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BIANCO LUNO, IMPRIMEUR DE LA COUR. 


Pendant un séjour en Grèce en 1864—5, je reçus par l’inter- 
médiaire de mon compatriote feu M. Adolphe Kœppen, biblio- 
thécaire de S. M. le roi Georges, une invitation de son ami 
le docteur J.-G. de Hahn, à venir passer quelque temps chez 
lui à Hermoupolis. Je connaissais depuis longtemps de nom le 
célèbre auteur des Études albanaises“ 1), et la publication 
récente de sa traduction allemande de contes populaires grecs et 
albanais?) m'avait fait croire que chez lui je pourrais obtenir 
des renseignements instructifs sur cette langue grecque vulgaire 
et ses dialectes, dont l'étude était le but de mon voyage. 
Depuis sa jeunesse il vivait au milieu des habitants de diffé- 
rentes contrées de la Grèce, où il avait occupé diverses posi- 
tions, d'abord comme propriétaire et juge de paix dans le 
royaume, plus tard en qualité de consul d’une puissance étran- 
gère parmi les Grecs de l’Albanie et enfin dans les mêmes fonc- 
tions à Hermoupolis, ville commerçante d'une grande importance, 
où se rencontrent, par cette raison, les Grecs de tout l'Orient. 
Outre cela, le docteur avait donné des preuves éclatantes d’un 
intérêt particulier pour les traditions et les croyances du peuple, 
et, partant, pour ce langage naïf et naturel qui se manifeste, en 
vers, dans les magnifiques chansons clephtiques, mais qui du 
reste pour le linguiste étranger est caché et obscurci d’une ma- 


1) Albanesische Studien. Jena. 1854. 
ἡ Griechische und albanesische Märchen. 1—II. Leipzig. 
1864. 
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nière désespérante par la langue épurée des livres. Aussi, après 
avoir lu la préface de la susdite traduction allemande, j'avais 
conclu que M. de H. sans aucun doute devait posséder un trésor 
de textes originaux inédits qu’il vaudrait bien la peine d'étudier, 
c'est pourquoi je fus très heureux de l'occasion de les examiner 
qui se présentait à moi par l'invitation de leur propriétaire. 
Or, dans la jolie petite maison de mon excellent hôte, je par- 
CouTuS en quinze jours une grande partie de ses collections 
manuscrites, tandis que lui était assidûment occupé de la publi- 
cation de ses Voyages en Turquie *). Cependant le cher ami 
trouva toujours le temps de m'aider à déchiffrer les écritures 
qui me paraissaient illisibles ou de m'expliquer les mots et les 
formes que je .ne connaissais pas; et quand nous étions à bout 
de voie tous deux, nous appelions sa vieille ménagère grecque, 
madame Parascève, qui savait presque toujours nous faire sur- 
monter les difficultés de langue. Cette femme m'égayait souvent 
et m'instruisait en même temps en me racontant quelqu'un de 
ces contes intéressants dont M. de H. ἃ formé la collection spé- 
ciale, qu'il ἃ intitulée Τὰ παραμύθια τῆς χερᾶς Παρασχευῆς. 
En examinant toute la collection de textes, je trouvai pourtant 
bientôt qu’elle ne répondait pas tout-à-fait à mon attente; le 
docteur n'était pas linguiste, il avait recueilli et fait recueillir 
ces contes, non pas au point de vue dialectal, mais à cause de 
leur contenu; il s'agissait pour lui de pouvoir faire la compa- 
raison des mythes primitifs des diverses branches de la race 
aryenne avec ceux de ces contes traditionnels, de ces récits de 
coin de feu, sur l’abondance et la valeur desquels il a appelé le 
premier l'attention du public; il avait sauvé ce qui à son point 
de vue était l'essentiel, et l'avait rendu accessible au monde 
savant moyennant la traduction allemande. Il comprenait très 
bien l'importance pour la linguistique d’une édition des textes 
originaux, et avec sa grande intelligence et son intérêt pour la 


ἢ Reise von Belgrad nach Salonik. Wien. 1866. et Reise 
durch die Gebiete des Drin und Wardar im Jahre 1863. 
Wien. 1867. 


science, 11 avait fait de son mieux pour que les copistes indi- 
gènes qui travaillaient pour lui conservassent, non seulement 
la forme naturelle de la narration, mais aussi le caractère popu- 
laire et local du langage; mais parmi les contes qu'il ἃ laissés 
il ny en à pas un seul qu'il ait rédigé par écrit lui-même, et 
il ne semble pas non plus qu’il se soit servi du concours des con- 
teurs ou d'autres personnes du même pays, pour faire lui-même 
la correction des copies. Il est vrai qu'il parlait couramment 
le grec et qu'il avait une connaissance toute pratique de la 
langue vivante et de ses différentes nuances locales, mais il 
n'avait guère envie de s'occuper de ces questions purement lin- 
guistiques, et quand il songea, après la publication de la tra- 
duction allemande, à publier aussi les textes originaux, il lui 
fallut, pour en faire une révision exacte, le concours de linguistes 
qui connussent les dialectes respectifs. A cette fin il s'était 
adressé à différentes personnes, mais à mon arrivée à Syra, 
les manuscrits dormaient chez lui et la publication en était 
depuis longtemps renvoyée aux calendes grecques! Le consul 
était tout occupé de ses voyages: après ceux-ci venaient en 
seconde ligne la continuation de ses études mythologiques #), et 
par conséquent une édition des contes grecs n’était encore qu'en 
perspective. Pourtant je réussis bientôt à ranimer son intérêt 
pour ces monuments de langue, et quelques mois après, ayant 
commencé une tournée dans l’Archipel avec mon ami et maître, 
le professeur D. Mavrophrydès, qui espérait se soulager par un 
voyage sur mer de la maladie terrible qui devait le ravir si tôt 
à la science, j'allai revoir le consul et je profitai de l’occasion 
pour lui faire confier à ce rare connaisseur de la langue grecque 
vulgaire la rédaction des textes qui nous semblaient dignes de 
publication. D’après son désir, je lui promis aussi de participer 
moi-même à l'ouvrage, en collaboration avec M. Mavrophrydès, 
si ma position me permettait de passer encore un hiver en 
Grèce, et de diriger, après mon retour dans ma patrie, l’impres- 


à‘) Voir la préface de , Sagwissenschaftliche Studien“, pu- 
bliées après sa mort. Jena. 1876. 
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sion et la correction du recueil, car il espérait que, chemin fai- 
sant, je trouverais un éditeur quelque part en Allemagne, Cepen- 
dant des affaires privées me rappelèrent déjà au mois de sep- 
tembre, et six mois après le consul m'avertit que Mavrophrydès 
était mort sans avoir fini la révision des manuscrits et qu'il 
s'était adressé à un autre professeur de l’Université d'Athènes, 
qui lui avait promis de continuer son travail; mais cela doit 
avoir échoué, car quelque temps après il m'écrivit que le plus 
tôt possible il viendrait passer quelques mois en Allemagne; je 
pourrais done le voir à Iéna et conférer avec lui sur le sort de 
ses contes; et vraiment, le cher ami arriva à Iéna, mais, hélas! 
dans un triste état! Il mourut le 23 septembre 1869, avant 
que j'eusse pu aller lui serrer la main encore une fois! Après 
sa mort, tous ses livres et manuscrits furent envoyés en Alle- 
magne, et parmi ceux-ci se trouvaient aussi les textes des contes. 
Selon le conseil de mon ami, le célèbre directeur de l’observa- 
toire d'Athènes, M. Jules Schmidt, qui était au courant de 
l'histoire de ces papiers, le frère du défunt, M. le docteur Fr. 
de Hahn, professeur de l'Université d'Iéra (actuellement con- 
seiller à la cour suprême de commerce à Leipsic) me confia 
tout le dossier, afin que j'examinasse s’il était dans un état tel 
qu'on pût songer à en publier au moins une partie. En 1872 
J'avais fini ma révision; M. Fr. de Hahn parla à un éditeur 
allemand, qui se chargea de la publication; l'impression fut 
commencée, mais alors vint la grande grève des typographes 
allemands, et l'éditeur saisit l'occasion pour se retirer de l'affaire! 
Depuis ce temps-là, les manuscrits et les copies corrigées que 
j'avais prises d’une grande partie des contes, reposaient chez 
moi, quand mes éditeurs MM. A.-F. Heœst ἃ fils eurent, l'hiver 
passé, la bienveillance de m'offrir d'en faire imprimer à leurs 
frais un choix limité, ce qui me mit à même de montrer au 
public la qualité des textes laissés par M. de Hahn et en même 
temps ma bonne volonté de les faire paraître tous quand les 
circonstances me le permettraient. Parmi les contes qui voient 
le jour dans ce recueil, il y en à quelques-uns qui appartien- 
nent à ma collection particulière, mais je les dois tous à mes 
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relations avec le consul — comme on le verra ci-dessous —, 
c'est pourquoi je ne les regarde que comme siens. 
Malheureusement il faut avouer que la collection de M. de 
Hahn ἃ beaucoup souffert par la mort du propriétaire. Il 
m'avait promis d'écrire lui-même une introduction, dans laquelle 
il donnerait des éclaircissements exacts sur les narrateurs ou 
narratrices, les copistes, les fournisseurs, la date du manuscrit 
etc.; mais parmi ses papiers il ne se trouve point de notices 
de cette espèce; les divers cahiers ne déclarent par leurs titres 
que l'endroit d'où le contenu tire son origine. Encore on n’ou- 
bliera pas que M. Mavrophrydès avant sa mort n'avait corrigé 
qu'une petite partie de la collection; dans mon recueil, ce ne 
sont que les contes d'Épire et ceux de Tino qui dans les ma- 
nuscrits ont été revus et emendés par lui. Enfin mon travail à 
moi na pas gagné par des interruptions de longue durée; spé- 
cialement elles ont influé sur l'orthographe, qui pour la langue 
vulgaire est déjà très difficile à traiter d’une manière consé- 
quente. Quoique pendant la correction des épreuves je me sois 
donné beaucoup de peine pour suivre l'orthographe la plus usitée 
et pour épeler toujours les mêmes mots de la même façon, il s’est 
glissé dans cette édition — outre les fautes indiquées parmi les 
errata — plusieurs incorrections ou inconséquences, que je prie 
le lecteur de vouloir bien pardonner. Je regrette aussi de n'avoir 
pas partout suivi l'accentuation traditionnelle, p. ex. pour les 
pronoms personnels waç et σὰς et d'autres petits mots encli- 
tiques, que j'écris, quand ils demandent un accent, avec l’aigu 
ou le grave au lieu d'employer le circonflexe. Mais il y ἃ en- 
core un défaut plus essentiel auquel je n'ai pu remédier ici, 
loin de la Grèce, c'est la défectuosité des sigries phonétiques. 
Il est bien clair que l'alphabet antique ne suffit pas pour dé- 
signer toutes les nuances dialectales; quand on imprime des 
chansons, des proverbes ou dictons, des contes populaires et 
d'autres récits pour faire connaître un patois quelconque, il faut 
ou employer un alphabet linguistique ou user de l'alphabet 
traditionnel du pays en y ajoutant une clef par laquelle on 
explique exactement la valeur des lettres qui ont une pronon- 
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ciation déviant de celle du langage commun. C’est cette der- 
nière méthode que j'ai choisie déjà une fois en publiant quelques 
contes et proverbes de Haute-Syra dans notre Revue scandinave 
de Philologie 5), et dont je me suis servi aussi dans ce recueil 
de monuments dialectiques de cette ville; pour les autres contes, 
M. Mavrophrydès m'avait promis de composer, aidé du concours 
de personnes indigènes des pays respectifs, des descriptions 
phonétiques de ce genre; mais il est mort avant d’avoir exécuté 
ce projet, et il m'a fallu me contenter de l'écriture des manu- 
scrits, qui est très imparfaite surtout pour les contes d’Astypalée 
et de Tino, où, par exemple, on n’a pas indiqué la prononciation 
palatale bien connue de diverses consonnes gutturales et dentales. 
Je fis moi-même à Hermoupolis la connaissance du jeune fournis- 
seur des contes d'Astypalée, M. Nicétas Joannidès, qui servait 
M. de Hahn en qualité de copiste et de lecteur, et il ἃ eu même 
l'obligeance de me faire cadeau de plusieurs contes qu’on trouvera 
imprimés dans cette collection, mais malheureusement, il n’avait 
pas conservé la prononciation de son pays assez fidèlement pour 
que je pusse par sa collaboration donner une description com- 
plète et authentique de ce dialecte. Ainsi, en publiant ses 
contes et ceux de Tino, je n'ai pu les accompagner d’une des- 
cription de la prononciation dialectale. 

On trouvera dans ce volume 47 contes de quatre différentes 
régions, 25 d'Épire, 11 d’Astypalée (7 ᾿στροπαλῃα), petite île 
turque située dans l’Archipel à l’est de Nio, ὅ de Tino et 6 de 
Haute-Syra. 

1. Les contes d'Épire ont été publiés d'après deux 
manuscrits: il y en ἃ un qui semble être la copie originale ; 
il est daté de 1850, et l'écriture en est différente pour les diffé- 
rentes communes d'où les contes tirent leur origine; l'autre 
copie, qui paraît d’une date relativement récente, ἃ été faite de 
la même main, et sans aucun doute par un indigène en même 
temps lettré et bon connaisseur de son dialecte natal. La pre- 
mière copie contient par-ci et par-là quelques traductions en 


ὅ Tidskrift for Philologi og Pædagogik. VII, p. 38 et suiv. 
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grec commun de mots dialectiques inusités, mais c’est la seconde 
copie qui ma servi de base pour mon édition, puisqu'elle ἃ été 
si bien revue et corrigée par Mavrophrydès qu’elle me semble 
destinée par lui à servir de manuscrit imprimable. Les contes 
d'Épire datent de Jännina et de trois villages (Koukoüli, Ne- 
gâdes et Kapéssovo) de la contrée de Zagéri au nord-est de 
Jänninaf); et tous ils se trouvent traduits en allemand dans les 
»Griechische und Albanesische Märchen“ de M. de Hahn. 

2. Pour les contes d’Astypalée, je ne possède qu'un 
manuscrit, écrit par le susdit M. Joannidès; les trois premiers 
appartiennent à ma collection particulière, Aucun de ces contes 
n'a été traduit en allemand. 

3. Les contes de Tino existent comme ceux d’Épire 
en deux copies, dont l’une était presque à l’état imprimable. 
Ils ont été traduits en allemand ou communiqués par extraits 
dans les ,,Griechische Märchen“, 

4 Les contes de Syra ont été corrigés par moi-même: 
les deux premiers ont déjà été publiés dans mon traité sur le 
dialecte de Haute-Syra. Haute-Syra (ἡ ἄνω Σύρα où ἣ παλῃὰ 
Σύρα) est la vieille capitale de la petite île et située sur le 
sommet d'un rocher, à l’ouest de la grande ville d'Hermoupolis, 
qui est de date récente, car elle fut fondée dans les premières 
années de la révolution grecque par des Ipsariotes et des Chiotes, 
qui vinrent chercher pour eux et leurs familles un refuge sur 
les bords d’une baie, dont ils avaient apprécié l'excellente posi- 
tion; elle est devenue une des villes les plus commerçantes du 
bassin de la Méditerranée. Quand on entre dans le port, on 
n'aperçoit pas l’espace qui sépare les deux communes, mais 
elles se présentent comme une même ville s’élevant en forme 
triangulaire et couronnée au sommet par la grande cathédrale 
de Haute-Syra. Les habitants sont comme la plupart de la 
nation hellénique des chrétiens grecs orthodoxes, tandis que les 


5) Nos 1—4 et n° 8 sont de Λουχούλι, nos 5--- et nos 14—19 de 
Καπέσσοδο, nos 9-13 et no 25 de Neyddes et nos 20—24 de 
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vrais indigènes de l’île et notamment les habitants de la vieille 
Syra (οὗ Συριανοί ou ΖΣεριανοί) suivent la doctrine catholique 
romaine; C'est pourquoi ceux-ci, qui vivent à part et qui n'ont 
guère de relations avec leurs compatriotes d'une autre croyance, 
ont bien conservé leur dialecte. A mon arrivée à Syra, M. de 
Hahn venait d'obtenir, par une femme de Haute-Syra, les six 
contes populaires qu'on trouvera dans ce recueil, et quand il 
sut que je m'étais appliqué à étudier spécialement le patois 
de l'île, il me donna son manuscrit à corriger, puisque les contes 
avaient été mis par écrit d’une manière très incorrecte.  Aidé 
de deux indigènes qui avaient eux-mêmes une parfaite connais- 
sance de leur patois, Frédéric Prévilengios et P. George Brindisis, 
j étais entré en relation avec les habitants de la vieille ville; il 
y en avait plusieurs qui savaient les mêmes contes que j'avais 
reçus de M. de Hahn, et après avoir écouté souvent leur nar- 
ration, je leur fis subir de véritables examens pour constater 
la réalité et la justesse de chaque mot de ma copie; c’est ainsi 
que je réussis en même temps à composer un assez grand voca- 
bulaire et à recueillir trois cents proverbes, dont j'ai publié une 
partie dans le susdit traité. 

Quant à la désignation des sons dans cette partie des contes, 
il faut bien remarquer que les consonnes suivantes se pronon- 
cent autrement dans ce dialecte que dans le grec commun’): 
devant les voyelles douces à (9: e, Et, OÙ, U, Ut, ἢ. ἢ) et é 


(Mral:Sprachlaute)yoveles c son s'exprime par γι), x comme ὅ, x comme Ζ, 


6 comme #, a comme ὅ, £ — RS, d — ps (aussi devant les 
autres voyelles et même devant les consonnes σ᾽ ἃ une pronon- 
clation palatale assez forte; seulement à la fin d’un mot, lorsqu'il 
n'y ἃ pas de liaison intime avec le mot suivant, ç se prononce 
comme à l'ordinaire); devant À À se prononce comme ζ΄, ν comme #: 
tous les signes d’? non accentués devant une autre voyelle — y; 
ai = αν, εἰ — ey, ft, εἰ οἱ υἱ — y, où — οχ; ur et μό 


ἢ Sur les lettres phonétiques, voir C. Β. Lepsius, Standard Al- 
phabet. London. 1863. p. 76. 


— ὃ, vret 0 —d, 7x — 9; 77 — 9 (excepté devant les voyelles 
douces, où 77 se prononcent comme 7): à la fin des mots un y 
est toujours muet devant les ς, δ, x (guttural) et 7 (guttural) 
initials des mots qui suivent, mais il influe dans la prononcia- 
tion sur ces consonnes, tellement que τ et δ obtiennent la valeur 
de d, x et y celle de g. 

Le but principal que je me suis proposé dans mes notes est 
d'expliquer les difficultés dialectales et en général de donner la 
traduction et l'explication de tous les mots et de toutes les ex- 
pressions, sur lesquels on chercherait en vain ou avec peine des 
renseignements dans les dictionnaires et les grammaires usuelles. 
Quant aux inexactitudes et même aux fautes qui se seraient 
glissées dans mes notes ou dans la rédaction des textes, je prie 
le bon peuple des Hellènes de vouloir bien prendre en consi- 
dération, non seulement que je suis étranger, mais que je vis 
depuis longtemps si loin de leur belle patrie, que je ne vois 
presque jamais aucun de ses habitants ici, et enfin que je n’ai 
pu consacrer à l'étude de leur langue que le peu d'heures de 
loisir que me laissent mes occupations pédagogiques et la direc- 
tion de mon collége. Cependant j'ai cru devoir aux mânes de 
deux amis, dont le souvenir vivra toujours dans mon cœur, de 
continuer ou de mener à fin leur œuvre, et, malgré la conscience 
de l'imperfection de mon travail, je n’ai pas voulu m'y sous- 
traire à cause de mon amour de la langue grécque et de mon 
envie de contribuer ma part à déterrer et sauver le riche trésor 
de contes populaires que le bas peuple des pays grecs possède 
encore, mais que le progrès des lumières menace de faire dis- 
paraître d'un jour à l’autre. 


€ ’ 
ὕπ᾽ ἔχαμ᾽ 0,7 ἠμπόρεσε, ἐπλέρωσε τὸν νόμο! 


Copenhague, le 15 août 1879. 


Jean io. 


HITEIPQATIK A. 


Actepydc xat [lo5 to. 


3 δ ἀν - δι Ὁ ον nr. 9 FR 0 
Apy} τοῦ παραμυθιοῦ. χαλὴ σπερὰ τῆς ἀφεντιάς σας! 
\ \ - -ο = Q à 
ἡνιὰ φορὰ χ᾽ ἕναν χαιρὸ ἦταν μνιὰ γυναῖχα x etye δυὸ 
ἈΝ 4 σ à \ y 2 \ » 
TOUL, TOVA σερνιχὼὸ. χαὶ τούλεγαν ᾿“στερνό, χαὶ τἄλλο ϑη- 


λυχό, χαὶ τοὔλεγαν Πούλιω. Mu μέρα rires ὃ ἀνδρας 


» -- » 
ς ἥφερ᾽ ἕνα περ στέρι χαὶ τῆς τὔὄ- 


9 Ἁ 4 \ CU 
τῆς © τὸ χυνήγε χαὶ τῇ 


δωσε νὰ τὸ μαγειρέφῃ γιὰ νὰ φᾶν. βχείνῃ πῇρε τὸ περ᾽- 
στέρε. τὸ χρέμασε σ᾽ τὸ περόνε χ᾽ ἐδγῆχεν ὄξω νὰ χουδεν. 
τιάσῃ | τῆς γειτόνισσαις. 76τες παγαίν᾽ ἢ γάτα. γλέπει 
τὸ περ᾽ στέρι χρεμασμένο σ᾽ τὸ περόνε, ῥέγτηχε χαὶ τὔφταχε 
χαὶ τὄραγε. Σὰν ἦρθε τὸ γιῶμα, σ᾽ χώθηχαν ἀπ᾽ τὴν χου- 


ὄέντα. χαὶ παγαίν᾽ ἢ γυναῖχα νὰ 6p5 τὸ περ᾽ στέρι, χαὶ δὲν 
τὸ ᾿δρίσχει.  K’ ἔννοιωσε. πὼς τὔφταχε" ἣ γάτα, χαὶ 

7 \ κι ΄ e »ν à À ἤ à dd 
φούδήθηχε, μὴν τὴ μαλώσῃ ὃ ἀνόρας τῆς. Ἔχοφε τὸ βυζί 


vx 


\ \ / E7 , ς Y ἃ \ 4 
τῆς χαί τὸ μαγέρεῴε. Ἶζοθ᾽ ὃ ἀνῦῶρας τῆς « ξω -xat τῆς 
/ P 4 Î / / 

» 


1 γυναῖχα! μαγέρεφες τίποτας νὰ φάμε; Μιαγέρεφα, 
τοῦ λέει": χαὶ στρώνει τὸ σουφρᾶ χαὶ φέρνει χαὶ τὸ φαγὶ νὰ 
φάγῃ. Κάτ᾽ σε γυναῖχα! νὰ φᾶμε, τῆς λέει ὃ ἄνδρας. ἔφαγα 
᾽ ’ “-“ Ἴ ΄ κ 9. » L/2 
γώ, τοῦ εἰπε, τώρα "πὸ ᾿λίγη ὥρα, γιατ ἄργησες νἄοθης. 

γ » ’ὔ e » ’ 
Σὰν ἔχαφψεν ὀλίγο φαγὶ ὃ ἀνδρας, τί γόστιμο χρειὰς εἶνε, 
λέει" δὲν εἶγα φάῃ ποτές nov τέτοιο! Ὕστερα τοῦ εἶπεν y 
γυναῖχα" τοῦτο χαὶ τοῦτο ἔπαθα! εἶγα τὸ περ στέρι χρεμα- 
σμένο σ᾽ τὸ περόνε χαὶ πῆγα νὰ φέρω ξύλα χαὶ γύρισα χαὶ 
δὲ τοῦδ᾽ . σὴ). ΑΝ ΠΥ « ζγγχ. γέ A 4 ” yo: En 

ἐν τοὐύδρα" τοῦγε πάρ 7 γάτα" τί νὰ χάμω χ᾽ ἐγώ; ἔχοφα 
τὸ But μου χαὶ τὸ μαγέρεφα, x ἂν δὲν τὸ πιστεύῃς, νά 

à ; 


TO! χαὶ τοῦ τὸ 
γυναῖχα! εἶπε" ; νὰ σφάξουμε τὰ παιδιά 
μας, νὰ τὰ φᾶμε: αὔριο τὸ es ge νὰ πᾶμε σ᾽ τὴν ἐχχλησιά, 
χαὶ σύ νὰ φύγῃς γληγορώτερα χαὶ νἄρθῃς νὰ τὰ σφάξης 


χαὶ νὰ τὰ μαγειρέφης. νἀρθῶ χ᾽ ἐγώ, νὰ φᾶμε. Ἐχεῖ 


“ ν “ » "» r2 , 
ἕνα xoutufdx xa τἄχους ὅ.τ ἤλεγαν. Κ᾽ ἐχεῖ 
τὸ σχυωὴὶϊ xt ἀλογτοῦσε ἃ 
. σ᾽ χωθῇῆτε ! ϑάρθη ; 


χοντὰ ἦταν 
4 ΜΝ 

ποὺ χοιμοῦν ταν τὰ TA, 

ἀπ! x ἀχούονταν pd φων; χ᾽ ἔλεγε 


μάνα σας νὰ σὰς σφάξῃ. Toÿr, toit! ἔλεγαν αὐτώ. Τὸ 
\ - 0 » \ Y 174 3 
τὸ γαδᾶ T ὕχανε τὸ ἴδιο. Τότες σὰν ἄχουσαν 


ς 


Ἁ #9 
σχυλὶ πάλι 
,ὕ . ,΄ . » “ A ΄ χχε" Ἁ ΄ 
χαλά, σ᾽ χώθηχαν γλήγορα x γθελαν νὰ φύγουν. Ti νὰ πά- 
POULE χοντά μας, pop Π|ορύλιω; λέει τὸ παιδί. 4 ξέρω, 
- = e ὍΝ Ε- τὰ 
Aotepvé μου. τοῦ εἶπεν ἢ χοπέλλα, πώρ᾽ ἕνα μαχαίρι, ἕνα 
e 7, 22 TN = 4 
ἀπλόγερο ἅλας. Τὰ πῆρ᾽ αὐτὰ, xai χίνησαν 
“- ξ΄ σ ’ at \ « » - 
χαὶ πῆγαν ὡς ἕνα μέρος" πῆραν χαὶ τὸ σχυλὲ χοντώ" χ᾽ ἐχεῖ 
ποὺ τὰ 


\ , CA \ \ 
ποῦ περδατάγαν, νά χ᾽ εἶδαν μαχριὰ τῇ μώνα τους, 


ἌΞΩΝ, 2. 237 
TEUL X ὃν 


χυνῇγαε" γυρνάει ὃ στερνὸς χαὶ λέξει" pop’ γιά. ἣ μάνα 
μας μὰς χυνηγάςξι, δὰ μὰς φτάσῃ ! Περδάτα. μάτια pot, 


y 


€ A 
τοῦ λέει ἢ τσούπρα. xat δὲ μὰς φτάνει. Mûc ἔφταχε. μωρ᾽ 
’ ᾿ à 
Tu | τὸ μαγαίρε ὀπίσω σου ! 


ἢ 37 \ δ, 
Πούλιω. λέει τὸ TOO, 1 
x Y - \ σ \ 
77° XAL TUPDISE, XUL γίνῃχεν ἕνας x 411 πος. ποὺ 


’ 


τοῦ λέει 
a ‘ CDR 
θεν Et7 ἄχρα. ) 
\ al 7 »" Ἁ Ὁ, “ NA \ ’ 
Mag ἔφταχε, λέει rdèr τὸ παιδί. Περδάτα, χαὶ δὲ μὰς φτά- 
κι Y “ἢ; ς ’ 35." " χνυ - 
νουν! Μὰς ἔφταχαν, λέει. ‘PIE τὸ χτένι γλήγορα. ἜἌφρριξε 
\ 47. ’ " 
πη γτὸ ῥουμάνι. Exeivy à ἀπέρασε 


JA) 1 " ᾿ « ΄ 
ἐχεένῃ ἀπ᾽ τὴ γληγοράδα τῆς πάλε τἄφταχε. 


χτένι, χαὶ γένηχ᾽ 


ε΄ ἀπ᾽ ἐχεῖ" χαὶ τὴν τρίτῃ βολὰ ἔρριξαν τἄἅλας. χαὶ γένηχε 


= . 
δϑάλασσα. xat δὲ μπόρεσαν νὰ περάσουν. “Στάθηχε τότες ἣ 


τι ne - Pau - 28 Ε. -: 

τσούπρα χαὶ χύτταζξε πέρα, χαὶ τῆς AËEL 7 μώνα τῆς" γύρισε 
/ ? À] NA 7 

Αὐτὰ δὲ dé- 


πίσω, μάτια μου, χαὶ δὲ σὰς χάνω τίποτ τας. 
λῃησαν. Exeivy τὰ φοδέριξε χαὶ γτυποῦσε τὰ στήθια τῆς 

γι " " ι κ ’ 
ἀπὸ τὸ γενάτ τῆς. χεῖνα πάλι δὲ ϑέλησαν νὰ τὴν ἀχού- 
σοὺν, χαὶ χίνησαν νὰ φύγουν. Ka σὰν πῆγαν ὡς ἕνα μέρος 
μαχριώ, λέει ὁ στερνός: ἐδίφασα, Προύλιω ! Περδάτα, τοῦ 
εἶπεν αὐτή, χ᾽ ἐχεῖ πέρα εἶν᾽ ἢ βρύσι τοῦ βασιλειὰ χαὶ 
’ ΄, x - » ’ , \ a / 
πίνεις. Πάλι σὰν πῆγαν χἄμποσον τόπο, λέει τὸ παιδί- 

CU 7 -«φ - ec Ἁ » LA 

do, ϑὰ σχάσω! Κ᾽ ἐχεῖ ᾿δρῇχαν ανιὰν ὁμπλὴ ἀπὸ λύχο 


PE RS και RG RQ nca ce μῶν» ὦ 


\ 2 ΄ 


μὲ νερό, χαὶ τ Nc léer. ϑὰ 7) ?N [PA , = 
ρυ, ] πιῶ ἀπὸ ᾿δώ. My πίνῃς, τοῦ λέει 


sl γιατὶ γίνεσαι λύχος χαὶ μὲ τρῷς. Ζὲν πίνω, ἂν ν᾽ 
7 


pl χαὶ χίνησαν πάλ. Πᾶν. πᾶν, ᾿δρίσχουν μνεὰν ὀμπλὴ 
5 à FH DE 
ἀπ᾿ ἀρνὶ μὲ νερό, χαὶ τῆς Aer τὸ παιδί- “ὡς πιῶ ἀπὸ ᾿δώ. 
δὲ βαστάω: ἔσχασα! M πίνῃς, τοῦ λέει ÿ Πούλιω 

/ 


- 


δὰ γείνῃς ἀρνέ, χαὶ ϑὰ σὲ σφάξουν. θὰ πιῶ, 
2 - ν ’ 9 
À ἤπιε χαὶ γίνηχ᾽ ἀονὶ χαὶ 7 ε ἀπὸ ‘rt 
: δ" x γίνηκ' άρνε χαὶ πάαινε ἀπὸ rico 
᾿ ARE Πούλιω, μπὲ Πούλιω! 
͵ ὶ πε Honko! La x 
[oi te . χαὶ Ἴ res 
de χέ πῆγαν χἄμποσο χαὶ ᾿δρῆχαν τὴ βρύσι 


Ῥ 


τοῦ Da LAE \ 9 " ζγχγ'ι͵,ὔ, “ À 4 [d 
τοῦ βασιλειὰ x ἤπιαν νερό. λέει 7 Rs τἀρονιοῦ " 


. 


8 
χατσςε. μά: τία /20), ἐδὼ μὲ τι #t αὖτ 


ΟΞ re 
XUAEGE τὸ Θεὸ ἀπὸ χάτω σ᾽ ἕνα χυπαρίσσι μη 
NN, N 7 

100, 00 L / 10 ᾽ς 

Δ ς μου OOVOUL νἀναδῷ σ᾽ 7 2 χορφὴ αὐτοῦ τοῦ χυπα- 

οισσιοῦ. + PSE ST TR RE ΄ 

pi ἰοῦ XOL μοῦ ἀπόσωσε τὸὶν εὔχῃ! Kat δύ; νάμις δειοτιχὴ 

τὴν ἀνέδασ᾽ ,)π,2» x 1 ? À / 

/ (yEG πάνω σ᾽ τὺ χυπαρίσσιε, χ᾽ ἐχεὶ (γλώ, ποῦ 
Le “ ιν . ‘e »- 


χατσεν αὐτῇ, γίνῃχεν Ξ ς 

τ᾽ τ 7. γίνηχεν ἕνας ϑιόνὸς ὁλόγρυσος. χαὶ τἀονὶ 

τ σε δ᾽ “Ὁ v)) À, ) ὦ 
ΣΕΣ σὲ με τὸ σχυλέ ἀποχώτω σ᾽ τὴ χυπαρίσσε χ᾽ ἔξοσχε 
2 ὀλίγῃ ᾧ 7 3 Ἐς. 
΄ λίγ ὥρα ἧρθαν οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλειὰ νὰ ποτίσοων 
τάλογα, χαὶ σὰν ζύγωσι ἱ 

. “ = AY σ᾽ τὸ 4 L Ζι 71 ? {. 
60) X0T αρίσσι. τἄλογα σχιάγτηχαν 


χ᾽ ἔχοψαν τὰ χαπίστρια χ᾽ ἔφυγαν ἀπὸ τῆς ἀχτίδες τῆς 
Πούλιως. ποὔτανε πολὺ ὄμμορφη χ᾽ ἔλαμπε ἀπάν᾽ ἀπ᾽ τὸ 

, Φ Lac { 
κυπαρίσσι. Λατέδα χάτω. τῆς λὲν ot δοῦλοι. γιατὶ φοδοῦνται 
τάλογα νὰ πιοῦν νερό. Ζὲν χατεδαίνω. τοὺς λέε » ἂς πιοῦν 


τί ( À à 1 \ LA " 
τἄλογα νερό, ἐγὼ δὲ σάς χάνω τίποτες. Κατέδα. τοὺς λὲν 


, 


. 
" [πὰ _ L δ -- 
πάλι. Fa χατεδϑαέΐνω. [ay aivouy τότες σ᾽ τὸ βασιλό; 090 
χαὶ τοῦ λὲν τὸ χαὶ τό " χοντὼ σ᾽ T? G γ, O | 
€ « OT 7 χὰ EE : 
ἐρᾷ ἜΡΙΝ Ὥ Ξ t % κι βρύ ἔς [ Λα EL 
4 5 ς “νεὰ ῶὼπε 
θε ; χοπέλλα, χαὶ λάμπ᾽ 9 re τῆς, 


. 


x 1 
ι ἀπὸ τῆς ἀχτίδε ες της σχιάζουνται τἄλογα χαὶ ε ϑέλουν 
νά πιοῦν, χαὶ τῆς εἴπ ) À 
: ἧς εἴπαμε νὰ χατ εὐ), χαὶ δὲ δέν: Σὰν 
ἄχουσε αὐτὰ τὸ tools σ᾽ χόνεται χαὶ παγαίνει χαὶ τῆς 
λέξι χι αὐτὸ ε ὲ 7 

αὖτ Ν χατεδῃ., χαὶ δὲ ϑέ ἐλῆσε. παὶ Ἢ τῆς λέξει χαὲ 


” 


δ ὅτ € ΕἾΤ [9 / ὠς τι ξ τι 4 4 


"Ὁ 


K £ 
τσι πον ἀνθρώπους νὰ κόψουν τὸ χυπαρίσσι. me êxet 
ποὺ TÜxo ταν, πάγαινε τ : 
φτ π rave Tao χ᾽ ἔγλειφε τὸ “χυπαρίσσι, χαὶ 


3 


ἕνονταν διπλὸ ἀπ᾿ ὅτ } 
γ διπλὸ ἀπ’ ὅ,- ἥταν. ἔδειραν, ἔδειραν, νὰ τὸ 


2 z * 
χόψουν, δὲ ᾿μπόρεσαν. Diyer οὗλοι ἀπὸ ‘do, λέει τότες τὸ 
ζ es x , 5 Y y > Ῥ 
βασιλόπουλο ἀπ᾽ τὸ ϑυμό του, χ᾽ ἔτσι ἔφυγαν οὗλοι. {Π|άνει 
τότες ἀπ᾿ τὸν χαῦμό τοῦ σὲ μνιὰ γρῃὰ χαὶ τῆς λέει" ἂν μοῦ 
5 / \ ’ ’ ᾿ -.- 
χατεύάσῃς ἐχείνην τὴν τσούπρα ἀπ᾽ τὸ χυπαρίσσι. ϑὰ σοῦ 
’ ’ nd 4 
γιομίσω τὸ φέσι φλουρί. ᾿γὼ νὰ σοῦ τὴν χατεδάσω. λέει 
ἢ vod" χαὶ παίρνει ἕνα σχαφίδι χ᾽ ἕνα χόσχινο χι ἀλεύρι 
χαὶ παγαίνει ἀποχάτω σ᾽ τὸ χυπαρίσσι χαὶ βάν᾽ ἀνάώποδα τὴ 
σχαφίδι χαὶ τὸ χόσχινο, χ᾽ ἔτσι χοσχίναγε. [DT ἣ τσούπρα 
τότες ἀπ᾿ τὸ χυπαρίσσι χαὶ φωνάζει: ἀλλειῶς, βάδω.. τὸ 
9 2 x \ ς " 
σχαφίδι, ἀλλειῶς χαὶ τὴν χοσχινάδα. Μ βάδω πώλι χαμό- 
νονταν, πὼς δὲν ἄχουγε. χ᾽ ἔλεγε" ἄχ, μάτια μου, ποιώ ᾽σαι; 
2 ’ 24) - A " -» \ x ’ 
δὲν ᾿χούγω! Alawç τὴν πυχνάδα. ἀλλειῶς χαὶ τὸ ὐώρ ἐπ 
x L \ 1 ς / ’ 
ai δεύτερου xai τρίτου. Il βάδω τῆς ματαλέει 
LA 4 # 2 x - 
ἀχούγω., μάτια μου! ποιώ ᾽σαι. δὲ γλέπω: ἔλα νὰ μοῦ 
δείξης, ἔτσι νἄγης τὴν εὐχή τοῦ Θειοῦ. Κ᾽ ἔτσ᾽ ἢ χόρη ἀπὸ 
Φ ς7)ς:- CA γῆς 7 = “ τὰν Te . CA 107 “4 
Far, TE 1/2 ψΨ ἂν" TS. Pere \ ἘΞ: ge 2 L + 
λίγο ‘Ayo χατέδηχε, x Ovrac πῆγε νὰ τῆς δείξῃ, tou 6yÿxe 
x L4 s \ + - ’ Ἁ Ἁ - 
τὸ βασιλόπουλο. ποὺ ἦταν ἐχεῖ χρυμμένο. χαὶ τὴν ἅρπαξε 
\ A 4 \ 2 \ \ \ ὟΝ ee de “- » x 
χαὶ τὴν πάει" χαὶ τἀρνὲ χαὶ τὸ σχυλὶ 4x λοθοῦσαν ἀπὸ 
2 ? - LI κ - “ s 74 
πίσω. Kat σὰν πῆγαν σ᾽ τὺ ΓΟ" παλάτι, ἔχαμε χαρὰ 
\ \ 64 = € ”) s \ \ ’ 
χαὶ τὴν πῆρε γυναῖχα. Ὁ βασιλειὰς ἀγάπησε τὴ νύφῃ To 
«.«.’ 7 ” 4 # \ » ’ \ 
παραπολύ, χ᾽ ἣ βασίλισσα τὴ grTovmass My μέρα. ποὺ 
᾿θγῆἧχε τὸ βασιλόπουλο ὄξω. φωνάζξ᾽ ÿ βασίλισσα τῆς δού- 


λαις. χαὶ τῆς λέει νὰ πάρουν τὴ νύφη τῆς νὰ σεργιανίσ᾽ σ᾽ 


ἧς 
κ ς».» . “ 1 79 ς x æ 
τὸ μπαχτσέ, χαὶ νὰ τὴ. ῥίξουν σ᾽ τὸ πηγάδι. Κ᾽ 7 δούλαις 


ἔχαμαν χαθὼς ἐπρόσταξεν ἣ βασίλισσα, χαὶ τὴν ἔρριξαν σ᾽ 
Ἁ 10 σ + \ L4 “ \ n'a x 
τὸ πηγάδι. Ὕστερα σὰν ἦρθε τὸ βασιλόπουλο χαὶ δὲν τὴν 
τὰ 2 4 \ 4 - % 3 ΄ ΄ ἃ = 
ELOE, “ρωτάει τὴ μάνα του" μάνα, ποῦ εἰν᾿ ἣ νύφῃ; ὕξω. 
τοῦ εἶπ᾽ αὐτή. πῆγε νὰ σεργιανίσῃ" χαὶ χαλὰ ποὺ δὲν εἶν᾽ 
ne “ἂν 2 \ ! Le " ῳ 2 ’ “ 
αὐτὴ ἐδὼ τώρα, εἶπε. νὰ σφάξουμε Tao! λήθεια. εἶπαν 
χ᾽ οἱ ἄλλοι. Axober τἀρνὶ αὐτὰ. τρέχει στὸ πηγάδι χαὶ 
λέει τῆς Πούλιως " pop Πούλιω. ϑὰ μὲ σφάξουν... Towra, 
μάτια μου! χαὶ δὲ σὲ σφάζουν. Μωρ᾽ γιά, τροχοῦν τὰ 
Y ’ L£ AU κι ᾿ ’ 
μαχαίρια: μ᾽ ἔπιασαν! ϑὰ μὲ σφάξουν! Ti νὰ σὲ χάμω, 


ῃ 
7 


μάτια pou; τοῦ λέει, μὲ γλέπεις χαὶ μένα ποῦ εἶμαι. Τότες 
A] 


€ ’ 3 " κ - \ \ # le 9. = 
ἢ δούλαις ἔπιασαν τἀρνὶ χαὶ πῆγαν νὰ τὸ σφάξουν. χ᾽ ἐχεῖ 
ποὺ τοῦ ἀχούμδησαν τὸ μαχαίρι, ἐπεριχάλεσεν ἡ Πούλιω τὸ 


βειὸ χ᾽ εἶπε: Θέ ! τὸν ἀδερφό ὴ ) 

£ μου: TOY ἀϑερφὸ μου, τὸ σχοτόνουν, χαὶ 
ἐν ’ 9 \ f 

γὼ χάθουμαι σ᾽ τὸ πηγάδι.  Koravd, rer τάχτηχε ἀκ 

19 \ πῇ , > . ’ A 

πηγάδι χαὶ ΜῈ χ à τρνέ, ποὺ τοὖγαν χομμένο 

s , 

λαιμό. δ χούξει, φωνάξει νὰ τἀφήσουν. Τυῦχαν χόψῃ. Τάρνέ 
μου, λέει αὐτῇ. σχούζξει, φωνάξει: τἀρνέ μου! [laoyyo οριὰ 
a 

δὲν Eye Π|αγαίνει ὃ ς᾽" τέ ϑέλε 

à ς ὃ βασιλειάς τί δέλεις, τῆς λέει. pes 
βένια μου; πὲς μου, τί ϑέλεις νὰ σοῦ δώσω ᾽γώ. irorec, 

pa ὍΣ , 
τῇ, τάρνέ μου. τὠρνέ μου! Τώρα ὅ,τι γένηχε, γέ ἔνγχε 

“Ὁ Lé 9. ΄ ε τὰ 
τῆς λέει, μόν τσώπε ἔδι 

ἧς ει, / ν᾿ τσώ: a ! : Kai σὰν τὸ μαγέρεψαν, Éfalay νὰ 
φᾶν. “ἔλα νὰ φᾶμε, τῆς λέν. Ἔφαγα. λέει αὐτή. 
ip ss Vrr »" +. 

τώρα ἄλλο. λα, καλή, ἔλα, τῆς λέν. Φᾶτε, "ὡς λέγω. 
ἔφαγα ἐγώ. Ke ὅντας σχόλασαν ἐχεῖνοι ἀπ᾽ τὸ φαγέ 


+? 


πῇ 
7 
αὐτὴ χαὶ μάξωξεν οὖλα τὰ χόχχαλαᾳ χαὶ τἄδαλε à μντὰ 
- ΄, Ὁ ΐ : 
στάώμνα χαὶ τἄθαφε μέσα σ᾽ τὸ Eee ΑΛ ἐχεῖ ποὺ 


babe, φύτ τρώσε μνιὰ μηλειὰ φηλή, φηλή. χ᾽ ἐχαμεν 


, 


(LE 
μῆλο 700a6* xat πολλοὶ nl νὰ τὸ φτάσουν, χαὶ δὲ 
ρβρεσαν. γιατὶ ὕσο ζύγοναν σ᾽ αὐτήν. τόσο φήλονεν ἡ 


4 
T- 


ἣν 
ν᾽ ἣ Πούλιω ὅντας σέμονεν. χαμή ἤλονε πάλι. K° 


βασιὰε «à ἡ Πούλιω" ὅλοι πάεχεταν. χαὶ δὲ 

ἂς πάνω χ᾽ ἐγὼ. ϑάρρω χαὶ τὸ φτάχω. 

τόσ᾽ ἄξοι παραπολὺ νὰ τὸ φτάχουν. χαὶ Fe χαὶ 
ϑὰ τὸ φτάχῃς ἐσύ; Ἂς πάγω. χ᾽ ἐγώ, τοῦ εἶπε. χάμε μου τὸ 
χατέρι! Σύρε καὶ σύ, τῆς εἶπε" χαὶ μόνε ζύγωσε. γχαμήλωσ᾽ 
ἥ μηλειά, τ ἔφτασε τὸ μῆλο ἣ Πούλιω- ‘xat τῆς λέει τὸ 
μῆλο: ἀπὸ ᾿᾽γάλι ἀγάλια τράδα. νὰ μὴ μὲ pre: Καὶ τὸ 
πῆρε χαὶ τὔδαλε σ᾽ γειά 
γλυχύτατέ μοὺ πε ερέ, 7 σχύλα ἣ πε ϑερά μου ὧν 
ὕπνο ποτὲ νὰ μὴ γορτάσῃ. K | χαὶ δὲ μεταγύρισε. 
Ke 6 Θειὸς τὰ λυπήϑηχε, χ᾽ νῆχεν ἢ Πούλιω πούλεα 
χε ὁ ᾿στερνὸς αὐγερ᾽νός. 


7: Σαμαροχουτσου λοῦ. 


\ X pd à \ \ Y, L 

Hray μνιὰ φορὰ τρεῖς ἀδερφαὶς ποὺ ἔγνεθαν λινάρι, χ 

» LP] ο δ» ox “ὦ + Va \ τ) À 
D ÂE) ἀν" ὁποιανῆς πέσῃ τὸ σφονδύλι, νὰ τὴ σφάξουμε χαὶ νὰ 


᾿ Μχι - ΄ὕ ᾿ as “ ᾿ 
τὴ φᾶμε! “Er τῆς μάνας τοὺς τὸ σφονδύλι, χαὶ τὴν 
, γ . » "5 κι 4 -“- ve ν 

ἀφῆκαν. χατ᾽σαν πάλι νὰ γνέσουν. πάλι τῆς ἰδιας ἔπεσε. 


’ / χι \ \ - 2 - δὴ 
χαὶ δεύτερου χαὶ τρίτου. “'ῷ, νὰ τῇ φᾶμε τώρα, εἴπαν. γι, 

΄ \ A! -Ὁ 5» 4 - 2 4 \ 
εἶπεν 7 μιχρό τερη. νά μὴ φᾶτε αὐτῇν, φᾶτε μένα, σὰ ϑέλε 


\ 


’ A Lé 5 ’ 5.18 Fan ς " σα ’ 
χρειάς. 4ὲ ϑέλῃησαν αὐταίς. μόν ἔσφαξαν ἢ δυὸ τὴ μάνε 
\ à! , 9 
τοὺς χαὶ μαγέρεφαν νὰ τὴ φᾶν. ὭὍντ᾽ ἔχατ᾽σαν νὰ 


͵ 


“Ὁ sx " Le 
φᾶν, λὲν τῆς μιχρότερης" ἔλα νὰ φᾷς χαὶ σύ! χείνῃ 
V4 ’ . ’ Ῥ - “ὦν ᾿’ - 
θελε, μόνε σχώθηχε χ᾽ ἔχατ᾽'σε σ᾽ ἕνα σαμάρι. ποῦ χουτ- 
“«᾿ ξ ΄ « \ \ 3/7 
σουλοῦσαν 7 χότταις ἀποχάτω. χ᾽ ἔχλαιεν χαὶ τῆς χαχολόγα. 
[4 AL ε CI - 
1ÿç εἶπαν πολλαὶς φοραίς: ἔλα νὰ φᾷς" x an ἡ δὲν Tele, 
Ἁ Ἁ »] ’ ΄ 
χαὶ σὰν ἀπόφαγαν. ἔφυγαν ὅλαις. Ἰότες ἡ μιχρότερῃ. ποὺ 
’ 
XOX 


\ Y L « - À] 
τὴν ἔλεγαν Σαμαροχουτσουλοῦ, σύναξεν οὔλα τὰ χαλα 
χαὶ τάθαφε ἀποχάτω σ᾽ τὸ στὰ PAUL ἰόγο, χαὶ τὰ ϑυμιάτιζε 
, Ἁ 4 
χάθε ᾿μέρα ὡς τῆς σαρώντα Μμέραι ς. X ἀπ᾿ τῆς σαράντα 
? \ = \ \ 1° . ss 
μέραις πῆγε νὰ τὰ πώρῃ ἀπὸ ‘xet νὰ τὰ βάλῃ σ᾽ ἄλλο 
\ ; ΄ »] 9 \ » 
μέρος. Kat σ᾽ χύνοντας τ" tar ϑαμδώθηχε ἀπ᾽ τῆς ày- 
ΤᾺ \ Y 2 Le κ LA e 5 \ 5 
TIOEÇ ποὺ ἐδγαξε. xat ρέματ οὐρανὸς 
τάστρια. ἢ ἄνοιξι μὲ ᾿ ἢ ϑάλασσα μ 
χύματά, χρόσια πολλὰ λογιῶν Abe χαὶ TUPYX ἐχεῖ 
ἘΞ Li Φ σχν di “ € " δεο eue 5 \ M. ) 2 - ᾿ 
ταῦρε. “Ἴστερα ἦρθαν 7 ἀδερφαίς τῆς χαὶ τὴ δρῆχαν 
# 9 ΄ © 2 (7 14! ι 
χάθονταν σ᾽ τὸ σαμάρι, ἡόριξαν. Τὴν χυριαχὴ 


+ 


- ς 5 ἢ ᾿ς ᾿᾿ " 2 ἡ PT 4 9 » pa 9 
πῆγαν 7 ἀδερφαίς τῆς ησιά" τότες σ᾽ χώθῃηχε χι 


L4 » Ἁ » 
αὐτῇ" νίφτηχε, ἅρματ τώθηχ χε. τὸν οὐρανὸ μὲ τἄστρια 


« 


a 
x NOÉ, δϑάμμαξεν ὁ χόσμος ὅλος, χαὶ δὲ 


1 
“«« « [#4 ’ LA 
XX χλησιὰ χαὶ πῆρε χ᾽ ἕνα σαχχούλι φλουριά. 


ΤῊ» 
3 “ἭἪ ᾿ - 
μποροῦσαν νὰ τὴν χυττάξζουν ἀπ᾽ τῆς ἀχτίδες. Σὰν ᾿δγῆχεν 
͵ /Ld Ψ “ # - / 
5 " \ 9 4 ΄ ΄ s x \ - ᾿ z V 29 »} - 
ἀπ τὴν ἐχχλησιά,. ὦ λαὸς τὴν TYPE τὸ χατύπι, V4 O0ÙY, TOÙ 
() δ. que Se, SEE " PS, Ἁ LA = ï . ? nu ee. 
ϑὰ πάῃ.  Tôtec αὐτὴ γέμωσε τὴ χούφτα τῆς φλουρέ ἀπ᾽ τὴ 
’ \ ν 3» . \ Ἂ , , ν 9 σ \ A] L4 
σαχχούλε χαὶ τάρριξε © τὸ δρόμο, x ἔτσι σ᾽ ὅλον τὸ δρόμο 
Y \ \ κ᾿ " “ ’ 
ÉPOIVE, γιὰ νὰ μὴν τὴν πάρουν ἀπ᾽ τὸ χοντό. 
2 5» ’ ι Ἁ Y 
χύσμος ἐχύθηχε σ᾽ τὰ φλουριώ, xai τὴν ἄφησαν" χα 
à 


σ᾽ τὸ σπίτι τῆς χ᾽ εὐτὸς ἄλλαξε x’ ἔδαλε τὰ Ta 


Poe χαὶ χάώτ᾽σεν ἀποχάώτω σ᾽ τὸ σαμάρι. Bota ἡ ἀδερ- 
φαίς τῆς ἀπ᾽ τὴν ἐχχλῃ not, χαὶ τῆς λέν: ποῦ εἶσαι χαχό- 


ρ 


7 ; ἔλα, νὰ σοῦ μολογήσουμε, ποὺ ἦρθε μνιὰ σ᾽ τὴν 
ἐχ ἀχλησιάᾶ;, ἥλιος τοῦ ἡλιοῦ, χαὶ σοῦζεν ἐχεῖνα τὰ φορέματα, 


»» 


\ 
ὲ μποροῦσες νὰ τὰ χυττάξ ENG » ἄστραφταν χ᾽ ἔλαμπαν, 
σ᾽ τὸ δρόμο φλουριά: γιώ, χύτταξε, πόσα μάσαμαν 
SA Φ A1 +” À ñ 4 ) ) , 2 
εν ἐργεσοὺν χ ἐσύ, xaxÿ σου add! Ἂς ἐμά- 
ν ἐσεῖς, ὃὲν τὰ ϑέλω jo : [jy ay 
ἔχαμε τὸ Edo. Er 
+ Ψ Le > \ 
ἐρρίχνε τὰ φλουριὰ, 
4 \ “Ὁ \ 
X00/10, χαὶ τῆς ἀπόμεινε τὸ στρωτύ. 


Ἁ x 


A 5 
τὴν χυνῇγα Ξ χαὶ δὲ μπόρεσε νὰ τὴ φτά 


1 7 
L4 ΑΝ s ΄ 
μόνο τὸ στρωτό. Μαὶ διαλάλῃσεν" ὑποιανῆς 
στρωτὴ ἴσια ἴσια, χωρὶς νὰ ἦνε οὔτε περ᾿ σσότερο οὔτ 


γώτερο, ϑὰ τὴν πάρω γυναῖχα! Kai πῇγε ν᾽ ὅλαις τὴς 
γυναῖχες χ᾽ ἐδοχίμασε χαὶ δὲ ᾿μπόρεσε νὰ ᾿πιτύγῃ. Τότες 
πῆγαν 7 ἀδερφαίς τῆς χαὶ τῆς εἶπαν τό" σύρε χαὶ 
σύ, ϑάρρω σοῦ χάνῃ!: Φύγετε, τῆς λέει χείνῃ, ἐμένα ϑὰ 
τὸ Bi τὸ ns νὰ γένῃ ὅλο χουτσουλιαίς ! μὴν περιγε- 
λᾶτε μ' LL _… 1) βασιλόπουλο εἶγε πάρῃ τὰ σπίτ: 4171 μὲ 


τὴν ST : ᾿ ἦρθε χαὶ σ᾽ τὸ σπίτι τῆς Σαμαροχουτ- 
σουλοῦ ς à τῆς λὲν οἱ δοῦλοι, νἄρθῃ νὰ βάλῃ τὸ στρωτό. 
᾿ ἐμένα, τοῦ λέει. Κατ τέδηχε χάτω, χαὶ 

ἡ βασιλόπουλο, χατάλαδε, πὼς αὐτῆς εἶνε, 

βάλε χαὶ σὺ τὸ στρωτό. Καὶ μὲ τὸ ζόρι τῦὔ- 

1ύτες τῆς λέει τὸ βασιλόπουλο- ϑὰ 


» 


X e L 2 
σὲ πάρω yuvaixa. Μὴν περιγελᾷς μ᾽ ἐμένα, τοῦ λέει, ἔτσι 


νὰ γαρῆς τὰ tr σου. Ὄχι, ϑὰ σὲ πάρω, τῆς λέει, χαὶ 


τὴν πῆρε καὶ τὴ στεφανώθηχε. Τότες ἔνδυσε τὰ πλειὸ 
τς φορέματα. Σ᾽ ὀλίγο χίνησεν ᾿γγαστρωμένῃ. Tôre 
ρφαίς τῆς τὴν ἐφτόνησαν, χαὶ ὅντας αὐτῇ ᾿χαμε -τὸ 
παιδί, πῆγαν νὰ τὴν ἰδοῦν. Κ᾽ ἐχεῖ ποῦταν λεγῶνα 
μοναγῇ, τὴν πῆραν χαὶ τὴν ἔδαλαν σὲ pra χασσέλλα 
τὴν πῆγαν χαὶ τὴν ἔρριξαν σ᾽ τὸ ποτάμι, χαὶ τὸ ποτάμι 
ἐξέρασε σ᾽ ἕναν ἔρημον τόπο. Ἐχεῖ ‘ray μνιὰ γρηὰ Coop, 
χαὶ σὰν εἶδε τὴ χασσέλλα, πάει γιὰ νὰ τὴν χόψῃ, χαὶ τὴν 


πῆρε. ui σὰν τὴ χτύπησε χαὶ τὴν ἄνοιξε x εἶδε μέσα 
ἄνθρωπο, σ᾿ χώθηχε χ᾽ ἔγεινεν ἄφαντη. ἜἜτσ᾽ ἔμεινεν αὐτὴ 
μοναχὴ x ἄχους τοὺς λύχους ποὐρλιάξουνταν χαὶ τὰ γου- 
ῥούνια xat τὰ λειοντάώρια, χι αὐτῇ ἐχάθουνταν χ᾽ ἔχλαιε χαὶ 
παραχάλαςε τὸ Θεό: θειέ μου, δός μου ὀλίγην τρύπα, γιὰ νὰ 
γχώσω Tù χερώλε μου, νὰ μὴν ἀχούω τὰ ϑεριά: χαὶ τῆς 
ἔδωχε. μἶπε πάλι: Θειέ μου; δός 1100 ἀχόμα ὀλίγην τρύπα 
νὰ ᾿αδῶ ὡς τὴ μέση" χαὶ τῆς ἔδωχε. ΘΕ ΡΡΩΘΆ πάλι 
χαὶ τρίτῃ φορά, χαὶ τῆς ἔδωχε ἕνα σαράγε μ᾽ ὅλα τὰ γρεια- 
ζούμενα σ᾽ αὐτό: χαὶ χάθονταν μέσα" χε ὅ,τι ἔλεγεν, εὐτὸς 
ἀνταποχρένονταν.  A6yov χάρι, ὅντας ἤθελε νὰ φᾷ, ἔ 
ἔλα τραπέζι μὲ ὅλα τὰ χρειαζούμε va, ἐλᾶτε φαγητώ, ἐλᾶτ 
χουλιώρια, περούνια χαὶ τἄλλα τὰ χρειαζούμενα, 
ἑτοιμάξζονταν ὅλα, χαὶ σὰν ἐτελείονε, 'ρωτοῦσε πάλι: ὅλα 
ἔναντι ἴσια; xt ἀποχρίνονταν ὅλα" εἴμαστε. Μίνιὰ ᾿μέρα 
τὸ βασιλόπουλο ἐχεῖ σ᾽ τὴν ἐρημιὰ γιὰ νὰ χυνηγήσῃ, 
γλέποντας. τὸ oi e χένησε νὰ δῆ, ποιὸς εἶνε μέσα, 
σὰν ἔφταχ᾽ χεῖ χτύπησε τὴν πό Αὐτὴ γλέποντας 


- 


τὸν γνώρισε ἀπὸ μαχριά, χ᾽ εἶπε" ποιὸς χτυπᾷ τὴν πόρτα; 


-7 » .- 
γώ, ἄνοιξέ ue! τὸ ε AyotËete πόρταις, εἶπεν αὐτή, 
: 
ἐμ 


χαὶ χοπανιὰ ἄνοιξαν ὴ πόρταις, χ᾽ μόῆχε μέσα. Πῆγε nid 
χαὶ τὴν ηὗρε ποὺ 7 δοιὼ σ᾽ ἕνα ϑρονί. Καλὴ ᾿μέρα σας! 
ἕο. λέει, Καλῶς ἦρθες, τοὖπε, x’ ci ὅλα ὅσα ἦταν σ᾽ 
τὸ σαράγε ὅλα ἔχρηναν" χαλῶς ἦρθε ç! Ἔλα ϑρονέ! χ᾽ εὐτὸς 
ἦρθε. Λάτ᾽σε, τοῦ λέει, χ᾽ ἔχατ᾽σε. Καὶ σὰν τὸν ᾽ρώτησε 
τὴν αἰτία τοῦ ἐργομοῦ του ᾽χεῖ, τοῦπε νὰ χαθίσῃ, νὰ γιωμα- 
τίσῃ, χαὶ χατόπι νὰ φύγῃ. Ἔστερξεν αὐτός, χι αὐτὴ εὐτὺς 
ἐπρόσταξεν: ἔλα τραπέζι μὲ τὰ ταχέμια σου ὅλα: x εὐτὺς 
ἐπαρουσιάστηχαν, χαὶ χεῖνος ἐθώμμαξε. "Ἔλα λεγένι, ἔλα 
μπρέχι, χύσε νερὸ νὰ νιφτοῦμε! ἐλᾶτε φαγητὰ δέχα λογιῶν" 
χ᾽ εὐτὸς ὅλα ποὺ πρόσταξε παρουσιάστηχαν. Ἵστερα σὰν 
ἐτέλειωσαν τὰ φαγητ τά, τὸ βασιλόπουλο ϑέλσε νὰ χρύφῃ ἕνα 
χουλιώρε, xat τό ‘Gale μέσα σ᾽ τὸ ᾿'πόδημά του, χαὶ σὰν σ᾽ χώ- 
θηχαν, εἶπεν ἐχείνῃ" τραπέζι, ἔχεις ὅλο τὸ ταχέμε σου; 
Δαίσχε, τὸ yo. Χουλιώρια, ὅλα εἶστε; Va εἶπαν, ὄξω 


ki 2 


\ Ψ 4 ᾽ \ 2 LA 7 
nÜva, ποῦπεν- ἐγὼ εἶμαι μέσα σ᾽ τὸ πόδημα τοῦ βασιλό- 


πουλου. Eîre πάλι αὐτή, τάχα πὼς δέν ἄχουσε" ὅλα εἶστε 
χουλιάρια, : περούνια; βυτὺς τότες τὸ βασιλόπουλο ἀχούοντας 
ἔτσι τὸ ἀπέταξε χρυφὰ χαὶ χοχχίνισε. Αἰ αὐτὴ ὁ 


Οὗ εἶπε" τί 
χοχχίνισες ; ἔννοιωσα ἐγώ" μὴ φούὔᾶσαι, ἐγὼ εἶμαι ἣ γυναῖχα 
£ 


4 » 
σου. Ὕστερα τοῦ διηγήθηχε, πῶς εὑρέθηχεν ἐχεῖ χα 
ἀπερνοῦσε. Kat ἀγχαλιώστ τῆχαν χαὶ φιλήθηχαν" χαὶ πρόστ 
τὸ σπίτι νὰ χινήσῃ, χαὶ χίνησε" χί ὅντας σίμωσε σ᾽ 
’ 22 ὦ σ" € L4 \ NN Ὁ L4 f = 
πόλι, δγῆχεν Gloc ὃ χύσμος νὰ ἰδοῦν. Τ70τες πρόσταξε 
βασιλόπουλο, νὰ τοῦ φέρουν ταὶς γυναιχαδέρφαις του, χαὶ 
ν »4 
τοῦ ταὶς ἔφεραν, χαὶ ταὶς ÉXOUE χομμάτια. Α΄ ἔτσι πλειὰ 


ν 


ἔζησαν χαλώ, χ᾽ ἐμεῖς ἀχόμα χαλλίτερα. 


3. Tù βασιλόπουλο χαὶ τὸ πουλάρι. 
3 \ / ε΄ \ NI » ἃ » \ 
Hay μνιὰ βασίλισσα ὁποὺ δὲν ἔχανε raide χαὶ 
σ “5 \ Ἁ - 7 LA - \ 4 \ A 
ἕνας δρῃὸς χαὶ τῆς λέει" νά τοῦτο τὸ μῆλο, νὰ τὸ 
\ \ 4 N ἢ 2 La \ ἂν 4 Ἁ ΄ 
γιὰ νὰ xdunc παιδιά. Ip” ÉXELVY τὸ μῆλο, τὸ χαθάρισε 
χαὶ τὔφαγε, χαὶ ταὶς πέτσαις ταὶς ἔοριξ᾽ ἀποχάτω., χαὶ 
τὰ \ » ὧν ς ΙΝ Ἂ gr 
ταὶς ἔφαγ᾽ ἣ φοράδα, χε ἀγγαστρωθή ἤχαν x 7 δυὸ μαζί. 
ΕἿΣ 
H βασίλισσα ἐγέννησε παιδί, x ἣ φοράδα πουλάρι. Κ᾽ ἔγεινε 
τὸ παιδὲ δώδεχα χρονῶν χαὶ πήγαινε σ᾽ τὸ σχολειὸ χαὶ μά- 
θαινε τὴν πολεμιχή. Καὶ χαθὼς πήγαινε σ᾽ τὸ σπίτι, etye 
ΓΝ 2 δ τ 
συνήθεια νὰ ῥέχνῃ τὸ τσιρέτι. Καὶ μνιὰ μέρα ἣ βασίλισσα, 
πῶς νὰ χάνουμ᾽ ; εἶπε τοῦ Ὁδρῃοῦ (γιατ αὐτὸν τὸν εὐ 
ἀγαπήσ᾽ πολύ), πῶς νὰ χάνουμε νὰ σχοτώσουμε τὸ παιδί, 
γιὰ νὰ εἴμαστε ᾿λεύτεροι νὰ κάμουμε ὅ,τι ϑέλουμε; Νὰ τοῦ 
΄ ’ Ἁ 
βάλουμε φαρμάχι σ᾽ τὸ dont, εἶπ᾽ 6 Ὁδρηός. Ὁ πόρε ποὺ 
9 \ ζ 
δάρθῇ νὰ φάγῃ, καὶ νὰ ποθάνῃ. ὐτὺς χαθὼς ἦρθε τὸ παιδὲ 
ἀπὸ τὸ σχολειό, ἔρριξε τὸ τσιρέτι χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ παθνὲ τοῦ που- 
> 4 9 - 
λαριοῦ, χαὶ χαθὼς ᾿μδῆχε μέσα, ὄρῆκχε τὸ πουλάρι ποὺ χόφτον- 
ταν ἀπὸ τὰ χλιάμματα, χαὶ τοῦ λέξει τὸ παιδί" τί χλαῖς; Τοῦτο 
χαὶ τοῦτο, λέει τὸ πουλάρι, ἄχουσα" ἣ μάνα σ᾽ ἀγαπάει τὸν 


Ὁδρῃό, χαὶ ϑέλουν νὰ σὲ σχοτώσουν, χαὶ σοὔδαλαν φαρ- 


die ΓΑ τ! 
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μάχι σ᾽ τὸ dopé χαὶ νὰ μὴ φᾷς" νὰ τῆς εἰπῇς ἐν τρώγω, ρῃός. νὰ τοῦ ὄδγάώλουν τὰ σ᾽ χώτια νὰ τὰ δώσουν νὰ τὰ 
ἔτσι μοῦ εἶπ᾽ ὃ srl ΠΣ δὲν ἤξερα τὸ μάθημά μου. 


τοῦ λέ éyo ᾿γὼ τοῦ 


4 « Læ 7 5 
φά᾽ ἣ βασίλισσα. Καὶ χαθὼς ἦρθε τὸ παιδὲ ἀπ᾽ τὸ σχολειό, 


Y L! s δ \ “Ὁ ρ,"» , \ ν s κ᾿ 

λα νὰ φᾷς — πῆγε πάλε σ᾽ τὸ πουλάρι χαὶ τὸ ηὗρε ποὺ ἔχλαιε χαὶ ϑρη- 
» s Y 

dacxdion, xat δὲ νει. γι, δὲν τρώγω, λέει τὸ 


“7 \ x , rs - \ \ τ: «7 x L 7 \ , 
TOOL , XL φεύγει PAT A4 ᾿ πηγαίνει πάλι σ TO σχολειό. Ma τς ‘ τοῦ AEEL TO πουλάρι. Toéra, μὴ potter, δὲ [LE COXOTOYOUY, 


Π En 


νοῦσε. Tù παιδὲ τοῦ λέει" τί χλαῖς; Θὰ σὲ σχοτώσουν. 


»Ἅ 
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xetyor σὰν δὲ ᾿μπόρεσαν νὰ χάμουν τὸ σχοπό τοὺς, σχέ- : τὸ παιδὶ. [ηχαίν' ÉTEUTU ᾽'πάνω σ᾽ τὸ βασιλειώ" χαὶ τὸ 
Ἁ “Ὁ " Li Ἁ \ \ FT ει + 
@Tyxay τὸ βράδυ) νὰ τοῦ βάλουν σ᾽ τὸ χρασὶ τὸ φαρμάχι. Τὺ à χαὶ τοῦ εἶπε" xald εἶσαι, μάτια μου! μόνε ϑὰ σὲ 


2 
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παιϑὶ γυρίζει τὸ βράδυ ἀπ᾽ τὸ σχολειὺ χαὶ πάει ἴσια σ᾽ τὸ σφάξουν. {ὶατί; ei 
- -" “«5οἂ; "5 ν ’ ν Ἃ # Le \ \ Le " 

πουλάρι, χαὶ χεῖνο τοῦ λέει πάλι χλαίγοντας: σοὔδαλαν Ἵ βασιλειάς. Ἂς μὲ σφάξουν γιὰ τὴ μάνα μου, εἶπε, μὰ ϑέλω 


πε τὸ παιδί, [ia τὴ μάνα σου, εἶπ᾽ 6 


΄ A] Lé \ \ - , ’ Ἁ -" A] Ὁ \ ’ v 
αρμώχε σ᾽ τὸ χρασί. χαὶ νὰ μὴν TL Le [fnyaiver τὸ πρῶτα νὰ μοῦ φχειάσῃς μνιὰ φορεσιά. τὸν οὐρανὸ μὲ τἄστοια. 
151 ? Ἐπ #4 “1 LL { 4 ͵ I ? Ἵ ἐ { 2 
an \ 19 ψ« 7 ΄ \ x Y Le \ \ s s Q = à 
παιδὲ τὸ βράδυ, χαὶ τοῦ λέν" νά, πιὲ χρασί! Ὄχι, δὲν πίνω, Y ἄνοιξε μὲ τὰ λουλούθια χαὶ τὴ ϑάλασσα μὲ τὰ χύματα, 


τοὺς λέει αὐτό, year ὕποιος πένει χρασί, δὲ pubaiver τὸ | νὰ τὴν ἐνδυθῶ χαὶ νὰ ἘΨΝ τὸ παλάτι τρεῖς φοραὶς 
μάθημώ του. Ἰότε λέ’ ὁ Ὁδρῃὸς τῆς βασίλισσας" νὰ τοῦ ΠΣ χ᾽ ὕστερα νὰ μὲ σφάξετε, γιὰ νὰ πάνω φχάριστ τημένος 
βάώλουμε σ᾽ τὸ στρῶμα βελόνια φαρμαχερώ, χι ὅντας πάῃ ᾿ σ᾽ τὸν ἄλλον χόσμο. ν ὺς ὃ βασιλειὰς ἐπρόσταξε, x’ 
vu χαθίσῃ, νὰ τοῦ ᾿μθοῦν τὰ βελόνια, χαὶ νὰ ᾿πεθάνῃ. , ἔγειναν ὅλα, χαθὼς τὰ Τότες τὸ παιδὶ ἐνδύθηχ 

Ἶμοθε πάλι τὸ παιδὲ χαὶ π ᾿ τὸ πουλάρι. Ἐχεῖνο τοῦ οὐρανὸ μὲ τἄστρια χ᾽ τὸ παλάτι γύρα χαὶ 
. εὐ ὙΦ 
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Λέει πάλε χλαίγοντας" σουδαλαν τὸ φαρμάχι σ᾽ τὸ στρῶμα, | βδασιλειώ: χαλὸς εἰμ.) ὦ Καλὸς εἶσαι, pre μου, 


Ἁ Ἁ A] ων - ῥ Ἁ NA \ Pr) LA! 9 ᾿ ; \ \ » Fe lé δ “ 4, 4 y Ψ 
χαὶ νὰ μὴν χοιμηϑῇς ἐχεῖ. τὸ mao τὸ βράδυ, χι μόνε ϑὰ σὲ cl ee ὃ βασιλειάς. Ὕστερα ἔδγαλ᾽ 

“Ὁ Y" m \ 4 \ 2 \ à . ? 5 , | ν A 
ἀφοῦ ἔφαγε, λέει ἣ μάνα τοῦ" ᾿λᾶτε νὰ πέσουμε νὰ χομμιη- αὐτὰ χα Ἴ χ᾽ ἐνδύθηχε τὴν ἄνοιξι μὲ 


βοὴ (] γώ ἘΜ τα ΟΝ de ΝῊ ἊΝ Pr 1 29,7 1? ὥω TR ἌΣ , 9 + ΡῸ- ὩΣ x “ἢ , - 
OULLE : JW, εἰπε τὸ HA, O€Y XOHOUI OU, U4 Ty Av τὰ λουλούδια x { γυρᾶ, XOL λξει πάλε τοῦ 
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πᾶν σ᾽ τὸ ταδί -. ΛΔΛαὶ πῆγε χαὶ χοιμήθηχε ὀξου, ὥστε ποὺ μόνε ϑὰ σὲ σφάξουν, Toi πάλ 071 


VW Le “ - -» V Le - \ A ΝΜ Μ Ν ρον à = 
OË0Y νὰ xO ηθῶ νὰ μάθω, πῶς χοιμοῦνται ὄξου χεῖνοι, ποὺ . βασιλειώ: χαλὸς ! ς Er etc, sie μου, 
Ἂ 
Ô 


ai τοῦτο τὸ χνέρι τῆς βασίλισσας χαὶ τοῦ Ὁδρηοῦ δὲν | ἐνδύθηχε τὴ ϑάλασσα μὲ τὰ χύματα, xai λων , 

πέτυχε. ἔπειτα εἴδησι, πὼς ὃ βασιλειὰς γυρίξει χαλὸς ΡΝ ἀφέντῃ; Μαλὺς εἶσαι, μάτια μου», toi 
ἀπ᾽ τὸν πόλεμο, ; Ἴ Σὰν τάχουσ᾽ ἢ βασίλισσα, μόνε ϑὰ σὲ σφάξουν. ‘Ererr D εἰ τὸ παιδίέ- Ke γειά, 
γίνησε νὰ χάνῃ τὴν ἀ χαὶ χαθὼς ἦρθ᾽ ὃ βασι- xt ὅπου μὲ ᾿δοῆ | RE sé gpe 
ἔφερε ἰατροὺς νὰ ἐατρέφουν, μὰ χἀνένας δὲν ᾿μπό- AT ἐχεῖ, 2 ᾿ ᾿ ἕνα ἔρ᾽ μο τόπο, χ᾽ τὰ 
νὰ τὴ ἰατρέφῃ. 170 sr χ᾽ à Ὁδρῃὸς xai ler: χαλὰ τὰ φορέματα χαὶ τἀἄδαλε σ᾽ τὸ δισάχχι, κῶν, 
ὅμως γρειάζετ᾽ ἕνα ἰατριχό, ποὺ δὲν τὸ παλῃοφορέματα χαὶ πῆρε μνιὰ τρίγα ἀπ᾽ τὴν οὐρὰ τοῦ που- 

y 
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UpE TIH GO). 10ù ἡ 0 L UOLAELUG*® TL ELVE αὑτὸ: λαριοῦ χάέ τοῦ εἰπε XUTO EOW, XL ὑντας ἀνάψω ΤῊ» τρίχα, 
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μὴ φοδᾶσαι! se” ἐπ᾿ ὁ Ὁδρῃός" εὐτὺς νὰ δρεθῆς ἐχεῖ. Kal6, τοῦ λέει" χαὶ τὸ παιδὲ 
. » 4 \ 
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Καὶ τοὺς ét ἦτ αν  VOUHÉVO τὸν οὐρανὸ pe ( χι ἀποπάνω εἰχε 


= 
ξ 
’ 
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τὴ βασίλισσα γιὰ τὸ Trad 
βασιλειάς. ἴθχε, λέει ὁ Ὁδροῃός, χαλλίτερ᾽ ἀγαπᾷς ν παλῃοφορέμα: τα χαὶ σ᾽ τὸ χεφάλι εἶχ᾽ ἕνα ῥιτσινοτόμαρο χαὶ 
θών᾽ ἣ βασίλισσα γιὰ τὸ παιδί; Καλλίτερα τὸ παιδί ᾿ π᾿ πῆγε σὲ μνιὰ πολιτεία χαὶ χάθισ᾽ ἀποχάτω σ᾽ τὰ βασιλικὰ 
βασιλε (άς, παρὰ ἣ βασίλισσα, γιατὶ παιδιὰ χάνουμε παλάτια" χαὶ ᾽π | παράθυρα. ἦταν ἣ μιχρότ 07 χόρῃ 
Α᾽ ἔτσι ἀπεφάσισαν νὰ σχοτώσουν τὸ παιδί. [ τοῦ βασιλειώ. τὸ παιδὲ εἶγε ᾿δρώσῃ, ἄνοιξ᾽ 


ET 0 \ , ᾽ +w ee 0 A 5 \ 1 
ὀλίγο τὰ στήθια τοῦ, χ᾽ εἶδ᾽ ἣ βασιλοπούλα τὸν οὐρανὸ μὲ 
» + 4 , ] > L4 € 
τἄστρια χαὶ χατάλαδε, πὼς ἥταν βασιλόπουλο. Ἡνιὰ μέρα ὃ 
» CU 
βασιλειὰς ἔστειλε τὴ ἡ μεγαλήτ ερῇ χόρη του, νὰ τοῦ φέρῃ ἕνα 
πεπόνι. ΠΥ ἐχεέν “ χαὶ τοὔφερ᾽ ἕνα παραγενουμένο TOGO, 

Υ -“ -" Ἁ “Ὁ 
ἐτρώγουνταν. Τί εἶνε τοῦτο, ποὺ μοῦ 
ε ὁ βασιλειάς. ἔτσι παραγένηχα χ᾽ ἐγώ ε 
4 = Le “t se | = “ cé ξ7« - 
2 γχι ΄ ἘΞ 
χαὶ ϑέλω νὰ μὲ ᾿πανδρέφῃς. Ἰσώπα, τῆς βασιλειάς, 
, ἊΨ 9 5 \ \ 4 \ \ Y L b] lé 
τέ εἶν᾽ αὐτὰ ποὺ λές ; χαὶ τὴν ἔδρισε. Δὲν ἐντρέπ 
> σ Ἁ " 
λέει. ‘Jar τερα φώναξε τὴ μεσιώ, χαὶ τοὔφερε χι 
»" “-"» Ἵ , πο \ "va LA) 
ἴδιο σὰν τὴν ἄλλη, χαὶ τοῦ εἶπε xt αὐτὴ τὰ ἴδια. Τὴν 
ἔδρισε χι αὐτὴν Ô βασιλειὰς χαὶ φώναξ ξε τὴ μιχρότερῃ, χαὶ 
Y , - "7 ς ᾿ 
πῆγε xat τοῦ ἔφερε ἕνα ὡραῖο, χαὶ τότες τῆς λέει ὃ βασι- 
» Ὁ τ' ᾿ \ pe. 0 2 ’ , 4 
€, τοῦτο εἶνε σ᾽ τὸν χαιρόν του! Kai γώ, ἀφέντῃ, 
+ L Ἁ γι - . ξ΄ « ΄ 
χείνῃ, εἶμαι σ᾽ τὸν χαιρό μου. E, εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς, 
2 ù 4 … 1 ΄ 
ἃς πανδρέφω ὕλαις. Καὶ πρόσταξε, νὰ af ὅλος ὃ 
λαὺς ἀπ᾿ τὰ παράθυρά του ἀποχάτω, χαὶ νὰ σταθοῦν ἡ 
΄’, "» ’ " σ LA 4 c ’ ’ Ἃ 
ϑυγατέρες τοῦ ἀποπάνω, xt ὅποιον ϑελήσ᾽ ἣ χάθε pu, ἂς 
γ ᾽ ς 
τὸν βαρέσῃ μὲ ἕνα χρυσόμη ηλο. K° εὐτὸς διάδηχ᾽ ὅλος ὃ 
9 L4 ’ € OS | ’ ᾽ e \ 5 , Φ , 
λαὸς, χ᾽ 7 δυὸ βάρεσαν δυὸ χαλούς, χ᾽ ἣ μιχρὴ ἐδώρεσ 
5 2 ν᾿ » 2 Lf AU x +4 
ἐχεῖνον, ποὺ εἶχε ᾿δῇ μὲ τὸ ῥιτσινοτόμαρο. Τότες σὰν εἶδε 
-" € - s x à Ἁ 
τοῦτο ὃ βασιλειάς, λάθος ἔγεινε, λέει, χαὶ πρόσταξε νὰ 
4 2 “ 5 \ ’ 
περάσουν TIOW, χ᾽ ἔτσι ἀπέρασαν χαὶ δεύτερη χαὶ τρίτῃ 
΄ ͵ ἥν ἢ ΄ A "a D 114 € 
φορώ, x αὐτὴ (, πάλι τὸν ἴδιο. Ἰότες ὁ βασιλειὰς 
“Ὁ x 2 Ἁ - ν᾽ 5 ’΄ ψ.: ὦ ’ 
πῆγε χαὶ τὴν ἔθρισε" χαὶ τοῦ λέει αὐτῇ" ἐγὼ αὐτὸν ϑέλω. 
Ὑ[ι \ ΄ 5 L4 τ ΟΝ ’ ΄ ΟΣ. a ’ 
FE, σὰν ϑέλεις αὐτόν, αὐτὸν πάρε, τῆς λέει" χαὶ ᾿πανδρεύ- 
- - »] Là 
TYXE, χαὶ πῆρε ἣ χάθε μνιὰ χεῖνον, ποὺ βάώρεσε, x’ ἐχεέίνῃ 
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AD ἐχεῖνον μὲ τὸ ῥιτσινοτόμαρο. Τότες σὰν εἶδε τοῦτο ὃ 


» 


βασιλειάς, οὔτε αὐτὸς τοὺς εἶχε σὲ ὑπόληφψι οὔτε ὁ ἄλλος 
χόσμος. Kat σὲ ᾿λίγαις ᾽μέραις ὃ βασιλειὰ xa6507 χε χ᾽ 
- Ἥ - 
ν \ Ἁ ? 
ἔφερε ἰατροὺς νὰ τὸν ἰατρέφουν, χ᾽ εἶπαν, πὼς ἂν ἐκ Ἐπ 
Y 


» 4 ΄ 29 LI 5. | 4 Là 
τἀθάνατο νερό, ἔτσι ἰατρεύεται.  [jyay λοιπὸν ot yau6poi 


του οἱ δυὸ νὰ τοῦ τὸ φέρουν, χαὶ πῆραν ἄλογα ἄξια. Πῆγε 


ί 
, € \ (st 4 σ᾿) \ λέ Ὁ 5 πο Ἃ τ 28 | ΄ 
X ἢ μιχρὴ ἣ χόρῃ του χαὶ λέει" ἀφέντη, ἂς πάῃ xt ὃ 
ἄνδρας μου. KE ἀφοῦ τὸν παραχάλεσε πολλά, ἂς πάῃ xt 
αὐτός, εἶπε. Ἴ πῆρε xt αὐτὸς ἕνα χουτσάλογο xai 


? A A! LA 2221 4 
XIVNOE, χαὶ χαθὼ μνιὰ λάσπῃ, ἐδάλτωσε μέσα. 


1ότες τὸν ἔδριζαν οἱ ἄλλοι" ἔπειτα τὸν ἄφησαν χ᾽ ἔφυγαν. 
Exeivog ἄναψε τὴν τρίχα χ᾽ εὐτὸς εὑρέθηχε τὸ πουλάρι èxet, 
χ᾽ ἐνδύθηχε τὰ φορέματά του, χαὶ τοὺς ἔφταχε χαὶ τοὺς 
pase xat xÿy ἀπ᾽ ἄλλο δρόμο χαὶ πῆρε τἀθάνατο νερὸ 
χαὶ γύρισ᾽ ὀπίσω χαὶ τοὺς ἀντάμωσε σ᾽ τὸ δρόμο χαὶ τοὺς 
λέει" χαλὴ ᾿᾽μέρα σας, χαλὰ παιδιά! Καλῶς τὸ παλληχάρι! 
Ποῦ πηγαίνετε; Πηγαίνομε νὰ ᾿δροῦμε τἀθάνατο νερό, 
νἀλείψουμε τὰ μάτια τοῦ πεθεροῦ pag νὰ ᾿γιερέφῃ. Ἔχω 
᾿χὼ ἀθάνατο νερό" σταθῆτε νὰ σὰς γτυπήσῃ τἄλογό μου σ᾽ 
τὸν χῶλο, χαὶ νὰ σὰς τὸ δώσω. ᾿βστάθηχαν ἐχεῖνοι, χαὶ 
τοὺς γτύπησε, χ᾽ ἔγειναν βούλαις μαλαμματένιαις. Ἰότες 
ἔδγαλε τὸ χολοχύθε μ᾽ ἄλλο vepù καὶ τοὺς ἔδωχε. Κίνησαν 
τότες ἐχεῖνοι μὲ γαρά, χαὶ χεῖνος γύρισ᾽ εὐτύς, χαδαλλίχεψε 
τὸ χουτσάώλογο χαὶ πήγαινε. Toy ηὗραν πάλιν ἐχεῖνοι ᾿χεῖ 
χαὶ τὸν ἔδριξζαν χαὶ τὸν ἄφησαν x ἔφυγαν. Πῆγαν ἐχεῖνοι 
σ᾽ τὸ βασιλειὰ μὲ yapd, xe ἄλειψαν τὰ μάτια του μνιὰ φορά, 
ὅμως τίποτε. ἼἸΤάἀλειψαν χαὶ δεύτερη χαὶ τρίτῃ φορά, 
τίποτε! Ἰὅτες ἔρχεται χαὶ χεῖνος μὲ τὸ ῥιτσινοτόμαρο, χαὶ 
γυναῖχα του σ᾽ τὸ βασιλειὰ χαὶ λέει: νἀρθῇ xe 

τἀλείφῃ! ύγε, τῆς λέει ἐχεῖνος, πῆγαν ot ἄλλοι 

μπόρεσαν νὰ φέρουν τἀθάνατο νερό, χαὶ θὰ τὸ φέρ᾽ 

Fe τἀλε εἰ, χ᾽ αὐτός! τί θὰ πάθης; εἶπ᾽ αὐτή. 

A ἂς 227 χί αὐτός! Ἰότες ἦρθε χι αὐτός, xat χαθὼς 
τἄλειῴφε πρώτῃ φορώ, εἶδε ὀλίγο, σὰν τἄλειψε χὸ ἄλλῃ 
φορά, εἶδε χαλλίτερα" τἄλειψε χαὶ τρίτη φορά, χ᾽ εἶδε 
χαθαρά. τ ὁτὸς τὸν à χάλιασ᾽ ὁ βασιλειὰς xat τοῦ 
εἶπε: ἐσένα τώρα ἔχω παιδί pou. Ke αὐτὸς τοῦ εἶπε- ἂν 
θέλῃς νὰ μἔχης, νὰ στρώσῃς ἀπ᾽ τὸ παλάτι σου ὡς τὴν 
χαλύδα μου φλουρέ, χ᾽ ἐγὼ νὰ χαδαλλιχέφω νἀρθῶ ἐδώ. 
K° εὐτὸς ὁ βασιλειὰς ἔστρωσε τὸ σωχάχι μὲ ῥοῦγο χὶ 
ἀπάνω γεμάτο φλουρί, x’ εὐτὸς ὅλος ὃ λαὸς ᾿δγῆχε νὰ χάμη 
σεργιάνι. Kai τότες αὐτὸς ἄναφε τὴν τρίχα, χαὶ παρου- 
σιάστηχε τὸ πουλάρι. ᾿Νδόθηχε τότε τὸ πλειὼ χαλλίτερο 
φόρεμα, τὴ ϑάλασσα μὲ τὰ χύματα, xat χαδαλλίχεφε τἄλογό 
του χαὶ πῆγε σ᾽ τὰ βασιλιχὰ παλάτια, χ᾽ εἶπε σ᾽ τὸ βασι- 
λειά: παρατήρα τοὺς γαμόρούς σου ᾿πίσω, νὰ ἰδῇς ταὶς 
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βούλαις, ὁποὺ τοὺς ἔγω σχλάδους χαὶ παρατήρησ᾽ ὃ βασι- 


\ 
λειὰς χαὶ τοὺς ἔδιωξε χ' ἔζησε ὕστερα χαλά. 
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. Hay ἕνας, ποὺ τὸν ἔλεγαν Σιντσηρλῆ χαὶ Moronp à 
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xat ἡαροσιντσηρλά άχῃ.  ADTÔS διάδηχε pr φορὰ ἀπὸ ἕνα 
ς ἴ 
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σ ἕνα παραθόρι nd μνιὰ νέα, ποὺ 
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τὴν ἔλεγαν Hirwoyé γητὴ, χΧ εὐτὺς χαθὼς τὴν εἶδε, τὸν ἔπιασε 


στενὸ σωχάχι, χ᾽ εἶδ 


[#4 
ένα πάθο Ù ΤΡ ds δ ΩΣ ἃ Dr τς 
; % 26 » χαὶ sa μποροὺσε νὰ περθατηση), XL σῶν 


Lol Lol - CIE } ᾿ 7 } 
OC τὸ σπίτι TOU, ἔπεσε σ᾽ τὸ στρωμα x ἔλεγε" 
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μάνα Φυχή, μάνα χαρδιώ, μάνα χαὶ τὸ χεῷ d 2e, 
μώνα, τὸ πάθος μ᾽ ἔπιασε, μάνα, ϑὰ σχάσω βράδυ, 
μάνα, τὴν ré Ψηλὰ σ᾽ τὸ παραθύρι! 


ἘΠΕ ΠῚ 
αὐτὰ «αἱ δεύτε ἢ φορὰ χαὶ τρίτη, χαὶ φώναζε χαὲ γο)- 

γοῦσε. ἢ μάνα τοῦ τὸν ᾽ρώτησε, τί à ἔχει χαὶ φωνάξει, 
δ Τὼ ἃ ἄκουσε, πὼς ἀπ᾽ Ἂν ἡλιογέννητη rubaiy ὅλ᾿ αὐτά, 
εὐτὸς εἶπε τἀνδρός τῆς, x ἔστει ἐλᾶν δούλαις σ᾽ τὸ σπέτι τῆς. 
Kai σὰν πῆγαν ῃ δούλαις ἐχεῖ χαὶ γτύπησαν τὴν πόρτα, 
᾿ρώτησ᾽ ἐχείνῃ" ποιὸς εἶνε χαὶ τίς εἶνε χαὶ ποιὸς τσιοχανάει; 
Lretyaic ἀποχρέθ᾽ χαν" εἴμαστε ἡ δούλαις τοῦ Σιντσηρλῇ χαὶ 
Μιντσηρλῆ χαὶ Μιχροσιντσηρλάχη. Torepa ἘΣ ἡ)λιογέν- 
y 7° τρεγᾶστε δούλαις xai sers ἦν τε! χ᾽ εὐτὺς 
ἄνοιξαν ταὶς πόρταις χαὶ ᾿ μόῆχαν. Ô 2ty- 
dé ei χαὶ Ms ηρλῆς χαὶ pere mp « δούλα γιὰ 
νὰ δοχ᾽ μάσ' χαὶ νὰ 07, τί ϑὰ ᾿πῇ ἡ Ἡλωγέννγτῃ, χαὶ νὰ 
ἀχούσ᾽ μόνος του.) Kat χαθὼς πῆγαν φηλώ, εὐτὺς τοὺς 
ἑτοίμασε δρονιὰ δλόχρυσα νὰ χαθίσουν, χαὶ σὰν ἐχάθισαν 
rer PS: ἀρχίνη σαν ἡ δούλαις νὰ λέγουν, πὼς τὶς 
ἔστειλε ὃ Lun τσηρλῆ ἧς, χαὶ πὼς ϑέλει νὰ τὴν πώρ᾽ γυναῖχα. 


ἽἼδτες εἶπεν ÿ Ἡλιογέννητη τῇ, πὼς τοῦ Σιντσηολῇ τὰ χέρια 


> f - LA À ΄ lé out 
εἶνε σχαλιστήρια τοῦ χήπου τῆς, τὰ ποδάρια διχέλλια τῶν 
… VE - ᾿΄ »-Ὁ ΟῚ + 
γχωραφιῶν τῆς x ἣ γλῶσσα tou γουλιώρι τοῦ ἀναγχῃοῦ της. 
4 - . Y » 4 € < ’ 
Αὐτὰ ἐπρόσταξε νὰ ᾿ποῦν, χ᾽ ἔτσι ἔφυγαν ἢ δούλαις" xt 
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αὐτὸς λιποθυμημένος πῇγε χαὶ ῥίχτηχε σ᾽ τὸ στρῶμα χαὶ 


y) 


DOYACE ἀχόμα περ ᾿᾽σσότερο Fa TOWTT τερα 
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μάνα Pur μάνα χαρδιώ, μάνα χαὶ τὸ χεφάλι, 
μάνα τὴν Ἡλιογέννητῃ! μάνα ϑὰ σχάσω Body. 
Ἁ ᾿Ξ 9 à] 4 
, νὰ πηγαίν᾽ σ᾽ ταὶς μαγίστριαις, 
χεῖνο νὰ τὸ xdvm. Πῆγε λοιπὸν 


Ἰὅτες ἣ μάνα τοὺ τοῦ εἶπε 
xt ὅ,τι τοῦ ᾿ποῦν αὐταίς, ἐ 
αὐτὸς σ᾽ ταὶς μαγίστριαις χαὶ TG εἶπε: τοῦτο χαὶ τοῦτο 


CT 
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ἔπαθα: πῶς θὰ χάνω τώρα, νά τὴν πάρω; HAab6los μὴ 
Ἁ Lé -Ὁ sx 3 / \ 4 \ +. a 4 \ 
σὲ μέλῃ, τοῦ λὲν αὐταῖς" νὰ πηγαίνῃς χαὶ νὰ φχειάσης μνιὰ 
LA \ \ . - 
φορεσιὰ γυναίχεια φορέματα, χαὶ νὰ τὰ ᾽νδυθῆς, xt ὅντας 
- 5 » À! \ L4 / \ -Ὁ 4 - 
πᾷς ἐχεῖ, νὰ χτυπήσῃς τὴν πόρτα, χαὶ χείνῃ ϑὰ σοῦ ‘TT 
ἀπὸ μέσα" ποιὸς εἶνε χαὶ τίς εἶνε χαὶ ποιὸς τσιοχανάει; 
7 \ - 
Καὶ σὺ νὰ τῆς εἰπῆς" 
’ , ξ = A7 , 9 \ V 4. V4 
ὦ pra ἧ ἀξαδέρφῃ σου ἀπ᾽ τὸν At Ζονάτο, 
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πλουμπὶ πλουμπὶ δὲν ἤξερα, x ἦρθα νὰ μοῦ τὸ δείξῃς. 
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Ἰὅτες 7 μαγίστριαις τοῦ ἐδωχαν xai μάγια καὶ τι JD εἴπαν" 
νά χαὶ τοῦτα τὰ μάγια, χ᾽ ὅντας ᾿μόῃῆς μέσα, νὰ ur "θῇς 
- . 5 \ \ \ ss ’ ᾿ 
πρῶτα μ' αὐτὴν xat va τὴν ἀλείςῃης, x ὕστερα νὰ φιληθῆς xa 
5 / A \ LA 
μὲ τῆς δούλαις χαὶ νὰ To ἀλείψῃς xt αὐταίς, χαὶ τὸ βράδυ 
LU 5» ’ \ LA 3 Ἁ 
ἀφόντας ἀποφᾶτε ψωμί, τότες δ᾽ ἀργίσουν τὰ μάγια ἀπὸ 
x \ = 
‘Ayo ‘Ayo νὰ ταὶς πιώνουν, xat σὺ ες ν᾿ ἀργινήσης νὰ λές" 
Y σ" σ" EL OU - ἘΦ TS FRE 4 ce ὡς 
AY, ὁλα, ὅλα T4 πουλιὰ χοιίμοῦνται γρυσοςευγάρι, 
5 « 7.4 A 9 ’ 
χ᾽ ἐγὼ τὸ ἔρ᾽μο τὸ πουλὲ μὲ ποιὸ νὰ μείνω βράδυ; 


. \ 


χ αὐτὴ ϑὰ σοῦ TT TOUT, TOUT ἀξαὸ δέρφη μου; χαὶ σὺ 
μένεις μὲ τῆς δούλαις. Τότες νὰ τὶς εἰπῇς ἐσὺ πάλι" ἄγ, 
ἐγὼ παιδὲ τοῦ βασιλειὰ νὰ μείνω μὲ τῆς δούλαις ! ὕστερα 
da σοῦ ᾽πῇ μὲ τῆς βάγιαις, χαὶ σὺ νὰ TG εἰπῇ ἧς τὸ 
τύτες ϑὰ σοῦ εἰπῇ χαὶ τρίτῃ φορώ: Towr ἀξαδέρφῃ 
χαὶ σὺ μένεις μετ᾽ ἐμένα. Ἰότες σὺ νὰ τσωπάσῃς καὶ 
νὰ TG ἀφήσης ὀλίγο, ὡς ποὺ νὰ χοιμηθοῦν, χαὶ σὺ ὕστερα 


νὰ τὴν πάρῃς χαὶ νὰ φύγῃς. Türec Ô Σιντσηρλῆς πῆγε χ 


ἔ Le "ὦ -“" ) 
κερὰ χαθὼς τοῦ εἶπαν ἢ μαγίστριαις. Τὴν πῆρε χαὶ τὴν 


πῆγε σ᾽ τὸ σπίτι του. K' ἐχεῖ ποὺ τὴν εἶχε σ᾽ τὴν ἀγχαλιάώ 


του, οὔγ, εἶπε, ποῦ εἶστε, ᾿βάγιαις χαὲὶ χοπέλαις, νὰ σὰς 


μολογήσω, τί εἶδα σ᾽ τὸν ὕπνο μου; τάχα ἤμουν σ᾽ τὴν 
ἀγκαλιά. τοῦ γαϊδώρου τοῦ 2 Σιντσηρλῆ! Térec αὐτός, σὰν σ᾽ 
πων εἶσαι, τῆς εἶπε. Ἡ ἡλωυγέννης τῇ χαθὼς τὸ χατώ- 
Λαῦε, πὼς εἶν 
τὴν νυμφεύτηχ᾽ 
λίτερα. 


9529 
ἀλήθεια, οὔτε lu δὲ y ἔδγαλε! Ἔτσι χαὶ 
Y 


ειτα, x ἔζησαν χαλὰ x ἐμεῖς ἀχόμα χαλ- 


δ. 7ὺ χρυσὸ βεργί. 


ταν ἕνας πραμματευτῆς, ὅποὺ πραμματεύονταν σ᾽ τῆς 
Ἰνδίαις, x ἔχε τρεῖς δυγατέρες. AC ὅντας χένησε μιὰ 
φορὰ νὰ πάῃ σ᾽ τῆς ἸΝνδίαις, τὸν περιχάλεσαν ἡ ϑυγατέ ἔρες 
του, ἣ μιὰ νὰ Te φέρῃ ἕνα φόρεμα Ἰνδιχό, ἡ ἄλλῃ ἕνα 
φακιόλι νδιχὸ x ἣ μιχρότερη τὸ γρυσὸ ani Καὶ τὸν 
ss paré dy δὲν τὰ Ῥέρῃ, νὰ μὴ χιν σγ ον χαράδι του. 
, τῆς νδίαις, πῆρε πραμμάτ τείαις ; ὕσαις 
ἤθελε, πῆρε χαὶ τῶν διὸ ϑυγατέρων τοῦ ἐχεῖνα, ποὺ 
τοῦ ἐζήτησαν' μούνε τῆς μιχρό τερῆς τὸ “χρυσὸ βεργὶ λησμό- 
4 νὰ τὸ πέρᾳ. Δι ὄντας χίνησε νὰ φύγῃ ἀπ᾿ τῆς Ὑ»- 
δίαις, μ᾽ ὅλο ποὺ ἦταν χαλὸς χαιρός, δὲν ἐχινοῦσε τὸ χαράδι. 
Ἰότες χώϑονταν χαὶ συλλογ (όνταν, χ᾽ ἕνας χωριάτης : πέρασε 
ἀπὸ χοντάώ του χαὶ τὸν Ῥώτησε, reaté εἶνε ἔτσι συλλογι- 
σμένος. Ὁ πραμματευτὴς δὲν ἡθέ ἐλησε νὰ τὸ μαρτυρήσῃ. 
Τότες τὸν περιχάώλεσε 6 Édité τῆς, νὰ τοῦ τὸ PRE DE 
Ὁ χωριάτης λοιπὸν τοῦ εἶπε στοχάσου, μὴν ἔταξες τίποτε ; 
με πραμματευτὴς στογάστηχε χαὶ ϑυμήθηχε XELVO, ποὺ εἶχε 
τάξῃ" τῆς ϑυγατέρας τοῦ, χαὶ ᾽᾿ρώτησε τὸ χωριάτη: ποῦ 
᾿δρίσχεται αὐτὸ τὸ χρυσὸ βεργέ; ke 6 χωριάτης τοῦ 
ἕνα δρόμο χαὶ τοῦ εἶπε, νὰ περδατήσῃ τρεῖς ὥραις, χ 


εἶνε τὸ γρυσὸ βεργί. Ke 6 πραμματευτὴς ἔχαμε σὰν ποὺ 


- ΄σ 
τρείς OMG" χαὶ πῆγε 


εἶνε τὸ γρυσὸ βεργέ; 


22 s 5 - Ld 
τοῦ ἔδειξαν ἕνα παλάτι χαὶ τοῦ εἶπαν, πὼς αὐτοῦ μέσα 


προ φ᾽ ’ ’ 
τοῦ ET ᾿ὃ γωριάτης, χ sd, σε 
᾽ σ 4 L 2 9 ποῦ 


OF EVaYy at. X EXE ρώτησε" 


τὸ βεργί, xt αὐτό εἶνε τὸ βασ᾽ λόπουλο. Αὐτὸς φοδη- 
A LA τ A - Ἁ . ἤ 3 σγν 

σάν τοῦ εἰπᾶν, πὼς εἶνε τὸ fus λύπουλο. Ὕστερις 
PPEQE χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ παλάτι καὶ ζήτησε τὴν ἄδεια ἀπὸ 
ν᾽ L € / Y A TE 
τὸ βασιλειὰ νὰ ᾿μόῃ μέσα, x ὁ βασιλειὰς τὴν ἔδωχε. Καὶ 

\ Ἁ » ’ 9 ΄ 7) νὴ LA ’ pa \ lé 
σάν TOY ἡρώτὴσ ὁ βασιλειώς, τί ϑέλει, τοῦ εἶπε, πὼς δέλει 
νὰ μιλήσῃ ͵ μὲ τὸ βασ᾽ λόπουλο. Ὁ βασιλειὰς τὸν πῆγε σ ᾿ τὸν 
ὀντᾶ, ποὺ χάθονταν τὸ βασ᾽ λόπουλο, χαὶ τὸν ᾽ρωτάει τὸ 
Bas λύπουλο- τί μὲ ϑέλεις; Καὶ χεῖνος τοῦ μολόγησε ὅλα, 
ὅσα τοῦ εἶπ᾽ ἣ δυγατέρα. του. 1ὅτες τὸ Bas’ λόπουλο τὸν 

- Y CS 

πῆρε χαὶ τὸν ἔμόασε μέσα σ᾽ ἕναν ὀντᾶ, ὅπου εἰγε πολλαὶς 
: 6 ΄΄ dé α΄ £ πο ze : £ 211. 
χοχχώναις ςωγραφισμέναις, χαὶ τὸν ἠρώτησε" εἶν᾽ ἢ ϑυγα 


CS 


4 ν - -οΨο Le 
τέρα σου τέτοια ὀμμορφῃ σὰν τούταις; Καὶ χεῖν ος τοῦ εἶπε" 
ποῦ ! εἶνε χίλια μεράδια κα a Ἰύτες τὸν 


"σ᾽ 
ἔμδασε ξ- 


vay ἄλλον ὀντᾶ, ὕπου ΕΣ μιὰ ζωγραφισμένῃ, χαὶ τὴν εἶγε 
, μν Ἁ 0 A \ - A 
δῇ σ᾽ τὸν ὕπνο του, πὼς ϑὰ τὴν πάρῃ γυναῖχα, χαὶ τὸν 
΄ 
Ἰρωτάει" τέτο: α ὄμμορφῃ 7 τσιούπρα σου; Ke αὐτὸς 
5 4 9 2 
τοῦ εἶπε" ἢ ἡ ἴδια εἶνε! Τότες τὸ βασ᾽ λόπουλο τοῦ 


\ 


ἕνα γράμμα x ἕνα τάσι x ἕνα δαχτυλίδε, νὰ τί 


[2 
ϑυγατέρας του. Toteg τὰ πῇρ᾽ ὁ πραμματευτ τὴς 


LU 


, 2 . 5 \ 
σ᾽ τὸ χαράδι του. Α΄ εὐτὸς τὸ χαράδι xivnoe, χ᾽ ἔφυγε σ᾽ 
LA Y L4 
πατρίδα του. Σὰν ἔφτασε σ᾽ τὸ σπίτι τοῦ, τὸν ᾽ρώταγαν 
» 4 A Y 5 LA \ 
ὦ τσιούπραις του" €, πάτερα, μὰς ἔφερες ἐχεῖνα, ποὺ μὰς 
Y A 3 Y 2 s , YA , j 
Ta ἔφερα, τῇ x ξύὔγαλε x ξἐὄωχε χάθε μια- 
ΜΓγι , « 
νῆῇῆς τὸ τάξιμο. δωχε μιχρῆῇῆς τὸ γράμμα τὸ τώσι 
75 di Fr) 

’ ’ « 
χαὶ τὸ δαχτυλίδι, τὰ ὁποῖα ἐμὴ δώσ᾽ τὸ Bas λόπουλο. 
Ke αὐτὴ τὰ πῆρε χαὶ rire χαὶ χλείστηχε μέσα σ᾽ τὸν ὀντὰ 

/ /1 / EE 4 
» πὶ Ἁ - 
τῆς; χι ἄνοιξε τὸ es χαὶ τὸ Fr χ᾽ εἶδε, ποὺ τῆς 

αὶ 
ἔγραφε, ὕντας τὸν PE ειάζεται νὰ βάνῃ μέσα σ᾽ TÙ τάσι νερύ, 
? \ \ \ “ἢ 
χαὶ νὰ βάνῃ χαὶ τὸ δαχτυλίδι μέσα σ᾽ τὴ νερό, χαὶ νὰ λέῃ 
pi ’ LA νι LA! V4 Le ’ ’ 

τρεις φοραίς" ἔλα, ἔλα, ἐλα, γρυσό pou βεργί! χαὶ τότε 
᾿ » . , . x \ 
αὐτὸς ϑὰ ἔρχεται rep'otéot, χαὶ νὰ νίδεται σ᾽ τὸ νερὺ χαὶ 
δὰ γένεται ἄθρωπος. χαὶ νἀφήσῃ μιὰν τρύπα σ᾽ τὸ νταδάώνι 


νὰ ᾿μδαίνῃ μέσα. Τότες χι αὐτὴ ἔχαμε χαθὼς τῆς ἔγραφε, 
2 


, Ὁ ᾽ \ de. Æ Ν , 
χ᾽ ἦρθε τὸ περ᾽ στέ ἐρι, xt sis ἐχολύμδησε σ᾽ τὸ νερό, ἔγειν 
L/4 ? κ “29 x + 
ἄθρωπος" xt apod ἐχουδέντιασαν πολλὴν ὥραν, χολύμδησε 

," L \ RE st LE ᾽ "γε. Κι \ ner 
πάλι O τὸ νερὸ X ἔγεινε περστερι χ ἔφυγε at φεὺ 
γοντας TG ἄφησε μιὰ χάχτα καὶ TG εἶπε νὰ τὴν τσαχισῇ; 

\ 7.4 Ἁ \ 
χε ὅ,τι εὕρῃ μέσα νὰ τὸ ᾽νδυθῃ. Kat σὰν 

’ ? δ΄ ΄ \ Ἢ \ ΤΣ PE RE, À 
τσώχισε χ᾽ ηὗρε μέσα μιὰ φορεσιὰ σωστῇ, ὑποὺ El} 

΄ x A PIN + 7 ’ “ ὦ pr - 
φισμένο τὸν οὐρανὸ μὲ τἄστρια. Τὰ ᾿νδύθηχ αὐτὴ χαὶ Le 
4 
VW Le 2 \ 4 ς 2 ὙΝ rs “+ ’ Ἔ 
ἔξω. ‘Agod τὴν εἶδαν ἡ ἀδερφαίς τῆς, ϑιάμμασαν xt ἀρχί 
ρωτοῦν, χαὶ τὴν ἐφτόνησαν. “Αὐτὴ ἔχανε xt 


͵ 
΄’ δι ᾿ Fr . #22 0YŸ . on. 
πάλι ἦρθε ὃ χρυσούδεργῆς, xt ὕντας 


Lu 


νισαν νὰ τὴν 
ss "” ΕἾ 
ἄλλῃ φορὰ τὸ ἴδιο, χαὶ 
Y , » σ s ’ Ἁ ΡΞ: ἔς ΘΟ \ pe me pr 
ÉQUTE, τς ἀφὴσ EVA λεφτύχαρο KO τς Lt. να ἊΝ TO 
/ ᾿ σ 2. “ 4 \ Ps. ᾿ Ἂ +4 | , - + a à 
χίσῃ, x 0,7 ᾿δρῇ μέσα νὰ τὸ ᾿νδυθῇ. Ke ἀφοῦ ἔφυγε τὸ 
« L4 L > \ ἣν ’ 
τότες τσάώχισε τὸ λεφτόχαρο χ᾽ WIDE μιὰ φορεσιά, 
A] 4 4 \ L N 
“ωγραφισμένῃ τὴ ϑάλασσα μὲ τὰ χύματα, χαὶ VOD- 
ἀκα ἢ l FU ͵ i 
᾿δγῆχ᾽ ἔξ Ile ϑιάμμασαν γἱ ἀδεροφαίς της, σὰν 
07 ES. ἐ k ar Re #4 . ν᾿ € - / , 


[a 2: 


\ Ἂ 7 ἃ ’ \ 4 Ρ. \ ᾿Ξ 4 , ere 
τὸ OUYTUAIO! O TO τάσι μεσὰ μὲ VEPU, X EURE. 


, ’; 
περ στέρι; τ 


A] 2 L4 , ’ 
χαὶ τὴν φτονοῦσαν ἀχόμα περ᾽ σσότερο. 


ροραίς" ἔλα, ἔλα, ἔλα, χρυσό μου βεργί! Α ἦρθε, 

σ᾽ τὸ νερὴ χ᾽ ἔγει ν᾿ ἄθρωπος. Σὰν ἔφυγε, πάλι 
ἕνα σῦχο, xat πε νὰ τὸ χόψῃ., xt ὅ,τι ‘607 
φοῦ τὔχοφ!ε χ᾽ ηὗρ᾽ 


τὰ λουλούδια. 


33 


μέσα, νὰ τὸ ψθυθῆ. ἄλλῃ 


ξ΄ LR Ἁ 

φορεσιά, ποὺ ἧταν ζωγ, ραφισμένος ὁ Mai μὲ 
Y Le ’ » 4 

χ᾽ ἐδῆχ᾽ ἔξω. Tôres ϑιάμμασαν ἀχόμα TEp σ- 

πῶς νὰ τς 


1ὴν ᾿νδύθηχε 
σότερο ἡ ἀδερφαίς τῆς, χαὶ 
χάνουν χαχό, χ᾽ εἶπαν ἀνάμεσό τοὺς, πὼς ἐχεῖ ποὺ ϑὰ πά- 
ἕνα σαχχούλι μαργα- 


χουδέντιασαν, 


s “«Ψ \ 4 ? [ tre 1 
γοὺν νὰ λουστοῦν, νά πάρ ( μεγάλῃ 
ριτάρι; χαὶ νὰ χάμῃ τάχα πὼς ϑὰ τὸ χύσῃ. χαὶ νὰ χάτ᾽ O7) 


πίσω ἀπὸ Te ἄλλαις νὰ τὸ μαζξζώξῃ" χ᾽ ἐχεῖ ποὺ ϑὰ πάγουν 


ἡ ἄλλαις νὰ λουστοῦν, αὐτὴ, τάχα νὰ μαζόνῃ τὸ μαργάρι 
τώρι, νὰ πάγῃ σ᾽ τὸ σπίτι χαὶ νὰ χάμῃ κεῖνο, ποὺ ἐχαν᾽ ἦ 
μιχρότερη --- γιατὲ τὴν εἶχαν παραμονέφῃ χ᾽ εἶδαν, πῶς 
ἔχαμε —, νὰ χαμωθῇ, πὼς εἶν᾽ ἢ ἄλλῃ ἣ μιχρή, γιὰ νὰ τῆς 
δώσῃ xt αὐτῆς τίποτες. Καὶ τὸ πρωΐ, ὕντας πῆγαν νὰ λου- 
πῆρε ἣ μεγάλη τὸ σαχχούλι τὸ μαργαριτώρι, χ 

τὸ δρόμο, ἔχαμε πὼς ἐγλίστρησε, χ᾽ 


- ᾽ a 2:34 - Fe 
εἶπε σ᾽ τῆς ἄλλαις" σύρ᾽ τε σεῖς ᾽μπροστά, 


στοῦν., 1 
ποὺ 1 πήγαιναν σ᾽ 
τὸ μαργαριτάρι, 


ἔν." 
— 


τι SAR t : 
) u y ἐδ 
ge τὺ 


Mi. 


τως CPS 


3% 


« κ᾿ Ἢ 


>» 


1 tee NE EE τῆς oncle are Re 


- nur à de À nd 
dé DR a. ῦ ἧς ὦ, 


L 

χ᾽ ἐγὼ ϑὰ μάσσω τὸ μαργαριτάρι: xat χαθὼς ξεμάχρυναν 
ἡ ἄλλαις, αὐτὴ τὸ ἔμασσε ὅλο μὲ τὰ σχοῦπρα, χαὶ τὔδαλε 
4 papas ? + 
μέσα “à τὸ σαχχούλε χαὶ πῆγε σ᾽ τὴ τ πρὶ πῆρε τὸ 
χλειδι ἀπ μέσα (ἐπει 


ed), χι 


ἔπε, ὍΣ 5 Fa “ Led \ 
5 TOY OUT τῆς μέχρης XL 


NY EYE x DIU ποῦ TÜÉ« À ) 
Ty EYE AUHOU/OYEOY), ποὺ TOOURE TO 


V4 
ren 


\“ “ἢ re 4 ΞΘ \ Ἁ LA Ἁ 
XL TO VTOUAGTL XL πὴρξ TO TAOL XUL 


Gale χαὶ τὸ δαγτωλίδε μέσ y ἢ ς 
ἰῷ C4 re Α ( ( ξ ETC . i ) 7 = + &) 
JT 204 Wôy 7 6 ἢ μιχρότερη γ εἶν᾽ 


Z Ἢ 4 \ , ἐν x \ Y L 4 
ἕνά μαχαίρι, καὶ λησμόνησε χαὶ τὸ ἄφησε ᾿πάνω σ᾽ τὺ mes 


χε ὅντας εἶπε" ἔλα, γρυσό uov βεργί, ἢ ἦρθε 
ν 


: k 
χαὶ χολύμ 100€, χαὶ χαθὼς ἔχαμε 

- Π 
Ἁ 
f 


τὸ βασ᾽ À6TovÀo 


νὰ σ᾽χωθῇ, ἐχόπῃχ᾽ ἀπ᾽ τὸ 
; 


Y ν᾿ » 
σ᾽ χώθηχε χ᾽ ἔφυγε. Αὐτὴ ἀφοῦ εἶδε τὸ αἷμα 
Lé L à 4 : 
μέσα σ᾽ τὸ νερό, 


’ 
μάχαιρι XL 


, y 72 ’ \ A 
70 Lace πολλά: ἄφῃσε τὸ τάσι μὲ τὸ 


LA 2 . 9 \ 
αίμα μέσα σ᾽ τὸ PER χ᾽ ἔφυγε, χαὶ πῆγε χι ἀντάμωσε 


\ à Væ 02 . 
χαὲ TÇ ἄλλαις τὴς τσιούπραις. KT ὅντας γύρ᾽ σαν ᾿πίσω, 


ER. ΩΝ Σ π᾿ Z . ΕΞ - - 4 ΄ 
πῇ ἢ μιχρὴ μέσα σ᾽ τὸν ὀντᾷ τῆς, XL ὅντας € ἔμδαινε 
». 


4 RUE \ 1 4. Ie ’ 
ελα, 70000 μου βεργέ, νὰ μὲ O7 τώρα, ποὺ 
Καὶ χαβθὼς π 


Y'a 
€ ea . 
ἔλεγε 


πῆγα χαὶ 

- PES \ 4 4 πο Ν 4 Lé 

/! VIF ΠΝ tO ur τὸ 7 ἰεσει 
Klaier, σχούζει, φωνάξει" λέλε Μ΄, τί ἔπαθα! 

πολύ, ἐδῆ χ᾽ ἥξω Mosy 


λούστηχα ! 
γιομάτο αἶμα. 
δὰ 7). 

“Σὰν ἐχλαῴε 


» 


εχάμᾶν ἡ ἀδερφαίς 


ἐχατάλαδε, 
τῆς, χαὶ πηγαίνει σ᾽ τὸν πατέρα 
are £ 29 LA Ἁ \ 

τοῦ λέει" ἀφέντη, νὰ μοῦ χόψῃς μιὰ φορεσιὰ φράγχιχῃ χα 


’ \ A n A ὡ . σ #1 “17 \ 
χαλῇ, χαὶ νά μοῦ θώχῃς x ἕνα χαράδιε χαλό, γιὰ νὰ π πες 
ΡΞ - γχχι La lé 9 » 

ὰ ξένα. Ἐς πατέρας τ Te -Ë £ τὰ φροάγχι; 
σ ra se 1ὅτες ὁ τατέρας τῆς TG ἔχοφε τὰ φράγχιχα, 
χαὶ τάνϑύθηχε χαὶ ᾿μὄῆἶχε. σ᾽ τὸ Se νὰ πάῃ σ᾽ τῆς ly- 
ΑΥ̓͂] \ \ \ œ à 
74 -» | 
θίαις, γιὰ va τὸν εὕρῃ. Κ᾽ τὸ δρόμο, 

τῷ “ \ nm) 
εἰο ἕνα πουλί, ποὺ ἀῶ νὰ χεῖνο τὸ 
\ 


Ε- 3” DE μι ΑΕ : 
πουλί, ποῦ ταν χαὶ περ᾽ στέρι, τοῦ € γχολιάώξεις πού 


μενα 

‘ve τὸ βασ᾽ λόπουλο ἄρρωστο. ᾿ οὗ tatoo τὸ ἀπεφάσισαν; 
Kai τὸ ἄλλο τὸ πουλὲ τοῦ δὲ ξέρουν οἱ ἰατροὶ, xé 
ἀπαὲὶ τὸ βασ᾽ λόπουλο Νὐῤῤφώννες Τὺ ἄλλο τὸ τὸ ᾽ρώ- 
* νὰ μὰς 
σχοτώσουν ἐμάς, χαὶ νὰ μὰς πάρουν, χαὶ νὰ πάρουν xt 


LS 


Ἁ ’ Ἁ ΄ \ ΄ 
τησε" μὲ τί ἐατριχὸ ἰατρεύεται; Kat χεῖνο voi 
5.2) πεν ΠῚ 2 us ON: A Er + x 
δαίγο ερὸ ἀπὸ χείνην τὴ βρύσι, ποὺ εἶν᾽ ἀγνάντια, χαὶ νὰ 
“ὦ ’ 5.» LA \ 9 ’ A “ 
τά φχειάσουν ἀλοιφῇ, χαὶ νἀλείψουν τὸ λαιμό του, ποὺ εἶνε 

΄ Ἀ ᾿] ’ ς ; 
χόμμενος, χαὶ ἐατρεύεται. Il τσιούπρα χείνῃ σὰν ἄχουσ᾽ 


5 ΄ NA 
αὐτά, ἐπειδὴς ἤξερε τὴ γλῶσσα τῶν rep’ στεριῶν ἀπ᾽ τὴ 


----.- ἀπ τῶι ρας." 


ἕν: FRS 


2 Σχατάλαδε, τί εἶπαν τὰ πουλιά. Τότες ἔρριξ' EL SEA Eu 
ls βεργέ; ἐχατάλαδε ΤΠ ΤΣ σαὶ ΡΣ ἐν Us δ ΠΝ 6. ὦ μισὸς à ρωπος. 
ἕνα ντ ὑφέχι χαὶ τὰ σχύτωσε χαὶ τὰ ες τ XUL τὰ té ne ΠῚ : ; Ga 
πῆρε χαὶ νερὸ ἀπὸ χείνην τὴ βρύσι, χ ᾿ TT. τὴν anal ἐν ἭΝ ἥταν ᾿ς ἀθώα με, δὲ; 
χαὶ πῆγε Pa τὸ σαράγε τοῦ βασ' λόώπουλου ᾿ποχάτω., χαὶλ φὼω "" οιχάλεσε τὸ Θειό- Θειέ μου, 


ll 
4! Ty ὕχουσ᾽ | Ἰότες Je παιδὶ 7 ὲ 
ναξζε- ἰατρὸς χαλύς, ἰατρὸς χαλός, ἰατριχὰ χαάλάα. 17 ἢ ὧν τες : TOOL [LO0 , με 
s£ ΄ Len 9 , , δ , ù A A ’ x 
\ PER. -Δ »ὋὝ“ ’ 474 T 1 771 ES ee Ἄ £ « ξ' 
6 βασιλ εἰὰς τότες, χαὶ τὴ φώναξ ἀπάνω, XUL | | μισὸ χορμέ, μὲ 


Ἂ 

παιδιά, χαὶ μιὰ φορὰ 
σ N/ u Ἃ F 
ξνά TOOL, XI ὡς 77€ 
μισὸ 
μισὴ 
ὧν μι ἢ SE δ Ἶ ] \ \ v. ET = ΄ ᾽ à x 
᾽'μπορξ îc νὰ ἐατρέφῃς τὸ HALO μοὺς; Καὶ χείνὴ τοῦ » τᾶν TETOLO, τὸ ᾿εἶγαν UEOU σ᾽ τὸ CT ΤᾺ X OL 

4 ἢ A Î 4 , ᾽ 


ds C1 ’ . A , A , »ἍἵἍ \ 2 \ ΄ F2 
à "ὼ Fr «A \ Ps. Ξ ᾿ς - / (E “Ὁ 4 - TE À ( τὸ 41 (E Ô je Σ « , δ 
νὰ τὸ ἰδῶ! Καὶ σὰν τὸ εἰὸξε; τοῦ βασιλει Α | γᾶν σ᾽ τὸ σχολειό, οὔτε σὲ χἀμμιὰ δουλειά. Καὶ 
Ἂ 
δὲ 


ορία τὸ ἰατρεύω, χαὶ νὰ τὸ ᾿δγώλω χαΐὶ ) ἽΝ- μιὰ φορὰ τὶς εἶπε" μάνα; δὲ μοῦ δίνεις ἕνα τσεχούρι χ ν ἕνα 
μ ᾿λάρι, νὰ πῊγ αίνω νὰ χύφτω ξύλα; JL μάνα Toy τοῦ εἶπε" 
ποῦ ᾿᾽μπορεῖς ἐσύ, παιδί μ᾽; μισὸς ἄθρωπος νὰ πόφτῃς Da ; 
à Αὐτὸς. τὴν περιχαλοῦσε, χαὶ τότες αὐτὴ τοῦ ἔδωχ᾽ ἕνα τσε- 
μὰς κόφῃς τὸ χεφάλι. Tôre ὁ ἰατρὸς πῆ € σ᾽ τὸ ἌΝ | χούρι Α ἕνα μ ᾿λάρι, χαὶ πήγαινε ἃ 
πουλο χαὶ τὸ ἄλειψε μ τὴν ἀλοιφῇ, χαι ἀράν ie χαλλίτερᾶ; epepve σ᾽ 


? 

μέραις ne 
j Ὶ + 9 ΡΘΕ. 71 Φ' AOL 

χυνήγι. Ὁ βασιλειὰς σὰν ἀχοῦυσ αὐτὸ, χάρηκε. (): ἄλλοι 

χ ν εἶπε πὼς τὸ latoebel, εἶπαι 

ἰατροί, ὁποὺ τὸν ἄχουσαν, ποῦ ὡς τὸ de: M iTUY 


ἡ ἰατρέῴ ει, ἐμὰς νὰ 
σ᾽ τὸ βασιλειά: ἂν τὸ ἰατρεφη a 


ἔχοφτε ξύλα χαὶ τὰ 
τὸ σπίτι. Καὶ μιὰ φορά, χαθὼς πήγαινε νὰ χόφῃ 
χ᾽ ὕστερα ἀπὸ δυὸ 'μέραις οὐδ νὰ x, χρένῃ ; χαὶ οὐ is | ξύλα, ἀπ τέρασ᾽ ἀποχάτω ἀπ᾽ τὸ σαράγι τ τῆς Bas’ λοπούλας. 
fais πολλαὶς φοραὶς τὴν ἀλοιφῇ σ api ον fr ste ἐπάνω οὐδ! TO qua ὀρθὸς οὐχ Fa σ᾽ τὸ ἕνα RU 
τος se χαὶ τὸν ἔδγαλε χαὶ © τὸ χυνήγε Σὰν τὸν τας $ χαὶ σὰν τὸν 2 j Bas’ pps ΕἾΝ ἔλασε χαὶ φώναξε τὴς 
πατέρας τοῦ; χάρη χε ποὴλὺ χ᾽ εἰπε τοῦ ἰατροῦ τί χαλὸ ὁ £- | δούλαις τ ης νὰ ᾿δοῦν" ἐλᾶτε νὰ Or τὸ μισάδῃ! T6 
τὰ γέλοια, Κ᾽ χαθὼς 


ἐχεῖ 
A ΄ 4 
τὸ τσεχούρι σ τὴ γῆς, χαὶ 


A] 
τες σὰν 
SN ὩΣ τἀ ἡ ἔχαμες; Δι ὁ - e 2 Ἢ 
λεις νὰ σοῦ χάμω γιὰ τὸ χαλό, ποὺ μοῦ ἔχαμ ὶ τὸν εἶδαν, ξεχαρδίστη χαν 


ἥ 27e fiers ἃ 1 9 _ 
ἰατροὺς τοῦ εἶπε" ἄλλο δὲ χαλεύω ἀπὸ τὴ βασιλεία σου, μὸ ᾿ Phobies ὁ mode, τοῦ 
ὌΝ e CAT : 2. | : - 
pay ἕνα ζιαφέτι νὰ μοῦ χάνῃς; χαὶ νὰ φωνάς τῆς ὥὕλους χάθονταν χαὶ στογάζονταν À 
ν L 2 i ξ À 
ν "ὔ , 2 N/ ΜΝ ΄ ) Ἁ τοῦ εἶπε" TO ὃ se: pes 1. de. 
τοὺς ἄρχοντες TG Ἰνόϊας. {τες ὁ βασιλειὰς τ ) : dd ρος one 
ἐν ' σὲ μένα. Μαὶ τότες ἀρχίρησε 
és 


\ - 
γε" νά χατεδῶ νὰ τὸ πάρω; 
χαὶ τὸ ἄφ᾽ χε τὴ 
LL [4 ῳ te [44 
΄ γι, ΄ \ N ΚΖ 
Les χαλεύεις, δὲν εἶνε τίποτέ τσεχοῦρι. Ἰύτες ἡ βασ᾽ λοπούλα εἶπ τῆς δούλαις 
s . ” " ι ἜΝ » “Ὁ. ) , AY J— 0/00 τοὺς ; -“ε »λ ? À ! me ᾿ 7 = 
χ' ἔχαμ ἑτοιμασίαις γιά τῷ ζιαφέτε»; XL φώνας ς e » χυττάξ᾽ ἐς τῷ» LtO407 . τοὔπεσε 
<r! 


» ὦ TO AL μεγάλο χι σὴ 7 re ‘tro 7 
ἄρχοντες τς Ἰνδίας, χ᾽ ἔχαμ᾽ ἕνα ψίάφετει πολὺ ἐν νὰ τὸ πάρῃ. Πῆγε ᾿λίγο παρα 


“, LU 


της 
1, χαὶ δὲν χατ τάδ Bye 
(#4 


4 ? € 
: χάτω, TOi € X ἢ τριχιά, 
PA ER, e us ἱειώ" πρόσταξε . “ὦ F2 ὦ ͵ Ἁ e - \ ὑῶν LA \ ΡΞ Ἢ ’ é \ 
ἀφοῦ ne. χ᾽ ἐπιαᾶν; ET 0 ἰατρὸς τοῦ βάσιλε al È εἶπε πάλι" νὰ χατεβδῷ νὰ πάρω τριγιά; νὰ μὴν 
£ - 0 TEC ὁ βασξ 1, ar: \ si die S ψ es 


[À { (ATOUG 9 ἐν / , 4 , : 
ἐπρόσταξε, χαὶ τσώπασαν de χι ἀρχίρησε ἀτρὺς ἢ Pas’ λοπούλα © τῆς 


Ξ σοῦτο χαὶ τοῦτο" εἰπ λα, τοὔπεσ᾽ à roryrd 
τὸ παραμύθι, τοῦτο χαὶ τοῦτο XL τ Ὁ 4 PE) 
re . ἢ / "» L4 29 . »- 
| τηρήσῃ. ποὺ ἦταν αὐτός.  Kut Toôteg αὐτὸς Try ἐχεῖ, ποὺ 
UE rss νά μαρτηρησῇὴ À / = € ζ TN] EX, π 


à , δ τἀ κοι = 2.» Pin DUYE- ἥ | Lors ΄ AC ἃ ΄ 1 
πὼς ἢ τσιοῦύπρα αὐτὴ TIVYXE ἑάτρυς) ᾧ SOVTUY, μὲ τί τσεχοῦρε V4 τὰ χοφγ,. 


a + - κι DT as 7. ι ie ΓΞ RCE , 
ρώθηχε πε: ἐγὼ εἶμαι αὐτὴ ἢ τσιοῦύπρα Χ ἢ j ναςχά ποὺ στοχάζονταν γιὰ τσεχοῦριε, 
l Le gd ὯΝ νὰ æ PE L ΄ὕ . 4 s rs. A s 
τοῦ Bas λύπουλου, χαὶ τὸ bas Aoruvio οεν re 1 ; T ETAEE. ΚΑ ερριξ ξε τῇ φλοχάτα τοῦ χαὶ 
re ( ᾿ apré - 
ET 


A4 εξ Ἁ / 4 7 , 

τοῦ εἰπε τὸ ψάρι" ᾿βιρκίλ νὴ τ 

τὴν ἀγχάλιασε χαὶ τς + ἐσύ ᾽σαι ἣ νύφη μου" χ ἔχαμαν | με, χαὶ νὰ σο τέγνη, ὅ,τι νὰ ϑέλῃς, νὰ γένεται! 
ὦ, , ss | 


’ 5" LA + 
ya γάμο λαμπρὸ χαὶ τοὺς ἐστεφάνωσαν. 1 Iôtes τοῦ εἶπ᾽ ὁ μισάδ τῷ φόρτωσέ μου τὸ μ᾽ λάρι ξύλα, νὰ 


δ.» 
uôy ἡ ἀδερφή μου. Tor τὸ βασ' λύπουλο σὰν ἄχουσ᾽ αὐτά, 
LERREA Μῦυ. 


, 


29 Ἃ + \ € 
(0, ἄν εἶνε σωστὴὺς ὁ λόγος, ποὸ λές. To ddpr εἶπε" 
2.2 ΄ Ν 29 “ Ἂ LA -“ "“΄--Ὁ - 
πρῶτος λόγος Θειοῦ χ εὔτερος τοῦ ( νὰ φορτωθῇ 
tp ς γος Ἢ À χαὶ ges ς τοῦ Gap, νὰ φορτωθῇ 
τὸ μ λώρι ξύλα! Ἰότες τὸ μ' λάρι ᾿δρέθηχε φορτωμένο ξύλα. 
29 \ \ Pas -Ὁ - ΕἾ = \ 
(4) sk σὰν τὸ πε τοῦ φαριοῦ, νὰ τοῦ ᾿πῇ αὐτὴν 
nr “ 3 Ἁ 
Ἰύτες τοῦ λέει τὸ dapr νὰ 


- EN 


πρῶτος λόγος τοῦ Θειοῦ χαὶ δεύτ τοῦ φ᾽΄αριοῦ νὰ 


2 æÿ - ΄ ΟΞ ΄ πο, ÿ Z » ΡΞ \ £ ) A ὴ ? “ 

γενῇ τὸ ταῦξ, ὦ,τὶ ὕὅέλεις νὰ γένεται, χαὶ τότες σὰν εἰπῆς 
5 ’ Lé ς s “ 

αὐτά, γένεται. Ὁ μισάδ[, . τἀπόλυσε τὸ ψώρε χαὶ 


- 


πῆρε: τὸ Δ "Ado! φορτ TOILE DT a € Ke ar τέρασε Tu Àt 
2 
ἀποχάτω ἀπ᾽ τὴ σαράγι τῆς Pas λοπούλας, χαὶ σὰν τὸν Eid 


€ - 


“, L “ "5 = 
βασ᾽ λοπούλα, εἰπε σ τῆς δούλαις ie ἐλᾶτε γλήγορα νὰ 


᾿δῆτε τὸ μισάδη, πῶς ἔρχεται μὲ τὸ μ ᾿λάρι φορῖ τωμένο ξύλα 
χωρὶς τσεχούρι! ἸΤύτες ἐγέλασαν, xt ὁ μισάδης σὰν τὶς εἶδε 
ποὺ γελοῦσαν # αὐτόν, οὐδε μὲ τὸ νοῦ του" πρῶτος λόγος 
τοῦ Θειοῦ xat δεύτερος τοῦ φαριοῦ, νὰ ᾿γγαστρωθῇ ἡ βασ΄- 
λοπούλα! Καὶ τότες σ᾽ τὴ στιγμὴ ἢ Pas λοπούλα ᾿γγαστρώ- 
θηχε. Kai σὰν ἦρθ᾽ 6 χαιρὺς νὰ γεννήσῃ, ἔχαμε παιδί, 


Fi \ \ ᾿] κ ᾿ L! Y LA] -""Ἤ " ΄ 

χωρὶς νὰ φΞεροὺν, ἀπὸ ποιὼν τὸ ἔχει. Ty πῇρ᾽ ὁ πατέρας 
La 3 2 ζω “- « } PTT a Tan à ὁ SA = 

τῆς χαὶ τὴν ἐξέταξε, χαὶ τοῦ εἶπε: δὲ ξέρω, γιατὶ μὲ χὠνένα 
ΝΑ, ré. Lie ήβε + ᾽ς 27-28 NA Le 

δὲν ἔχρηνα ποτε" ποῦθε μοῦρθε τοῦτο, δὲ ξέρω. Kui σὰν 
’ Y ᾶΪ e - 

γίνηχε τὸ παιδὲ v ἐμασσ᾽ ἡ ARENA ὥλους τοὺς 


»] ’ , ᾽ » 0 \ s ’ " , 
ἀθρώπους ἀπ᾽ ἐχείνην τὴν πολιτεία, xa σὰν ἐμαζώθῃχαν, 
"a 


DAT DS D + à LE ἐν à Le 
SOUXE τοῦ παιθιοῦ ἕνα μῆλο, χαὶ τοῦ εἶπε: νὰ αὐτὸ τὸ μῆλο, 


χαὶ σύρε νὰ TÙ δώσῃς τοῦ πατέρα 600! Α΄ ἐχεῖ ποὺ ἔς ερξε 
γύρα μὲ τὸ μῆλο, τοῦ ὥρων χαὶ χυλίστηχε" ὕστερα 
τὸ χυνήγαε xt αὐτὸς ἀπ᾽ ὀπίσω, χαὶ τὸ ἔφταχε μιὰ ἄχρη 7 
Λαὶ σὰν τὸ πῆρε, σήχωσε τὸ χεφώλε τοῦ, χ᾽ ἐχ JE τὸ 
μισάδη, χαὶ τοῦ νὰ τοῦτο τὸ μῆλο! Ἰότες σὰν ἤχουσαν 


>, -- δ - λ 0 ἂν» X 4 
τὸ TAUX, ποὺ σε, Sr τὸ μισάδη χαὶ τὸν pEpuy 
δια ον SN . rs A « Ὑ 
μπροστὰ σ Ke 6 βασιλειὰς εἶπ σὰν ἔχαμε 


LÀ . ΄ 
τέτοιο πράμμα ὁ μισάδης, πρέπει νὰ τοὺς σχοτ τώσωμε ὅλους, 
Ν᾿. .ἷν 1, ᾿ ) 
XUL TO μισάθῃ xat τὴ βασ᾽ λοπούλα χαὶ τὸ παιδί. Kat τὸ 
ERA EN. CERTES re € = s : ΤῸ w “ὦ Ἢ 
μιντσ Λῆσι τοῦ εἶπε" αὐτὸ ποὺ λές, εἶν᾽ ἄδιχο, γιατὶ ? aa - 
ni, ] ε ϑυγωτέ Ξ 
λοπούλα εἶνε ϑυγατέρα σου" μούν᾽ νὰ φχειάσῃς ἕνα βαένι 
’ Ἁ 
σιδερένιο χαὶ νὰ βάλῃς μέσα τὸ μισάδῃ, τὴ Pas ᾿λοπούλα 


χαὶ τὸ παιδὲ χαὶ νὰ τὶς δώχῃς μοναχὸ μιὰ τσοπέλα σῦχα 


ὅρον LU σόν τὰς 


fes 


Pat 


F 


TON SENTE 
π ANRT LT ce Le 


RTS A CRT LT Se A A 


sy se 
pe ie 


x x NI \ \ de ὦ , » ζΖ - e “7 
γιὰ τὸ παιδί, γιὰ νὰ μὴ ᾿πεθάνῃ εὐτύς. ἸΤοῦτος ὃ λόγος 
11 Le "» * » 
ἄρεσε τοῦ βασιλειώ, xt ἀποφάσισε x ἐφχείασε τὸ βαένι, 
χαὶ τοὺς ἔθαλε μέσα χαὶ τοὺς τρεῖς, χαὶ τοὺς ἔ ριξαν σ᾽ τὴ 
, rs "» --ὦ Lé εἰ A f 
ϑάλασσα. Κ᾽ ἐχεῖ μέσα σ᾽ τὸ βαέν:, εἶπ᾽ ἣ βασ᾽- 
. LA) "Ὁ 5 ΙΝ . ν᾿ LA C9 »ν 
λοπούλα τοῦ μισάδη" ἐγὼ δὲ σ᾽ εἶδα ποτέ" πῶς μὰς ἔρριξαν 


“- Ἁ - 1/ ἣν ᾽ c ΄ NEA σ 

τοῦτον τὸ φτρᾶῶ; 7ύτες Te εἶπ᾽ 6 μισάδης" 00 μου ἕνα 

ai , » Ἀ \ “- , LU rs ec æ “Ὁ "a * 

σῦχο, xt ἀπαὶ νὰ σοῦ πῶ. À’ y Bas λοπούλα τοῦ ἔδωχ 
΄- 9 a δ LA “ Ἂ ΄΄- 

ἕνα σῦχο ἀπ᾽ ἐχεῖνα, ποὺ εἶχε νὰ δώσῃ τοῦ παιδιοῦ, χαὶ 

-- ΄ ΄ 

τῆς εἶπ᾽ ὃ μισάδης" δὲ δυμᾶσαι, ὅντας ἀπέρασα τότες ἀπ᾽ 

à Ἴ ἕω» à - “5 -- -- Fi » 

τὸ σαράγι σου χαὶ μὲ εἶδες χαὶ γελοῦσες, γιατὲ μοῦ ἔπεσε 


- 


Ἁ ΄ L ’ - y , 4" 
τὸ τσεχοῦρε X ἢ TOLJI ; θυμοῦμαι, εἰπ Pas’ λοπούλα. 
σ 


( 
΄ ’ 8 LT s 
Ἰύτες εἶπ᾽ ὁ μισάδης πώλι" ἐγὼ ξέρω Eva λόγο χαὶ λέω, 
« ᾿ - à 27 \ 
x0 ὅ,τι ϑέλω γένεται" χ᾽ εἶπα χαὶ τότε χεῖνον τὸ λόγο, χαὶ 
9 ᾿ χη!" ad Ψ Ὁ . r A 37 
γγαστρώθηχες. τοῦ εἶπ᾽ ἢ βασ᾽ λυπούλα- σὰν ξέρεις 
= 4 9 Ἁ " ’ \ 
τέτοιο λόγο, ποὺ ὅ,τι ϑέλεις se . TËÇ χαὶ τώρα αὐτὸν τὸ 
A . LA 5» ’; ν» " Ἁ 
670, νὰ ᾿δγοῦμε ἀπ᾽ τοῦτο τὸ βαένι ὄξω σ᾽ τὴ στερειά. 
Αὐ ὁ μισάδης εἶπε" δός μου ἕνα σῦχο, χαὶ 
- "Aa -. 
τος ἧ βασ᾽λοπούλα τοῦ ἔδωχ᾽ ἕνα σῦχο, xt ὃ μισάδης 
- Ϊ,, D 4 “- “ 
μὲ τὸ νοῦ τοῦ χρυφώ" πρῶτος λόγος τοῦ Θειοῦ χαὶ 


f ? + à ΄ VW £= » \ ΄ 
δε εὔτερος τοῦ φαριοῦ, νὰ ᾿δγῇ τὸ βαένι ὄξω σ τὴ στερειώ, 
χαὶ νὰ σχιστῆ. χαὶ νὰ ᾿δγοῦμ᾽ ὄξω!  K'edrdc ἔγειν᾽ 

à #4 à L sw. ξυσςὺς ἔγε 


2 


x \ Y £= a y PET x 7, 
χαὶ σὰν ἐδῆχαν ὄξω, τοὺς ἔπιασε βροχή, χαὲ τότες 


. "5 2.2 N \ Y σ “-“ἋἋ -ὄ 
βασ᾽ λοπούλα τοῦ μισάδη" ᾿'πὲς ἄλλον ἕνα λόγο, νὰ ᾿δρεθῇ 
4 9 Ξ ς ’ 

χἀνένα σχέπ ασμα; νὰ μὴ βραχοῦμε. 7ύτες τὶς εἶπ᾽ ὃ μισά- 


Ὁ 


δης" δός μου ἕνα σῦχο, χαὶ τότε νὰ π ὥ. K° ἢ βασ᾽ λοπούλα 
τοῦ ἔδωχε τὸ σῦχο, xt ὃ μισάδης εἶπε πάλι τὰ ἴδια. Τότες 
εὐτὺς εὑρέθηχ' ἕνα σχέπασμα χ᾽ ἔχατ᾽σαν ἀποχάτω. Τοῦ εἶπε 
4.5 ’ , A 4 | 4 
πάλι Pas λοπούλα" αὐτὸ χαλὰ τὸ ἔχαμες" ᾿πὲς xt ἀχόμα 
ἕναν ἄλλο λόγο νὰ ᾿δρεθῇ ἕνα σπ ἔτι μὲ 7420, ὁποὺ νὰ χρέ- 
4 
Ἁ \ νὴ A A El Lé 
vouy xat τὰ λιθώρια χαὶ τὰ ξύλα χ᾽ ὅλα ὅσα ϑὰ νε μέσα! 
"ἃ . τ e 4 - 4 ’ = Υ͂ 
Καὶ τς εἶπ᾽ ἡ μισάδης - δός μου ἕνα σῦχο, xat τότε νὰ ᾿πῶ! 


Μ βασ᾽ λοπούλα τοῦ ἔδωχ᾽ ἕνα σῦχο. χ᾽ εἶπ᾽ ὃ μισάδης μὲ 
ἢ ἤ 


-" ns LA -" - “" 
τὸ νοῦ τοῦ" πρῶτος λύγος τοῦ Θειοῦ χαὶ δεύτερος τοῦ ᾧα- 
-»Ἢ - ’ \ 4 \ Frs 
prod, νὰ φανερωϑὴ ἕνα σαράγι, ποὺ νὰ χρένουν xat τὰ ξύλα 
xat τὰ Abdou xt ὕλα ὅσα ϑὰ εἶνε μέσα! Κ᾽ εὐτὸς εὑρέ 


? σ L4 σ Y [ed A ? 
ἤηχ᾽ ἕνα σαράγε, ὕπου ἔχρηναν ὅλα, χαὶ πῆγαν χ᾽ ἔχατ᾽ σαν 


L4 * AE ὧ« \ ΞΕ , © 2 χ»» ei Le 4 

μέσα μ᾽ ὅλα τὰ χαλά τοὺς, χ᾽ ὅσα ἐχρειάζουνταν τὰ ἔφερν 

‘€ 1 , AE VA "  ν τὰ ve. ἦν... “4 A 4 +V 

ὁ μισάδης. M ᾿μέρα ᾿δγῆχ᾽ ὁ Sata σ᾽ τὸ χυνῆγι, χ᾽ Et 
4 2 


δ" 4 \ x , Q à 294 . ? 
ἀπὸ μάχριάώ TO σαράγε, χα εἰλεὲ δυὸ δούλους του χαί 


τοὺς εἶπε" νάτε τούταις τῆς πέρδικες χαὶ σύρ᾽τε χαὶ (pote 


a 
= 

5 
ΞΘ 
ν 


, = \ 4 Va 
ταῖς σ ἐχεῖνο τὸ σαράγε, χαὶ XUTTU σαράγι 


γσ 
ὠντας 


ὡς ες 
SN, κ᾽. 
+ 


εἶνε x VO, γιατὶ 


à 


, LA 
T αὐτὰ 


(η 
“σι: 
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2 5 rs ξ ΝΟ Ὁ 
εὔγαινα σ᾽ τὸ χυνήγ. Α΄ où δοῦλοι, σε 


Pr \ a x x 
ὃ βασιλειάς, ἐπῆραν τῆς πέρδιχες χαὶ πῆγαν σ᾽ ἐχεῖνο τὸ 


ν (is 
M 
mt 


σαράγι,; χαὶ σὰν πῆγαν σ᾽ τὴν πόρτα, τοὺς ᾿ρώτησ᾽ ἣ πόρτα" 


S 


τί ϑέλετε; Lxetvor εἶπαν" ὁ βασίλειὰς μὰς ἔστειλε, νὰ φγ- 
» LA 4 - . 
σουμε χάτι πέρδιχες. Τότες τοὺς εἰπ ἣ πόρτα" νὰ ᾽ρωτήσω 
τὴν χυρώ μου! Κ᾽ ἣ πόρτα χατόπι εἶπε τ᾽ς ἄλλης πόρτας 
’ , “» ? * "sn , ν ’ , \ 4 
παράμεσα, X ἐχείνῃ τὶς ἄλλης, χ᾽ ἔτσι πόρτα σ᾽ τὴν πόρτα, 
: 6.4 “- L " e 9 \ \ »] ’ 
εἶπαν τῆς χυρᾶς. ἼἸἼότες εἴπ ἢ χυρὰ, vd τοὺς ἐμδάσουν. 
4 » \ Y ς ᾶΪ "» « 5 
ΑΓ εὐτὸς ἄνοιξαν 7) πόρταις povayais τους, χ᾽ ἐμδῆχαν οἵ 
δοῦλοι μέσα, xt ἀπόρῃησαν, ἕντας ἄχουσαν χαὶ τὰ λιθάρια 
χαὶ τὰ ξύλα, ποὺ τοὺς ἤλεγαν᾽ χαλῶς ὁρίστε! ἸἼύτες π ἦγαν 


Ψ): 


σ᾽ τὸ μαγερειό, χ᾽ ποὺ ἔλεγ᾽ 6 ἕνας tél vod" ποῦ νὰ 


᾿δροῦμε ξύλα; τότ παν τὰ ξύλα" γιἄάμεστε! Πάλι εἴπ᾽ 6 
ἕνας δοῦλος τἀλλ᾽νοῦ" ἅλας δὲν ἔχουμε, βούτυρο δὲ: bone! 
Kat τότες αὐτὰ ἐφώναξαν᾽ γιἄάμεστε! Σὰν πῆραν ὅλα, ὅσα 
ἐχρειώστηχαν, ἔδαλαν τῆς 7 πέρδιχες σ᾽ τὴ φωτιώ" xt ὅσο νὰ 
ἰδοῦν τὰ ἀράφια xt ὅλα τἄλλα, Ἰῶ μιλοῦσαν, ἐχάηχαν ἡ 
πέρδιχες. ἼἸἼύτες χάώθονταν χαὶ στογάζονταν, τί νὰ εἰποῦν 
τοῦ βασιλειὰ γιὰ τοῦτο, ποὺ τοὺς ἐχάηχαν ἢ πέρδιχες. 7 νὰ 
χάώμουν; ᾿ἡπεφάσισαν νὰ αὐ mg σ᾽ τὴ βασιλειὰ χαὶ νὰ 


“- “ os τὰ LA 
τοῦ εἰποῦν ὅλα, ὥὕσα εἶδαν. δ ιὰν τοὺς ἄχουσ᾽ ὁ βασιλειάς, 


NA L 


9 
τοὺς es el χ᾽ ἔστειλ᾽ ἄλλους δούλους; χ᾽ ἔπαθαν χαὶ 


a 


χεῖνοι τὰ ἴδια. Σὰν ἄχουσ᾽ ὁ βασιλειὰς τότε νὰ λέγουν xai 


voa 


αὐτοὶ τὰ ἴδια σὰν ot ἄλλοι, ἀποφάσισε νὰ : πηγαίνῃ μοναχός 
τ 


, 


του νὰ ἰδῇ. Kat χαθὼς πῆγε ᾿μπροστὰ σ᾽ τὴν πόρτα, ἀπό- 
ῥῆσε, ὕντας ἄχουσε τὴν πόρτα χαὶ τοῦ εἶπε: χαλῶς ἡρίσ᾽ τε! 


Tote ᾿μδαίνει παραμέσα, xe ὅλα τὰ λιθώρια χαὶ τὰ ξύλα τοῦ 


Ms 
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:γαν" χαλῶς ἡρίστε! Σὰν ἄχουσ᾽ ÿ βασ᾽ λοπούλα, πὼς 
ἔρχετ᾽ ὁ προιδωές. βῆχε χαὶ τὸν ἐθέχτηχε, γωρὶς νὰ φανε- 
ρωθϑῇ, ποιὰ εἶνε. Kai χαθὼς πῆγαν νὰ ao τὴς πέρ- 


dde 


ἀν Ὁ κέ, 


É -- --τ-ὦἝ«-Ὁ- ἐν ἃ κοος 


5 sa τ 


dexec, ἔπαθαν τὸ ἴδιο, ὁποὺ ἔπαθαν x οἱ ἄλλοι. Térec 
βασ ᾿λοπούλα εἶπε τοῦ βασιλειώ: σὰς περιχαλῶ, βασιλειώ, 
νὰ χαταδεχτῇῆτε νὰ γιωματίσ᾽τε σ᾽ τὸ ταπεινό μας σπίτι! 
Ὁ βασιλειὰς τῆς εἶπε, πὼς ἔχει τὴν εὐχαρίστησι, χαὶ πὼς 
χάθεται. Κ᾽ ἣ βασ'λοπούλα πώνει χαὶ ᾿δρίσχει τὸ μισάδη, 
ὑποὺ ἦταν μέσα χρυμμένος ἀπὸ τὸ βασιλειά, χαὶ τοῦ 

ἐγὼ ε εἶπα τοῦ βασιλειὰ νὰ γιωματίσῃ σ᾽ τὸ σπίτι μας" 

νὰ πῆς ἕνα λόγο, νἀρθῇ μιὰ τάδλα μὲ ὅλα τὰ φαγειά τὴς 
χαὶ τῆς δούλαις τῆς χαὶ μὲ τὰ λαλούμενα χαὶ μὲ τοὺς 7)ορε: 
τάδες x ὕλα, ὅσα χρειάζουνται. Ὁ μισάδης τὶς εἶπε: δός 
μου ἕνα σῦχο, χαὶ τότε νὰ ᾽πῶ! Καὶ τοῦ ἔδωχε τὸ σῦχο, 
χ᾽ εἶπ᾽ ἡ μισάδης, χαθὼς 7 ἤλεγε χαὶ πρῶτα, χαὲ παρουσιάστηχε 
μιὰ τὠδλα μὲ ὅλα, ὅσα τὶς ἐχρ εἰάώζονταν. Kt ἀφοὔχατ᾽ σ᾽ 
7 βασ᾽ λοπούλα μὲ τὸ βασιλειὰ χ᾽ ἔφαγαν x ἔπιαν, ἄρχισαν 
τὰ λαλούμενα χαὶ λάλησαν τόσο χαλά, ὑποὺ ἀπ τόρῃσ σ᾽ ὃ βασι- 
λειὰς χ᾽ εἶπε: τέτοια λαλούμενα ἐγὼ βασιλειὰς δὲν ἔχω σ᾽ τὸ 
παλάτι μου ! Ὕστερα ἄρχισαν οἵ χορευτάδες χαὶ γόρευαν, 
χαὶ τότες ἀπόρῃησε ὁ βασιλειάς, χ᾽ εἶπε τῆς Pas λοπούλας " 
ἐγὼ βασιλειὰς τέτοια πράμματα δὲν ἔχω σ᾽ τὸ παλάτι μου, 
χαὶ ϑέλω νὰ μοῦ ᾿πῆῇῆς, πῶς τὰ ᾿πόγτησες αὐτώ; ‘I βασ᾽ λο- 
πούλα εἶ πὼς ὁ πατέρας της δ Évére rt 


ΤᾺ 


AA ’ ᾽ Ἁ 
7ύτες πῃ ε τὸ LA χα 


γί 
πῶ. δός μου πῶς δἰ χαὶ τότε νὰ πῶ. Καί τοῦ ἔδωχε 
τὸ σῦχο, xt αὐτὸς εἶπε, χαθὼς ἔλεγε χαὶ πρῶτα, χαὶ πῆγε 
μιὰ λαδίδα σ᾽ τὸ ᾿ποδήματο τοῦ βασιλειά. Τότες σὰν ἔφαγ᾽ 
ὅ βασιλειάς, κίνησε νὰ φύγῃ, x ἣ βασ᾽ λοπούλα τοῦ εἶπε" 
σταθῆτε, μοῦ φαίνεται, πὼς χἄτι μὲ λείπει! Ὄχι! εἶπ᾽ ὃ 
βασιλειώς, ἐμεῖς δὲν εἶνε τε τέτοιοι. Ἴὖτες φώναξ' ἢ βασ΄- 
λοπούλα" ὅλαις ἡ τέντζερες εἶστ᾽ αὐτοῦ; ὍὭλαις, εἶπαν. Ὅλα 
τὰ ouyävu; ‘Ua, εἶπαν τὰ σαγάνια. ‘Vus ἡ λαδίδες; 
Môvo ἡ λαδίδα, ποὺ ἦταν σ᾽ τὸ ᾿ποδήματο τοῦ βασιλειά, γιά 
με, ἐγὼ σ᾽ τὸ ᾿ποδήματο τοῦ βασιλειά! φώναξε. Tôtec εἶπ᾽ 
ÿ βασ᾽ λοπούλα τοῦ βασιλειώ" ἐγὼ σὰς ἐδέχτηχα σ᾽ τὸ σπίτι 
μου, σὰς ἔχανα τραπέζι χαὶ τόσα πράμματα, χαὶ σεῖς νὰ 


id ! K. \ 9 ἂν 9 e À LA -Ἥ» ΩΝ + {Φο 

πάρετε τὴ λαδιδα! Kat To εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς, πῶς αὐτὸ εἶν 
N/ > 4 

ἄδιχο, χαὶ χἄποιος ἄλλος τὴν ἔδαλε σ᾽ τὸ ᾿ποδήματο. Ἔτσι 

+ VA) \ Y ᾽ \ 

x ἐμένα, τοῦ εἶπ᾽ ἡ [lus λοπούλα, ἄδιχα μὲ ἔδαλες σ᾽ τὴ 

ἜΝ μὲ τὸ μισάδη, γωρὶς νὰ τὸν ἰδῶ ποτέ, χαὶ γιά τὸς 

ΠῚ  μισάδης μέσα! Tôreg ὁ βασιλειὰς στάθηχε πολλὴν 

œ \ LA σ ξ΄ 12 ’ » A ’ 

. τε à { το! = T 

ὥρα, χωρὶς νὰ χρήνῃ" ὕστερα ἣ Pas λοπούλα ἤφερε χαὶ τό 
᾿] κ L Ἁ “ ’ A! 2 L -, 

μισάδη ᾿μπροστὰ σ᾽ τὴ βασιλειά, χαὶ τοῦ μολόγῃησαν ὅλα, 

ὕσα ἔχανε" χ᾽ ἐθιώάμμασ᾽ 6 βασιλειὰς γιὰ τὰ λόγια ἐχεῖνα 

τοῦ μισάδῃ": χαὶ τὴ ϑυγατέρα τοῦ τὴν ἐπάνδρεφε μ᾽ ἕνα 

βεζξίρη, χαὶ τὸ μισάδη τὸν ἔχαμε πρῶτο σωματοφύλαχα, χαὶ 


τὸν ἐπάνδρεφιε μὲ μιὰ σχλάδα του. 


"3 ’ 
To φίδι, τὸ σχυλὶ x ÿ γάτα. 


᾿ = ᾿ + Ὁ ᾿ς 
“ταν μιὰ φτωχὴ γυναῖχα x εἰ ἕνα παιδί, χαὶ δὲν 
Ὕ … Υ 4 
εἰγαν dont νὰ φᾶν. Τότες τὸ παιδὲ παέρνει xut φορτόνει 
5 ’ “ 27 A " # 4 “ Ἂ \ LA 
ἀσφάχαις " χαὶ πῆγε χαὶ TG πούλῃσε χαὶ πῆρε δυὸ παράδες. 
- Ὑ σ 1 
Kai χαθὼς γύριζε, ηὗρε χἄτι παιδιώ, ποὺ σχότοναν ἕνα φίδι, 
1 


Ἁ \ ’ σσ in - Ἁ « 2 ee 4 as ἢ T. Ἁ 
xat τοὺς λέει τε ἕναν παρᾶ, xut μὴ τὸ σχοτόνετε! Τοὺς 


YA κ - Ἁ NA \ L4 \ nn .£ Ἁ Ἁ 
ÉOWXE τὸν παρᾶ, χαὶ δὲν τὸ σχύτωσᾳν τὰ παιδιώ, χαὶ τὸ 
’ " - L Ἁ L4 Li 
φίδι τὸν ἐχυνήγησε. Καὶ χαθὼς πῆγε σ᾽ τὸ σπίτι του, εἶπε 

σ 7. e Ἁ 2 4 

τῆς μάνας του, ὥὕσα ἔχαμε. Κ᾽ ÿ μάνα toy τὸν ἐμάλωσε 
% PT, ," \ z » à. \ - 

χαὶ τοῦ εἶπε" i στέλνω, νὰ πάρῃς RUPUOES, νά φάμε, 
r 9 5 \ ᾿ - “ ν᾿ 

AC αὐτὸς Tç εἶπε: ἂς ve, 

23 ᾽ ἥν τα Κλ M - rs 

ς ᾽φελέσῃ xt αὐτό,  Îù παιδὲ πῆρε πάλι 


χαὶ σὺ μοῦ ἐμ 
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μώνα, χάτι ϑὰ 
5 / \ \ \ , à. a 
ἀσφάχαις χαὶ τὴς πούλησε, χαὶ χαθὼς γύριζε, ς χάτι 
παιδιά, ποὺ σχότοναν ἕνα σχυλέ, χαὶ τοὺς εἶπε: νάτε ἕναν 
παρᾶ, χαὶ μὴ τὸ σχοτόνετε! ΜΠῆραν τὰ παιδιὰ τὸν παρᾶ χε 
ἀφῆχαν τὸ σχυλί. Τύτες αὐτὸ τὸν ἐχυνήγησε πάλι. Τὸ παιδὲ 
πῆγε σ᾽ τὴ μώνα τοὺ χαὶ τς εἶπ᾽, ὕσα ἔχαμε. Καὶ πάλι τὸν 
? ’ , e V4 \ \ -" “« ΒΕ 5 4 
ἐμάλωσ᾽  péva του, χαθὼς χαὶ πρῶτα. Πῆῇρε πάλι ἀσφά- 
ρος si Æ à rs u [ed pa 4 pr > FA D 4 

χαις χαὶ τῆς πούλῃσε, xt ὅντας γύριζε, ηὖρε χἄτι παιδιώ, 
A LA \ A] ." Ἁ Ἁ LA \ 
ποὺ σχύτοναν μιὰ γάτα, χαὶ τοὺς εἶπε" μὴ τὴν OXOTOVETE, νὰ 


σὰς δώχω ἕναν παρᾶ! Καὶ τοὺς ἔδω ν παρᾶ, χι ἄφη- 


χαν τὴ γάτα. Καὶ χαθὼς πῆγε σ᾽ τὸ σπίτι του, εἶπε τῆς 
μάνας του πάλι, ὅσα ἔχαμε, xt αὐτὴ τὸν ἐμάλωσε χαὶ τοῦ 
στέλνω. νὰ πάρῃς παράδες, νὰ φᾶμε out, 

2: σχυλιὰ χαὶ γάταις χαὶ φίδια! 1ύ0τες αὐτὸς 


ἃς ἦνε, μάνα, χἄτι ϑὰ μὰς ᾿φελέσουν xt αὐτά! 


y" \ A … - \ υ 
Ἴστερα τὸ φίδι τοῦ εἶπε: νὰ μὲ πᾷς σ᾽ τὴ μάνα μου χαὶ σ᾽ τὸν 


πατέρα μον, χαὶ νὰ μὴ πάρῃς μήτε γρόσια μήτε φλουριώ, 
μοναχὰ μιὰ βούλα νὰ χαλέφῃς, ὑπ᾽ ἔχει ὁ πατέρας μου σ᾽ τὸ 
χέρι του, χ᾽ ἀπ᾽ αὐτὴ ϑὰ ἰδῆς μεγάλο χαλό.  Tôtec αὐτὸς 
πῆγε τὸ φίδι σ᾽ τὸν πατέρα τοῦ, χαὶ τὸ φίδι εἶπε τοῦ πατέρα 


-- éd ὅτι ἐγ 5 A \ ’ r? ΄ ’ -" 
τοῦ" τοῦτος μ᾽ ἐγλύτωσ᾽ ἀπὸ τὸ ϑάνατο. Ke 6 πατέρας τοῦ 
Ἂ ΄- + » LT ,ὕ 
φιθιοῦ εἶπε σ᾽ αὐτὸν τὸν ἄθρωπο" τί ϑέλεις νὰ σου δώχω 


\ 


γιὰ αὐτὸ τὸ χαλό, ποὺ ἤχαμες τοῦ παιδιοῦ μου; Τότες τὸ 
an = , \ / -" NN αὖ y 4 2 

παιθὲ εἰπε σ᾽ TOY πατέρα τοῦ φιδιοῦ- οὔτε γρόσια ϑέλω, 

οὔτε φλουριά, μοναγὰ τὴ βούλα ϑέλω, 67 ἔχεις σ᾽ τὸ γέ 
= \ { ᾽ν 4 v4 C ἢ { iC£ CA . 4 ξχϑξες σ TO J=P! 


σου. π᾿ ὁ πατέρας τοῦ φιδιοῦ σ᾽ τὸ παιδί. αὐτό, 
ποὺ μοῦ γάλεφες, εἶνε πολὺ μεγάλο, χαὶ δὲ ᾿μπορῶ νὰ σοῦ 
τὸ δώχω. Τώρα τὸ φίδι ἔχα γκάει τὸ παιδὲί, 
χ᾽ εἶπε σ᾽ τὸν πατέρα του" ἐπειδὴς ὃ χ δώχῃς τὴ 
βούλα σ᾽ αὐτόν, ποὺ μ᾽ ἐγλύτωσ᾽ ἀπὸ τὸ ϑάνατο, ἐγὼ πάνω 
᾿'πίσω σ᾽ αὐτόν, γιατὲ σ᾽ αὐτὸν γρωστῶ τὴ ζωή μου. 


΄ - 
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ὁ πατέρας TOY ἐδωχε τὴ βούλα σ᾽ τὸ παιδὲ xat Toi 
σ is Er. RS \ τ) uen τι 
ὄντας χρειαστῆς τίποτα, νὰ ζήφῃς τὴ ἡ βούλα, χαὶ ϑὰ ἔρχετ 
σ 4 - 
ἕνας Μράπης, χαὶ νὰ τὸν προστ τάζῃς ὥὕ,τι ϑέλεις νὰ σοῦ 


χάνῃ, χαὶ δὰ σοῦ τὸ χάνῃ,. ἔφ "γε τὸ παιδὶ χαὶ γε 


, 


σ᾽ τὸ σπίτι του. Καὶ τοῦ εἶπ᾽ μάνα του" τί ϑὰ φᾶμε, 
μάτια μου;  Kr αὐτὸ τς εἶ σύρε μέσα σ᾽ τὴν ἄρχλα, 


χαὶ ᾿δρίσχεις ψωμί. Ἰώύτες ἢ μάνα τοῦ τοῦ εἶπε" παιδί μου, 

ἐγὼ ξέρω, πὼς ἣ ἄρχλα δὲν ἔχει φωμέ, χαὶ σὺ μοῦ λές, νὰ 

πάνω νὰ 6po ψωμί. Αὐτὴ τὶς εἶπε: σύρε ποὺ σοῦ λέγω 

χαὶ ᾿δρίσχεις. ΑἹ ὅσο νὰ πάῃ αὐτὴ σ᾽ τὴν ἄρχλα, 

ἡ βούλα, x ἦρθ᾽ ὁ ᾿Ἰράπης, χαὶ τοῦ εἶπε" τί ὁρίζεις, 

ἀφέντῃ; Tù παιδὲ τοῦ ἐπ ε: δέλω νὰ γωμίσῃς τὴν ἄρχλα 
F 


φωμί. Ke ὅσο νὰ πάῃ ἣ μάνα του σ᾽ τὴν ἄρχλα, τὴν ηὗρε 
# / - ? 3 2 
γιομάτη opt, χαὶ πῆρε χ᾽ ἔφαγε. Κ᾽ ἔτσι λοιπὸν ἀπερνοῦ- 


CS 


σαν μ᾽ αὐτὴν τὴ βούλα χαλά. Μιὰ φορὰ εἶπε τὸ παιδὲ τῆς 
μάνας του: μάνα, νὰ 1 πᾷς σ᾽ τὴ βασιλειὰ χαὶ νὰ τοῦ ᾽πῆς; 
νὰ μοῦ δώσῃ τὴ ϑυγατέρα του γυναῖχα. ‘H μώνα TOU τοῦ 
εἶπε" σὲ τί ἀράδα εἴμεστ᾽ ἐμεῖς, μάτια μου, χαὶ νὰ μὰς 
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δώσ᾽ ὃ Δασιειὰς τὴ ϑυγατέρα του; at χεῖνος τῆς εἶπε" 
΄ 


νὰ πᾷς γωρὶς ἄλλο! Λίνησε χι αὐτὴ 
1 
[4 


} χαῦμένῃ νὰ πάῃ 
στὸ βασιλειά. αθὼς ‘u6ÿxes μέσα, εἶπε τοῦ βασιλειά- τὸ 
“ / \ ΄ 4 , 

παιδί μου ϑέλει νὰ πάρῃ τὴ δϑυγατέρα σου γυναῖχα. Τότες 
τς εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς" τοῦ τὴ δίνω, ἂν ἦν᾽ ἄξιο νὰ φχειάχ᾽ 
σ ’ 2 ᾽ » , Ἁ 4 Ἃ ’; ς ᾿ ᾽ ’ 
ἕνα παλάτι μεγαλήτερ᾽ ἀπ᾽ τὸ ᾿διχό pou. Ἡ γρῃὰ σ᾽ χώθηχε 
χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ παιδί τ τῆς χαὶ τοῦ εἶπε, ὅσα τὶς εἶπ᾽ ὁ βασι- 
λειάς. Kai χείνην τὴ νύχτα ἔζηψε τῇ βούλα, χ᾽ ἴσια φανε- 
γώθηχ᾽ ὁ Apdryç χαὶ τοῦ εἶπε: τί ὁρίζεις, ἀφέντη: Καὶ 
[ y 1040 T6 d t0 chiite ὶ sets ss φξε 7)» 

ms -»Ὕ ’ 5 Ε 
χεῖνος τοῦ εἶπε: νὰ φχειώχῃς ἕνα σαράγι μεγαλήτερο ἀπ 
τοῦ βασιλειά. Κ᾽ εὐτὸς εὑρέθηχε σ᾽ ἕνα μεγάλο παλάτι. 
YU » »" \ 4 , \ > 4 \ “« 
Τότες ἔστειλε πάλι τὴ μώνα του σ᾽ τὸ βασιλειώ, χαὶ τοῦ 
SJ Ὰ \ \ ’ \ A ’ 9 Ὺ 
εἰπε" τὸ παιδὲ τὸ σαράγι, ποὺ τὸ παράγγελες, τύφχειασε. 
ς 4 + »»- \ ’ \ , 
Ὁ βασιλειὰς τὶς εἶπε: ἂν ἦνε ἄξίο νὰ φχειάσῃ τὴ στράτα 
5 L Ἁ » ’ 
άπ τὸ παλώτι του ὡς τὸ ᾿διχό μου μὲ φλουρί, ετσι παίρνει 

᾽ o/ 

τὴ ϑυγατέρα 00 γυναῖχα. Τότες ἣ γρῃὰ π ἦγε. σ᾽ τὸ παιδὶ 


τῆς χαὶ τοῦ εἶπ᾽ ὕλα αὐτώ, χαὶ τὸ παιδὲ pav ξε τὸν Apdry 


χαὶ τοῦ εἶπε, νὰ φχειάσῃ τὸ δρόμο ὅλο μὲ φλουρί. Τὸ πρωΐ 


σ᾽ χώθηχε τὸ παιδέ, χαὶ τὸν ηῦρε φλουρένιο, χαθὼς ἐπρόσταξ᾽ 
ὗ tante. Πῆγε πάλι ἣ μάνα τοῦ σ᾽ τὸ βασιλειὰ xat 
-» ’ Y e ’ _- 4 114 
τοῦ εἶπε" τὸ παιδί μου ἔχαμε ὅλα, ὅσα τὸ πρόσταξες. Τότε 
δ΄ 4 \ ᾽ si RL - ΔΙ ον Cr Ne” 
ὁ βασιλειὰς τὶς εἶπε νὰ τοιμαστῇ γιὰ τὸ γάμο. 
" ᾿ , LA -»" σ , Ύ 
ἔφυγε χαὶ πῆγε χ᾽ εἶπε τοῦ παιδιοῦ, ὅσα τὶς er 
λειώς. Τὸ παιδὲ τότες τοιμάστηχε γιὰ τὸ γάμο. Ke 
’ 4 + [#4 » 
λειὰς φώναξε τὴ ϑυγατέρα tou χαὶ τ᾽ς εἶπε ὅλα, ὅσα ἔγειναν, 
Ἁ Ἁ ’ ς Z ἕω ᾿ς: ’ Ἁ 
χαὶ νὰ τοιμαστῇ γιὰ τὸ γάμο. ‘H ϑυγατέρα του γάρηχε χαὶ 
\ " ΄ 5 σ 2 4 
περιχάλεσε τὸν πατέρα τῆς, νὰ τὶς δώσῃ χ᾽ ἕναν “ράπῃ, 
“" r 4 ξ΄ 3 » ἃ 
νὰ τὸν στέλνῃ, ὕπου ϑέλει. Ke ὃ πατ τέρας τῆς τὶς ἔδωχε. 
ΟΠ ») ’  γ , »ν»» 
ὄντας ἔχαμαν τὸ γάμο, πῆρ᾽ ὃ γαμδρὸς τὴ γύφῃ, χ᾽ ἐζησαν 
Ἁ 
πολὺν χαιρὺ xald. Ὕστερα ÿ fus’ λοπούλα ἀγάπῃ σε τὸν 
“ἡράπη, χαὶ τὴ νύχτα χαθὼς χοψιῶνταν μὲ τὸν ἄνδρα της, 


τοῦ πῆρε τὴ βούλα, χ᾽ ἔφυγε μὲ τὸν Apdry: χαὶ πῆγαν σ᾽ τὴ 


δϑάλασσα x ἔφ ἕνα παλά δ Ὁ) À t Cod 
(λ Χ ἐφχείιάχαν ἕνα παλάτι μὲ τὴ βούλα χαὶ ζοῦ- 
\ , “- \ L Ὶ . 
σαν μαζὺ ‘xt χοντὰ σ᾽ τὴ ϑάλασσα. Σὰν ἔφυγ᾽ ἣ βασ᾽ λο- 
’ x \ 3 4 - ς \ \ 
πούλα μὲ τὸν Apdry, πῇ ἣ γάτα χαὶ σγουτρίδονταν χαὶ 
af ) - F3 4 2 5 “οὖ ΠΝ 2 "4 TN - él 4 A ΄ 
μιαοῦριζε χαὶ τοῦ ἔλεγε τί ἔχεις, ἀφέντη; IE νἄγω, γάτα 
μου; τῆς τοῦτο χαὶ τοῦτο ἐπαθα" τὴ νύχτα ποὺ χοςμώ- 
μουν, μοῦ τὴ βούλα ὃ Apr ἧς χαὶ τὴ γυναῖχα χ᾽ à ἔφυγε. 
Ἰσώπα, « τοῦ λέει ἣ γάτα, ἐγὼ ϑὰ σοῦ τὴ φέρω" 
ΔῊ 4 
θὸς μου τὶ νὰ τὸ ναδαλλαόβω χαὶ νὰ πάνω νὰ πάρω 


e 


τὴ Π 7ύτες τῆς δίνει τὸ σχυλί, τὸ χαδαλλιχεύει À γάτα 
τὴ ϑώλασσα. Α΄ ἐχεῖ ποὺ πήγαινε σ᾽ τὸ δρόμο, 

ἕνα de xut τοῦ λέει: ἂν ϑέ ἐλῃς νὰ σοῦ γλυτώσω 

τὴ ζωή, νὰ χώσῃς τὴν οὐρά σου μέσα σ᾽ τὴ μύτη τοῦ 
έτη, ὅντας χοιςμᾶται. To ποντίχε τὴν ἔχωσε, χαὶ τότες ὃ 
ράπη ἧς φταρμίστηχε, χαὶ πέφτει ἧ βούλα, ποὺ τὴν εἶχε 
χρυμμένῃ σ᾽ τὴ γλῶσσα του. ἫΝ ἁρπάζ᾽ ἣ γάτα, va χα- 


x “7 , “-“ Ci 7 
Rte, Et τὸ σχυ λί" χ᾽ ἐχεῖ ποὺ Les σ᾽ δϑάλασσα, λέε 


τὸ σχυλὲ τῆς γάτας" ἔτσι νὰ ζήσης, γάτα, ἌΡΕΙ νὰ ᾿δῶ 
“ὁ φίχα τῇ βούλα! Ti νὰ τὴν ἰδῆς, μωρέ; — xat χαθὼς 


24 \ ’ | 

τὸ σχυλὲὶ τὴ βούλα, τοῦ πέφτει σ᾽ τὴ Pire x ai 
σσ Y LU δ 
ἕνα dpt, χ᾽ ἔγεινε χιλωπλούμπιστο. 1ὅτες ÿ 

τοῦ σχυωλιοῦ" τί μῶχαμες, λέλε μου! πῶς νὰ πάνω 


LA 


σ᾽ τὴν ἀφέντη on δίγως βούλα; ἔλα τώρα, νὰ σὲ χαδαλλι- 


χέφω! Καὶ τὸ χαδαλλίχεῴε πάλε χαὶ πῆγε ᾽χεῖ ποὺ ἦταν 


ἀραγμένα τὰ χαράδια. Καὶ σ᾽ ἐχεῖνο τὸ χαράδι, ποὺ χόνε- 
Day, ὃ χαραδοχύρῃς εἶχε πιάσῃ τὸ ἔδιο φάρι. Μ γάτα 
ἐσγουτρίδονταν χαὶ μιαούριξζε πάλε, x ὃ χαραδοχύρης εἶπε" 
μωρέ, τί χαλὴ γάτα ποὺ μὰς TS βράδυ ϑὰ πάνω σ᾽ τὺ 
σπίτι, νὰ φχειάσω τοῦτο τὸ δὸς χαὶ ϑὰ τῆς ῥίξω τἄντερα, 
νὰ τὰ φάῃ. Ἰχεῖ ποὺ χαθώριζε τὸ φώρι χαὶ τὶς ἔρριχνε 
τάντερα, πέφτ᾽ ἡ βούλα, χαὶ τὴν ἁρπάζ᾽ ÿ γάτα" χαδαλλι- 


χεύει τὸ σχυλέ, χαὶ πάει σ᾽ τὸν ἀφεντιχό τῆς. Σὰν πῆγ᾽ ἡ 


72 Ν 3 ee -» 4 pe .- 2 £ A PAR 

γάτα x τὸν ἀφεντιχό τῆς  . μιαοῦριξςε" μάου, 
Â Due sde αὐ ἡ 

μάου. AT ὁ ἀφέντης σάν τὴν εἶδε, τὴν ἔφε ερες, μωρ᾽ γάτα, 


͵ 
τῆς λέει, τὴ βούλα; Τὴν ἔφερα, se τοῦ ÎÂée £ νὰ 
“ 5 { 1 9 1 (QE Ah) CLEA SEL, μόνε να 
ἘΞ ’ “ι΄, : Ἁ L \ A 
σχοτωσῃς τὸ GXUA, γιατὶ τὴν Enpi£e μέσα σ τὴ ϑάλασσα, 


ν ᾿ » “ ΄-- 
x ἔπαθα τόσα χαχώ, ὅσο νὰ τὴν εὕρω πάλι, χαὶ τοῦ διη- 


γήθηχε ὅλα ὅσα ἔπαθε. Ἰότες αὐτὸς πῆρε τὸ τουφέχι νὰ 


\ LA , 
τὸ φχθτώσῃ, μόν᾽ ἧ γάτα πάλε τὸν ἐμπόδισε χαὶ τοῦ etre 


ἄφ' σε τὸ τώρα, Year ἐφάγαμε τόσον χαιρὸ μαζὺ φωμί. Kai 
τότες αὐτὸς τὸ ἄφῃσε. Ἵστερα : 


[2 
3 ἢ 
’ 


πῆρε τὴ Bebe χαὶ τὴν ἔξηφε, 


x ἔρχεται ὁ Apdry ἧς χαὶ τοῦ λέει" τί προστάξεις, ἀφέντῃ; 


Τώρα νὰ φέρῃς τὸ σαράγε, ποῦ “VE σ᾽ τὴ θάλασσα, ἐδώ, 
[7 AA! 


τοῦ λέει. μέσως ὁ “ράπης τὸ 0 παιδὶ Eire 
μέσα, ᾿δρίσχει τὸν “ράπῃ, ποὺ χοιμώνταν μὲ τὴ βασ᾽ λοπούλα, 
χαὶ τὸν σχότωσςε. Ὕστερα πῆρε τὴ γυναῖχα του, χ᾽ à 

ὕλῃ τὴ ζωΐ τοὺς χαλά. 


n χ "ρὰ Map LE. 


SIL σ + \ x T ᾿ 
“ταν ἕνας λῦχος, ποὺ τὸν ἢ eyay χὺρ διχόλα, χαὶ μνεὰ 
{ 


. 7 A] . ᾽ 
αλωποῦ, ποὺ TV ἔλεγαν χυρὰ Λαριόλα. χι ἀγόρασαν ἕνα 


χωράφι, χαὶ “αν νὰ τὸ σχάφουν χαὶ νὰ τὸ σπείρουν. Kai 


- À οὖ FA 4 
πῆραν ἐχεῖ νὰ φᾶν μνιὰ πούτενα μέὲλε χ᾽ ἕνα χαλάθι 


»ν 


ἢ 
προσφοραὶ ς χαὶ χίνῃησαν χαὶ πῇ σ᾽ τὸ γωράφι x ἐσχαφταν: 


r 4 » ᾽ e s 29 Ϊ ΄ 
ΑΛ᾿ ἀφοῦ ἐσχαψαν χἄμποσο, γνασ ἡ ἀλωποῦ x ἐφοδόν- 
RE νὰ ᾽πῇ τοῦ χὺρ Nexbèa γιὰ νὰ φᾶν, χαὶ χαμώθηχκε, τάχα 


ν φωνάζουν νὰ πάῃ νὰ βαφτίσῃ, χαὲὶ φώναξε: ὕρ᾽σε, ὕρ᾽ σε! 


πὰ 
νΨ 
A 

- 

Φ 


γώ, πώρχομαε! Kai λέει τοῦ χὺρ Διχόλα: Μ φωνάζουν νὰ 
πάνω «νὰ Bagrio - δὰ πάνω, χ ἔργομας γλή ἥγορα. Σύρε, 
τῆς εἶπ᾽ ὃ χὺρ Λιχόλ ας; χαὶ νἄρθῃς γλή) Ὅρα. Π|ηγαίν᾽ ÿ 
χυρὰ Παριώ, ᾿δρέσχει τὴν πούτενα μὲ τὸ μέλε χαὶ ταὶς προσ- 
φοραίς, x νὴ κα ὡς ὁποὺ γόρτασε, χαὶ x ÿre στὸν χὺρ δε 
χόλα. » Διχόλας τῆς Λέει" πάντα νωνὰ χαὶ τιμημένῃ ! 


τὸ παιδί; Πρχηρίτσι, τοῦ εἶπε χείνγ, Λάθισε, 


ι ἐχατσε χἄμποσο, πάλι φωνάζει: ὅρ a ὕρ᾽σε! 
[oùc σὲ φωνάζει; τῆ τῆς λέει ὁ χὺρ ΛΔιχόλας. ME φωνάζουν, 
νὰ πάνω νὰ Moi Σύρε, τῆς εἶπε, χαὶ νάρθῇς γλή- 

γορα!. Καὶ πῆγε πάλε χ᾽ ἔφαγε, ὡς ὁποὺ d'pruce, χαὶ πῆγε 
πάλε ᾿πίσω σ᾽ τὸ χωράφι. Καὶ τῆς λέει ὃ xdp Μιχόλας- 


πῶς τὸ εἶπες τὸ παιδί; Πεσίτσι, à ΤΑ͂Ν χείνῃ, χ' ἔ- 


: 43) are) 8: > 


" 
χατ᾽σε πάλι χἄμποσο. Τότες σ᾽ χώθη χε χαὶ φώναζε: δὅρ᾽σε, 
\ 
ὅρσε! Ποιὸς σὲ φωνάζει πάλι; τῆς λέει. Μὲ φωνάζουν 
νὰ πάνω νὰ βαφτίσω.ς Ὅλο σένα φωνάζουν, τῆς λέει. 
"ἀγαποῦν, χὺρ Μικόλα, τῷ λέει. Σύρε χαὶ νάοθξ λήγορα! 
4 7 C2 9 dent . Que | ἑ τ πὶ o παι Î = Ἦν ἢ ης ᾽ 779, . 
- Y lé 
Πῆγε πάλε χαὶ τὸ ἔφαγε ὅλο, χαὶ τὸ μέλε χαὶ ταὶς προσ- 
φοραίς, χαὶ γύρισε τὴν π ἀπίπουχα, χαὶ πάησε σ᾽ τὸν 
χὺρ Λιχόλα. Ὁ χὺρ Nxbdac Te λέει πάλι" πῶς τὸ εἶπες τὸ 
ΟΝ “ο΄ ἘΞ 3 4 , ’ rs 5 - ’ » 
παιδί; ᾿Ιπιπουχαπίτσι, εἰπ ἐχείνη. Κ᾽ ἀφῶ χάθισαν χἄμ- 
- ’ Ἃ e ” Ξ >| 
πόσο, λέει ὃ χὺρ ΔΛιχόλας" τρῶμε τώρα ἢ ὑστερώτερα; Ἂς 
- Ἵ £ à PER ie \ ùr 2 ἜΝ, ni AA 2) 
φᾶμε! λέει χείνη, χαὶ πηγαίν᾽ 6 χὺρ Νιχόλας νὰ ᾿δρῇ τὸ μέλι 
L ΄ ’ 
χαὶ ταὶς προσφοραὶς x πότενα ἀπίπουχα. Πηγαίνει 
σ᾽ τὴν χυρὰ Mapià χαὶ τ᾽ ξ, χυρὰ Μαριώ, ἐσὺ ἔφαγες 
τὸ μέλε χαὶ ταὶς προσῴορ τοὐπ᾽ ἐχεένῃ, πότε νὰ 
\ "Ir ὦ 
τὰ φάω γώ; On, τὸ à τὰ ἔφαγες. Τοῦ λέε 
ἢ χυρὰ Mao ξέρει νὰ ie ἔλα νὰ γέσωμε. xt 
ν ρ eo (| 2 ςξ ξες, - ἢ - 9 7 2 ΖΞ { ΜῈ νν 
e + “" PT Ὑ 4 A 
ὑποιανοῦ τὰ σχατὰ εἶνε ba χείνος ἔφαγε τὸ μέλι xai 
T 5 - led 45 
ταὶς προσφοραίς ! Πᾶμε, © ε ἐχεῖνος" χαὶ πῆγαν, χ᾽ ἐ- 
- ’ \ T ΄ 
χεῖ ποὺ ἔχεζαν, λέει ἡ Aro. χὺρ Διχόλα, γιά, χύττα 
47 sr SE οἶος 
μνιὰ χοπαδιὰ πρόδατα. Ποῦ εἶνε; τῆς λέει αὐτός. Πιώ, δὲν 
τὰ γλέπεις; Καὶ χαθὼς χύτταζ᾽ ἐχε re χείνῃ εὐτὺς ἄλλαξε 
τὰ σχατί, χαὶ τὰ ᾿διχά τῆς τἀἄδαλε σ᾽ ἐχεῖνον, χαὶ τὰ διχά 
τὰ τὰ πῆρ᾽ αὐτή. Kat σὰ σ᾽ χώθηχαν, τοῦ | 
y Y x 
χὺρ Nixbla, σὺ ἔχαμες χόχχινα σχατώ, σὺ ἔφαγες χαὶ 
μέλι. Κυττάζει χεῖνος, χαὶ ϑάμμαζξε. TEA λαξες, σχύλα, τῆς 
λέει, ϑὰ σε φάω! μάν, χὺρ Nxbla, τοῦ ες, δὲν τἄλλαξα, 
Παταπηγαίνω, 


LS 


s ΄ an \ > 
χύττα χαλώ" ϑάρρω δὲν τὰ ε 
9 A! A] , ns “ 14 29 
χε ἂν δὲν τὰ δρῶ, σὺ τὸ ξέρεις, τί ϑὰ σοῦ 
\ 
ὶ 


M. ἀφῶ ἔφυγ᾽ ὁ χὺρ Λιχόλας χαὶ πῆγε νὰ χυτ- 


ἔγειν ἄφαντη χαὶ πῆγε χαὶ Fr σὲ μνιὰ τρύπα. 
ὁ λῦχος χαὶ δὲν cr ᾿δρίσχει" χυττ 
1 σιν Γ 
τίποτες! “στερα τὴν €, ποὺ πῆγε χ 
LA ΕἾ . » 74 
τρύπα, χαὶ τότες εὐτὸς πῆρε μνιὰ χλύτσα, χαὶ πῆγε χ᾽ ἔχωσε 
x ’ y c? ς 
τὴν χλύτσα μέσα, χ᾽ ἔπιασε μνιὰ ῥίξα χ᾽ ἐτ τραδοῦσε. H χυρὰ 
Ἢ. UE 4 ΤΩ ἔι ὟΝ ΡΝ »Ἑ eye" 2€? y 
λωποῦ ἔχαμε τάχα πὼς ἔσχουζε, x ἔλεγε οἴ, λέλε μου, 
μῚ 
ποϑαράχι μου, ποδαράχι μου, χι ne ἔπιανε τὸ ποδάρι τῆς 


χαὶ τὸ τραδοῦσε- τράδα, γάϊδαρε ! τοῦ ἔλεγε, τὴ ῥίζα! Ὁ χὺρ 


T “«ν “- L 9 »] LS 
Διχόλας, ἀφοῦ ἀπόχαμε τραδῶντας χ᾽ εἶδε xt ἀπόει 
Ἁ πὶ Ἁ LA L] Y 

δὲν χάνει τίποτες, πῆρε τὴν χλύτσα του χ᾽ ἔφυ 
γλύτωσ᾽ ἣ χυρὰ χωριά. 


9. Ὁ Ζένιος x ἣ λάμνια. 


Ύ , ᾿ t [ν᾿ ᾽ Fr ἘΞ 
“ταν δώδεχα ἀδέρφια, χε ἡ ἕνας ἀπ᾽ αὐτὰ ὠνομάζονταν 
᾽ L 2 SL 
ZEywg. Ἰμθέλσαν γιὰ νὰ πηγαίνουν στὰ ξένα, xt ἀφοῦ 
ἐχέν᾽σαν, τὸ πρῶτο τὸ χονώχι ἔχαμαν σ᾽ τῆς λάμνιας τὸ 


ς % ἃ A { a +: À κ τῶ \ VA = ee | . 
σπίτι. λάμνια εἶχε δώδεχα ϑυγατέρες, rat τοὺς ἔδαλε τὸ x 


” ΣᾺ \ ρ 4 % ἜΣ ΟΞ ῳ; «ἢ ᾿Ξ je “» \ ᾿ ὴ τοὺ 

ραθυ V4 χοιμηθουν μὲ τῆς ϑυγατέρες τῆς, γιὰ νὰ τοὺς 
ς » c \ b-4 Cas mn PR L 72 «ἢ »-Ὁ-΄" 

ζεματίσῃ. Ὁ Ζένιος ἥχοσε, ὁποὺ ἔλεγε τῶν ϑυγατέρων της; 

mn \ Ἁ “ ’ \ «ὃ 

νὰ πάρουν μαῦρα σχεπάσματα γιὰ νὰ ταὶς γρωνίσῃ, νὰ μὴ 

ταὶς ζεματίσῃ, χαὶ τὸ βράδυ ὁ Ζένιος ἄλλαξε τὰ σχεπάσ- 
4 \ / 5 \ \ “ a 

para, χ᾽ ἣ λάμνια ζεμάτισε τῆς ϑυγατέρες ἀντὶς νὰ ζεματίσῃ 
\ 4 Αι A , ἐδ εν ’ ἌΡΗ ΤΟΣ κα . ᾿ 5 r Ζ 

τὰ δώδεχα ἀδέρφια. Καὶ σ᾽ τὰ μεσάνυχτα ξύπνῃσ᾽ ὁ Ζένιος 

» e ’ \ 

τὰ ἀδέρφια του, γιὰ νὰ μὴ τοὺς χαταλάδῃ ÿ λάμνια χαὶ 

’ » - ’ 74 à Z ᾿Ξ 

τοὺς σχοτώσῃ. Ke ἀφοῦ περδάτησαν χἄμποσαις ᾿μέραις, 
ἐν - ΣᾺ PRE * 2,4 ἡ = £0 

πῆγαν, πῆγαν τὸ βασιλειὰ χ᾽ ἐμόῆχαν γουσμεχιαρέοι. 
σ Ἃ \ ἜΝ ΩΝ δὴ ae. 

Ὁ Ζένως ἦταν ἐπιτηδειό ὄτερος ἀπ᾽ ὅλους, χαὶ γιὰ τοῦτο τὸν 
5) + PP Pi ? FF 

ἐφτονοῦσαν τὰ του τὰ ἀδέρφια, χαὶ πῆγαν χ᾽ εἶπαν 


22 4 Ὰ 4 = ? σ ἜΣ ΡΣ À n°? 
τοῦ βασιλειά, πὼς μιὰ λάμνια εἶχ᾽ ἕνα πά ἥπλωμα, ὅπ 


Y 


ἔφεγγε τὴ νύχτα σὰ “μέρα. ἢ ὗ βασιλε Lac εἶπε" ποιὸν 
νὰ στείλωμε νὰ μὰς τὸ πάρ᾽" χ᾽ εἶπαν τἀδέρφια, νὰ πάν᾽ ὁ 
Ζένιος χαὶ τὸ πάρῃς ΜΚ 6 Rue ἠρώτ᾽σε τὸ Ζένιο" 
εἶσ᾽ ἄξιος νὰ πᾷς νὰ τὸ πάρῃς; Ὁ Ζένιος εἶπε: πάνω, 
ἀφέντη. Kai πῆγ᾽ ἀπὸ γλήγορα σ᾽ τὸ σπέτε τῆς λά ἄμνιας χαὶ 
τῆς ἔχυσ᾽ ὅλο δὴ νερὸ χαὶ TG ἐγέμ'σε τὸ ἘΝ ἁλάτι. To 
βράδυ ποὺ ἦρθ᾽ ἀπ᾽ ὀξου (] λάώμνια, ἀφροῦ ἔφαγε ἠωμί, χε 
ἁρμυρίστ᾽ χε ἀπ᾽ τὸ φαγεῖ, ἐζήτησε νερό, χαὶ σὰ δὲν ἦταν, 


, 


Γι: ΤΊ) 7 TT “" / ’ Ἁ 5" 9 
EE t ης τσουπρας [9 16 . νὰ TUVY va παρῇ νερυ AT 
” 7 / ” em = LA Ἕ Ἁ L V4 


\ 


/ fe CE “- y 4 
τὸ πάπλωμα γιὰ νὰ φέξῃ. KE ἀφοῦ τὸ ἔδγαλε, τὴν ἄφησ 


‘ 


-“--- ΕΣ - ST 


πα΄ -- = 


ως, 


ὁ Ζένιος τὴ λαμνιοπούλα ὡς ὃ πῆγε σ᾽ τὴ βρύσι, xt ἀμέ- 
σως τὸ πῆρε χαὶ τὸ πῆγε στὸ βασιλειά. Ἡ λαμνιοκοῦχα 
\ Ἵν , 5 L \ LA \ 

μὲ μεγάλῃ δυσχολία ÿo0 ἀπ᾽ τὴ βρύσι χαὶ 

μάνα τῆς, γιατὲ νὰ πάρῃ τὸ πάπλωμα χαὶ 

σ᾽ τὰ σχοτάδια. 


ἢ λάμνια χατ τάλαδε, 
Ζένιος χαὶ τὸ he τοῦ βασιλειά. Ὁ βασι 

Ἁ 171 Ἁ 4 4 \ \ ἂν 9 

τὸ “ἔνι [LE μεγάλη χαρά, XL TOY Le à CT 


Ἂ 
εἶπ᾽ ἀχόμα νὰ πάνῃ νὰ φέρῃ χαὶ τὸ ἄτι τῆς λέώνωι. 
χαὶ πάνει νὰ τὸ πάρῃ. Σὰν ἔχαμε νὰ τὸ πιάσῃ, ἐφώναξε 
A » \ l (si s 4 \ à Y 
τὸ UTL, χαὶ χατέδ χε ἢ λάμνια χαὶ τὸν ἔπιασε τὸ πω, χι 
, L4 A Ya F4 \ δ A - 
ἀμέσως τὸν ἔδεσε. Kai τὸ πρωΐ τὸν ἄφ᾽ χε τῆς τσούπρας 
LA \ nd \ 3 
τῆς χαὶ TG εἶπε" χάώφε τὸ φοῦρνο χαλὰ χαὶ βάλ᾽ τὸν μέσα 
pe . 5 A \ 4 \ ’ 4 » Ἁ 
νὰ ζεστῇ, χ᾽ ἐγὼ ϑὰ πάνω νὰ φέρ ω xat τἷς ἄλλαις τὴς 
λάμνιαις νὰ τὸν φᾶμε. Καθὼς à ἔφυγ 7 λάώμνια, ἣ τσούπρα 
» ς».»» - e 
ἔχαμε νὰ TOY ῥίξῃ στὸ φοῦρνο" χίὶ ὁ Ζένως ἐχαμόνονταν, 
VW La - » "5 CU LU »ν» e « LA) 
πὼς δὲν ἤξερε νὰ ‘u67. ᾿ἀλλειῶς! τοῦ ἔλεγ᾽ ἢ λαμνιοπούλα. 
/ { “ / 0 
. + L » L4 79 5» 4 δ NA 
T αὐτός.  Kt ἀφοῦ τὸν ἔλυσε, πάλι δὲι 
> Ὁ ΄ ς » 
“λλειῶς ! τοῦ ἔλεγε πάλι ἢ λαμνιοπούλα. 


‘ 


τ π᾿ ὁ Ζένιος, δεῖξε μου. πῶς νὰ ‘u6&. Kabès 
νὰ τοῦ Dai ἔξῃ, μνιὰ ἀμπωχτιὰ τς ἔδωχ ε χαὶ ἐμ ἔρριξε 
στὸ φοῦρνο, x ἐφήστ᾽ χε. Καὶ πῇρε τὸ ras χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ 
βασιλειά. Tôtec πῆγαν τἀδέρφια τοῦ σ᾽ τὸ DE χαὶ τοῦ 
sr \ \ LA - Ἁ ΄ 2 
εἶπαν; πὼς ϑάρθ' ἣ λάμνια νὰ τὸν φάῃ. Πῶς νὰ χώνωμ᾽, 
᾽ 9 Ἔν PE N, \ PE τὰς ΄ 17 1 \ ἢ ἘΞ, ! ΩΝ, 
εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς. Νὰ rdv 6 Ζένιος νὰ τὴν πάρῃ! Kai 
τοῦ εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς, νὰ τοῦ φέρῃ τὴ λάμνια ζωντανή. Πάνω. 
ἀφέντη, τοῦ εἶπεν ὁ Ζένως, μουναχὰ ϑέλω νὰ μοῦ φχειάσῃς 
μνιὰ χαρσέλλα, ὁποὺ νὰ χλείῃ γιερώ, χαὶ μνιὰ φορεσιὰ μὲ 
γχιργχανέλια. φοῦ τὴν ἔφχειασε τὴ φορεσιὰ μὲ τὰ γχιρ- 
L Ἁ ’ \ 19 9. 5 αι. Φ 5 , \ 
γχανέλια, πῆγ ε στὴ λάμνια τὸ βράδυ x ἐμδῆχ ἀπ᾽ τὸ μπου- 
χαρί, χαὶ τὰ γχιργχανέλια ἐγχριγκάνιζαν, χαὶ TÇ εἶπε, πὼς 
ἐγὼ εἶμ᾽ ὁ Χατζῆ ᾿ΠΙπραΐλῃς x ἦρθα νὰ σοῦ πάρω τὴ φυχή, 
ἐν 

χι ἂν ϑέλῃς νὰ γλυτώσης, νὰ 'μδῆς σ᾽ τὴν χαρσέλλα! “χιάχτ'χ 
7 λάμνια χ᾽ ἐμδῆχε σ᾽ τὴν χαρσέλλα, χαὶ χατέδ᾽ χε ὃ Ζένιος 
χάτο χαὶ τὴν ἐχλείδωσε χαλά, χαὶ τὴν πῆγε σ᾽ τὸ βασι- 
λειά" xt ὃ βασιλειὰς παρευτὺς ἐπρόσταξε, χαὶ τὴν Phase) 


8 


€ ΦΝ 
χαὶ γιὰ αὐτὰ ὁποὺ ἔχαμε ὁ Ζένιος ὃ βασιλειὰς τοῦ ἔδωχε 
- ΄ ’ ᾽ , 
τὴ τσούπρα TOY γυναῖχα χαὶ τὸν ἔχαμε χλερονόμο σ᾽ τὸ βασί- 
Âeto του. 


10. Ὁ χὺρ Τάξαρος x οἱ δράχοι. 


s Y'a r 
Hay ἕνας μπαλωματής, χαὶ τὸν ἔλεγαν Ad£apo. Καὶ 
\ , Lé δος \ er à fl ee 22 Ἁ ἔπ; à 
μνιά μέρα, ὁποὺ μπάλονε, μαζώθηχαν πολλαὶς μυέγαις, xat 
τράδησε ἕνα μπάτο χαὶ σχότωσε σαρώντα μυίγαις. Τότες 
πῆγε χ᾽ ἔφχειαχ᾽ ἕνα σπαθὲ x ἔγραφε: μὲ μνιὰ τοαδησιὰ 
γε ee La LAS ᾿ ξγ, Ç - £ 2 ( e) / 
, rs - ν Ἁ ’ 
σχύότωσα σαράντα Doyais. Ke ἀφοῦ τὸ ἔφχειαχε τὸ σπαθί, 
1 A - ΙΝ ΄ 
χένησε χαὶ πῆγε σ᾽ τὴ ξενιτειά" χαὶ σὰν πῆγε δυὸ ᾿μέραις 
” 9 ὃν ᾽ “Ὁ 
μαχριὰ ἀπὸ τὸν τόπον του, ηὗρ᾽ ἕνα πηγάδι x σε χ᾽ ἐ 
͵ ᾿ . ὦ 
γ -" [4 "y + ed 
χοιμήθηχε.  Exet ἐχάθονταν οἱ Opdxou Ἰότες ἦρθεν ἕνας 


, 


νὰ πώρῃ νερὸ χ᾽ εἶδε τὸ Ad£apo, ποὺ ἐχοςμῶνταν" εἶδε χαὶ 
χεῖνα, ποὺ ἦταν γραμμένα σ᾽ τὸ σπαθί Toy, χαὶ πῆγε χ᾽ εἶπε 
χαὶ τῶν ἄλλων. Où ἄλλοι τοῦ εἶπαν, νὰ τοῦ A} νὰ γένουν 
βλάμηδες. Πῆγεν ὃ δράχος χαὶ τὸν ἐφώναξε χαὶ τοῦ εἶπε, 
ἂν ἔχει εὐχαρίστησι νὰ γένουν βλώμῃηδες. Ὁ Λάξαρος τοῦ 
εἶπε, πὼς ϑέλει, χαὶ γέν᾽ χαν χαὶ χάθονταν ἀντώμα. Kai 
τοῦ εἶπαν οἱ δράχοι νὰ πηγαίνουν μὲ τὴν ἀράδα γιὰ νερὸ 
χαθὼς χαὶ γιὰ ξύλα. Πῆγαν οἱ δράχοι γιὰ ξύλα χαὶ γιὰ 
νερό. ‘Hobe χ᾽ ἡ ἀράδα τοῦ Ad£apoy νὰ πάνῃ νὰ φέρῃ 
νερό. Θὲ δράχοι εἶχαν ἕνα ἀσχί, ὅπου ἔπαιρναν νερό, χ'ἔ-. 
παίρνε διαχόσιαις ὀχχάδες νερό. Ὁ Μάξαρος μὲ μεγάλῃ 
δυσχολία πῆγε τὸ ἀσχὶ ἄδειο σ᾽ τὸ πηγάδι, χ᾽ ἐπειδὴ δὲ ᾽μπο- 
pêce νὰ τὸ φέρῃ τὸ νερό, δὲν τὸ ἐγέμ᾽σε τὸ ἀσχί, μόν᾽ 
ἔσχαφτε ᾿λόγυρα τὸ πηγάδι. OÙ δράχοι, σὰν ἄργησε ὃ Ad- 

; , δ" Ἢ o \ , , 90 , 
ζαρος, ἐφοδηθ᾽χαν χ᾽ ἔστειλαν ἕναν, νὰ πάῃ νὰ ἰδῇ, τί 
γίν᾽χε. Ὁ δράχος πῆγε καὶ τοῦ εἶπε" τί χάνεϊς αὐτοῦ, xdp 
Δάζαρε; 4ὲ ᾿᾽μπορῶ, τοῦ λέει, χάθε ‘uéoa νὰ ἔργωμαι νὰ 
παέρνω νερό: νὰ φέρω μνιὰ φορὰ ὅλο τὸ πηγάδι, γιὰ νὰ 
ξεγλυτώσω! 1ὶὰ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, χὺρ Ad£ape, τοῦ λέει, μή, 
γιατὲ φοφοῦμε ἀπὸ τὴ δίψα, πηγαίνουμε ᾽μεῖς σ᾽ τὴν ἀράδα 


Μ᾿, τον € 5 ΄ἣ nt , je A \ » 
σου. Τοῦ ἦρθε ἣ ἀράδα τοῦ Δάζαρου νὰ φέρῃ χαὶ ξύλα, 
? NU) NA 4 -- x - 
χ᾽ ἐπειδὴ δὲ ᾿μποροῦσε νὰ φορτωθῇ ἕνα δένδρο χαθὼς of 
ν » ἥν. à 
ἄλλοι δράχοι, ἔδενε ὅλα τὰ δένδρα μὲ πέτσαις. Καὶ σὰν 
» δ, » ’ 4 Υ 
ἄργησε ὡς τὸ βράδυ, ἔστειλαν πάλε 0! δράχοι ἕνα δράχο 
MONT ὡΣ δ 11 Re ΛΈΤΕ x A2 ET ς + 
νά (07, τί χάνει. TE χάνεις αὐτοῦ, x00 Πάζαρε; τοῦ εἶπε. 
7 \ , [ed à] € 4 \ A à \ s ’ 
Θέλω νὰ φέρω ὅλο τὸ βουμάνε pa φορὰ γιὰ νὰ ξεγλυτώσω, 
τοῦ λέει. Μή, χὺρ Λάζαρε, τοῦ λέει. γιατὲ ϑὰ bogr 
5 4 1 ι΄ i «ἰ - Ἶ “- 9 . λωφ 9 { ὠς 4 φήσωμε 

» Ἁ \ LA / « 2 * \ Fr « - 
ἀπὸ τὸ χρῦο" πηγαίνουμε ᾿μεῖς στὴν ἀράδα σου. Καὶ πῆρε 
La ΙΝ ” = SZ à] Σ \ \ - σιν , » \ » 
ὁ ὁράχος τὸ δένδρο χαὶ τὴ πῆγε. Ἴστερ᾽ ἀπὸ χἄμποσον 
χαιρὺ εἶπαν οἱ δράχοι νὰ τὸν σχοτώσουν, χ᾽ ἀπεφάσισαν 
a CAN Les PERS 5 = \ e - 
τὸ βράδυ νὰ τὸν γτυπήσουν ὅλοι ἀπὸ μνιὰ τσεχουριώ. Ὁ Ad- 
je 2 \ >» 9 5 4 x A r 4 4 ’ 
φςαρὸς τά ἤχοὺσ αὐτώ, χαὶ τὸ βράδυ Éfal ἕνα χούτσουρο 

Ἁ 5 Lé Ἁ \ 7 LA! 9 ’ 
χαὶ τὴ ἐσχέπασε μὲ τὴν χάπα τον. Τὸ βράδυ ἐγτύπῃσαν 
τὸ χούτσουρο ὅλοι ἀπὸ μνιὰ χαὶ τὸ ἔχαναν χομμάτια, χαὶ 


\ 


πάντεγαν, πὼς τὸν ἐσχότωσαν.  ‘Apod ἀποχοιμύ θ᾽ χαν 0! 


ΔῚ 4 e 4 nt LEA Lis Ἀ 4 ee. Y 
dpdxot, ὁ Πάξαρος πῆρε τὸ χούτσουρο χαὶ τὔὄρριξε ὄξω χαὶ 
A 


πλάγιασε, χαὶ πρὸς τὰ ξημενώματα ἐδούγγιξε, χαὶ τὸν 
ἤχουσαν 0! δροάχοι, χαὶ τὸν ᾿ρώτησαν χαὶ τοῦ εἶπαν" τί ἔ; εἰς; 
KE αὐτὸς τοὺς εἶπε, ὅτι χἄμποσοι φύλλοι τὸν ἐτσίμπησαν. 
Οἱ δράχοι πάντεχαν, ὅτι φύλλους ἐνόμιζε τῆς τσεχουριαίς, 
χαὶ τὴν ἄλλῃ ᾿μέρα τοῦ εἶπαν, ἂν ἔχῃ παιδιώ, γυναῖχα, χι 
ἂν ϑέλῃ, νὰ τοῦ δώσουν ἕνα ταγώρε φλουριά, χαὶ νὰ πη- 
γαίνῃ σ᾽ τὸ σπίτι του. Ὁ Μάξαρος τοὺς εἶπε, πὼς ἔγχει εὐχαρί- 
στῆσι, χαὶ νὰ πάρῃ χ᾽ ἕνα δράχο ἀπὸ αὐτοὺς νὰ τοῦ τὰ φέρῃ 
τὰ φλουριὰ σ᾽ τὸ σπέτι του. Πῆρε τὸ δράχο φορτωμένο τὸ 
φλουρὶ χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ σπίτι του. Σ᾽ τὸ δρόμο, ὅπου πήγαινε, 
τοῦ εἶπε τοῦ δράχου" στάσου, νὰ πηγαίνω νὰ δέσω τὰ 
παιδιά μου, νὰ μὴ σὲ φᾶν! Πῆγε χ᾽ ἔδεσε τὰ παιδιά του 
μὲ χἄτι δχοινιὰ παλαιὰ χαὶ τοὺς εἶπε" ὄντας ἐδῆτε τὸ δράχο, 
νὰ φωνάζετε χρέας ἀπὸ δράχο. Ke ὅντας ἐπλησίασ᾽ ὃ 
δράχος, ἐφώναξαν τὰ rad” χρειάτο ἀπὸ δράχο! Ὁ δρά- 
χος μὲ μεγάλῃ τρομάρα ἄφ᾽ χε τὰ φλουριὰ χ᾽ ἔρυγε. Σ᾿ τὸ 
δρόμο, ὅπου πήγαινε ὃ δράχος, ηὗρε μνιὰ ἀλωποῦ, χαὶ τὸν 
᾿ρώτησε, γιατί εἶνε τρομαρισμένος τόσο. KE αὐτὸς τς 
εἶπε, πὼς ὡς ὃ γλύτωσε, ϑὰ τὸν ἔτρωγαν τὰ παιδιὰ τοῦ 
χὺρ Λάζαρου. Ar τὰ παιδιὰ τοῦ χὺρ Ad£apov ἐσχιάχ- 
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- , A ν NT \ χὰ κ où ‘ -- 
date τοῦ eire* αὐτὸς ElYE OVO χότταις χαὲ τὴ μνιά τοῦ 
Lé 


\ Y 1 \ -", \ ΄ 
τὴν ἔφαγα ἐφες , ᾿Χαὶ τὴν ἄλλῃ ϑὰ πάνω νὰ τοῦ τὴν φάω 
VW. Ν᾿ 
τώρα" xt, ἂν δὲν πιστεύῃς ; ἔλα χοντά μου νὰ ἰδῆς δέσου 
Ἁ 3 ΄ ἊΝ ? ΄ ns \ - 
ἀπ᾿ τὴν οὐρά μο! ὁ δράώχος ἀπ᾽ τὴν οὐρὰ τῆς 
51 % alu 
ἀλωποῦς, xat πῇ Ovrag ἐπλησίασαν σ᾽ τὸ σπίτι 
2 2 ’ Ὡς 
τοῦ Λάξαρου, (ζα,͵ ἐφύλαξ 
2 ΄ ἄς ἢ , s'\, 
ἐσχιάξονταν ἀπ᾽ τοὺς δράχους. ἐὰν 
Y fr Ἁ x Ni] 4 εῷ Ξς PE 
ἔρχονταν μαζὶ μὲ τὸ δράχο, τ΄ς εἰπε 
Fr: \ À | d σ᾽" ἜΝ 
μόνον αὐτὸν τὸ δράχο, ee νὰ τοὺς φέρῃς ὅλους. Αὐτὴ 


(η“ ms 


τὸ ντουφέχι, γιατὶ 


“Ἐπ, 
dm 
74 


(ἢ 
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\ 
τὴν ἀλωποῦ, ὑποὺ 
σοῦ εἶπα νὰ φέρῃς 


᾿ φ Ἂ ΄ Ἂν - se. … ? ur ER = 

ἀχούοντας ὁ δράχος ἄφαντος" χ᾽ ἀπὴ τὴ μεγ 

e » x … 2 τ; Ὕ | » - 

βία, ὁποὺ ἔπαιρνε τὴν ἀλωποῦ, ἐφόφησε. KE ἀφοῦ 
LA Ἁ EE + ᾿ 

ρώθ᾽χε ἀπὸ τοὺς δ τὸς ὁ χὺρ “Πάξαρος, ἔφχειασε τ 


Ἁ , ν ’ 
τῷ λαμπρὸ χ᾽ ἐζησε χαλά. 


115 Ὁ Τ]1ιάννης x οἱ δράχοι. 


3 σ € \ y ao ΕΙΣ, ΓΝ ῇ var = = ET. 
Hray ἕνας ὑποὺ ἔφυγε ἀπ᾽ τὸν χύσμο X ÉSOUGE σ τὴν 

\ Y ’ ” ins 9 “- - "»Δ 

ἐρημιά. Hiye μοναχὰ χάμποσα προδατώχια χ᾽ ἐπολοῦσε τὸ 


γάλα χαὶ τὸ μαλλί τοὺς xt ἀγόραξε ψωμί" χ᾽ Epreuve xat 
- 


χ᾽ λιώρια χαὶ τὰ πωλοῦσε. Αὐτὸς εἰχε τῇ γυναῖχα τοῦ χαὶ 
μνιὰ τσιούπρα. Ἡ γυναῖχα τοῦ ἦταν ἀγγαστρωμένῃ, χαὶ μνιὰ 


…. 


\ \ χὰ e ν ῶ 

βραδειὰ τὴν ἐχτύπησαν οἱ πόνοι νὰ γεννήσῃ. Πῆγε ὁ ἄνδρας 

ASS 4 LA] Een Ἢ = 

τῆς σ᾽τὸ γωριὸ νὰ πάρῃ OUT); χι ὡς ὃ νὰ πάνῃ, αὐτὴ τὸ 

’ r A δ «αἰ ΝΥ , ψ» AP . » -ὁ 

ἀπόχτησε τὸ παιδί. Kai στὸ δρόμο, ὅπου ἤρχονταν, bp 
’ 5 ἤ =: : ἜΣΕΙ M PE. 

ἕναν χαλόγερο" xt ὃ χαλόγερος τοῦ εἶπε" ἐπειδὴς τώρα 

- κ PE. nr 2 dd 

ἐδράδειασε, πάρε με, σὲ περιχαλῶ, σ τὸ σπίτι σοὺ νὰ ξενυχ 

τήσω. Καὶ τοῦ εἶπε: ἔλα! Καὶ σὰν χαὶ ξενύχτῃησε, 

᾿ ’ \ a’ : à = 

xat δὲν εἶχαν, ποιὸς νὰ βαφτίσῃ τὸ Ta, τὸ βαφ- 
L 5 PF. A “Ὁ h μ / = F ES 22 ’ 

τίσῃ αὐτός. Καὶ τοῦ εἶπαν, ἂς 'τὸ βαφτίσῃ. Kai τὸ ἐδάφ- 

τισε χαὶ τὸ εἶπε lidvym. ᾿φοῦ ἀπέρασε χάμποσος χαιρός, 

. ΄ -. ἂν 4 , δι si 

ἀπέθαναν ὃ πατέρας x ἣ μάνα τοῦ [iévym, xt ἀπόμεινε 

\ ς " ES CPS ÊUE - 

μοναχὸς μὲ τὴν ἀδερφή του Ἡ ἀδερφή τοῦ μνιά μερα τοὺ 


ν 1e 2 ΄ \ Ἁ δ... 8 ξ 4 ἦι ’4 4 
ἔδωχ Eva La7 ap, 000 TO ἀφ χε 0 VOUVOCG τοῦ. 4 ποφᾶσειε 


\ ’ 5 x PU 
σαν νὰ φύγον ἀπὸ χεῖνον τὸν τόπο χαὶ νὰ πάνουν ἀλλᾶ. 
΄ ’ 
Περδάτησαν τέσσαρες 'μέραις δρόμο" χαὶ σ᾽ τὸ δρόμο ηὗραν 
σ » \ 
ἕναν ἄθρωπο μὲ τρία σχυλιά. Ὁ ]Πώννης χ᾽ ἣ ἀδερφή του 
Ἐπ 4 ἕω PA 2 δ r \ 3 »] e y ’ὔ 
εἶγαν τρία πρόδατα. ἐχεῖνος ὃ ἄθρωπος νἀλλάξουν, 
\ πὰ \ ἃ 7 es. 
νὰ τῆς δώχῃ τὰ σχυλιώ, xat νὰ ἔφαν, αὐτὸς τὰ πρόδατα. 
KE ἀφοῦ ἄλλαξαν, ἐχωρίστ'χαν- ) Π]Πἰάννης μὲ τὴν ἀδερφή 
του πῆγε GËva παλάτι, ποὺ ἦταν δράχοι μέσα, χαὶ σὰν 
» - 
ἤχουσαν αὐτοί, πὼς ἦρθ᾽' 6 Γιάννης, ἐχώθ᾽χαν σαράντα 
» A “ à Pre - - » Γ \ ς à 
ὀργυιαὶς τοῦ Bal x ἄφ᾽χαν τὸ παλάτι. Ὁ Πτάννῃης ἔδγαινε 
ET 9 Lé 9 pe > AT NA “ 
χάθε μέρα στὸ χυνῇγι, ἐπειδὴς εἶχαν ἀπομείνῃ τὰ ντου- 
» Ἂ ’ 
φέχια τῶν ϑράχων. My 'μέρα, ὁποὺ 
͵ 
2 … 4008 | σ 
ἐδῆχ᾽ ἕνας doëxoc νὰ πάρῃ Cainé 
- Ν { “4 5 dal ἃ 
\ = à “ἃ Ἁ re 4 
xat Guy ete τὴν ἀδερφὴ τοῦ [iévyr, 
LU ΟῚ A re 9 » 
τοῦ μὴ σχιάξεσαι" χ᾽ ἔπιαχαν 
A : - ὗ ΝῊ ὦν Le δον LA 7 » . 
πῇγαιν ) Πϊώννῃης σ᾽ τὸ χυνήγι, ἔδγαιν᾽ ὃ 
gt sn Κ᾽ ἐπειδὴς ἐχόντευε νὰ γεννήσῃ 
‘ 
ἢ A * A … La 
εἶπε μνιὰ μέρα ὁ δράχος" νὰ χαμωθῆῇς τὸν ἄρρωστο, xé ἂν 
, pe PR AS \ ARR ς 2 " > 
σοῦ ‘TT τέ ἔχεις χαὶ ϑέλεις; νὰ τοῦ πῆς" ϑέλω χεράσια, 
“Ὁ Ν ar + 3 
χε ἂν σοῦ ᾽πῇ" ποῦ τώ; νὰ τοῦ ᾿πῆῇς" εἶνε μνεὰ ᾿μέρα 
\ LT-ALE ε 
μαχριὰ ἀπ᾽ ἐδώ et ϑὰ χαθῇ, γιατ εἶνε τρεῖς ἀδερφοί 
» | de δ T 9 
μου ἐχεῖ, χα ϑὰ γυ͵ pic} ᾽πίσω. χανε χαθὼς τς εἶπ᾽ ὃ 
à ΄ A 30 7 ENTRE x ΄ x - 
“ϑράχος, χαὶ τὶ πῳρνὸ ὁ Πιάννης ἐχίν᾽ σε νὰ πάνῃ νὰ τῆς 
᾽ ΄ ων \ τὰ Στὸν * # 
φέρῃ χεράσια. ἔἶπῇρε χαὶ τὰ τρία σχυλιὰ χοντάώ του. Ke 
5 “- re . “ LA 
ἀφοῦ ἔφταχαν ἐχεῖ, ἐσεῴε χ᾽ ἔπιε νερὸ ἀπ᾽ τὴ βρύσι, 
πε. \ Pr Ἂ de 9 FA 5 y 
ποὺ ἦταν ἐχεῖ σ᾽ τὸ OA, χ' ἐχοιμήθ᾽ χ:. Καὶ σὰν τὸν 
To [4 Ἂ ΄ \ 
EtOUY οἱ ODUXOt, χατέδ᾽ χαν νὰ τὸν φᾶν, μούν᾽ τὰ σχυλιὰ 
ἀξ γχ" Ἁ Ὡς \ PA 7 4 . 
ἐχύθ᾽χαν χαὲ τοὺς ἐξέσχισαν x ἐσκαῤαν μὲ τὰ νύχια τοὺς 
x Ἁ 
χαὶ τοὺς ἔθαψαν, γιὰ νὰ μὴ τοὺς ἐδὴ ὃ ἀφέντης τους. Σὰν 
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ὃ Πάννης x εἶδε τὰ σχυλεὰ χαταματωμένα, ἐπάν- 


A 


τεχε; πὼς ηὗραν χἄνα χὺυν vire χαὶ τὰ ἐμάλωσε, γιατὶ δὲν 
px Xe αὐτ᾽ νοῦ. ἽἼὅτες ἐφήῤε τὰ χεράσια χαὶ τὰ πῆγε 
τς ἀδερφῆς τοῦ. Σὰν ἤκουσ᾽ ὁ δράχος, πὼς ἔρχεται, σα- 
qi ὀργυιαὶς ἀχόμα τοῦ βάθ' ἐχώθ' χε. Kai σὰν τς ἔδωχ' 

ὁ Liévync τὰ χεράσια τὶς ἀδερφῆς τοῦ, χαμώθ᾽ χε πὼς ἐγιέ- 
ὍΣ Τὴν ἄλλη μέρα Ty ὃ 1ἰάννης στὸ χυνήγε, x ὃ 


δρώχος εἶπε τἷς ἀδερφῆῇς του" νὰ AIRE πάλι τὸν ἄρρω- 


στο; χαὶ νὰ τοῦ ᾿πῆῇῆς, πὼς ϑέλεις χυδώνια, xt ἂν σ᾽ ἐρω- 
LA Φ - εἰ # \ δ ς - à + N x ’ Lé ἔΣ *2_ 
τσ" ποὺ EVE; V4 τοῦ πῃς" EVE OUO μέραις μαχριά" χέ 
- , , ϑ \ Â θ᾽ ἘΝ 2 -"ὝὉ Ὕ γ᾽ ££ 20 / ñ \ 
xet σίγουρα ϑὰ χαθῇ, γιατ ἐχεῖ εἶν᾽ ἕξ ddepçot μου μὲ 
2p ’ ΄ Ἀ » 
δυὸ χεράλια. Ἰχαμώθ᾽χε πάλι αὐτὴ τὸν ἄρρωστο, χαθὼς 
4 - " “ € N ’ A! Ἐπ᾿ vs ’ Z FE Par À - 
τς εἰχε 77 ὁ δράχος, χαὶ τὴν ἄλλῃ 'μέρα εἶπε τἀδερφοῦ 
τῆς γιὰ τὰ χυδώνια. Τὴν ἄλλῃ τὴ͵ ᾿'μέρα χέν᾽ σ᾽ ὁ Πιάννης 
νὰ πάῃ νὰ TG φέρῃ χυδώνια, χαὶ πῆρε χαὶ τὰ τρία σχυλιά 
7 "Ὁ “Ὁ , D ν 
του χοντά. Ke ἀφοῦ πῆγε σ᾽ τὸ περιδόλι, ἔπεσε xt ἀποχοι- 
μήθ᾽ χε, x0 ὅντας ἐδῆχαν οἱ δράχοι χαὶ τὸν εἶδαν, ἀρέντεφαν 
τρεῖς ᾽'μπροστά, νὰ τὸν φᾶν, χαὶ τοὺς ἐξέσχισαν τὰ σχυλιά: 
ὕστερα ἀρέντεῴφαν χ᾽ ot ἄλλοι" x αὐτ᾽νοὺς τοὺς ἐξέσχισαν, 
χαὶ τοὺς ἔθαψαν μὲ τὰ νύχια τους. Ἰότες ἐσ᾽ χώθ᾽ χ᾽ ὃ 
Ἁ ’ 
ἀφέντης τους, χαὶ σὰν τὰ εἶδε χαταματωμένα, ἐπάντεχε πάλι, 
» \ 9 4 
πὼς ηὗραν χἄνα χυνήγε, χαὶ τὰ ἐμάλωσε. Ὕστερα ἐμάξωσε 
͵ 
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χυδώνια χαὶ τὰ πῆγε TC ἀδερφῆς του. “Σὰν ὕχουσ᾽ ὁ δρά- 
x Y μη" Lu \ > 2° en Ὶ ΄ 

χος, πὼς ἔρχεται, ἄλλαις σαράντα ὀργυιαὶς ἐχώθ᾽ χε βαθύ- 
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τεραβ. Agob ἔφαγ᾽ ἣ ἀδερφή του τὰ χυδώνια, ἐχαμώθ᾽ χε 

\ 5 ΄, D LA Ὑ ἡ δ LE ὦ AZ ἣν ΄ € 

πὼς ἐγιέρεῴε. Τὴν ἄλλῃ ‘uépa πάλε βῆχε o'Tù χυνήγι 6 

ἀδερφός Tr Τότες ὁ δράχος πῆγε σ᾽ τὴν ἀδερφή τοῦ χαὶ 

ρῳφ ς re ς- τες ἤ ς γ19 de [ “ £0Ç “ ἐἑ 

* εἰ Al LS 5 L4 \ Ἁ »ν 1 

τς εἰπε νὰ χαμωθῆς ἀχόμα μνιὰ φορὰ τὸν ἄρρωστο, χαὲὶ 
- "» ΤᾺ L Ὕ ,’ - 

πῆς; πὼς ϑέλεις ἀπίδια" xt ἂν σ᾽ ἐρωτήσῃ, ποῦ εἶνε 

τοῦ πῆς, πὼς εἶνε μαχριὰ τρεῖς μέ έραις. Ke ἀπ᾽ 

δὰ γυρίσῃ, γιατ ἐχεῖ εἶν᾽ ἐννειὰ ἀδερφοί ue μὲ 

τρία spa ὃ ἕνας. Αὐτὴ χαμώθ᾽ χε τὸν ἄρρωστο πάλι, 
\ , L4 ᾿ » ΤᾺ 7... κι » 

χ᾽ εἶπε τοῦ ἀδερφοῦ τῆς, νὰ TG φέρῃ ἀπίδια. Kat τὴν ἄλλῃ 
ξ΄ Ἁ lé Ἁ “- ΄ LA 

'μέρα χίν᾽ σ᾽ ὃ destéc τῆς, νὰ πάῃ νὰ τῆς φέρῃ ἀπίδια, 

- , ν Fr si D. Ὁ ‘ 

χαὶ πῆρε χαὶ τὰ τρία σχυλιὰ xovrd. KE ἀφοῦ ἔφταχε σ᾽ τὸ 
’ ’ ν ΠῚ " , δὼ) \ \ Ὁ e Ἂ ΄ 

rep δόλι, ἔπεσε χ᾽ ἐχοιμήθ᾽ χε" χαὶ σὰν τὸν εἶδαν οἵ δράχοι, 


ὍΝ 


- \ LU 5" à] 
χατέδ᾽ χαν τρεῖς νὰ τὸν φᾶν" x ἐπειδὴς τοὺς ἔφαγαν τὰ 


σχυλιώ, χατέδ᾽ χαν χ᾽ οἱ ἕξ ἀντάμα, χ᾽ ἐπάλευαν πολλὴν 
x fr se 
T τὴν πολλὴ ταραχὴ ξύπνῃσ᾽ ὃ 


σ Ἁ Ἁ ’ r? 
ὥρα μὲ τὰ σχυλιά. Αἰ 
ἘΓ Ἃ \ ’ ᾽ 9 ’ 2 a ἢ Y Q 
]Πιάννηῃς χαὶ σχότωσε τοὺς δράχους, χ᾽ ἐχατάλαδε, πὼς ἀδ᾽ χα 
Ἁ ’ \ A] , Y \ Ἂ Ἁ LU 4 AH A a »] Lé 
τὰ γτύπησε τὰ σχυλιὰ Te ἄλλαις τῆς δυὸ φοραίς. Τότες ἀνέ- 
6᾽ ᾽ \ ’; 1, 22. 2 σ 4 2, 5 42 
5 χε σ᾽ τὰ παλάτια x ἐξεσ “λάθω ὕσον χύσμο εἶχαν σχλαδω- 

» D 
μένο οἱ δράχοι. ᾿βξεσχλάδωσε rat μνιὰ βασ' λοπούλα, χαὶ τότες 


αὐτὴ τοῦ εἶπε, νὰ τὸν πάν ἄνδρα" μούν᾽ αὐτὸς δὲν ἠθέλ᾽ σε, 


x , + \ 5 nm 
χαὶ TG εἶπε" γιὰ αὐτὴν τὴ χάρι, ποὺ σοῦ ἔχαμα, νὰ δέχεσαι 
στὸ παλάτι σου ὅποιος χουτσός, γχαδός ἔρχεται! K ἡ 
βασ' λοπούλα τοῦ εἶπε, πὼς ϑὰ τὸ χάμῃ, χαὶ τοῦ ἔδωχε 
Le λίὃ τ ξ΄ V4 5 ,,» » 4 a 
χἕνα δαχτυλίδι. 7ὕτες ὁ Liävync ἐμάξωσε χἄμποσα ᾿πίδια 
χαὶ τὰ πῆγε TG ἀδερφῆς tou. Σὰν ἄχουσ᾽ 6 δρώχος, πὼς 
γλύτωσε χαὶ τώρα, ἐγώθ᾽ χε ἄλλαις σαράντα ὄργυναῖς βαθύ- 
- γ ΄“- - ER, 1 
τερα. Αὐτὴ ἡ ἀφοῦ ἔφαγε τὰ ᾿πίδια, ral χε πὼς γιέρεῴφε. 
Ty: »ν Fe EX » Ξ-Ξ-ι EE‘ , Ἀ ἜΣ Ὁ 12 5 ΄ 
ἣν ἄλλῃ (UE T7 πῆγε πάλε σ᾽ τὸ χυνῇή 7.7) χαὶ TÔTEG [5x ὃ 
DJ 4 4 ι 5 à 
δράχος χαὶ λέει το ἀδερφῆς του" ἐμεῖς ϑὰ χαθοῦμ᾽ χατα- 
χράτος, γιατὲ μετὰ χἄμποσαις ᾽'μέραις ϑὰ χάμῃς ἕνα παιδί, 
χαὶ ϑὰ μὰς χαταλάδῃ χαὶ ϑὰ μὰς σχοτώσῃ χαὶ τοὺς δυό" 
νὰ τὸν ᾿ρωτήσῃς, ποῦθε χρέμετ᾽ ἢ δύναμίς του, χαὶ νὰ τὸν 
’ 10 + L 5 \ \ \ A , ’ 
σχοτώσουμε. Τὸ βράδυ ἦρθ᾽ ἀπὸ τὸ χυνῇγε, χαὶ τὸν ᾿ρώ- 
τῆσε, χαὶ T πὼς χρέμεται ἀπὸ τὰ δυό του δάχτυλα, 
m1 Ἂχ \ A7 ’ σ ξ N 7 La 
χε ἄν TU ϑέσῃ, χάνεται ὅλῃ ἣ δύναμίς του. 4ὲ σὲ πιστεύω, 
- - Ὕ ς LA » 
τοῦ εἴπε, ἂν δὲ δοχιμάσῃς" χαὶ τοῦ ἔδεσε τὰ δάγχτυλώ του 
A! σ . » \ 5 " L# AE A 5» ᾿ 5 LA 
μὲ ἕνα γνέμα, xt autos ἐμπαγέλτισε. Τότες αὐτὴ ἐφώναξε 
“ . " NV »» - Y ,ν 4 
τὸ δράχο, x EGÿx ὄξου, χαὶ τοῦ ἔδγαλαν τὰ μάτια χαὶ τὰ 
ἔδωχαν τῶν σχυλιῶν, χαὶ τὰ ἔφαγαν, xt αὐτὸν τὸν ἔρρ᾽ ξαν 
σ᾽ ἕνα ξεροπήγαδο. Κατὰ τύγῃ περνοῦσαν ἀπὸ χεῖνο τὸ 
ΝΥ » \ 
ξεροπήγαδο χἄτι διαδάταις, xat σὰν ἤχοσαν τὰ σχόγματά 
του, τὸν ᾿ρώτησαν, ποιὸς εἶνε, xt αὐτὸς τοὺς εἶπε, πὼς 
ἄθρωπος τοῦ Θεοῦ εἶνε, χαὶ τοὺς π ριχάλεσε, 
ἐδγάώλον ἀπ᾽ τὸ πηγάδι. Καὶ τὸν Métier. χαὶ τοὺς 


a 


, ᾿ ” « \ 29 

TOY πάνουν σ᾽τὸ βασίλειο ἐχεινοῦ τοῦ | AE ποὺ τοῦ 
᾿ d Ἁ Υ 
ξεσχλάδωσε τὴν χόρῃ, χα | τὸν χόπο τους. 
» 4 " LS Ἀ Fe ΦΦΕ Æ 
KE ἀφοῦ τὸν πῆγαν, μ 
΄ὕ ς ” “ "5 AE mA \ mr... , -" “δ, 
μώσῃ. ΜΓ Pas λοπούλα δὲν τὸν νισε" μούν᾽ ἀφοῦ εἶδε 
“ «1 Ἁ » f , 
τὸ δαχτυλίδι, τὸν ἐγρώνισε, χαὶ Pre σ᾽ τὸ πα- 
λάτι τῆς. Κὶ ἀφοῦ τῆς διηγήθ᾽ χε 
λεσε ὅλαις τὴς μάγισσαις, ϑάρρου ; hs ποῦ εἶνε τὰ 
“ 1 1 1 ? 
ΕΣ Ψ» ἢ 
μάτια του. Ἡννιὰ ἀπ᾽ τῆς μάγισσαις πὼς ξέρει cape 
“« ᾿ ΄“-- 
πορεῖ νὰ τὸν ἰατρέφῃ, χαὶ πῆγε παλάτι; ὅπου ἦταν 
€ 2 à ΄ . [a Ἂ 4 YO 22 
ἢ ἀϑερφῇ τοῦ xt 6 ὃράχος" ἔδωχε ἕνα βοτάνι τῶν σχυλιῶν, 
Ἁ 


χαὶ ᾽ξέρασαν τὰ μάτια τὰ σχυλιά, χ᾽ ἣ γρῃὰ τὰ πῇρε χαὶ 
À) Y = 4 , . SR \ \ 
τὰ Gale τοῦ {ἱάννῃ, x ἔγλεπε χαθὼς χαὶ πρῶτα. Ἵστερα 


ὁ Lan πήγε τὴν ἀδερφή τοῦ χαὶ τὴν ἐσχότωσ 
τωσε χαὶ τὸ δράχο; χαὶ πῆρε τὰ σχυλιά TOU χαὶ 


27 


Bas λοπούλα xat τὴν πῇρε γυναῖχα. 


{ 


L s 4 7 . e 
12. 7ὺ λειοντάρι, τὸ χαπλάνι xe ὃ 
ταν ἕνας βασιλειὰ χ᾽ εἶγε τοεῖς τσιούπραις χαὶ 
ταν ἕνας | ἱειὰς χε τρεῖς τσιούπραις χα 
ιν F \ \ e , ‘ 4 
παιδιά. ρθε χαιρὸς νὰ ᾿πεθάν᾽ ὃ πατέρας τοὺς, χ 
παιδιά του" ἐγώ, παιδιώ μ᾽. τώρα ᾿ποθνήσχω" μούν᾽ 
\ es 2. “ταν. 
πανδρέφη τε τς ἀδερφαίς σας χ᾽ 
" » Lé + “- 
co νὰ ᾿πανδρε otre xat σεῖς. Καὶ σένα — εἶπε τοῦ 
μιχρότερου --- σοῦ ἔχω͵ μνιὰ ᾿ξωτιχὴ σ᾽ τὸν ὀντὰ τὸν χρουστα- 
, N “- ς ’ 
λένιο χλεισμένῃ, χει ὅντας ᾿πανδρευτοῦν ἡ ἀδερφαίς σον, νὰ 
\ "a ᾽ vs v 
᾿πανδρευτῆς χαὶ σύ. ‘Agod τοὺς ἔδωχε x ἄλλαις χάμποσαις 
« αν v » 
συμδουλαίς, ἀπέθανε. Ὕστερα ἀπὸ χἄμποσαις μέραις ἀπέ- 
TER ᾿ s \ \ ζ \ / 2 
θανε χ᾽ 7 βασίλισσα, χαὶ τὰ παιδιὰ ἀπόμειναν ὀρφανά. ᾿4πέ- 
» ᾽ + Ἁ 0 | à] 
PAGE χάμποσος χαιρός, χ᾽ ἦρθε χαὶ τσιουχάν᾽ σε τὴν πόρτα 
x ΄ = = 3 AMOR. 7 s "m 9 
τὸ λειοντάρι. Ποιός εἶνε; ἐφώναξαν τὰ βασ᾽ λύπουλα. Lin 
LA \ 4 \ 
ἐγὼ τὸ λειοντώρι, εἶπε, χ᾽ ἦρθα νὰ πάρω τὴ μεγώλῃ σας τὴν 
\ ? ΄ - 
ἀδερφὴ γυναῖχα. Πόσο a εἶν᾽ ὃ TOR ὰ ΚᾺΔ τοῦ εἶπαν. 


Ὺ» »- ν 


’ + \ \ , 
Φα σ᾽ T ἐμένα πεντε 'μέραις 4 δίπε, χαὲ σα σ᾽ τ 
A 


\ 


χρόνια! ΜΠέντε χρόνια! Rs. δὲν τὴν δίνομε 
μας" dy ἀρρωστήσῃ χἀμμιὰ φορά, πῶς νὰ πᾶμε νὰ τὴν 
ἰδοῦμε; Ὁ μιχρότερος 6 ἀδερφὸς τὴν ἔπιασ᾽ ἀπ᾽ τὸ χέρι 
τοῦ λειονταριοῦ. δὼ ποὺ 6ÿx ἢ τύχῃ σου, 
AC ἀφοῦ ἐφιλήθ᾽χαν, τὴν πῆρε τὸ λειοντάρι 
Lure. ἣν ὦ τὴ μέρα ἦρθε τὸ χαπλών᾽ χαὶ τσιου- 
χώνισε τὴν πόρτα. Τὴ ᾿ρώτησαν" τί ϑέλεις; Αὐ αὐτὸ εἶπε" 
ϑέλω τὴ μεσιὰ τὴν ἀδερφή σας γυναῖχα. Πόσο εἶνε μαχριὰ 
ὃ τόπος σου; τοῦ εἴπαν. Σὰ σ᾽ τ' ἐμένα δέχα ᾽'μέραις, 
χαὶ σὰ σ᾽ T ἐσὰς δέχα γρόνια. déxa χρόνια! εἶπαν, 
δίνομε τὴν ἀδερφή μας. Τὴν πῆρε πάλε ὃ μιχρό- 
τερὸος ὁ ἀδερφός, χαὶ τὴν ἔδωχε τοῦ χαπλανιοῦ, χαθὼς χαὶ 


τοῦ ἀειονταριοῦ. Τὴν ἄλλῃ τὴ ᾿'μέρα ἦρθε χαὶ τσιουχάνισε 


’ μα, à ’ ΄ 
ν πόρτα ὃ ἀϊτός, χαὶ τὸν ᾽ρώτησαν, ποιός εἶνε" χαὶ τοὺς 
κει ++ AREA, ποι Ὁ ΄ US | . ες \ 4 ES as LA 
τε" ἐγώ εἰμ ὁ ἀϊτὸς X ἤρθα νὰ πάρω τὴ μιχρότερή σας 
> 4 \ -“ χ' 9 LA 9 5 ΄ La 
τὴν d0Eppy γυναῖχα. Τὸν ᾿ρώτησαν xt αὐτόν, ἂν εἶνε 
\ € > " 9 
μαχριὰ ὁ τόπος του. Ke αὐτὸς τοὺς εἶπε: σὰ σ᾽ τ ἐμένα 
δεχαπέντ ε μέραις, χαὶ σὰ σ᾽ T ἐσὰς δεχαπέντε χρόνια. Ζ4ὲ: 


τὴν δίνομε, εἶπαν, τὴν à ἤ μας. Ty μνιὰ τὴν ἐθώσαμε 


Π 


“ 


ζ 
’ A] » ’, . 5 \ \ \ N 
χρόνια, τ» ἄλλη οξχᾶ. χε αὐτὴ ν( την οώχωμξε δεχα- 


. φ "à - ε + ΒΞ - D F4 
3: Uüi ὃ μιχρότερος τὴν π ρε xt αὐτὴν ἀπ᾽ τὸ )έρι 
ῖ ; 


LA" » - 
τὴν ἐδωχε τοῦ Giro). φοῦ ᾿πανδροεύτ᾽ χαν ἢ τσιούπραις, 


9 N \ \ 7 ΄ ’ 
πανδρεύτ᾽ χαν χαξ τῶ παιδιά. πρῶτα {) UET 


’ ed ΄ ’ 
€ “Δ ὕστερα ὁ μέχρύτερος ἄνοιξε 


ἐξωτ τιχή. ἃ" 


τὠτικὴ ἀμέσως ἔφ 
δέλῃς νὰ μὲ ν 


7 
‘22 ++ 4 x , 
PS; va φχειάχῃς σιδερ OCYIO οξχανίχι 


οένια ᾿ποδήματ TU 20 νάρθῆς 


LA 


\ , \ s ’ 
ἐλίναις, τῆς μπίλιναις, τῆς ἀλαμαλαχούσιαις, 


\ ’ \ r \ “"7 
τὰ μαρμαάρενια τὰ βονώ, TOUC χρϑσταάλλενιοὺυς χάμπους. 


Ἂ 
τον τὸ σιδερένιο δεχανέχε χαὶ νια ποδήματα χαὶ 
AC ἀφοῦ ἐπερόάτ τῆσε nu χρόνια es 2, 
, ν 


\ " ὅξ, Ἁ 
τοῦ) τὸ σπίτι χ 0S0) σ᾽ τὸ πεζ. οὔλι, 


* + 


x Ἶ δούλαν ἃ γεμώσῃ τὸ μαστραπᾶ 
νερύό. , _. ἡ = νὰ πιῇ νερὸ μὲ τὸ μαστραπᾶ, 


- ANS VA 
Πρῶτα à εθωχε" μόν ἀφοῦ τὴν περιχάλεσε, τοῦ ἔδωχε" 


Ἁ 4 ς p «a 
χαὲ πίνοντας νερὸ ἔορ᾽ ξε τὸ δαχτυλίδι τοῦ μέσα. Ἡ δούλα τὸ 


- 5 5 


τὸ νερὺ τῆς χυρᾶς. ‘I χυρὰ ἐχατάλαδε ἀπ᾽ τὸ δαχτυ- 
> D. r ἊΣ γε YO Ξ a σις 
ἀθερφὸς τῆς ὄξω.  Tivog ἔδωχες νερό; 
Q δι ὙΦ = - ù ὦ 
ἐς ΩΝ 00946. “δὲν ἔδωχα χάνενός, τς εἶπ᾽ ἣ δούλα. 
1 σχιάζεσαι, TG ET ἡ χυρώ, μαρτύρα τὸν ἀἄθρωπο! 


ΤΊ 
βῖνε 


fs 


διαδάτης" χώθονταν ὄξου σ᾽ τὸ ΠΟ. εἶπ᾽ ἢ δούλα, χαὶ μὲ 

περιχάώλεσε χαὶ τοῦ ἔδωχα. Σύρε νὰ τοῦ πᾶῶσυν τς eire, 

’ 4 9 -" 2% ’ “ ’ "» , ΄ 

νἄρθη μέσα. À ἀφοῦ ᾿μόῆχε μέσα, ἀγχαλιώστ᾽χαν, χ᾽ ἢ 
EN τιν 23 . pie j δον 

ἀθερφῇ τοῦ τὸν ᾿ρώτῃησε" πῶς ἦρθες ἐδώ; Adrog τῆς μολό- 
σ γι = \ 3 “Ὁ ’ 

γῆσε, ὅσα ἔπαθε. Ἰχεῖ ποὺ μιλοῦσαν, ἀχούουν χαὶ τὸ λειον- 

4 \ TA \ ’ CT = - C9 

τώρι, ποὺ ἔργονταν. Νὰ σὲ χρύφψω, τοῦ εἶπε τοῦ ἀδερφοῦ 

\ \ ΄ F4 \ , ’ ω σ 4 
τῆς, νὰ μὴ σε φάῃ. Kat τὸν ἐχτύπ᾽ σε ἕνα φοῦσχο, χ᾽ ἔγεινε 
σχοῦπα, χαὶ τὸν ἔδαλε σ᾽ τὴ ϑύρα. Σὰν ἐμόῆχε τὸ λειοντώρι 


δος 


ne 


sir 


« ᾿ ’ "29 τ \ LA 
OT ϑύρα, Λέει" βασιλιχὸ αἷμα μυρίζει! Μασιλιχαὶς στράταις 
-- Ἔ - Ἶ " £ ’ 
περύατεϊς, τοῦ εἶπ᾽ ἢ ao’ λοπόέλα, βασιλιχὸ αἷμα σοῦ μυρέ- 
Ζ \ Y / Ὁ -" 
ζει. Ααθὼς ἔτρωγαν bout, εἶπε τοῦ λειονταριοῦ ἢ βασ᾽ λο- 
’ δ᾿ Y e 
πούλα ᾽ ν £0; Ov. ’ € 2 δι 4 πον À] ! 
π > ἐν ἐῤχοντὰν ὁ μεγάλος μοῦ ὃ ἀδερφός, τί ϑὰ τὸν 
ἔχανες; θὰ τὸν ἐξέσχιξα, τς εἶπε. Ἂν ἔργονταν ὃ μεσιός; 
Ἁ Ἁ » D κ ΄ » , Ἴ d 
ϑὰ τὸν ἔχανα λιανὰ xouudru. Ἂν ἔογοντωαν ἢ Le : 
nn ἐ ΧΟμ κεν Av £OYOVTAY ὁ μιχρότερος; 
4 τὸν ἐφιλοῖ T τ Ποθε! τοῦ εἶπε at 
᾿ épe ὅσα στὰ μάτια! Hobe τοῦ εἶπε. Kat τὸν 
χρυύεις ἀπὸ τ ἐμένα; Tç εἶπε. Torec αὐτὶ 
\ \ 
χαὶ τὴν ) 10 


a 
5 


, x 
ἐξ 0} τά ἢ τὸν = Ἁ ΩΝ ” 7 ’ 
Fo Û P [4 ξ \ DE, χάξςξφ TOY POTNOE, j taTt 
7 


3 r LEE Fe. - " ἢ σ 4 \ x ΠῚ ’ 
ρθε. Ἴότες τῇ μολόγησε, ὅσα ἐπαθε, χαὶ τὸν ᾿ρώτησε, ἂν 
"5» ἢ 

ξέρει 

vs 


à \ " τὰ \ ον s \ " 5 2 
TS ἔλεναις, TS μπέλιναις, τῆς ἀλαμαλαχούσιαις, 
A Lé \ ’ Cat 
τά μαρμαρένια τὰ βουνώ, τοὺς χροσταλλένιους χώμπους 
| . 


\ 


\ ι "ἢ L ’ 

ἃ. τῷ, Ζζ ἼΔΕ VE 29 + ES 2 " ν ,ὕ « 
dé» τὰ ᾿ξέρω ᾽γώ, τοῦ εἶπε, μοῦν abpto νὰ φωνάξω ὅλα τ 
fr = \ .1} di «Ὁ ι =. ϑ» 7 5 Lé L/ LA! ; 

“Da, χαὶ μπορεῖ va τς ξέρῃ χἀνένα. Τὺ πῳρνὸ ἐφώναξ᾽ ὅλα 
ἜΝ ον , ’ NA! * - A 

TU ζῷα, xat χἀνένα δὲν τς Καὶ Exiy'os πάλι τὲν ἄλλῃ 
᾽ Ρ. DEN \ 22 - \ "ss > * . Dr 
μερὰ γιά νά 607 τῆς ἴλιναις μπέλιναις, x ὕστερ᾽ ἀπὸ πέντε 
700 πε ri χλὴγ τ: +} 20 = , MT : ᾿ ) 
F γί πῆγε στὴν ἀλλῃ τοῦ τὴν ἀδερφή, x ἔχατ᾽ σε πάλι 

- - CE ᾿ + , e PE 
σ᾽ τὸ πε Ὧ x 100 | N ᾿ Α Al Si Ε- “ A! ee ἊΝ 2. ’ 
; Θ Ἂς ἃ ἢ “ἢ OOÙUAG νὰ παρῇ νερυ. χαΐ τς €7a- 
SUE. ) TO! Y Ent à +; - 7 Υ 
896, νά τοῦ θώχῃ ὀλίγο νερὸ μὲ τὸ μαστραπᾶ νὰ πιῆ. Kai 
σὰν ἔπιε. ἔ τὸ δαχτυλίδι τοῦ né ᾽τὰ τραπᾶ ᾿ 

ATOMO TON μέσα σ᾽τὸ μαστραπᾷᾶ, χαὶ 
σὰν 

- sn 4 
TO! 5 TIC ares )= » “ἢ Ί f 
τοῦ ἀδὲ τῆς) Χ ἔστειλε, χαὶ τὸν φώναξαν μέσα. Ke 

ΣΝ δον en ol à cul DE 
ἀφοῦ πῆγε μεσα, ἀγχαλιάστ᾽χαν χαὶ φιλήθ᾽χαν, χαὶ τὸν ρώ- 


Tryo ἣ ἀδερφή τοῦ" πῶς ἦρθες; Αἱ ἀφοῦ τῆς διηγήθ᾽ χε 
ὅλα τὰν πάθια του, ἤχϑσαν τὸ χαπλών᾽ ὑποὺ ἔργονταν" χαὶ 
τὸν ἐχτυπὴσ ἕνα φοῦσχο χαὶ τὸν ἔχανε φαρεσιώ, γιὰ νὰ μὴ 
TOY φάῃ τὸ χαπλών. Σὰν ἐμόῆχε μέσα τὸ χαπλάν᾽, βασι- 
ἘΞ rre 

λιχὸ αἷμα μυρέίξει, Πασιλιχαὶς στράταις περδατεῖς, τοῦ 
ET ἢ γυναῖχα του, βασιλιχὸ αἷμα σοῦ μυρέζει. Ἣν ἔργον- 
τὰν à μεγάλος pou ὃ ἀδερφός, τί δὰ τὸν ἔχανες; θὰ τὸν 
πρό τς εἶπε. Ἣν ἔρχονταν Ô μεσιός; Θὰ τὸν ἔχανα 
μνᾶ χομμάτια. Av ἔρχονταν ὁ μιχρότερος; θὰ τὸν εἶχα 
0€0p0. οθε, τοῦ λέει, χ᾽ ἐσχιώχτ᾽'χα, μὴ τὸν φᾷς, χαὶ 


A Y à! 2 ” 7 δὰ à! Ἁ »ν 
τὸν ἔχρυψα. Toy ἐχτύπησε πάλι ἕνα φοῦσχο, χαὶ τὸν ἔχανε 
ἄθρωπο. Τότες τὸ χαπλάν᾽ τὸν ἀγχάλιασε, τὸν ἐφίλ᾽ σε χαὶ 

“ 5 ’ δ ἂν [ “- + Ἃ » Le \ > 4 
τὸν ᾽ρώτησε" γιατί ἥρθες; Tod εἶπ᾽, ἂν ἥξερε τῆς ἴλιναις 

ὴς μπίλιναις. γὼ δὲν ταὶς ξέρω, τοῦ * αὔριο νὰ 
τῆς rt \ Ce “7 ( Φ [8 ἐᾷ ρ , ὡ Ÿ] 

J Fe σ΄ . »νμ. ἢ; ᾧ - \ A A1 4 \ 
φωνάξω ὅλα τὰ ζῶα, xat ᾽'μπορεῖ νὰ ταὶς ξέ 7ὺ 
Ἁ \ 2 LA - Ἁ » ’ NA 0 Fe r 
πῳρνὸ τὰ ἐφώναξε, χαὶ χἀνένα δὲν Τὴν ἄλλῃ 

\ 9 Lé pe \ “ 4 9 \ y 9 \ 4 ’ 

τὴ uÉpa xtyoe χαὶ πῆγε πάλι σ᾽ τὴν ἀλλῃ τοῦ τὴν ἀδερφή, 

» ’ LA »" LA "Ὁ .Y 

ποὺ ray ἄλλα πέντε γρόνια paxpté. Kai πάλι rire x'é- 
. ΩΝ ΡΞ »-» LA “ - 48, “»Ἥ = “ L 4 - £ Ἂ ΄ 

χατσε στὸ πεζούλ᾽ τῆς ἀδερφῆῇς του, χαὶ 6ÿxEe ἣ δούλα 
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νά πάρῃ νερὸ, χαὶ TG ἐχάλεφε νὰ πιῇ, καὶ μέσα σ᾽ τὸ μα- 
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στραπᾶ ἔρρ᾽ξε τὸ δαχτυλίδι του. Σὰν ei0 ἢ Bac λοπούλα τὸ 

No = 37 2 ἃ ὃν 4. ἈΝ > AE AN LG , NN δον 
δαχτυλίδι, ἐχατάλαδε, πὼς ἦρθ᾽ ὁ ἀδερφός τῆς, χ᾽ ἔστειλε 
»Ὁ Ἂ Læ \ À = \ 9 27 F4 rs - . 2% - ’ 
τὴ δούλα νὰ φωνάξῃ νὰ ᾿μδῇ μέσα. ΜΚ ἀφοῦ μόχε μέσα, 
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ἀγχαλιάστ᾽χαν, ἐφιλήθ᾽χαν, χαὶ τὸν ᾿ρώτησε" γιατί ἢ 

Kai τῆς μολόγῃσε τὰ πάθια του. Τ7ύτες ἦρθε xc ὃ ἀξτός, 
\ \ , ’ \ εὰ ν᾽ - ἃ “-Ὁ 3 ne + 9 τς 
χαὶ τὸν ᾿᾽ρώτησε, γιατὲ ἦρθε. Kai τοῦ εἶπε χαὶ τὸν ᾿ρώτησε, 
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dy ξέρει τῆς ἴλιναις τῆς μπίλιναις. δὲν ταὶς 

πε, μόν᾽ αὔριο νὰ συνάξω ὅλα τὰ πετούμενα, χ᾽ 

κἀνένα ταὶς ξέρει. ἸΤὸ πῳρνὸ συνάώχτ᾽χαν ὥὕλα τὰ π 
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μενα, χαὶ τὰ ‘poto ὃ ἀϊτός, ἂν ξέρουν τῆς ἴλιναις 
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μπίλιναις. ἐμεῖς δὲν τῆς Éépone, εἶπαν, moy λείπει μνιὰ 
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χοτσογεράχηνα, χ᾽ ἴσως αὐτὴ ϑὰ ταὶς ξέρῃ. Hoëe x 
δ, Les »» Pe. = Γ΄ 4 — = ΄ : CORRE ΟὝΣ 
χϑτσογεράχῃηνα χαὶ TG ἤξερε. Τότες τὶς ὁ ἀϊτός" . 
Toy 
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7 χοτσογεράχηνα. Ke ἀφοῦ ἐξύγωσαν σ᾽ τὴς 
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CALYUIG 76 μπίλιναις, ετρυπῆσαν τὰ σιθοερενίὰ TH παπϑτσιία. 
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τῆς ἐλίνάις τῆς μπίλιναις, χ ηυρε γυναίχα τοῦ, 
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ὑποὺ ἦταν μὲ ἄλλαις ἐξωτ᾽ χαίς, χαὶ ᾿ τὸ βασίλειο 


τοῦ χαὶ τὴν ἐστεφανώθ᾽ χε. 


13. Ὁ μιχρὸς ἀδερφός, ποὺ γλύτωσε τὴν ἀὸ 
του ἀπὸ τὸ dp dx 0. 


Hay ἕνας βασιλειὰς χ᾽ εἶχε τρεῖς υἱοὺς χαὶ μνεὰ ϑυγα- 
τέρα. Aroxdto ἀπ᾽ τὰ παλάτια ἦταν ἕνας μπαχτσές, χαὶ 
μέσα σ᾽ τὸ μπαχτσὲ ἔργονταν ἕνας δράχος. ‘H Bas λοπούλα δὲν 
πήγαινε σ᾽ τὸ μπαχτσέ, ἐπειδὴς ἐσχιώξονταν ἀπ᾽ τὸ δράχο, 


\ \ ὯΝ ER. \ ᾽ ΄ τὴν 62 ce δος Γ΄ 4 
νὰ μὴ τὴν πάρῃ. Ἡνιὰ μέρα τ πῆρε ὁ μιχρύτερος ὃ ἀδερ- 


ν᾽ YF L ς à , 
ςάφνα Ἢρ ὁ ὁράχος 
χαὶ τὴν ἐσήχωσε σ᾽ τὸν ἀέρα χαὶ τὴν πῆγε ἕνα βουνὸ 


σ᾽ 
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A0, ὕπου δὲν ἀνέδαινε χἀνένας. Agoÿ τὴν πῆρε τὴν fus - 
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φός JE χαὶ πῆγαν σ᾽ τὸ μπαχτσέ 


λυποῦλα, ὁ βασιλειὰς ἐμαύρισ᾽ 070 τὸ παλάτ τι, χαὶ χἀμμεὰ 
χρίσι δὲ μων sel μόν᾽ τῆς χρίσες ταὶς παρατηροῦσε 


0 μιχρύότερος ἀδερφὸς, èreu ιδὴς ἐξαιτίας τοῦ 
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ΤῊ» Mas ab dE τὸ ὦ ὙΠ Ν 7 ποφάσισε 7 να TV?) 
ς ΔΨ] \ » 
ὅρῃ ἢ νὰ γαθῇ. Ὁ x τέρας τοῦ OËY τὸν ἄφ᾽νε, 
en TEp σσότερο ἀπ᾿ τοὺς ἄλλους. Μόν᾽ 
2.4 s 1 |] Y s \ 4 \ A ed συν» 
αὐτὸς δὲν ἐχώθονταν, x ηθεὴξ νὰ πάνῃ νὰ τὸν εὕρῃ. Ὕστερα 
un + ᾽ ie ,ὔ Le \ γε ἂν, τὰν σον PEL / - 
ἀπὸ χἄμποσαις μέραις χίνῃησε χαὶ πῆγε σ᾽ τὴ ῥέξζα τοῦ Bow, 
Ἁ ΝᾺ 9 , δ. °2= , \ ’ γι - . κι LE] 
xat 0 μποροῦσε ν᾿ ἀν᾽ ἢ σ᾽ τὴν χορφῇή. ἔχεϊ σ᾽ τὴ ῥίζα 
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τοῦ βονιῶ ηὗρε 
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μαῦρο. 7ὺ μαῦρο ἦταν ἕτοιμο νὰ oxo1 τώσῃ τὸ ἄσπρο. Σὰν 
εἶδε ἔτσι τοῦτος, ἐσχόύτωσε τὸ μαῦρο, χαὶ τότε τὸ ἄσπρο τοῦ 
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OÙ μοὺ ÉXGYEG αὐτὴν τῇ 


πε τὸ βασ' λόπουλο, μόνο 


τί χαλὴ ϑέλεις νὰ σοῦ χάνω, π 
ἀλ ν᾿ 
λλο, τοῦ et 

- , 
τοῦτο τὸ βουνό. Adécou ἀπ τὴν οὐρώ μου, 
Ke ἀφοῦ ἐδεθχε ἀπ᾽ τὴν οὐρά του, τὸν 


σ᾽ 2e χορφὴ τοῦ βονιοῦ, χ᾽ ὕστερα ἔφυγε. Τὸ 
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Pas λύπουλο πῇ γε σ ἕναν πιστιχύ, ὑποὺ ἔῤδοσχε τὰ προόθατα 
\ 
έ 


τοῦ δράχου, χὰ u6ÿxe δοῦλος σ᾽ τὸν πιστιχὸ χ᾽ ἐνδύθ᾽ χε 


τσοπάνιχα σχουτιάε. Ὁ πιστιχὸὺς τὸν ἔστελνε χάθ᾽ EG δομάδα 
Ν \ NS " ν ΒΗ ; & S 
σ τὸ ὠράχο x ἔπαιρνε φωμέ. Mu ᾽'μέρα ηὗρε τὴν ἀδερφή 
\ u ᾿ς 2 \ si ? 4 » ’ + 

τοῦ μοναχὴ χαὶ τὶς εἶπε" ἐγὼ εἶμ᾽ ὁ ἀδερφός σου χ' ἦρθα 
\ Ἁ + ιν. - + 2 À ? ὦ “ “ an ? 2 9 
νά σὲ πάρω. Kai πῶς ἦρθες ἐδώ; τοῦ εἶπε, δὲν ἐσχιάχτ᾽- 
# ’ ν᾽ 2 Ἀ 

χες, νὰ μὴ σὲ φάῃ ὃ δράχος; τώρα μπορεῖ νἀρθῇ, χαὶ 
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χρύφψου, νὰ μὴ σὲ ᾿δρῇ" γιὰ νὰ φύγωμε ἀπ᾽ ἐδώ, εἶν᾽ ἀδύ- 


νατο, x ἀπ᾽ τὰ χέρια τοῦ δράχου δὲ ᾿μποροῦμε νὰ γλυτώ- 
σωμε, γιατὶ τοὺς ὀντᾶδες τοὺς ἔχει γιομάτους ἀπὸ [Pas λο- 
πούλαις, ὁποὺ ἔχει σχλαδωμέναις, xt ἀπὸ τὸ βουνὸ δὲ ᾿᾽μπο- 
ροῦμε νὰ xar Gobpe * χ ἀπορῶ, πῶς ἀνέδ᾽ χες ἐσὺ σ᾽ τὸ 
βουνό, ὅπου μήτε πουλὶ δὲν ἠμπορεῖ ν᾿ ἀν᾽ δῆ. Εδέθ᾽χα ἀπ᾽ 

τὴν οὐρὰ ἑνὸς φιδιῶ, τὶς εἶπε, χ᾽ ἀνέδ᾽ χα: βράδυ ποὺ ϑὰ 
ἔρθῃ ὁ δράχος, ᾿ρώτα τον, ποῦθε χρέμεται 7 δύναμίς του, 
χε ὅ,τι νὰ σοῦ ᾽πῇ, αὔριο ἔρχομαι χαὶ μοῦ λέεις. Τὸ βράδυ 
ποὺ ἦρθ᾽ ὁ δράχος, τὸν Cm μὰ ἣ Pas’ λοπούλα, ποῦθε χρέ- 
etat ἡ δύναμίς του" xt ὃ δράχος TG εἶπε, πὼς σ᾽ τὸ χε- 

ϑ Ν PASSENT 

gr τοῦ ἔχει τρεῖς χρυσαὶς τρέίχαις, χαὶ μὲ αὐταὶς ἀνοίγεται 
ἕνας ὀντᾶς, χαὶ μέσα σ᾽ τὸν ὀντᾶ εἶνε τρία περ᾽ στέρια" ἂν 
ψοφήσῃ τὸ ἕνα, ἀρρωστάει ὃ δράχος, ἂν χαὶ τὸ ἄλλο, γένε- 
τάι xuxd, xt ἂν χαὶ τὸ ἄλλο, ἀποθνήσχει. Τὴν ἄλλη τὴ 
μέρα, ὁποὺ ἦρθ᾽ ὃ ἀδερφός του, τοῦ τὰ μολόγῃσε αὐτά, 
χαὶ To εἶπε- βρώδυ ποὺ ϑὰ τὸν φειρίζῃς πάλε, νὰ πάρῃς 

ἕνα φαλίδι, νὰ τοῦ χόφῃς τῆς χρυσαὶς τῆς τρίχαις, χαὶ ν᾿ 
ἀνοίξῃς τὸν ὀντᾶ χαὶ νὰ σχοτώσῃς τὰ περ᾽ στέρια, χαὶ Lopa 
χ ὃ δράχος. Τὸ βράδυ τὸν ἄφ᾽ χε ἣ βασ᾽ λοπούλα τὸ δράχο 
ὅσο ποὺ ἀποχοιμήθ᾽ χε, χαὶ τοῦ ἔχοφε τὴς τρίχαις, xt ἄνοιξε 
τὸν ὀντὰ χ᾽ ἐσχότωσε τὰ περ στέρια, χι ἀπέθανε χι ὃ δρά- 
χος. Σὰν ἀπέθαν᾽ ὁ δράχος, ἄν ξαν ὅλους τοὺς ὀντᾶδες 
χαὶ ξεσχλάδωσαν ὅλον τὸν χόσμο, ὁποὺ εἶχε σχλαδωμένο. 
Πξεσχλάδωσαν χαὶ τρεῖς Pac λοπούλαις, XL αὐταὶς ταὶς πῆραν 
χοντά τοὺς. KE ἀφοῦ πῆγαν σ᾽ τὴν χορφὴ τοῦ βονιοῦ, 
εἶδαν τὰ ἀδέρφια του, ποὺ τὸν χαρτεροῦσαν ἀποχάτου σ᾽ τὴ 
ῥίζα τοῦ βονιοῦ" χ᾽ ἐχρέμασε τῆς τριχιαίς, χαὶ πρῶτα ἐχρέ- 
μασε τὴν ἀδερφή του, ὕστερα τὴ μεγαλήτερα βασ’ λοπούλα, 
χαὶ φώναξε" αὐτὴ εἶνε γυναῖχα τοῦ μεγάλου μας τοῦ ἀδερφοῦ. 
Totepa ἐχρέμασε τὴ μεσιὰ χαὶ φώναξε" εἶνε γυναῖχα τοῦ 
μεσιοῦ. Ὕστερα ἐχρέμασε τὴ μιχρότερη χ᾽ εἶπε, πὼς αὐτὴ 
εἶνε ᾿διχή του. Σὰν εἶδαν τὰ ἀδέρφια του, πὼς ἣ μικρότερῃ 
ἦταν χαλλέτε Ἐρή; τὸν ἐφτόνησαν x ἔχοφαν τῆς τριχιαὶς χαὶ 
τὸν ἄφ᾽χαν ἀπάνω σ᾽ τὸ βουνό. Ke ἀπ᾽ τὴ λύπῃ τοὺ ἐγύρ᾽ σε 
᾿'πίσω σ᾽ τὸ παλάτι τοῦ δράχου, χ᾽ ἐσεργιάνισε τοὺς ὀντᾶδες. 


Σ᾽ ἕναν ὀντᾶ στρωμένο μὲ πράσινα pobya, εἶδε ἕνα λαγο- 


νιχὺ χατηφένιο, ποὺ χυνηγοῦσε ἕνα λαγὸ χατηφένιο. Σ᾽ ἕναν 
» - LA σ κ ’ . σ Ἁ 
ἄλλον ὀντᾶ εἶδε ἕνα γρυσὸ λεγένε χ᾽ ἕνα γρυσὸ μπρέχι, 
ὑποὺ ἔχυνε μοναγό tou νερό. Σ᾽ ἕναν ἄλλον ὀντᾶ εἶδε μνιὰ 
χρυσὴ χλωσσαριὰ μὲ γρυσὰ πουλιά. Ὕστερα πῆγε χαὶ σ᾽ τὰ 
» 4 \ Le + ’ EE ἘΚ = , » Ἁ Ξ Ἁ κω 7 
ἀχούρια, χαὶ σ᾽ ἕνα ἀχούρι εἶδε τρία ἄλογα μὲ γρυσὰ φτερά, 
/ ’ ’ s - 
ἕνα γρίδο, ἕνα χόχχινο x ἕνα πράσινο. Τί χαλὸ νὰ σοῦ 
χάνωμε, τοῦ εἶπαν τἄλογα, ποὺ μὰς ἄν᾽ξες τὴν πόρτα; Δὲ 
ϑέλ » LA se + 4 \ Ἁ 122 ; » Ἁ «»ν 
ἔλω ἄλλο τίποτα, τοὺς εἶπε, μόνο νὰ μὲ ᾿δγώλετε ἀπὸ τοῦτο 
à! 4 7 ; » ΄ “-- “- Ἁ 4 ᾽ 5 - 
τὸ βουνό. Μαδαλλίχα ἐμένα, τοῦ εἶπε τὸ πράσινο, xt ἀφοῦ 
τὸ χαδαλλίχεῴε, ἀπέρασε τὸ βουνὸ χαὶ τὸν χατήδασε σ᾽ τὸν 
΄ σιν - » s \ A] 
χάμπο. lotepa τοῦ ἔδωχαν τὰ τρία τἄλογα ἀπὸ μνιὰ γρυσὴ 
= σ , \ 
τρίχα, χαὶ τοῦ εἶπαν" ὅντας μὰς γρειάξεσαι, νὰ χαίῃς μνεὰ 
τρέχα, χ᾽ ἐρχούμεστ᾽ ἐμεῖς. Apod περ δάτησε χἄμποσαις 
᾽'μέραις, πῆγε σ᾽ τὴν πολιτεία, ποὺ ἦταν βασιλειὰς ὃ πατέρας 
Y " RE. ΄ \ A 4 
του, χ᾽ ÉGale μνιὰ χοιλιὰ σ᾽ τὸ χεφάλι, χαὶ τὸν πάντεχαν πὼς 
Ἵ ù - " … A 4 », © Ὁ - ’ 
εἶνε χασσιδιώρῃς, x ἐμδῆχε δοῦλος σ᾽ ἕνα γρυσ᾽ x0. 

Ἀφοῦ πῆγαν τὴ fluo’ λοπούλα τὰ δυὸ τἀδέρφια σ᾽ τὸν πα- 
τέρα τους χαὶ τῆς ἄλλαις τῆς τρεῖς Jus’ λοπούλαις, τοὺς 
᾿᾽ρώτησ᾽" τί ἐγίν᾽ χε ὃ μιχρότερος ὃ ἀδερφός σας; χαὶ τοῦ 
εἶπαν, πὼς ἠπόθανε. Ty ἐδίαξε τὴ μεγάλῃ βασ' λοπούλα 
τὸ μεγαλήτερο Pas λύπουλο, νὰ τὴν πάρῃ γυναῖχα, xt αὐτὴ 
δὲν ἤθελε, μόν᾽ εἶπε, ἂν δὲν τῆς φχειάχῃ τὴν χατηφένια λαγο- 
νέχα νὰ χυνηγάῃ τὸν χατηφένιο λαγό, ὁποὺ εἶχε σ᾽ τὸ δράχο, 
δὲν ᾿πανδρεύεται. Ke ὃ βασιλειὰς ἔδαλε δελλώλῃ χαὶ φώ- 
αξε" ποιὸς εἶν᾽ ἄξιος νὰ τὰ φχειάχῃ; Τότες ὃ χασσιδιώρῃς 
εἶπε τοῦ χρυσ᾽ χοῦ, πὼς τὰ φχειώνει αὐτός, χαὶ νὰ πηγαίνῃ 
va δώχῃ ὑπόσχεσι σ᾽ τὸ βασιλειά. ‘Apod ἔδωχ᾽ ὑπόσχεσι ὅτι 
ds “RDS Ἵ _9 € à 7 \ “Ὁ 4 : \ » - 
τὰ φχειάνει, εἶπ᾽ ὁ χασσιδιώρῃης, νὰ τοῦ πάρῃ μνιὰ ὀχχᾶ 

à] x \ “- 4 \ \ “- \ 4 x 
xpaot χαλὺ χαὶ μνιὰ ὀχχᾷ χάστανα χαὶ νὰ τοῦ τὰ Yo, καὶ 
νὰ χλειστῇ μοναχὸς σ᾽τὸν ὀντᾶ:Ἐ ἸΤοῦ τὰ ἔφεραν ὅλα, χαὶ 
χλείστηχε στὸν ὀντᾶ., Ὁ γρυσ᾽ χὺς παρᾶμόνευε ἀπὸ μνιὰ 

L4 Vs 0 2 ; \ \ 4 ς Ἂ ’ 
χλειδονότρυπα νὰ ᾿δῇ, πῶς ϑὰ τὰ φχειάχῃ. Ὁ χασσιδιώρης 
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δὲν ἔχανε ἄλλῃ δουλειώ, παρὰ ποὺ ἔτρωγε χάστανα χ᾽ ἔπινε 
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χρασί. Ὁ γρυσ᾽ χὺς τότες πῆγε χ᾽ ἀποχοιμήθ᾽ χε. Μὲ τὰ 
ξημερώματα ὃ χασσιδιάρης ἔχαψε μνιὰ τρίχα ἀπ᾽ τὸ γρίδο 
τἄλογο, χ᾽ ἦρθε τὸ ἄλογο. TE μὲ ϑέλεις; τοῦ εἶπε. Σὲ 


ϑέλω, τοῦ εἶπε, νὰ μοῦ φέρῃς τὴ λαγονίχα μὲ τὸ λαγό. Ke 
ἀμέσως τοῦ τὴν ἔφερε, χαὶ τὸ πῳρνὸ τὴν ἔδωχε τοῦ γρυσ᾽- 
χοῦ. Ὁ γρυσ᾽ χὺς τὴν ἔστειλε μὲ αὐτὸν σ᾽ τὸ βασιλειά, xé ὃ 
βασιλειὰς ἀφοῦ τὴν πῆρε, τὸν ἐφόρτωσε φλουριά: μόν’ 
τὰ φλουριὰ ἔδωχε τοῦ χρυσ᾽χοῦ. Τὴν χυριαχή, ποὺ γένον- 
ταν οἵ γάμοι, βῆχαν ὅλοι ὄξω σ᾽τὸν χάώμπο χ᾽ ἔπαιζαν τὸ 
τσιρίτι. “ροῦ ἔφυγ᾽ ὗ χρυσ᾽χὺς ἀπὸ τἀργαστήρι χαὶ πῆ 
νά σεργιανίσῃ, ὃ χασσιδιάρης ἔχαφε μνιὰ τρίχα, xt ἀμέ- 
σως ἦρθε τὸ πράσ᾽νο τἄλογο, χαὶ τοῦ ἔφερε χαὶ μνιὰ 
φορεσιὰ πράσ'νῃ. Τύτες ἐχαδαλλίχεφε 6 χασσιδιώρῃς χαὶ 
βθῆχε στὸν χάμπο νὰ παίξῃ τὸ τσιρέτι. ’Açod ἔπαιξε πολλὴν 
ὥραν χ᾽ ἑτοιμάζονταν νὸ φύγῃ, ἐχύθ᾽χαν νὰ τὸν πιάχουν, 
μούν᾽ αὐτὸς ἔσπειρε γρόσια χαὶ φλουριά, χ᾽ ἔφυγε χαὶ πῆγε 
σ᾽ τἀργαστήρι, χ᾽ ἔδαλε πώλι στὸ χερώλι τὴν χοιλιά. Τὴν 
᾿ ᾿ ᾿ 
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ἀλλή τὴν χυριαχὴ ἤθελε va ᾿πανδρευτῇ ὃ μεσιὸς ὃ άδϑερφ 
4 A \ \ LI 213 A! 

νά πάρῃ τὴ μεσιὰ τὴ βασ᾽ λοπούλα. Αὐτὴ 
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TUVOPEUETUL, ἄν ὃὲν τῆς φέρουν τὸ yovod τὸ λεγένε xat τὸ 
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χρυσὸ τὸ μπρίχι, ὁποὺ εἶχε στοῦ δράχου τὰ παλάτια. Ἐπρόσ- 
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τάξε ὕὅλους τοὺς γρυσ᾽χοὺς 6 βασιλειάς, ποιὸς ᾿᾽μπορεῖ νὰ 
\ 4 T5 € r (a " , 
τὰ φχειάχῃ. Πάλι ὃ χασσιδιώρης ὑποσχέθ᾽ χε νὰ τὰ φχειάχῃ, 
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εἰπε τοῦ μάστορά TOUL, νὰ τοῦ πώρῃ δυὸ ὀχχάδες χάστανα 
χαὶ ὃ 
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τὸ πῳρνὸ χ ἔτρωγε χάστανα χ᾽ ἔπινε χρασί. Καὶ τὸ πῳρνὸ 
Y \ 1 fe Ἁ 4 » - , 
ἐχαῴε μνιὰ τρέχα, x’ ἦρθε τὸ χόχχινο τἄλογο, χαὶ τοῦ εἶπε, νὰ 
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DO ὀχχάϑες χρασέ, xt ἀφοῦ τοῦ τὰ πῆρε, χάθονταν ὡς 
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τοῦ φέρῃ τὸ χρυσὸ τὸ λεγένε χαὶ τὸ γρυσὸ τὸ μπρέχι. Τὸ 
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ἄλογο τὰ ἔφερε εὐτύς, xt ὃ χασσιδιώρης τὰ πῇγε σ᾽ τὸ βασι- 
λειά, x ὃ βασιλειὰς τὸν φόρτωσε φλουριά. Πάλι Pixar 
" ϑ- À Ω 4 ς ’ ΄ ὔ 
νᾶ παιξοὺν τὸ τσιρίτι, ὅντας γένονταν 6 δεύτερος ὃ γάμος. 
ς “ON. »ν ’ - 
Ὁ). χασσιδιώρῃης ἔχαφε μνιὰ τρέχα, χ᾽ ἦρθε τὸ χόχχινο τἄλογο 
χαὶ τοῦ ἔφερε χαὶ μνιὰ χόχχινῃ φορεσιά. Ke ἀφοῦ ᾿νδύθ' 
τοῦ ἔφερε μ (νῃῇ φορεσιά. Ke ἀφοῦ ᾽νδύθ᾽ χε, 
- ’ \ \ | fn ’ 29 
Pre x αὐτὸς νὰ παίξῃ τὸ τσιρίτι. ᾿ἀφοῦ ἔπαιξε πολλά, 
3 4 \ 4 \ r ’ 1 ’ 
XIV σε νά φύγῃ, καὶ τότες ἐγύθ᾽χαν νὰ τὸν πιάχουν. Τότες 
Y € 4 
αὐτὸς ἔρρ᾽ξε φλουριά, χ᾽ ὃ χόσμος ἐχύθ᾽χαν σ᾽ τὰ φλουριὰ 
χαὶ τὸν ἄφ᾽χαν. Τὴν ἄλλῃ τὴν χυριαχὴ ϑὰ ᾿πανδρεύονταν ἣ 
ΟΥ̓ 6.32 \ \ , NS ar À 
μιχρύτερὴ ἢ ἀδερφὴ, va πάρῃ ἕναν ἀδερφὸ τοῦ βασιλειώ, 
xt αὐτὴ δὲν ἤθελε, χ᾽ εἶπε ἂν δὲν τῆς φέρουν τὴ γρυσὴ 


Ἵ \ I \ \ 5 lé \ 9 ΝῚ ’ ΄ Ἁ 
χλωσσαριὰ μὲ τὰ γρυσὰ αὐγά, δὲν ᾿πανδρεύεται. Πάλι τὰ 
ΟὟ FA e Men 4 A 4 D ον \ τῆν , 
φερε ὃ χασσιδιάρῃς, χαὶ τὴν χυριαχῇ, ὁποὺ ϑὰ στεφανό- 

- \ ? Fe LU - 
νονταν, βῆχαν νὰ παίξουν τὸ τσιρέίτ. θῆχε xt ὃ χασσι- 

Ἂ # \ \ LA Y τς \ Ἂν » ἘΞ ’ F A 

διώρης μὲ τὸ γρίδο τἄλογο χαὶ μὲ ἄσπρῃ φορεσιά. Kat 
Y \ 4 4 4 γι, A 
χαθὼς ἔπαιξαν, ἔρρ᾽ξε xat Gdpese τὸ ϑειό του. Τότες τὸν 

"“ - " ’ «ς 
ἔπιαχαν χαὶ τὸν πῆγαν στὸ βασιλειά. Ὁ βασιλειὰς τὸν 

’ \ 2 ΄ Re. \ " ’ 5 2 ’ 

᾽ρώτησε, γιατί τὸν ἐσχύτωσε. Kat τὸ Pac’ λόπουλο τοῦ μολό- 
σ σ » 2 ’ [a \ 5» 4 5 \ 

[σε ὅλα ὅσα ἔπαθε. Axsoyrag ὃ βασιλειὰς αὐτώ, εὐτὸς 


-".- 


\ Ἂ Ὗ |] 5 -»" - 
πρόσταξε, χαὶ σχύτωσαν τὰ δυὸ παιδιώ τοῦ, XC αὐτ᾽ νοῦ τοῦ 


ΕΣ + (ἡ. 


ωχε τὴ μιχρύότερη Bas λοπούλα, χ᾽ ἔζησαν ὕστερα χαλά. 


14. 7ὺ στοίγγη δ D στ + 
1. () στοίχημα HE TO σπανϑὸυ.- 
e ͵ ͵ 


Hay ἕνας πατέρας χ᾽ elye τρία rad χαὶ τὸ μιχρό- 
͵ 
Tepo ἦταν χουτσύό. Ke ὅντας bas ὃ πατέρας τους, τοὺς 
ἄφηχε παραγγελιά, νὰ μὴ χινοῦν ποτὲ μὲ σπανὸ χαὶ μὲ 
\ » # 7 τ ’ 
χουτσὸ σὲ ταξείδι. Καλώ, ἀφέντῃ, τοῦ εἶπαν τὰ παιδιά. 
Agod ἀπέθαν᾽ ὃ πατέρας τους; χινάει ὃ μεγάλος νὰ πάγῃ 
δ... 5» ΝᾺ Ῥ' 2822 ὦ 9 \ “ \ SN F5 ἫΝ Τ7 ’ 
σ τὸ TUSELOL ZUY γι κε ‘Ayo μαχριὰ ἀπὸ τὸ σπίτι τοῦ, ὄρι- 
σχει ἕνα σπανύ, χαὶ τὸν he ποῦ ὥρα χαλή, παιδί μου; 
Σ᾽ τὸ ταξείδι π γγαίνω, τοῦ μὲ παέρνεις χαὶ μένα 
χοντώ σου; λέει ὃ σπανός. σὲ παίρνω, τοῦ λέει, 
γιατὲ μὰς ἄφηχε λύγο ὁ πατέρας μᾶς, ποτὲ νὰ μὴ ταξει- 
δεύωμε μὲ σπανό. Π|ώνει παραχάτω" ᾿δρίσχει ἄλλο σπανό. 
“ ᾽ 29 - \ LA 2 4 ’ 4 u 
Τοῦ εἶπε χ᾽ αὐτ᾽νοῦ τὰ ἴδια. Ildver παραχάτω" ‘6pioxet xt 
L ’ ’ e La “Ὁ [4 N/ + 
ἄλλο σπανό. Τὸν ᾽ρωτάει à σπανός" ποῦ ὥρα χαλή, παιδὶ μ᾽; 
Στὸ ταξείδι! 4ὲ μὲ παίρνεις χ᾽ ἐμένα; Tôtec στοχάζεται 
μὲ τὸ νοῦν του" ἐγὼ ὅλο σπανοὺς ᾿δρίσχω, x ἠμπορῶ 
νὰ ᾿δρῶ ἀχόμ᾽ χ᾽ ἄλλους" ἂς τὸν πάρω! Καὶ λέει τοῦ σπα- 
“- . - Ἁ " 
νοῦ: divre νὰ πᾶμε! Σ᾽ τὸ δρόμο εἶπ᾽ ὃ ἕνας σ᾽ τὸν ἄλλο, 
Ἁ Ἃ + FT À -»Ὕ \ + #7 A ΄ χὴλ \ , 
πὼς ἂν χἀνένας χαχοδλαφτῇ, νὰ τοῦ χόφ᾽ ὁ à ος τὸ χρεάσι 
ἀπ᾽ τὴν χομπορραχιά. Ὕστε ερα ὁ σπανὸς τοῦ δίνει ἕνα χαρ- 
δέλι ψωμέ, χαὶ τοῦ λέει" νὰ τοῦτο τὸ χαρδέλι, νὰ φᾷς καὶ 


σὺ χαὶ νὰ δώχῃς χαὶ τοῦ σχυλιοῦ, χαὶ νὰ τὸ φέρῃς σωστύ. 
Toteg λέει χ᾽ αὐτός" τί νὰ φάω ‘yo; πᾶθεν νὰ δώχω τοῦ 
σχυλιοῦ; χαὶ πῶς νὰ ἦνε τὸ χαρδέλι Gxéomo; ἶδες, τοῦ 
λέει ὁ σπανός, εἶδες, πὼς σοῦ χακοφάνηχε; Μ᾽ ἐστάθ᾽ χε 
χαὶ τοὔχοῴε τὸ χρεώσι ἀπ᾽ τὴν χομπορραχιώ, χαὶ τότ 
ἔφυγ᾽ ἐχεῖνος 6 χαὐμένος. Ἰὸ ἴδιο ἔπαθε x ὃ 

Λίν'σε x ὃ μιχρώτερος ὁ χουτσός. ᾿Ἰφοῦ χίν᾽ σε, ηὗρε τρεῖς 
σπανοὺς σὰν οἱ ἄλλοι ot ἀδερφοί Toy, χαὶ τὸν τρίτου 
ἔχαμε τὴν ἴδια συμφωνία. Ἰότες ὃ σπανὺς τοῦ τὸ χαρ- 


V4 


> WU, ΄ 
αὐτὸς ὁ μάστ᾽ρα 


2! ) κι - “οὦἵ 
ὅέλι Dao χαὶ τοῦ λέει" νὰ Pan, » νὰ 1 φᾷς χαὶ σὺ χαὶ τὸ σχυλί 
ς 


{ ! ᾿ rÿ né @l ) ζ PE 


4 5 ? en = LEA « 2) - "γ΄ ee : à 
χάνει; Πάνει χάτω σ᾽ τὴν χυπὴ τοῦ σπανοῦ, γιατὶ τὴν 


᾿ ΨΨ Φ4 PAS 4 # fe? σ 5 / \ | AA \ ’ 
σχοῦσ᾽ αὐτός. σφάξ᾽ ἕνα ἀρνί, τὸ φήνε ε χαὶ τὸ τρώγει. 
D nn / Nes ἐπ , 
JTOUGE χαὶ To σχυ λί, χαὶ τὸ ἔπιασε χαὶ τὸ σχοτόνει. Ard 
ὄχον ai ÿ 9 σ . , οὐ " ᾿ ου 
ἀπερνοῦσε x ἕν᾽ ἀμάξι μὲ βόϊδια., χ ἦταν ἕνα βόϊδι 


VAE 


y ᾿ ἔν \ 1 NA - ᾿ 

χείνα χοντά νά φοφήσῃ" xt ἄλλαξαν τὰ δυὸ ἀπὸ τἀμάξι 

CS r x \ 9 ’ 

000 OX TOY χαὲὶ τοὺς ᾿ρώτησ᾽ ἐχείνους, ὁποὺ εἶγαν τἀμάξι: 
"/ \ \ ἔα D, τ . 
out χαὶ χρασί; Kai χεῖνοι εἶπαν" ἔχομε. Τότε χι 
rouË’ “ ΣᾺ ” y 3 Y 
εσφαξ ἰγελά EUNOE, x ἔφαγαν x ἐπιαν. 
πῇ Ε “ ὡς 4 dos - 3 > + uw e 
ÿ. τ) σπιτι TOU σπάνου, 0) EtO O0 OT(- 

ΚΖ 7 » . > ’ 

νός, ποὺ λείπουν βόϊδια, δὲν ἔχρηνε, μούν τώρα ηὗρα 

ἧς. QE 

Es Ἶ » = e \ \ Y x 

τὸ [LG OT τουρώ pou! Apo ὁ χουτσὸς τὸ ἔχανε πολλαὶς φοραῖς 

NA , ’ \ ” , = ἊΣ 

τοῦ σπανοῦ, δὲ ᾿μπόρεσε νὰ τὸ βαστάξῃ, χ᾽ εἶπε τοῦ χουτσοῦ" 

— 6 LED) à ς . = “ 2 FA x 

Vyxay τὰ βόϊδια; Ὁ xovroùg τοῦ εἶπε: χατὰ τὴ ovu- 

_ ἧς ΕΣ εἰ SA ΕΣ ἜΣ: ΐ ΄ x 
φωνία, ποὺ ἔχομε, δὲν πρέπει νὰ χρένης" τώρα GTÉGOY, νὰ 

- , x SN - 

σοῦ χόφψω μιὰ ΡΝ χρεώσ:ι ἀπ᾽ τὴν χομπορραχιάώ σου! 


ν 


rs ε 2 2.2 Es Ὡ ’ 7”) A Ὁ -" x 
Λ΄ ἔτσι τοῦ ἐχοῴε τὸ χρεάώσι, Ti τὸ βιὸ τοῦ σπανοῦ χαὶ 


-- 


- υ 
ΠΛ} O τὸ σπίτι TO). 


p L/ AR ä ’ = s ’ “ ΄ A 
15. To μαχαίρι ς) τάχόνι T Ç ὑπομονῆς 


. 
ἀμάλαχτο. 


ΕΥ̓ Æ σ CNE FA ΄ \ + \ L4 A LA 
Hay ἕνας πλούσιος, ὁποὺ εἴγε μιὰ τσιούπρα, χαὶ χάθουν- 


τῶν χαὶ χεντοῦσε σ᾽ τὸ παραθύρι. Κ᾽ ἐχεῖ ποὺ χεντοῦσε. 


4 


- “ ’ ’ à 

χεντᾷς χαὶ τί χρυσόνεις:; 

πάν᾽ 7 

- ἣν δ 4 u 5 FN ΒΞ." ps LEA 
τσιοῦπρα σ᾽ τὸν πατέρα ι ὅσα TC εἶπε τὸ πϑλί. 
rs e - ; ER NS Ve A , 
Ke ὁ πατέρας Ty Tç εἴπ χ᾽ Ac λαλάῃ! Πή- 


Ἁ Li 


τὸ παραθύρι, χαὶ τὶς 


γαινε πάλι πολλαὶς φοραὶς τὸ που λὲ σ᾽ 
ἤλεγε τὰ ἴδια, χ᾽ ἣ τσιούπρα πήγαινε σ᾽ τὸν πατέρα, χαὶ τοῦ 

ε, ὅσα τῶ εἶπε χαὶ πρῶτα. Καὶ μιὰ φορὰ ποὺ ἧταν μὲ 
τῆς ᾿᾽μόλιχές τῆς ὕξου χ᾽ € “Le ς ἔπιασε μιὰ βροχή, καὶ 
πῆγαν χαὶ στάθηχαν ἀποχάτο" σ᾽ τὴ σχέπῃ ἑἕνοῦς σπιτιοῦ, 
ποὺ ἦταν ἐχεῖ σιμά, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ στέχουνταν, ἄνοιξ᾽ ἣ πόρτα 
χ αὐτὴ ᾿μθῆχε μέσα, χαὶ πάλε ἔχλεισ᾽ ἣ πόρτα μοναχή τῆς. 
K° ἐχεῖ ποὺ χάθουνταν μοναχή τῆς, περδατοῦσε τοὺς ὀντᾶδες 
ἐχεῖ σέναν ὀντᾶ ηὗρ᾽ ἕνα βασ' λόπουλο 


. 


μὲ τὴν ἀράδα, x } , 
᾿πεθαμμένο, x'eiy ἕνα χαρτὲ σ᾽τὸ γέρε του γραμμένο, χαξ 
τὸ ἀνάγνωσε x εἶδε, ποὺ ἔγραφε" ὅποιος ἔρθῃ ᾿δὼ καὶ χαθίσῃ 
χαὶ μείνῃ τρεῖς ἑδδομάδες, τρεῖς ᾿μέραις χαὶ τρεῖς ὥραις 
ἄνδρας, ϑὰ 


- 


\ \ -»Ἢ 5 AE. fa , θῶ , ἋἋ Te 
χωρὶς νὰ χοιμηθῇ, ἐγὼ θὰ σχωθώ, χε ἄν ἣν 
né” A ᾽ F = \ ὑπ 
τὸν χάνω βεζίρῃ μου. xt ἂν ἦνε γυναῖχα, ϑὰ τὴν 

- r Ἁ 3 Y Y F4 - 
γυναῖχα. Τότες αὐτὴ σὰν ἀνάγνωσ᾽ ἐτσι, ÉXUT σε 


μάδες χαὶ τρεῖς ᾽μέραις χωρὶς νὰ χοιμηθῇ, χ᾽ 

ἀποχάτου μιὰ γύφτισσα, χαὶ τὴν ἀνήδασε ἀπ᾽ τὸ παραθύρι 
χαὶ τ΄ς εἶπε: χάτ᾽σ᾽ ἐδὼ δυὸ ὥραις, x ἐγὼ νὰ χοιμηθῶ, x'D- 
στερ᾽ ἀπὸ δυὸ ὥραις νὰ μὲ ξυπνήσῃς. Καλά, τὶς εἶπ ἢ 


ἢ γύφτισσα δὲν 


γύφτισσα. Nat χείνη ἔπεσε νὰ χοιμηθῇ, x 
Σ 2 δ ον 4 \ πὶ ) - Ν - ὦν ed ent ΄- 
τὴν ξύπνησε, μούν᾽ ἔχατ᾽σε χαὶ τῆς τρεῖς ὥραις μοναχή της. 
, ’ 49" RS, : 4 re. Ξ 
Α᾽ ὕστερα ξύπνησε τὸ βασ᾽ λόπουλο χ᾽ εἶπε τῆς γύφτισσας 
2 2 9 c = μη “ . £ ’ je : - # ἊΞ 
ἐσύ ᾽σαι ἣ γυναῖχα μου. Τότες τοῦ eir ἡ γύφτισσα" πάρε 

- Ἁ ᾽ \ L4 Li ait un 7 9 
χοιμᾶται, χαὶ βάλ᾽ τὴν νὰ βόσχῃ τῆς χῆνες. Λι 
7 ) ᾿ Χ δι δι e. y 1DYE We | 
πῆρε χαὶ τὴν ἔθδαλε x E600x€ τῆς χῆνες. “Μιὰ 
“ ἊΨ A re ’ x ΄ Le, 
‘uéou τοῦ ἧρθε μήνυμα, αίνγ νὰ πολεμήσῃ, χαὶ φώναξε 
᾿ Fr 3 ᾽ 4 - = “4 -- ὴ PE - 
τὴ γυναῖχα TOU χαὶ τς τί γρειάζεται νὰ τῆς VENT. 
Καὶ χείνη τοῦ εἶπε, νὰ τῆς φέρῃ μιὰ φορεσιὰ γρυσή. Φώ- 
at χείνῃ τοῦ εἶπε, νὰ τῆς φέρῃ μιὰ φορεσιὰ χρυση. 
Ἁ A “ὖἮν Ἁ \ ’ ὧν ὦ à ᾿Ξ Fr pr = 
vaËs χαὶ τὴν χηνοδοσχοῦ χαὶ τὴν ᾿ρώτησε" χρειάςεσαι τίποτε 
Ἁ - : ιν “ PE Ἂ L4 4 
νὰ σοῦ φέρω, σὰν γυρίσω; Καὶ χείνῃ τοῦ εἶπε- ϑέλω νὰ 
ES Z PE. 14 - - ὦ 4 « δῶν» _ χαὶ 
μοῦ φέρῃς τὸ μαχαίρι τῆς σφαγῆς, TAXÔVE τς ὑπομονῆς 
Ἁ > 9 al LA \ Ἁ ü ’ , εὖ 
τὸ χερὶ τὠμώλαχτο" εἰ μή, νὰ μὴν χινήσῃ τάλογό σου! 


ι; , Ἁ 22 
Τότες χίνησε χαὶ πῆγε σ᾽ τὸν πόλεμο, χ᾽ ἐνέχησε τοὺς ὀχτρούς, 
9 L4 -Ὁ τ 
χι ὅντ y! €. πῆρε TAC y CT n / 
e st ge πῆρε τῆς γυναιχός τοῦ τῇ χρυσὴ φορεσιά: 
τῆς χηνοδοσχοῦς χεῖνα, ποὺ τοῦ εἶπε, ἀλησμόνησε νὰ τὰ 
Ἁ 


-- 4 ᾿) $ "4 -- pan φσο ν | ᾿ λ 5 
πάρῃ. Κὸ ὅντας πῆγε νὰ κινήσῃ, δὲν ἤθελε τἄλογό tou νὰ 


L 
χινῇ) σῪ) 1. ce χάθοωνταν χαὶ n À Ân-rnhur σιν 
(V7) σἽ)- άθουνταν χαὲ συλλογιούνταν. Ὕστερα στο- 


. ’ ape EE Ἁ ἣν = Lu ? Le ζω, τ rs 
χάστηχε χείνα, ποὺ EYE τάξῃ τῆς γηνοδοσχᾶς, χαὶ πἢγε 
ra ὡς, δὲ 4 ΒΡ Ἔ 4, ν 
στὸ TARDE PUTUYTUG, χαὶ ταῦρε σἕνα ἀργαστήρι, χαὶ 
| à 


di 


PT PURE 4 = ΕΝ 4 [4 en Et \ -"- = 
RE ρίρ Kai ΠΝ ὁ πραμματευτὴς τοῦ εἴπε" τίνος τὰ 
παίρνεις αὐτώ; Τῆς δούλας μου, εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς. Ὥντας 
ἀν ὍΝ N A ù* Fe A ’ 2.4 > À. ΄ 
τῆς τά ϑώχῃς, νὰ OC, τέ ϑὰ χώμῃ, τοῦ εἶπε. Ke ὃ Paot- 
= A En +. , e Ἁ ΞΕ. ἘΡῸῸ . Ἁ PA ” [e 4 - 
λειὰς τά πῆρε XL πῆγε στὴν πατρίδα του, xt ὄντας πῆγε, 
᾿ ’ ᾿ - = CU - 
τῶν ρωτὴσ ἢ γυναῖχα τοῦ" μοῦ ἔφερες ἐχεῖνο, ποὺ σοῦ 
ς ΙΝ é Y LA) » -» Fès A [a ᾿ » \ 
ciru; Τὴ ἥἤφερα, Tc sir 6 βασιλειάς, rat re ἔδωχε τὴ 
Æ , \ e ’ » AB - \ 4 = x ’ 
χρυσὴ φορεσιά.  Eôwxe χαι τῆς χηνοδοσχᾶς τὸ μαχαίρι. τὸ 
χουν { τι Ἂ ; τὴ τὰ πῆρε Σὲ πῇ ; ) 
ve καὶ τὸ χερί xt αὐτὴ τὰ πῆρε χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ χαλύδι 
- « - d XP = sr? 4 a ν +4 
τῆς, χαὶ χλείστηχε μέσα χ᾽ ἔδαλε τἀχόνε τς ὑπομονῆς χατὰ 
γος ol ’ ’ , 5 ΕἾ Y 
ἧς, XL ἀπάνω σ᾽ αὐτὸ ἔ ε τὴ γαί 7 7 
γῆς ᾽ πες ; g ἔστησε τὸ μαχαίρι τῆς σφαγῆς, χι 
{, JE ,.- "7 « 2 > 4 a, nl ? 
ἕνας χαί τὸ χερὶ τὸ ἀμάλαχτο, χαὶ τὴ ἔστησε χ᾽ αὐτὸ χοντὰ 
σ᾽ τὸ LC , 75 e s \ A a. dos En ΄ 
τ μαχαίρι. Ke ὗ βασιλειὰς τὴν πῆρε ἀπὸ χοντάώ, χαὶ 
χω = NN ” LA ᾽ % 
TYYE χαὲ παραμόνευε νὰ ἰδῇ, τί θὰ χάμῃ. Ke αὐτὴ ἄργισε 
M Ἂν “α΄ τ 4 » ? à τῷ ( - à 
χ᾽ ελε) τί χάθεσαι μάχαῖρε τῆς σφαγῆς; δὲ σ᾽ χύνεσαι νὰ 
£,/ 2 LA * L/ LEA L ΄ 
χὐφῃς τὸ λαιμό μου;  Torec σ᾿ χώθηχε τὸ payaior νὰ τὶ 
, / \ L4 \ , 4 4 e ν 
OUT τὸ À τ τ π ς τὸ τ : 
x0@7 τὸ λαιμό, χαὶ τἀχόνε Te ὑπομονῆς τὸ τράδησε ᾿πίσω, 


rs 
> 


9. σ ΩΣ ᾽ ’ Ἁ 

χε ὄντας σ XOVOUVTUY τὸ μαγαέρι, ἐσδειόνταν τὸ χερὶ τὸ ἀμά- 

“pes DJ ARE » die &: rs , ἢ - 

λαχτο. ἔγὼ ἤμουν ἀρχοντοπούλα, xt ὅντας ἐχεντᾶσα, ἔρ- 

γονταν ἕνα πϑολὲ χαὶ μοῦ ἤλεγε" τί χεντᾷς χαὶ τί : ἦνεις:; 

εἶ Ξ oi s 1" ; / ἠ ᾿ ἜΣ 176 COL TL ΡΟΘΌΨΒΙΟ: 
χνῶρα πεϑάμμενο θὰ πάρῃς" χαὶ δὲν τὸ πίστευα"- τί χάθεσαι 

’ 31 Ν᾿ τὸν x 

μαχαίρι; δὲ σ᾽ χόνεσαι νὰ χόφῃς τὸ λαψιό μου; (— τότες 
“ ’ \ - Lu “ D L4 \ , ) 

σ᾽ χώθηχε τὸ μαχαίρι, χαὶ τἀχόνι τὸ τράδῃησε ‘riow —) χαὶ 
ι \ \ 4 Fe ΡῈ δᾶ \ 9 LA ᾿ς à] 

μιά φορά ποὺ ἐπαιξὰ μὲ τῆς ᾿᾽μόλιχές μον, μὰς ἔπιασε μιὰ 

Ξ- [4 “ ’ Le ὦ ’ r - - 

βροχή, καὶ στάθηχα σ᾽ τὴν πόρτα τούτου τοῦ σαραγιοῦ, ὅσο 
\ D: ce LA ? 4 

V4 περάσ᾽ ἢ [007 τί χά γαί 7 γῆ ᾿ 
ἃ περ y À 7 ἰδεσαι, μαχαίρι τῆς σφαγῆς, χαὶ 
À s ’ , ’ 

ὁεὲ σχύνεσαι νά χύψῃς τὸ λαιμό μου; (— τότες σ᾽ χώθηχε τὸ 
À ’ 5 L4 \ ᾽ 

μάχαίρε ἀπανωθιό τῆς, χαὶ τἀχόνι τὸ τράδησε ᾿πίσω —) x 

Y L (si Γ΄ Ἁ Ἁ L4 \ 

ἄνοιξ᾽ ἣ πόρτα χαὶ μὲ τράδησε μέσα, χαὶ περδάτησα ὅλους 

oi \ , me D A] nt ds “ ᾿ - -- « 

τοὺς ὠνταῦες x πῆγα χαὶ στὴν ὀντᾶ τοῦ Bas Λόπουλου. 


= 


χ᾽ εἶδα τὸ χαρτί, ποὺ εἶχε σ᾽ τὸ χέρι του, χαὶ τὸ ἀνάγνωσα" τί 
χάθεσαι, μαχαίρι τῆς σφαγῆς, χαὶ δὲ σ᾽ χύνεσαι νὰ χύφῃς τὸ 
χεφάλι μου; (— καὶ σ᾽ χώθηχε ἀπανωθιὸ της, καὶ τἀχόνι 
ὑπομονῆῇς τὸ τράδησε ᾿πίσω —) χ᾽ ἔχατ᾽σα τοεῖς 
χαὶ τρεῖς ᾿μέραις χωρὶς νὰ χοιμηθῶ, χ ὕστερα , 
γύφτισσα, ποὺ ἔχει αὐτὸς γυναῖχα; ἀποχάτου ἀπ τὸ παρα- 
θύρι, χαὶ τὴν ἀνέδασα ᾿πάνω χαὶ TG εἶπα, νὰ χάτ᾽ σῃ νὰ 
φυλάξῃ δυὸ ὥραις; χι dé, ἔχατ᾽σε τρεῖς ὥραις, χαὶ δὲ μὲ 


ξύπνησε, χαὶ πῆρ᾽ αὐ τ γυναῖχα τὸ Aus 0780 , χαὶ μένα 


μἔχανε γηνοδοσχοῦ" π τὸ ὑποφέ έρνεις, μαχαίρι τῆς σφαγῆς. 


\ #? 9 =. \ LS : : F 3 
ἐγὼ νὰ χάτσω τρεῖς ὄδομώδες ἀνπνη χαὶ νὰ γμᾶι 790 


y “4 ? -- en 4 led … à 
δοσχἃ τώρα, xt αὐτὴ ἢ γύφτισσα νὰ χάτ᾽ σῃ τρεῖς ὥραις XL 


PEL 
4 "pv 

“- LL Ἵ . en 

νὰ γείνῃ αὐτὴ βασ' ele: ἀχόμα στ έχεσαι, μάχαιρε; OTEG 

- -- A [. 2 > -" AA 

σ᾽ χώθηχε τὸ μαχαίρι τῇς σφαγῆς ἀπανωθιώ τὴς φηλά πολύ, 

LA . ἊΝ ." ἘΞ ’ En ἊΣ \ ἐἋ Ὡ : ’ = ee. ve ) 

TOXOUL TC ὑπομονῆς δὲ ᾿μπόρξεσε νὰ τὸ φτάχῃ. μὲνξε τὸ χερί 

γ᾽ 


»“» 7 5 ᾿ς κ 4 Ὡς δ φ be. 
σδύστηχε } ») (346 AOTON AO, ποῦ TUXOUE, ἔχλαφε 


2, , ΩΣ L PROSRTNER ὶ 

ἐτσάχισε τὴν πόρτα χ᾽ ἐμθῆχε μέσα, χει ἅρπαξε τὸ μα) γαίρι, 
+ 2 22 al x mu -- “- 

πήγαινε PRES τῆς ἀρχοντοπούλας, χαὶ τὴν πὴρ 

\ 3 - \ A" ’ ΜῈ 4. Zu u ns Ξ: 

χαὶ τὴν ἔχανε γυναῖχα TON, χαὶ τὴ γύφτισσα τὴν ἔχανε χῆνο 


δοσχῶ. 


. LZ AA! Ξ LA ν᾽ ΤᾺ * J 
16. Τὺ χρυσυμκλλ ) 4OY 


ΕῚ ἵν, = r \ τ 1 ὩΣ αν, » = un ἐν 
Hruy ἕνας βασιλειάς, ποὺ εἶχε τρία παιδιά. Açod ἀπε 


à) 


’ 2 D LISE, ex x 4 

θανε ὃ βασιλειάς, ἄφησε τὴν χατάστασιν τοῦ στὰ παιοιά 
γ΄ \ ," x ἐπα Ἂ ’ F à - 

του, νὰ τὴν μοιράσουν. Τὰ δυὸ μεγάλα τὰ παιθιά ἐμεθᾶσαν 


“ "5 


4. τὰ * Y ὡ ΕΝ LC sn St + amie Σ 

χάθε ‘uépa o'Tù χρασοπ᾿ λειὰ x EQuyuy τά γρύσια τοῦ πά 
Fe - 
τὴν 


τρός τοὺς, χ᾽ ἐμδῆχαν χαὶ σὲ μπόύρτσι. Tù μιχρύτερο 
"» »"5 A] \ _ ν ὧν e A »Ἅλἐἤ ᾿ ᾿Ξ 
ἐφύλαξε τὴν χατάστασι, ποὺ τοῦ ἄφηχ᾽ ὁ πατέρας το"); 


, 


Ἁ 
XL 


" " | 
Χ ν ἥ.»» ss ᾽»» - CCE 
πανδρε εὔτηχε χ ἔχαμε μιὰ TOLOUT O4 ωὡραιυτατῆ ; X ξεφςχξιασ 


Lé ESS ἝΝ Ἃ pet. V2 s ᾿. ΕΞ εἶνον 
ἕνα σαράγι piges στῇ γῆς, XUL τὴν ÉOURE μεσάα. Καὶ χ 


τ 


\ Lu ὙΦ 
τὸ μάσ᾽τρα, ποὺ ἔφχειασε TÙ σαράγε, τὸν ἔχοφε; x ξδαλε 
ντελάλῃ χ᾽ ἐφώναξε" ὕποιος εἶν᾽ ἄξιος νὰ ‘61 τὴ δυγατέρα 
τοῦ βασιλειώ, νὰ τὴν πάρῃ γυναῖχα" ἂν δὲν τὴν δρῇ, ϑὰ 


- 


\ ’ DEV οὦ \ δ 
τὸν σχοτώσῃ. πῆγαν πολὺς χύσμος, χαὶ δὲ ᾿μπόρεσαν νὰ 
\ τὰ , 3 \ , σγΓ' \ Y 
τὴν εὕρουν, xt ὕλους τοὺς σχότωσε. “νας νειὸς ἔμμορφος 
-» “Ὁ LA 2 L 

πῆγε OÉVAY πιστιχό, χαὶ τοῦ νὰ τὸν B& μέσα σ᾽ἕνα 
-- ΄ Lac PA à . >, a 

τομάρι πρόδειο χαὶ νὰ ἔχῃ 70 μαλλιά, χαὶ νὰ τὸν πάνῃ 

CR | ”) ᾿ 4 ς 

στὸ βασιλειά. Ὁ) πιστιχὸς τὸν ἔῤαλε te σ᾽ ἕνα τομάρι 

πρόδειυ μὲ χρυσὰ μαλλιώ. χ᾽ ἐχεῖ μέσα ἔδαλε χοπριαὶς χαὶ 

Eos x ὥὕσα χρειάζουνταν. Σὰν πῆγε στὸ βασι- 

τοῦ So à βασιλειώς" τὸ πουλεῖς αὐτὸ τὸ ἀρνέ; Κεῖνος 

5" ’ \ ad b à 

ὄχι, ἀφέντη uon βασιλειά, δὲν τὸ πολῶ" x ἂν τὸ 


ÉENRT \ 
3h τὐπόν 0 


\ 
- 
- 


y - 3e “Δ . “ως . k + δ ον δὲ “δ 
συῦ γαλνῶ τὴ yatppt σ᾽ τὴ δίνω γιὰ τρεῖς 
ὧν ἣν \ x - 7 7 174 ΄ δ᾽ 
χ ὕστερα νὰ μοῦ τὸ δώχῃς. Τότες ὁ βασι- 

᾿ \ ἐν “τ LA 4 PE ὩΣ TE Ἁ 
τὸ πῆρε νά τὸ πάνῃ μέσα OT ϑυγατέρα του, χαὶ 
\ » κ “ον ΄ , - = 
με τάρνὲ στὸ σαράγι, ᾿μόῆχε μέσα σὲ πολ- 
λοὺς ὀντᾶδες. Καὶ σὰν πῆγε σὲ μιὰ πόρτι ἡναξ᾽ ὁ β 
OC À 4 D δ4ὲ /1É > | ἕὰ ἢ Ἶρτᾶ, Povus Ô GG t- 
Ἔ = 12 "βόδι ιν: ξ.... ὧν ὩΣ re Ἄς δὲν τς 
λειώς ἀνοί ἔς TE ταρτάρα μαρταρα τῆς γῆς: Δι UVOLE ἢ πόρτα 
4 \ CE: . - ἢ 
μοναχή ζ τῆς. ᾿Πδαίνοντας σὲ πολλοὺς ὀντᾶδες, ζύγωσε σὲ μιὰ 
, - ΄ π 4 ων» 
πόρτα χ᾽ ἐχεῖ φώναξε πάλι: ἀνοίξ᾽ τε τάρταρα μάρταρα τῆς 
-ῳ . »ν a ” , δ L4 » - 
γῆῇῆς! x ἄνοιξε πάλ᾽ ἢ πόρτα μοναχή τῆς. Κ᾽ ἐχεῖ μέσα ἦταν 
\ # e , “ 

ὁ ὀντᾶς, ποὺ χάθουνταν ἡ βασ᾽ λοπόλα, x ἦταν ἀσημένιος 
πατόχορφα. Κι ἀφοῦ ‘ufire μέ ἔδωχε τἀονὶ τῇ "À 
πατύόχορφα. AE ἀφοῦ ᾿μδῆχε μέσα, ἔδωχε τἀρνὶ τῆς βασ O- 


"5 χχιι LAC | . ΄ 
ποῦλας. To γάϊδευν᾽ ἢ βασ᾽ λοπούλα, χαὶ τἀρνὶ sn 2΄ σε, 


, 


= " e . LA! 
x εἶπ᾽ ἢ βασ᾽ λοπόλα τοῦ βασιλειά: χατ τούρησε τἀρνί! Τῆς 
\ ” 4. Ὁ ,ττ΄ν 
τὸ ἀφὴχ ὕστερα x ἔφυγε. Τὴ νύχτα ἐχείνῃ ἐδῆχ᾽ ὃ PA 
5 9 κ ΄ 9 ΄ 45 4 
πος ἀπ᾽ τὸ el χαὶ σὰν τὸν εἶδ᾽ Pas λοπόλα τόσο 
ν » ΄ δι οἱ , ΄ ἐπ να, RG 2 AE. = ». 
ἔμμορφο, τὸν ἀγάπ χαὶ τὸν ᾿ρώτησε" γιατὶ μόχες σ᾽ τὸ 
΄ ᾽ , d sr τὸ CE ’ 
τομάρι χ᾽ ἦρθες ἐδώ; Κι αὐτὸς τὶς εἶπε" σὰν εἶδα πολλούς, 
\ ν , - ΄ 
ποὺ ἔργουνταν χαὶ ᾿'μπορᾶσαν νὰ σὲ ᾿ὄροῦν χαὶ σχοτό- 
Fe LA ᾿ς κὸν 9 ’ ΞΞ \ , : - ec 
VHYTUY, ηὗρα τούτῃ τὴν τέχνῃ, χ᾽ ἦρθα ‘do, ποὺ σ᾽ ἔχ᾽ ὃ 
πατέρας σου. À βασ᾽ ds da τοῦ λέει" μπράδο, χαλὰ 
ν ER 31 , \ \ 
ἔχανες" μούν᾽ νὰ EPS » ἀφοῦ μὲ ὁρῆς ἐδὼ μέσα, ϑὰ μὰς 
χάνῃ ὃ πατέρας μου χαὶ ᾿'μένα χαὶ τῆς δόλαις πάπιαις" χαὶ 
À] mn" - \ » ’ \ Ἵν ΄ / 
δὰ σοῦ TT ποιὰ ἀπὸ τούταις TC πάπιαις εἶν᾽ ἢ fPuo lo- 
L4 5 5» “" A [4 LA 2 - 
πόλα; χ᾽ ἐγὼ ἐχεῖ ϑὰ τσιμιπήσω τὸ φτερό μου. Agoÿ χου- 
΄ ν᾿ ῇ "» ec 
δέντιασαν πολλά, ἦρθε πάλι à πιστιχὺς χαὶ γάλευε τἀρνέ. 
ς \ 22 7 ΄ ς , 
ὦ) βασιλειὰς πῆγε o'Ty ϑυγατέρα του νὰ τὸ πάρῃ. ‘H βασ΄- 
λοπούλα εἶπε τοῦ πατρός τῆς" πολλὰ ἐγλέντισα μὲ τἀρνέ! 


7 V4 € A \ x \ νὰ -α - y? 
Tôtes ὃ βασιλειὰς τὸ πῆρε χαὶ τὸ ἔδωχε τᾶ πιστιχῶ. Ἵστερα 
ὃ ἄθρωπος ᾿δγαίνει ἀπ᾿ τὸ τομώρ᾽ χαὶ πάνει σ᾽ τὸ βασιλειὰ 


\ “ὦἅ Lé 2 ” ’ . Y Ἁ- \ ‘22 - \ 4 Ἵ 
xat τοῦ λέει" ἐγὼ [LA ἄξιος νά ὄρω τῇ ϑυγατέρα σου! 


€ LS - -»"ἭἬ LEA Ἁ 
Ὁ βασιλειὰς τοῦ εἶπε: λυποῦμαι παραπολύ, παιδί pe, γιὰ τὰ 


νειάτα σου. Σχοτώθ᾽ χαν τόσοι χαὶ τόσοι γιὰ νὰ τὴν εὑροῦν, 
χαὶ σὺ ϑὰ τὴν cboïc! Ἂς ÿve, ἀφέντη βασιλειώ! ἐγὼ ϑὰ 
POP ἀν σοι φέ! 7 | ἐγὼ va 


LU f . 
σχοτωθῶ, μόν ϑὰ πασγίσω νὰ τὴν ᾿δρῶ. Torec πῇ) αὐτὸς 
4 4 / ) 


, , ΄ “"» " l ν 
μπροστὰ xt ὁ βασιλειὰς ἀπ᾿ ὀπίσω, χ᾽ ὅντας ἔφταχαν σ᾽ τὴ 


᾿. tÀn πό ὰ εἶπε τοῦ β δε Ps ne τς L4 267 5 , e 
PET ‘7 πορτά, EURE 10 ασι EL “ἐς τρία \0 j tŒ r 44 (4 βασι- 


“3 Ἁ AD Li » Là : QL πε ΜΕΝ Ce , δὰ ἃ ἃ ’ ἔν. ἕω ἢ 
λειὰς τοῦ εἶπε" τί νὰ TO ; γιὰ π᾿ λέγω σαράγιε, σαράγι, σαράτγε: 


Y “ “- τ: ΄ ΄ - 
UÜye, τοῦ χεῖνος" πές, ἀνοίξ᾽ τε τώάρταρα μάώρταρα τῆς 
ῃς K° ἡ ἦγ εὐ) AE 5, Ὁ ’ 

γῆς! τὰ λόγια αὐτὰ ὁ βασιλειώς, χὶ ἄνοιξ᾽ ἢ πόρτα" 
xt ὕντας ᾿μόῆχε μέσα ὁ βασιλειώς, ἐδάγχασε τὸ μουστάχι 

, ‘ ss “ ." “ " “ 
του. Πῆγε ue σ᾽ τὴν ἄλλη τὴν πόρτα χ᾽ ἔχαμε τὸ ἴδιο" χαὶ 
χατόπι πῆγαν μέσα χ᾽ ηὗραν τὴ βασ᾽ λυπάλα. Kai τοῦ εἶπ᾽ 
ὁ βασιλειάς" τὴ βασ᾽ λυπούλα τώρα χαλὰ τὴ 
ἐγὼ τώρα ϑὰ χάνω τὴ δυγατέρα μου χαὶ τῆς δούλαις μου 


y ηὔρες ες" μοῦν᾽ 


πάπιαις, χ᾽ ἂν χαταλάδῃς, ποιὰ εἶν ἡ ϑυγατέρα μουν, νὰ 


x - ps Y τ ὦ 
τὴν πάρῃς γυναῖχα! Τ΄ς ἔχαν᾽ à βασιλειὰς πάπιαις, χαὶ τὶς 


ν , A! 9 \ L4 A! = L " »] à! Ἣν 9 
ἔφερε μπροστὰ σ᾽ τὸ VEUW, χαὶ τοῦ εἴπε" ποιὰ ἀπ᾽ αὐταὶς εἶν 


γΥγΎχ,'ὔ; 


ἢ ϑυγατέρα μου; Jus λοπόλα ἐτσίμπησε τὸ φτερό 


, εἰ , " 
τῆς; χ᾽ εἶπ᾽ ὃ νειός" JE αὐτή, ποὺ τσίμπησε TÙ φτερό, ἐτοῦτ 
εἶν᾽ ἢ βασ᾽ λοπόλα! Ka ἣν π ἦρε γυναῖχα, χαὶ στε- 


" 


ποθ χαν χι 41 πέρ οὐάσαν ζωὴ χαριτωμένη. 


17. Ἡ ἀλωποῦ σ᾽ τὸ χατσ᾽ txt. 


Tkay μιὰ ἀλωποῦ, χαὶ δὲν € T νὰ φάῃ" χαὶ χαμώ- 
θηχε τάχα 1 πὼς πάνει σ᾽ τὸ gars he Σ᾽ τὸ δρόμο ‘6pioxet 
ἕναν πέτ᾽νο, χαὶ χεῖνος τὴν potde ει" ποῦ TAG, χυρὰ Μαριώ; 
2 τὸ ae ἘΝ χαὶ ᾿πίσω, εἶπ᾽ αὐτή. Δαάρθῶ χ' ἐγώ; τῆς 


-“- “ La 


ANT, ΄ δι ὦ ,» 142 ’ Ἁ 9 ’ 
Λαὶ πῆγε x ὁ πέτ᾽νος μαζί{. Πὴγε παραχάτω χαὶ ᾿δρίσχει 


’ \ 8 ’ " à! " 
μήνα ϑὰ σὲ πάρω σ᾽τῆς πλάταις μου; 


À] 


χἄτι HED στέρια, XU ὅντας τὴν εἶδαν τὰ TED'OTÉDUL, ἐφού- 
τρηξαν. HV αὐτὴ τοὺς εἶπε: μὴ φέγετε, μὴ φέγετε" τά- 
φῆχα ᾽γὼ ἐχεῖνα: τώρα θὰ πάνω σ᾽ τὸ y. Napb0o 
|] 2 δι Y 4. e 
χαὶ ᾽γώ, xvpà δαριώ; τῇς λέει à μεγάλος. δὼ πὄρχετ᾽ ὃ 
πέτνος, ἔλα χαὶ σύ, τοῦ λέει αὐτή, μήνα ϑὰ σὲ πάρω σ᾽ τῆς 
) ) 1 { “5 
πλάταις μου; ς πῆγε χαὶ τὸ περ᾽ στέρι Fa αὐτή. Π]}ἢγε 


à 


παραχάτω χαὶ σχει χἄτι παπαδάχους. Σὰν τὴν εἶδαν οἱ 
€ \ Lé " - 
D: ἐφοῦ: Eve : ee ee ere, τοὺς λέει ἡ ἀλωποῦ, 
λάρθῶ 
χαὶ ᾽γώ; τῆς ἢ λέει ὃ δος. Edo πὔργονται χ᾽ οἱ ἄλλοι, 
Y A] 4 4 \ A ’ ne \ + ΩΝ = ,'\ 
ἔλα xat σύ: μήνα θὰ σὲ πάρω στῆς πλάταις us; δὰν 
’ y Ἁ , ᾿ 
περδάτησαν πολύ, ἔφταχαν σὲ μιὰ μπιστερῇ, χ 
5 “Ὁ Φ ΣΝ 4 ἂν ΄ ΄ A 24 
ἀλωποῦ- ἐλᾶτ᾽ ἐδὼ μέσα τώρα νὰ ξεμολοηθοῦμε, 
νὰ περάσωμε ϑάλασσαις χαὶ ποτάμια, χι ὁ 
» τάχα ζιοῦμε νὰ φτάχωμε στὸ yato λίχε ἢ 
Tépa 4 σύ, : σὲ ξεμολοήσω! Ti ἔχανα 
ἐγώ, χυρὰ Mapä; τῇ σὺ τί ἔχανες ; τοῦ 
λέει ἣ ἀλωποῦ, ποὺ ἰπ᾿ τὰ ἘΝ ΤΑΣ χαὶ ξυπνᾷς 
τἀνδρόγενα; καὶ χἄποτε ἰηγορώτερα, χαὶ γελιοῦνται 
L > ’ \ 4 ΡΞ ἂν ΄ Lé 
χ᾽ ἐδγαίνουν τὰ χαρδάνια, ( Toy où χλέφταις. ᾿χατ᾽ σε 
e ME \ > 
ἢ χυρ᾽ ἀλωποῦ χ᾽ ἔφαγε τ λα χαὶ σύ, πελίστερε. 
x y FA \ ; pre - 
ξεμολοήσω. TL χαχὸ ἐγώ, χυρὰ Μαριά; τῆς 
Y “ Lé ξ΄ 
Te χαχὺ ἔχανες; τοῦ λέει, ÔT ὃ χόσμος σπέρνουν τὰ 
ενν γήματά ( τοὺς νὰ ᾿ὔγάλουν χαρπούς, χαὶ σὺ πᾷς χαὶ σχάφ- 
LU ΜΜχι “ \ 3” συν ΄ 
ἰς χαὶ τὰ τρῷς; Ἔφαγε χαὶ τὸν πελίστερο. ͵στερα φωνάζει 
αἱ τὸν παπαδάχο. ἔλα χαὶ σύ, παπαδάχο, νὰ σὲ ξεμολού ἤσω ! 
r ν 
TE xaxd ἔχανα ᾽γώ, χυρὰ δαριώ; τῆς λέει. Ἐσὺ τί χαχὸ ἔχα- 
- ? Y 3 ΄ LS , CI Ἢ 
vec; τοῦ λέει, 0m ἔχλεψες τὴν χορώνα τοῦ βασιλειάώ, χαὶ τὴν 
ΟΜΦΗ “4 Ἀ ε 7 Β #): »! M. ’ 
ἔχεις σ᾽τὸ χεφάλι σου; ὥχι, κυρὰ Mapud, τῆς λέει, στάχα 
’΄ MZ 
νὰ πάνω νὰ φέρω χαὶ μαρτύρους. ὟΣ χαλά, σύρε ! [y ais 
ὁ παπαδάχος χαὶ χάθεται ἀπάνω σὲ μιὰ γχορτζιώ, x 
περνᾶσ᾽ ἀποχάτω ἕνας χυνηγός, χαὶ τὸν ἐμάτιαξε μὲ τὸ 
ντουφέχει νὰ τὸν σχοτώσῃ. Μὴ μὲ σχοτόνῃς, τοῦ λέει, χαὶ 
5 Ὑ»5 \ 
δά ᾽σαι χερδεμμένος ἀπὸ T ἐμένα" ἔλα, νὰ σὲ πάνω σὲ 


- \ Li ’ [7 LA! - “ “ω 
μιὰ ἀλωποῦ, ποὺ εἶνε χρυμμένη. Τὸν πῆρε χαὶ τὸν rire 


χ᾽ ἐχεξ ποὺ ἔμδαινε σ᾽ τὴν πόρτα τῆς μπιστερῆῇῆς, φώναξ᾽ ὁ 


ει πο 


1 Let sr ES À 


rer το τσ τς 


56 


παπαδάχος" χόπιασ᾽ ὄξου, χυρὰ Μαριώ, σοῦ ἔφερα μαρτύ- 
pou. Τότες ἧ ἀλωποῦ ἐπε: τόσο τόσο, χι αὐτοὶ οἱ μαρ- 


\ 


τύροι δὲν χαταδέχουνται νὰ ‘uGody ἀπομέσα; 4“ὲ δϑέλουν νὰ 


- " 5 [4 rs, 
68 μέσα" χόπιασ᾽ ἡ ἀφεντιά σ᾽ ὄξου! τῆς λέει αὐτός. Κι 


ὁ χυνηγὺς ἐμάτιαξε τὴν πόρτα τῆς μπιστερῆς, χαὶ χαθὼς 
mp ns en ν 7 PP “ 2  Ύ 4 PA RS - Ζ c »} ) 
πῆγε νὰ γῇ ἡ ἀλωποῦ, ῥέχν᾽ ἕνα ντουφέχι ὁ χυνηγὺς χαὶ 
A] ’ " 5» _ Ἁ La LE ΄ . - LT 
τὴν σχοτόνει, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ φυγομαγοῦσε, λέε ἀλωποῦ τοῦ 
παπαδάχου»" νὰ χαχή σου ᾿μέρα χαὶ μαύρῃ μὲ τοὺς μαρτύ- 
ἢ χω ! 
POUÇ, ποὺ μοὺ ἔφερες! 


ς , \ ’ s εκ . - 

Ὁ. ζευγίτης; τὸ φίέδε x ἣ ἀλωποῦ. 
τ σ » 7 . ΝΜ) ie ΣΝ sin 
Hay ἕνας ζευγίτης X ἔχανε τὸ χωράφι χαὶ σ᾽ τὴ 
4 + ᾽ , 
μέσῃ σ᾽ τὸ χωράφι ἦταν μιὰ λισοντ ταριά. K μοναχός 
τοῦ" νὰ χάψω τῆς ρων: νὰ ῥίξω τὰ λιθάρια, χαὶ νὰ 

me ’ 2 - 
φχειάσω χαὶ χεῖνο τὴν τόπο γωράφι. Exet ποὺ πήγαοε νὰ 
Δ ν \ \ 1 , + σ “- 
βάλῃ φωτιὰ στῆς βατσινιαίς, μέσα ἦταν ἕνα φίδι, χαὶ τοῦ 
LA ’ Ἁ -Ὁ 4 41 

εἶπε" χύτταξε χαλά, νὰ μὴ μοῦ χάφῃς τὸ σπίτι μου! Τίποτε, 


= 


“- , D. € 4 > 4 εἰ 

ϑὰ τὸ κάψω, τοῦ λέει ὁ ζευγίτης. ἜἜ, ἂς ἦνε! εἶπε τὸ φίδι, 
>} γι “-} « 11 æ> 0 6 PP }E à N 4 LD 
AG μοῦ τὸ χάφῃς τὸ σπίτι: μούν᾽ βάλε τὸ dexavixr σου» ἐδὼ 
σ᾽ τὴ βατσινιώ, νὰ . νὰ ᾿δγῶ ὄξου! Καὶ χαθὼς xpa- 
- NS ’ e 

τοῦσε τὸ δεχανίχε ὃ ευγέτης, τὸ φίδι περνάει ἀπάνω χαὶ 
\ a ’ 

Toy περδιχλόνει. Toreg εἶπ᾽ ὁ ζευγέτης τ τοῦ φιδιοῦ, νὰ πηγαί- 


νοῦν νὰ χριθοῦν σὲ τρε ἐς χριτάδες. Πρῶτα ηὗραν ἕνα ἄλογο, 


χαὶ τοῦ εἶπαν" τοῦτο χαὶ τοῦτο ἔχουμε μεταξύ μας. Τότες 
32 


τοὺς λέει τὸ ἄλογο" ὕντας ἤμουν χ᾽ ἐγὼ σ᾽ τὸν ἀφέντῃ μου χ᾽ ἥ- 


μοὺυν στὰ νειάτα μου, μ᾽ ἐχαδαλλίχευαν χαὶ μὲ εἶχαν σ᾽ τὸν 


ταδλᾶ" τώρα μ᾿ ἀπόλυχαν στῆς ἐρημιαίς: τώρα χαὶ σένα 
πρέπει νὰ σὲ φἄῃ τὸ φίδι. Πῆγαν παραχάτω χ᾽ ηὗραν ἕνα 
μουλάρι, χαὶ τοὺς εἶπε τὰ ἴδια. ᾿Βρίσχουν ὕστερα μιὰ ἀλωπᾶ 
χαὶ τῆς λέν" ἔλα, χυρὰ Μαριώ, νὰ χριθοῦμε σ᾽ τ᾽ ἐσένα, γιατὶ 
ἔχουμε μιὰ χρίσι. Τί χρίσι νὰ χάνω ᾽γώ, ποὺ ὁ ἕνας εἶνε 
χαδάλλα στὸν ἄλλο" χατεύῆτε χαὶ ξεγωριστῆτε, χ᾽ ὕστερα 


? , , 4 ! Δ΄ Led Γ 4 dr r à Hp) 10 - Es 

va σᾶς χρίνω! Λατεδαίνει τὸ φίδι ot σιώδι.  Türec λέει 
\ \ - ’ ’ “» 

ἢ χυρὰ Παριὰ τοῦ ξευγίτη" τί χάθεσαι τώρα, xuïnéve, πάρε 

μιὰ φορτωτῇρα, χαὶ δός του χἀναδυὸ στὸ χεφάλε, νὰ πάῃ 


\ AA EE 


À Ἂ > , - LR. ’ 4 ΄ 
στὴ δουλειά του, χαὶ σοῦ βοηθῶ χ᾽ ἐγώ. Παΐίρονξι τὸ ξύλ ὁ 


-  Q/ x ΄ e 
ζευγίτης, τοῦ δίνει μιὰ χαὶ τὸ σχοτόνει. Térec ὁ ζευγίτης 


λέει τῆς ἀλωποῦς" ἄγ, τί χαλὸ νὰ σοῦ χάμω μὲ τὴν χαλὸο- 
σύνῃ, ποὺ μοὔχαμες; 4ὲ θέλω ἄλλο, εἶπε, παρὰ τίποτε 
χλωσσαριαὶς ᾿ ἀπὸ χότταις. ἂν ἔχῃς. Λαλό! σοῦ φέρνω, χυρὰ 
Mapu, To εἶπε. Πάνει σ᾽ τὸ σπίτι, ᾿δρίσχει τὴ γυναῖχα τοῦ 
χαὶ τῆς λέει: ἄχ, χαὺμέν᾽ γυναῖχα, τοῦτο χαὶ τοῦτο ἔπαθα, 
χαὶ μὲ γλύτωσ᾽ ἣ χυρὰ ἡϊαριά, χαὶ τώρα. ϑὰ τῆς πάνω μιὰ 
χλωσσαριὰ μὲ πουλιά. Ἰότες τοῦ λέει ἣ γυναῖχα τοῦ" τί 
ζουρλὸς ποὺ εἶσαι, χαῦμένε! δὲν παέρνεις τὰ ζαγάρια νὰ τὰ 
βάλῃς σ᾽ τὸ σαχχούλι, χαὶ νὰ πᾷς νὰ τὴν πιάσῃς; Ke ὃ 
ἄνδρας τῆς πῆρε τὰ ζαγάώρια χαὶ τἄδαλε σ᾽ τὸ σαχχούλι χαὶ 
D ἔδγαλε τὸ σαχ- 

ται τὰ ζαγάρια, τὴν 

χυνηγοῦν χαὶ τὴν χαταξέσχισαν. Ke αὐτὴ χαθὼς γχώνουνταν 
στὴν τρύπα τῆς, εἶπε" οὔτ᾽ ὃ πάππος μου, οὔτ᾽ ὁ πατέρας 
μου ΓΌΗΣ χαδῆς, χ᾽ ἐγὼ γίνηχα καδῆς χαὶ ες ἔλυσα τὴν 


vs 


χρίσι! βάλε, χυρὰ Map, γνῶσι γιὰ ἄλλῃ φορά! 


,» "5" 


ι9. Μ βασ᾽ λοπούλα, ποὺ πάγει σ᾽ τὸν πόλεμο. 


- 


ἦταν ἕνας βασιλειὰς χ᾽ εἶγε τρεῖς ϑυγατέρες μιὰ 
((ἐν - ς Î J ῷ ς cé (JE TOË ς / pese 1 
N w. ἣν ΄ A 4 a. [AE 3. ἡ 2»: 
φορὰ τοῦ ἥρθε μήνυμα, νὰ πάῃ σ᾽ τὸν πόλεμο. “ὐτὸς ἐπει- 
x L ον LAS x ss. , 
δὴς ἦταν γέροντας, χάθουνταν χ᾽ ἔχλαιγε χαὶ συλλογιόνταν, 
’ χ'ι (] [d Lé \ sd 
τί νὰ χάνῃ. Tôtec πάν᾽ ἣ μεγάλῃ τοῦ ἢ ϑυγατέρα, χαὶ τοῦ 
λέει" τί ἔχεις, ἀφέντη so χαὶ χλαῖς; Δὲν εἶνε ᾿διχή σου 
« " » - 7 » 7} 
δουλειὰ νὰ τὸ μάθῃς, μόνε GÉT GT αὕτου, τῆς λέει. O7, 
me an , D 11 \ 
ἀφέντη, νὰ μοῦ τὸ "πῆς, ἀλλειῶς δὲ γένεται, TE νὰ σοῦ 


πῶ, χαὐμένῃ χοπέλα, τῆς λέει, νά, μοῦ μήνυσαν, νὰ πάνω 
’ 2 \ NA L » Μ \ “ pre ξ 1 = 
στὸν πόλεμο, x ἐγὼ δὲ ᾿μπορῶ. A7, xaxd νὰ γέν᾽ ὃ πόλε- 


ὡς χαὶ μαῦρα. τοῦ εἶπ᾽ ἢ ϑυγατέρα του. χ᾽ ἐγὼ πάντεγαω 

/ | ; χ ; 

ϑὰ μὲ ᾿πανδρέφῃς! Ir χ᾽ ἡ ἄλλῃ ἣ μεσιὰ χαὶ τὸν ᾽ρωτάει" 

τί ἔχεις, πατέρα μου, xat χλαίγεις; Φέγ᾽ ἀπ᾿ αὔτου, δὲν εἶνε 
; { - ᾽ 


: ᾿ λέ νὼ à 1; 7): θὰ = 
‘dx σου δουλε ((, τῆς 9 EL, νά TO μάθῃς. ὕχε, θά 1100 πῆς, 
τί εἶν᾽ αὐτό. Δὲ σοῦ λέω, γιατὶ μοῦ ÀËÇ χαὶ σὺ σὰν τὴν 


Ἂ 


» Σ y», , Ζ 54 4 LL» PA 
ἄλλῃ. Ὄχι, ἀφέντη, δὲ σοῦ λέω ᾿γὼ σὰν τὴν ἄλλη. Πιώ, τί 


“ΨΨ 


Y LT 

ἔχω, μάτια μου! μοῦ μήνυσαν, νὰ πάνω σ᾽ τὸν πόλεμο, x'E- 
\ > 4 4 x ΄ 

γὼ γέρασα χαὶ δὲ Hop va πάνω. “Αγ, χαχὰ νὰ yéy ἡ 

πόλεμος χαὶ μαῦρα! τοῦ λέει ἢ τσιούπρα, πάντεγα x ἐγὼ, 


ϑὰ μὲ "πανδρέφης. ΠἊώνει x ᾿ μιχρὴ χαὶ τὸν ᾿ρωτάειε" τί 


, 


Ῥν ’ “ - » - s 
ἔχεις; πατέρα, χαὶ χλαῖς; ἀπ᾿ αὕτου, τῆς λέει, δὲν 
Y, \ ] * - 

‘due σου δουλειὰ νὰ τὸ arte ὕχι, ϑὰ μοῦ τὸ ‘TI, 
εἶπε. 4ἀὲ σοῦ λέω. τῆς εἶπε, γιατὲ μοῦ λὲς χαὶ σὺ σὰν 
4» δὴ “Ὁ s À] LA \ lé NA 
ἄλλαις. Uye, τοῦ λέει αὐτῇ, νὰ πάθω νὰ γένω, δὲ σοῦ 
Li A! A! \ Yan à 4 ’ ν " 
γὼ σὰν τῆς ἄλλαις. Ni, τί ἔχω; τσιούπρα μου, τὶς 


» 


τε; μοῦ εσ τειλὰν μήνυμα, νὰ πάνω σ᾽ τὸν πόλεμο, x ἐγὼ 


à] 


μπορῶ νὰ πάνω, γιατὶ γέρασα. Kai y αὐτὸ χάθεσαι 


A 
χαὶ DH TS πατέρα μου; τοῦ À χόφψε μου ἐμένα μιὰ φορε- 


σιὰ ἀνδρίχια, χαὶ δός μου χ᾽ oyo χαλό, νὰ πάνω ᾿γὼ 


᾿ “ LA LA “ ν , εἸ 4 ΄ 
στὸν πόλεμο. Φέγ᾽ ἀκ δον. το δῶν ὃ res σὺ 


- (re Ν ΄-- ! À 2 
τσιόπρα, ϑὰ πηγαίνῃς σ᾽ τὸν πόλεμο! Ὄχι μὴ σὲ μέλῃ 


ἣ ἀν λοπούλα, ἐγὼ νὰ πηγαίνω χαὶ νὰ νιχήσω. 


7 
VE T π᾿ βϑασεὴλ CT Ξ he τὰ cou / 
0 


εἐπ 

Ξ x ἕνα ἄλογο χαλό, χαὶ πῆγε ÿ βασ᾽ λοπέλα σ᾽ τὸν 

πι πόλεμο, : χαὶ γίχησε τοὺς ὀχτρούς. Lust σ᾽ αὐτὸν τὸν πό ἰεμο 
ἦταν μ᾽ αὐτὴν ἕνα Pas λόπουλο ἀπὸ ἕν᾽ ἄλλο βασίλειο" χε 
ὕντας γύρισαν ἀπ᾿ τὸν πόλεμο, πῆγαν χαὶ χόνεφαν σ᾽ τὸ 
σαράγι ἐχεινοῦ τοῦ βασ᾽ λόπουλου. Ἰ7ότες τὸ Pas’ λύπολο 


+ ? 


γνώρισε τὴ as’ λοπούλα, ποὺ δὲν ἦταν παιδί, χ᾽ εἶπε σ᾽ τὴ 


- 


’ 4 LA . A! L4 ! > Ἁ εν ν ͵ 
μάνα τοῦ" χορίτσι, μώνα, σ᾽τὴὸν πόλεμο! Kai τοῦ εἶπ᾽ ἡ 


μάνα του" πῶς ἠμπορεῖ, παιδί μου, νὰ πάνῃ τσιούπρα σ᾽ τὸν 
, 2 4 Ξ \ - ΄ À ξ΄ ’ 
πόλεμο; Αὐτὸς To εἶπε, πὼς εἶνε τσιούπρα. K° ἣ μάνα 
- = ΄ ᾽ VW Fe Ἁ - . \ ΄ 
TOY τοῦ εἶπε" σύρ᾽ τ ὀξου χαὶ χοιμηθῆτε τὰ γορτώρια ἀπά- 
Ἃ El ἢ 


νου, x ἂν ἦνε χλωρύτερος ἐσένα ὃ τόπος, εἶνε τσιούπρα, 


, 


“Ἄν 


5 NA 

εἰ δὲ puy, εἶνε παιδί. Ἰύτες πῆγαν ὄξου σ᾽ τὰ γορτάρια x'E- 
\ en 

πεσαν νὰ χοιμηθοῦν" χ᾽ ὅντας ἀποχοιμήθηχε τὸ βασ᾽ λόπουλο, 


αὐτὴ πῆγε ἀλλοῦ μαχριὰ χαὶ χοιμήθηχε, χαὶ τὸ πῳρνὸ ἴσια 


à] Ἁ - LA + #9 9 \ - ’ ᾿- 9 
μξε τά SYLEPOLAT T4 πὴγε πάλε στον πρώωτο TOO τῆς XL 


ὅντας σ᾽ χώθηχαν, χυττάξζουν χαὶ γλέπουν τὸν τόπο τῆς βασ΄- 
λοπόλας γλωρότερο.  Tôtec αὐτὸς πῆγε στὴ μάνα TOU χαὶ 
τς εἶπε, πὼς ἦταν στεγνότερος ὁ ᾿διχός τοὺ ir à Kai 
τοῦ εἶπ᾽ ἣ ἡ μάνα του" ὃὲ σοῦ λέω ᾿γὼ; εἶνε παιδί! Ὄχι, εἶπ᾽ 
αὐτὸς ἐδ, εἶνε τσιούπρα. Αι ὅντας ἔφευγ' ἢ βασ᾽ λοπούλα 
νὰ πάῃ στὸ βασίλειο τῆς χαὶ ‘6yÿx ὄξου ἀπ᾽ τὴν πολιτεία. 
φώναξε" χοράσιο πάνω σ᾽ τὸν πόλεμο, χοράσιο ἔργϑμαι γιὰ 


\ _ ς «ὦ PA, : ; νιν y ᾽ 
τὴν ἐντροπὴ τοῦ υἱοῦ τοῦ γαϊδάρου βασιλειά. Σὰν ἤχουσ 

4 LU vs . ΄ 
αὐτὰ τὸ Pas λόπολο, τῆς μώνας του" δὲ σοὔλεγα ᾽γώ, 


ΕΥ Es F) [A ἃ 
μάνα; εἶνε τσιούπρα-: ἐγὼ ϑὰ πηγαίνω σ᾽ τὸ βασίλειο τῆς νά. 


τὴν πάρω Ἰύτες αὐτὸς ᾽νδήθηχε φτωγιχὰ φορέματα χαὶ 
κἷν" 4 . ἐῶς τος D φιτ {EXO φορέεματάα κελλί 


- 


» 3 CE CHE LES δ SES \ PT RS | S 
T0 ie hd σφονθυλία, γχαχάλια, χάς πὴγξε χάι τά A 
,- »“«ΨἍ -» s Læ x ΄ 3 S 4 
λοῦσε σ᾽ τὴν πολιτεία τῆς Pas AOTOUAUS χαάε φωνας χζε" me SE 


/ 
W Le 


σφονδύλια, χαὶ χαχάλια γιὰ τὸ χρυσὸ τὸ δόντι ! γιατὶ ἤξερξ; 


ποὺ ἔῤδγαλαν τῆς βασ᾽ λοπούλας ἕνα δόντι χαὶ τς ἔδαλαν 


΄ 


χρυσό. Σὰν ἄχωσαν ἣ δούλαις τῆς Pas’ λοπούλας αὐτώ, ποὺ 


φώναζ᾽ ἐχεῖνος, εἶπαν τῆς Pas’ λοπούλας" ἀχοῦς, χυράώ, τι 


- 


1 jen ΡΣ ΄ » Enr e à . 
φωνάζ᾽ ἐχεῖνος à τιποτένιος; ᾿ς τσαουνίζῃ, εἶπ ἢ βασ᾽ λο- 
» 5 ’ + re pr: "HART, 
πούλα. Δὲν παέρουμε TUTO εἶπαν 7 δούλαις. Πώρ᾽ τε, 


= . 


ὕ,τι ϑέλετε, τὶς εἶπ᾽ ἢ . Ἴδτες τὸν ᾿ρώτησαν , "πόσα 


Ἂν κ \ NA 
Ψἤ à “4 ’ ε pe pu © OË 
γρόσια ϑέλει, νὰ τῆς δώσ᾽ ἕνα χαχάλι. Αὐτὸς τς ἔπε ) 
ἃ - Ν 
D 17: σαχάνι Xe pt. Καὶ τοῦ € 


- 
_ 

5 
= 
ν 


LA 
ϑέλω γρόσια, μοναχὰ 
A 


[4 , 4 , - \ 4 A À 9... A 
ÉVG σάχάνε χεχρί;) X ἔχει ποὺ πῆγε νὰ τὸ δαλῃ σ TO 


χούλι, τὸ ἔχυσε x ἔχατ᾽σε νὰ τὸ μάσῃ ἀπὸ σπυρὶ σπυρί, ὡς 
ποὺ νύχτωσε. Tôteg τοῦ εἶπαν ἡ δούλαις" δὲ μὰς λὲς νὰ 
σοῦ δώχομε ἕνα ἄλλο σαχάνι χεγρί, μούν᾽ χάθεσαι χαὶ μαζύό- 
VELC αὐτό; OU, ET αὐτός, τὴν πρώτῃ μου διαχονιά ! μοναχὰ 
βάλτε με σὲ χἀνένα χατώγει νὰ χοιμηϑθῶ. Kai πῆγαν x'et- 
πᾶν τῆς Bus’ λοπούλας, xt αὐτὴ τ᾽ς εἶπε" βάλτε Toy σ᾽ἕνα 
χατώγει, χι ἂς χοιμιηθῇ! Ἰότες αὐτὸς παραμόνεῴψε χ' εἶδε, 
ποῦ ἔδαλαν τὰ χλειδιώ, ποὺ ἔχλεισαν τὴ βασ' λοπούλα μέσα" 
χαὶ πῆγε τὴ νύγτα χαὶ πῆρε τὰ χλειδιὰ xt ἄνοιξε, χ᾽ ἔρρ᾽ ξε 
στὴ Bas’ λοπούλα ἕνα ὑπνοδότανο, ποὺ εἶχε χοντά του, χαὶ 
τὴν πῆρε σ᾽ τὴς πλάταις του, χαὶ τὴν πῆγε σ᾽ τὴν πατρίδα 


60 


του. K° ÿ Bas λοπούλα σὰν 

τόπο, δὲν ἔχρηνε τρία χρόνια. 

τοῦ βασ᾽ λόπαλο»" ἐξουρλάθηχες, νὰ πᾷς νὰ 

τώρα νὰ τὴν ἀφήσῃς νὰ πάρῃς ἄλλη. K° ἔχαναν 


ss 


\ Ἁ 
δῶνες, xt ὕντας πῆγε νὰ στεφανωθὴ μὲ τὴν αλλῃ. 
YA - Ἂ YA 
ἔδωχαν τῶν ἄλλων λαμπάδες, ἐδωχαν χαὶ τῆς Bab 
à) 


"» » ν - ’ \ 9 
σὰν σχόλασ᾽ ἢ λαμπάδα, ὴν ἔρριξε, μούν᾽ τὴν ἐχ de 
τοῦσε" χαὶ Tç εἶπαν οἱ ἄλλοι" Ξ βουδῆ, τὸ Ζέρι co)! 


" "» ΕἾ " v .. 
XL αὐτῇ EXUVE, πὼς δὲν ἄχουε. ὗ γαμόρός:" βάλ τε 


\ ὰΝ CRE ᾿ " ce Ξ Ξ Ξ ” 4.’ 
χαὶ τὴ νύφῃ νὰ τὶς Λ χάηχε, βουδῇ. 
Ἁ Lé \ \ “ : r) Ἁ ᾿ 
τὸ γέρι 60) ! Bov6, νὰ γένης ; ) 006% , χαὶ νὰ 

’ nu - " Nr + "» κ Le] - ” Pi 
πηγαίνῃς ἐχεῖ, UT ὕπου ἤρθες" ἐγὼ πα τοῦ βασ΄- 


-.» 5" , Ψ 1 ’ \ Ἂχ Ἁ Ἁ LA 
AOTOUAOU, X ἔγω τρια mg ποὺ δὲν peu χάς σὺ νφὴ 


»ν 


\ 
T0) ETGLO) 


τὰ στεφάνια νὰ πῇς ἐμένα Bov6 fn!  Toteg σὰν ἄχουσ᾽ 
VDO 


Ἁ Ms 07 - ν᾿ A] LT 
τὸ βασ᾽ λόπουλο, ἄφῃχε τὴ , χαὶ 


ονξ 
Ve * Y , s \ , 
τὴ Pony, x ἔτσι ἀπέρασαν χαλὰ σε ὕλῃ τὴ ζωῇ τους. 


20. Ta ὃυμά ptxu. 


Hray ἕνας daoû Σ δὲν ἀπογτοῦσε ratôtd. Mvurt ‘né 
αν ἕνας “ἀράς χας ὁὲν mue do fs TOI. νὰ 1204 
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LS ΄ ’ L 
νᾷ μνιὰ γρῃὰ σ᾽ τὴ γυναῖχα τοῦ papa χαὶ τῆς λέει" τί τὰ 
ς τὰ xad, ποὺ ἔχεις. χαὶ παιδιὰ δὲν ἔγεις; Era ἠθέ- 
" ᾿Ὴ 3) [9 T VE 5 » “et / - 
ἡ Θειός, χυρά μου! εἶπ᾽ ἢ γυναῖχα τοῦ ap. Ζ4ὲν 
9 3 9 ec ὦ ’ ’ L] ec » Ἂ 
ὁ Θειός, παιδί us, TG εἶπ᾽ ἢ γρηώ, μούν᾽ ὃ ἀνδρας 
ν Ἁ Ἁ x ’ L x 5» ΄ 
σου, γιατὶ ἂν ἔπιανε τὸ γρυσὸ τὸ φάώρ᾽, ϑὰ ἀποχτούσαταν 
N ῃ, Y L , ,Ὶ f / ΤᾺ ns \ , = A 
rad ἔτσι νὰ TG τἀνδρός co» βράδι ποὺ ϑάρθῃ, va 
, “" " a x \ \ 
πηγαίν᾽ νὰ τὸ πιάσῃ, ἂν ϑέλῃς νὰ χάώμῃς παιδιώ" χαὶ νὰ τὴ 
» -» 5» \ . [24 * 
xduete ἕξ χομμάτια" ἕνα χομμώτει νὰ φᾷς ἐσὺ, x ἕνα ὁ 
Ἂ σ 3 A 
ἄνδρας con, χαὶ ϑὰ χάμετε δυὸ παιδιά: ἕνα Y σχύλα, χαὶ 
ϑὰ χάμῃ δυὸ σχυλιάώ: ἕνα ἣ φουράδα, xai ϑὰ χάμῃ δυὸ 
4 


494 ΄ σ δ" λα \ 
r#Àdpta* ἕνα νὰ βάλτε ἀπ᾽ τὺ ἕνα τὸ πεξούλ᾽ χ᾽ ἕνα ἀπ᾽ τὸ 
ss 


ἄλλο, xat ϑὰ φυτρώσουν δυὸ χυπαρίσσιαι.  Tù βράδυ ποὺ 
ἦρθ᾽ 6 ἄνδρας τῆς, τοῦ τὰ μολόγησ᾽ ὅλ᾿ αὐτώ, χ᾽ εὐτὸς πῆγε 


: ss. … JA LS 
τὸν ἐλαλῶσε. Na τοῦ 
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X εἐπιᾶὰσξ TO (UD, XAL τὸ 
Μὲ χἄμποσο χαιρὸ ἀπόχτησε δυὸ παιδιὰ τόσο ὅμοια, 
- 44 ὸ ἘΞ æ 9 ss x vs 2 RE 0 εἰ " £ L&, 
Éeywpi£ouyray τὸ ἕν᾽ ἀπ᾽ τὸ ἄλλο. γέννησε x ἣ σχύλα 
n à TRE. LA σ , € ΝῊ LL: ve 14 
000 σχυλίά πολὺ OO, X ἢ φουράδα 000 πουλάρια πολὺ 
4 κ᾿ ᾽ »" κ r & A - 
ὅμοια, χαὶ σ᾽τὰ πεζούλια dvd χυπαρίσσια. Τὰ παιδιὰ ἀφοῦ 
γίν᾽χαν μεγάλα, δὲν ἤθελαν νὰ χάτ᾽σουν σ᾽ τὸ σπίτι τους, ἂς 
’ 4 3 4 \ 
εἶγαν xat πολλὰ γρόσια, μούν᾽ ὕθελαν νὰ πᾷν νἀποχτήσουν 
4 TO æ, SA pe. 4 nl α΄ es +. Ps - . 4 
ὄνομα. Ὁ πατέρας τοὺς δὲν τὰ ἄφηχε, γιατὲ τὰ εἶχε μοναχά, 
χαὶ τοὺς εἶπε, νὰ πών᾽ τὸ ἕνα πρῶτα, xt ἀφοῦ γυρίσῃ, νὰ 
’ x vas χει, à σ A! mx -. \ σσ vs 
my τὸ ἄλλο. Tôteg τὸ ἕνα τὸ παιδὲ πῆρε τὸ ἕνα τἄλογο 
A! \ σ Ἁ .- “ * = . 
χαὶ τὸ ἕνα τὴ σχυλέί. χαὶ χίνησε, χ᾽ εἶπε σ᾽ τὸν ἀδερφό του, 
Α͂ «ἢ» τῳ ΒΞ 4 +, En = - 4 . ΡΞ Las » (ἄν. ἝΞ 5 
ὕσο εἶνε τὴ ἕνα τὸ χυπαρίσσι γλωρό, νὰ τὸν παντέχῃ ζω! 
? Ἃ 4 Ἁ LA \ \ σ - LU 
TUYO, χι ἂν στεγνώσῃ, νὰ χινήσῃ νὰ τὴν εὕρῃ. Πῆγε, πῆγε 
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γρῃηᾶς τὸ σπίτι Τὴ βράδυ ὁποὺ ᾿ὄγῆχε ὔὄξου νὰ χάνῃ τ 


\ \ \ \ - \ 
πολὺ μαχριὰ ἀπ᾽ τὸν τόπον του, χαὶ πῆγε καὶ χόνεφε σὲ μιὰς 
τὸ 
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νερό του, εἶπε en γρηᾶς" ποιανοῦ εἶνε τοῦτο τὸ σπίτι, ποὺ 
= | 4 ’ re LA Le ἡ -“" - Ἂ « 
εἶν᾽ ἐδὼ ἀπών Κ᾽ ἢ γρῃὰ τοῦ εἴπε" τοῦτο εἶνε τὸ παλάτι 
τς ὄμμορφης τοῦ τόπου. Κ᾽ ἐγώ. Tç εἶπε τὸ πα γιὰ νὰ 
τὴν πάρω. ἦοθα. Πολλοί. παιδί μου. ἧοθαν νὰ τὴν πάρουν 
ὁ δ 4 (ρ | /i Le A | . 7/0 4 ὖῷ 4 i ἢ 

Ἁ .] F4 ps “ he 4 . δ ὩΣ ἢ \ 2 Ἁ 4: A »/4 | AP 
χαὶ χάἀνένας δὲ ᾿μπόρεσε εἶπ 0 γρῃὰ, καὶ τοὺς ἔχοῴε 
κ υ LA ν᾿ ΄ ΄ \ 
τὰ χεφάλιωα χαὶ τὰ € τὰ σιδερένια παλούχια, ÔTOÙ 
“ἢ . » \ Nn/ “5 Ἁ A! LA \ 
“λέπε ἐς ὀρθά. τὸ παιδί. ἐγὼ ϑὰ πάνω νὰ 
Fe ’ ον ἢ «Ὁ 20" p 72 
πάρω. χα (Ç μοῦ χυφῇ TO χεφάλι. 


χαὶ λαλοῦσε rod χαλὰ τὸν TOUT ρᾶ. Τὴν 


\ ΤᾺ A \ 5 . LA, LZ AA 
τὸ βράδυ, χαὶ τὸν ἤχουσ᾽ ἢ Bas λοπούλα. To 
τ 


x ec »/4 2 ᾿ 4 \ 
πῳρνὸ ἢ ὑμμορφὴ τοῦ τόπο» εἶπε Ῥηᾶς" γρῃώ, ποιὼν 
εἶχες ἐδὼ σ᾽ τὸ σπίτι σον, χαὶ τὸν ταμπ᾽ρᾶ τόσο 
2 E ’ (19 A] Le 1 + CRE . ne 0 ec 4 > 
χαλώ; “νας ξένος ἦρθε, ao λοπούλα DE εἶπ᾽ 7 γρῃά, χαὶ 
5 - - " + 
πῆς: νἀρθῇ νὰ τὸν ἀνταμώσω,, εἶπ᾽ 
+ ” CR ῇ " - Ἁ NI À 
ἡ βασ᾽λοπόλα. Πῆγε τὸ παιδὲ σ᾽ τὴ βασ᾽ λυπούλα, xat τ 
᾿ρωτοῦσε, ἀπὸ ποιὴν τόπο εἶνε, χαὶ τοῦ εἶπε, πὼς πολὺ 
ἄρησε ὁ TAUT ρᾶς, χα ϑέλει νὰ τὸ πάρῃ γιὰ ἄνδρα. Κ΄ ἐγώ, 
βασ᾽ λοπούλα, εἶπε τὸ π ἐᾷ τοῦτο ἦρθα. Σύρε νὰ ᾿᾽πῆς 
τοῦ πατρός μου, τοῦ 
γιὰ γυναῖχα, XL ὕ,τι σοῦ εἶ im, νάρθῃς νὰ μοῦ ᾽πῇςς Πῆγε 

ὲ 


τὸ παιδὲ στὸ βασιλειά, χαὶ τοῦ εἶπε. πὼς ϑέλει νὰ πάρῃ 


Ἁ ’ - 79 [4 κ “Ὁ εἰ | 4 
τὴ τσιοῦπρα τοῦ γυναῖχα. KE ὁ βασιλειὰς τοῦ εἶπε" ἂν 70 
V4 Lu A! “Ὁ ’ oo A -Ὁ . -"ὍἫ ΄ »} LA Ἁ 
ἄξιος νὰ μοῦ χάώμῃς, 0,7 νὰ σοῦ ᾿πῶ, χαλώ" εἰ un, θὰ 
ν Ο LA ( 
σου πάρω τὸ χεφάλι" ἔγω ἕνα χούτσουρο γονδρὴ σ᾽ τὸν 
’ ξ΄ \ N A A] ἊΝ δ r RES s , “ + 2 ,/ τς 
χάμπο, ὁποῦ ὁυὸ τριχιαὶς OEY τὸ ἀγχαλιάζουν" AY τὸ χύφῃς 
’ \ a Ὁ at 
μνιὰ φορὰ μὲ τὸ σπαθί co, ϑὰ σοῦ τὴν δώχω γιὰ γυναῖχα 


4 μ Ν ὟΝ , “ἡ ἐν \ ΄, s'? ΄ 
τὴ τσιούπρα μου, εἰ δὲ μή, δὰ σοῦ πάρω τὸ χεφώλι. Σ᾽ χώ- 


\ 


͵ 
LV κ " A! \ = Lé “ Ἁ 
θηχε χαὶ πῆγε τὺ παιδὲ σ᾽ τὴ γρῃὰ χαταλυπημένο, γιατὲ τὴν 


ἄλλῃ ᾽μέρα ϑὰ τοῦ ἔχοφτ᾽ ὁ βασιλειὰς τὸ χεράλι. Ἰὸ βράδυ 
δὲν ἐλάλησε τὸν ταμπ᾽ρᾶ, ποὺ τὸν ἐλαλοῦσε χάθε βράδυ, 
μούνε συλλογίξζξονταν, πῶς νὰ χόψῃ τὸ χούτσουρο, ὅποὺ ἦταν 
τόσο μεγάλο. Σὰν δὲν ἤχουσ᾽ ἣ Bas λοπούλα τὸν taux pa, 
nd ΄ Ἁ » - LA Ἁ . .2 ’ Li + 

τοῦ φώναξε" γιατὲ δὲ λαλεῖς ἀπόφε τὸν Tant où, μόν᾽ εἶσαι 

/ FA “ A » ’ Ἢ o PT +, € 
σηλλογισμένος; Kai τὸ παιδὲ τῆς μολόγησε, Üau τοῦ εἶπ᾽ 6 
βασιλειάς. Kai γιὰ αὐτὸ γολιάζεις ; τοῦ εἶπ᾽ ἡ Bas’ λοπούλα" 
rs “ - ΄, ᾿ \ / 17 L 
λάλησε τὸν ταμπ᾽ρᾶ γλήγορα, γιὰ νὰ γλεντίσουμε ‘Ayo, xt 

» “ “ »"5 "» ᾽ 59 7 γι ’ \ . - EN 
αὔριο τὸ πῳρνὼ ἔλα ἀπ᾽ ἐδώ. λάλῃσε τὸν ταμπ᾽ρᾶ τὴ 
παιδὲ ὅλο τὸ βράδυ, χ᾽ ἐγλέντισαν πολλώ: χαὶ τὸ πῳρνὸὴ 

\ Ψ ἧς YO TRS - - ᾽, \ Ἃ ἥν - ἡ A | 
σὰν ἔφεξε, τοῦ ἐδωχ᾽ ἣ βασ᾽ λοπούλα μνιὰ τρίχα ἀπ᾽ τὰ μαλ- 
AG τῆς, χαὶ τοῦ εἶπε, νὰ χ᾽ λουριάσῃ τὸ σπαθέ του, χαὶ ϑὰ 

\ PT ; \ ’ ΩΣ δε πος ἮΝ 9 - \ ὌΝ ΄ 
τὸ χόφῃ τὸ χούτσουρο. Πὴγε τὸ παιδὲ ᾽χεῖ ποὺ ἦταν τὸ x8- 
TO8D0, χαὶ μὲ μνιὰ τὸ ἔχοῴε. Kai τοῦ εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς" 

Ἁ “Ὁ * -"Ὃ ’ x Ἁ “ὖ NS 
ἀχόμα ἕνα ϑὰ σοῦ ᾿πῶ νὰ χάνῃς, χαὶ νὰ σοῦ δώχω τ 
τσιούπρα pou γυναῖχα. Νὰ χαδαλλιχέφῃς ἕνα ἄλογο, 

+ \ \ - - σ ΟΝ, D TR \ x 
εἰπε, χαὶ νὰ πᾷς τρεῖς ὥραις δρόμο ἀρεντεύοντας, χαὶ νὰ 
2 n L4 4 
ἔχῃς OT γέρια σον δυὸ μαστραπάδες νερὸ γιομάτους. xt 
“" ζ ,ὕ ’ - 4 ᾿ ’ 
ἂν δὲ γύσῃς μήτε στάλα, ϑὰ σοῦ δώχω τὴ τσιούπρα por 

- : \ - rs LA A an 
γυναῖχα, εἰ δὲ μή, θὰ σοῦ πάρω τὸ xepdl [ll τὸ παιδὶ 
πῆγε χαταλυπημένο στὴ γρῃάώ, καὶ δὲν ἐλαλοῦσε τὸν Tay- 
πρᾶ. Méta τὸ φώναξ᾽ ἣ βασ᾽ λοπούλα χαὶ τοῦ εἶπε" γιατί 

ν᾽ Le , - ᾽ L4 À 
δὲ λαλεῖς τὸν ταμπ où xt ἀπόψε, μούν᾽ εἶσαι γολιασμένος ; 

W MA - ’ σ΄ Se 2° τῷ s 2 ΡῈ. € si! 
1ύτες τῆς μολύγησε, ὅσα τοῦ εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς. Κ᾽ ἣ βασ 

’ \ . EE." \ C4 Ἁ 
λοπούλα τοῦ εἶπε, νὰ μὴ γολιάσῃ, uév' νὰ λαλήσῃ τὸν ταμ- 
πρᾶ, χαὶ τὸ πῳρνὸ νὰ πάνῃ ἀπὸ ᾿᾽χεῖ. Τὸ πῳρνὴ πῆῇγε, 

, ΄ - \ a \ “-" - 
x Bas’ λοπούλα τοῦ ἔδωχε τὸ δαχτυλίδι τῆς, χαὶ τοῦ εἶπε" 

\ \ ," A x 19 , “ἢ x \ \ ’ LL: 
VA τὸ βάλῃς τὸ δαχτυλίδι σ᾽ τὸ νερὸ, χαὶ ϑὰ παγώσῃ, X ἔτσι 

Ἁ - ’ Y - v:9 ιν u 

δὲ da γυθῇ. Ἰὅτες αὐτὸ Exaue, χαθὼς τοῦ εἶπ᾽ ἡ βασ᾽ do- 


’ \ a " r ’ rs -»Σ2΄ A ΄ 
πούλα, χαὶ δὲν ἐγύθηχε τὸ νερό. Ke ἀφοῦ δὲν ἐγύθῃχε, 
- Fr : ’ D. : Ÿ σ΄ "ἢ \ È - s © 
τοῦ εἶπ᾽ ὁ βασιλειάς: ἀχόμα Eva λόγο ϑὰ σου ᾿πῶ, x ὕστερα 


ΔΝ Ὁ »»" "5 νι σ » ; , Y A 7 ! 

OË σοὺ λέγω ἀλλο" ἔγω ἕναν ἡράπῃ, χε 9010 νά πάλξεῴγτε, 
. Ἃ x ’ \ \ ") CE s r 

χε ἄν TOY νιχήσῃς, νὰ πάρῃς τὴ Pas λοπούλα. Ἰώότες τὸ 
-- δ τοὶ LS - F4 my) ᾿ gs -- A « , 7 2 α΄ ὥ - D ΑἈΡΒ °1 
παιθε πῆγε γαρούμενο OT γρῃάώ, xt ὅλο γλέντια ἦταν. Tod 

’ € LE ’ \ = % 5 + 

φωνάζει y [Jus λοπούλα χαὶ τοῦ εἶπε: χἄτι χαρούμενος eo’ 
2 Lé : Es ΄ ’ , % ’ Se 
ἀπόφε: 0 πατέρας μου x εἶσαι γαρούμενος; Καὶ 
δι, ες an =. 2 A 4, Y © > ’ 

τὸ παιδὶ τ , νὰ παλέφω αὔριο μ᾽ ἕναν ράπη 
᾿ἐλπίξζι ’ . » - " 
χ ἐλπίζω νὰ ἰχήσω, γιατ ἄθρωπος εἶνε χι 
» + . , Ἀ εἰ Ἁ Ὁ 
ἄθρωπος εἶμαι χ᾽ ἐγώ. “ὐτὸ εἶνε τὸ χει τοῦ 


΄ -"» » "5 \ TT 4 % 9 ’ - σ 
ασ λοποῦλα, γιατὲ ὃ ράπης εἶμ᾽ ἐγώ, χαὶ μοῦ δίνουν ἕνα 
+ γαῖ \ ΞΕ, 2 ὡ A Y \ ὥς ἂν JR. 
σίιρμπετι, xt γένομαι Apdrmc μούν αὔριο νὰ πᾷς σ᾽ τὸ 
nc ’ PRET, NEA 3.1 δ NA » 
παζάρι, νὰ πάρῃς δώδεχα βουδαλοπέτσια νὰ ᾿νδύσῃς τἄλογό 
Φ΄ Ἁ “ L2 \T 2 ’ ν 
σου" χαὶ νὰ χαὶ τοῦτο τὸ μανδόλε! ὄντας ἔρχουμαι ἐγὼ ἀπα- 
’; κ 2 El . PES εἰς à A “-» » ἀ "» ’ 
νωθιώ con, νὰ μοῦ τὸ δείχνῃης, γιὰ νὰ μοῦ ἔρχεσαι ὀλίγο 
9 Ἁ “ \ Ἁ ὦ 
στὸ VOD, νὰ μὴ σὲ σχοτώσω": νὰ δοχιμάσῃς νὰ χτυπήσης 
v , = . \ ro " 
τάλογό μου ἀνώμεσα στὰ φρύδια, χαὶ σὰ σχοτώσῃς τἄλογό 
Ἁ M ᾿ς ζΖ +40 +. en NA! ES. ΩΣ ἌΡ . “ Ὁ 
μου, μὲ νιχᾷς ἐμένα. Πῆγε τὸ παιδὲ στὸ παζάρ᾽, χαὶ πῆρε 


. 


τὰ βουδαλοπέτσια χ᾽ ἔνδυσε τἄλογό του. Α΄ ἐδῆχαν νὰ παλέ- 


/ à] \ 3 ’ Ke 3 RE ER Ψ ! , - - »" 
ῴοὺυν μὲ τὴν Apdry. Ke ἀφοῦ ἐπώλεψαν, χ᾽ εἶχαν ξεσχιστῆ 
Sd σ |\ IR ’ . ΄ pp AR, à V4 A \ 
τὰ ἕνδεχα βουδαλοπέτσια, χ᾽ Etoysd£ovtay ὁ ράπης νὰ τὸ 
΄ \ ΑΥ̓͂ \ an ΄ LA = 
σχοτώσῃ τὸ παιδί, τὸ παιδὲ ἐχτύπησε τἄλογο τοῦ Apdry 
στὰ φρύδια, xt ἀφοῦ ἔπεσε τἄλογό του φόφιο σ᾽ τὸ σιάδι, 
2 LA , ΄ 2 pa . Ἃ ’ Ἁ N/ » 4, - s 28. | e 
ἐνιχήθ᾽χε ὃ ApdTYG, χ᾽ ἐνίχησε τὸ πα:δί. Kat τοῦ εἶπ᾽ δ᾽ 
’ ’ - ν ᾿ , ᾿ 
βασιλειάς" τώρα ἀφοῦ Exauec χιὶ αὐτό, ϑὰ σὲ χάμω γαμθρό 
γχχιὶ An - y 9.5 s ’ \ 
μου. Τὸ παιδὲ τοῦ εἶπε" ἔχω ᾿λίγῃ δουλειὰ τώρα, χαὶ σὲ 
΄ , 4 Y \ À A 
σαράντα μέραις ἔρχομαι χαὶ τὴν παίρνω. Kai χίνῃησε τὴ 
παιδὲ νὰ πάνῃ σ᾽ ἄλλον τόπο, χαὶ πῆγε o'Évay χασαμπᾶ, χαὶ 


χόνεφε σὲ μνιᾶς γρῃᾶς τὸ vit. Kat τὸ βράδυ ἀφοῦ ἔφαγαν 
dopé, τὸ παιδὲ ἐχώλεῴφε νερὸ τῆς γρῃᾶς. Δὲν ἔχω, τοῦ εἶπ᾽ 
ες LS LA \ \ ὩΣ Ps 4 ’ \ 2 [4 “ὦ > à 
ἡ γρῃά, μνιὰ φορὰ τὸ χρόνο παέρνομε νερὸ ἐδώ, γιατὶ τὸ 
Y , 7 σ f -Ὁ Ἂ à) 
ἔχει χράτμένο ἕνα στοιχειό, xat χάθε γρόνο τοῦ δίνομε μνιὰ 
τσιόπρα χαὶ τρώει, χαὶ μὰς ἀφίνει χαὶ παίρνομε νερό. Δαὶ 
τώρα ἔπεσ᾽ ὃ λαχνὸς σ᾽ τὴ τσιούπρα τοῦ βασιλειά, χαὶ ϑὰ τοῦ 
τὴν πάνον αὔριο. To πῳρνὸ ἤφεραν τὴ τσιούπρα τοῦ βασι- 
λειὰ σ᾽ τὸ στοιχειὸ γιὰ νὰ τὴν φάῃ, χαὶ τὴν ἔδεσαν ἐχεῖ σῳιὰ 


- 


θά 


\ \ 
μὲ vd μαλαμματέ ἐνία ἀλυσίδα x’ ἔφυγαν χαὶ τὴν ἄφ᾽ χαν 


᾿ RTE + DIR “« = ον 

μοναγή. Σὰν ἔφ᾽γαν ὅλοι, πῆγε τὸ παιδὲ σ᾽ τὴ Pac’ λοπούλα 
χαὶ τὴν ηὗρε ἔχλαιε, χαὶ τὴν ᾿ρώτησε- τί ἔχεις χαὶ 
at τὴν ηὗρε ποὺ ἔχλαιε, χαὶ τὴν ρωτῆσε" τί ἔχεις χαὶ 


4 


) ΦᾺΞ . 7? EF. + ἡ , = 3 | ᾽ - 
χλαίεις; Α ἢ βασ᾽ λοπούλα τοῦ εἶπ ᾿ 67 τὸ στοι- 


/ 


ES. πον 2 RS PSE - r + * ἃ 
LE va τὴν φάγῃ, χαὶ γιὰ τοῦτο Καὶ τὸ παιδὲ τὶς 


εἰπε, πὼς τὴν γλυτόνει αὐτό, ἂν τὸ πάρῃ ἄνδρα. T6 
βασ᾽λοπόλα τοῦ εἶπε, πὼς τὸ παίονει. Ke ὅντας 
στοιχειό, εἶπε τοῦ σχωλιοῦ τοῦ τὸ παιδί y χαὶ τὸ 
στοιγειό, χ᾽ ἔτσι γλύτωσ᾽ ἡ βασ᾽ λοπούλα. Καὶ 
αὐτὰ ὁ βασιλειάς, ἀπεφάσισε χι αὐτὸς, νὰ τοῦ τὴν 
γυναῖχα τὴ τσιούπρα το", χ᾽ ἔχαμαν τοὺς γάμους. 
ἔχατ᾽ σε μνιὰ ᾿δὲὲόδμάδα σ᾽ τὸ σπέτε τὸ παιδί, ἐσχλιτίστηχ 
ϑέλσε νὰ 65 σ᾽τὸ χυνήγι. 9 βασιλειὰς δὲν τὸ ἄφινε, 
ὃ μπόρεσε παν βαστάξῃ. OÙ εἶπε. νὰ πώρῃ χοντάώ 
xt δούλους, μὰ δὲ ϑέλησε, χαὶ πῆρε μόνο τἄλογό Ton 
σχυλέ του. Ke ἀφοῦ APTE à πολὺ, χαὶ δίῴασε x 
à 


\ ἢ» 
μνιά χαλύδα, ποὺ ἧταν μαχριώ, 


\ 
D) 
μέσα στὴν χαλύδα ἦταν μνιὰ γρῃά, 


νὰ τοῦ δώσῃ λίγο νερό, νὰ où ἢ X ἢ γρῃὰ τοῦ εἶπε, νὰ 


ἦν ἀφήσῃ νὰ βαρέσῃ | μπροστὰ τὸ σχυλέ Ton μὲ μνεὰ βίτσα, 
᾿ δὰ τέρα νὰ τοῦ δώχῃ νερό. Kat τς εἶπε νὰ τὸ βαρέσῃ" 
χε ἄφου τὸ βάώρεσε τὸ axyÂt χαὶ τὴ μαρμάρωσε, βώρεσε χε 
αὐτὸν χαὶ τὸν ἐμαρμάώρωσε χαὶ μαρμάώρωσε χαὶ τἄλοχγό τον. 
Λαὶ σὰν τὸν ἐμαρμώρωσε, ἐμαράγγιασε τὸ χυπαρίσσι σ᾽ τὸ 
tite. Kat χίνησ᾽ ὁ ἄλλος τοῦ ὁ ἀδερφὸς νὰ τὸν εὕρῃ, χαὶ 
πέρασε ἀπ᾽ τὸν χασαμπᾶ, ὕπου ἐσχότωσ᾽ Ô ἀδερφός τοῦ) τὼ 
στοιχειό, χ᾽ ἔτυχε νὰ πάνῃ χαὶ νὰ χονέψῃ σὲ χείνην τὴ 
γρῃά, ποὺ εἶχε χονέφγ, ὃ ἀδερφός τοῦ. Haut σὰν τὸν εἶδ᾽ 
ἡ γρῃά-: νὰ μὲ συμπαθήφῃς͵ υἱέ μον! τοῦ εἶπε, ὁποὺ δὲν 
ἧρθα νὰ σ᾽ εὐχῃθῶ γιὰ τὸ γάμω, ὁποὺ πῆρες τοῦ βασιλειὰ 
τὴ τσιούπρα! 4 γρῃὰ. τὸν ἐπάντεχε, πὼς ἦταν ὁ ἄλλος τοῦ 
ὁ ἀδερφός. Ἂς ἥνε, δὲν πειράζει, τς εἶπε. K° ἴσια χένῃσε 
χαὶ πῆγε στοῦ βασιλειὰ τὸ σπίτι. Καὶ σὰν τὸν εἶδ᾽ ὁ βασι- 
λειάς, τί ἐγίν᾽ χες; τοῦ εἶπε- ἐμεῖς παντέχαμαν, πὼς ἔπαθες 
τίποτε, χαὶ δὲν ἐφάν᾽ χες τόσαις ᾽'μέραις. Τὸ βράδυ, ποὺ 
πλάγιασε μὲ τὴ βασ᾽ λοπούλα, ἔδαλε τὸ σπαθὶ σ᾽ τὴ μέσῃ. 


rs 2 N ᾽ ’ LS »/4 ’ Y . Ψ ’ 
Λ΄ ἢ fus λοπούλα τοῦ ἔλεγε" τί ἔγεις χ᾽ εἶσαι χαχιωμένος: 
“ἢ C 4 
“5 Ἁ Al -. »/4 ’ Ἂ \ Ἁ LA le. 4 . Ἁ 
Αὐτὸς δὲν τῆς ἔχρηνε τίποτε, χαὶ τὸ πῳρνὸ πάλι πῇγε σ᾽ τὸ 
’ » κ ’ “ἢ e \ "ν 
χυνῆγι, X ἔτυχε νὰ πάρῃ χεῖνον τὸ δρόμο, ὁποὺ εἶχε πάρῃ 
ἡ ἀδερφός τοῦ, χ ἀπὸ μαχριά εἶδε τὸν ἀδερφό του ΡΈΕΙ 
ρωμένο χαὶ τὸν ἐγρώνισε. Πῆγε σ᾽ τὴν χαλύδα" x 
190 ηᾶς, νὰ τοῦ ξεμαρμαρώσῃ τὸν ἀδερφό του. 
εἶπε" ἄφ᾽ σε, νὰ γτυπήσω μνιὰ τὸ σχυλὶ μὲ τὴ M: XD 
τερα νὰ σοῦ ξεμαρμαρώσω τὸν ἀδερφό. To παιδὲ εἶπε 
ἜΡΙΑ, τι pl fie AP PR 7 ) md 14 ὙΖΦΎ éd ς. : 111 
τοῦ σχυλιοῦ" χατάπιε τὴν ὅλην τὴ γρῃά! Κ᾽ ἣ γρῃὰ τοῦ 


, 


\ - “- \ \ \ V4 \ _ pe . à 
εἶπε" πὲς τοῦ σχυλιοῦ σου, νὰ μὴ μὲ φάῃ, νὰ σοῦ ξεμαρ- 
9 4 5» \ ’ 
pa, οώσω τὼν Es 5 Πέ μου ἐμένα νὰ τὸν ξεμαρμαρώσω, 
τς εἶπε τὸ παιδί, γιὰ νὰ μὴν εἰπῶ τοῦ σχυλιοῦ μου, νὰ σὲ 
χαταπειῇ. Καὶ σὰν δὲν ἠθέλησε, eire τοῦ σχυλιοῦ, χαὶ τὴν 
€ \ lé = : 4 Y NN 4 
XUTÉTLE ὡς τὴ μέσῃ. Ἰἴότες τοῦ εἶπ᾽ ἣ γρῃά" ἔχω δυὸ ῥί- 
\ LA L4 Al \ \ 
TOULS, μνιὰ πράσινη χαὶ μνιεὰ χὀόχχινῃ" μὲ τὴ μνιὰ τὴν πράσινη 
L4 \ La 
μαρμαρόνω, μὲ τὴν χὐχχινη ξεμαρμαρόνω. Τύτες πῆρε τὴ 
4 \ LA A 
βίτσα τὴν χόχχινῃ, χαὶ ξεμαρμάρωσε τὸν ἀδερφό του, τὸ 
\ \ »ν ΤΊ \ Ὁ Ὁ A] 4 
σχυλὲ xat τἄλογο. Eîre xat τοῦ σχυλιοῦ του, xat χατέπιε τὶ 
’ Κι σ Ἁ ’ A) \ che 9 ᾿Ξ 
γρηά. ἰνησαν ὕστερα χαὶ πήγαιναν γιὰ τὸ πεθερ᾽ χό του. 


LAS S 4 ΄- λ y 


2 τὸ δρόμο, ποὺ πήγαιναν, τοῦ μολόγησε τοῦ ἀδερφοῦ του, 
τί ἔπαθε χαὶ πὼς χοιμήθ᾽χε μὲ τὴ γυναῖχα του. Ὅντας τοὖπε, 
πὼς χοιμήθ᾽χε μὲ τὴ γυναῖχα του, χαὶ δὲν ἐπρόφταχε νὰ τοῦ 
πῇ; πὼς ἔδαλε τὸ σπαθὲ σ᾽ τὴ μέσῃ, ἔρριξε ἴσια, χαὶ τὸν 
ἐσχύτωσε χαὶ πῆγε μόνος τοῦ σ᾽ τὸν πεθερό του. Τὺ βράδυ, 
ὑποὺ πλάγιασε μὲ τὴ βασ᾽ λοπούλα, τοῦ εἶπ᾽ αὐτῇ" τί εἶχες 
μοῦ ἔχρηνες, μούν᾽ ἔδαλες τὸ σπαθὶ σ᾽ τὴ τὴ τὴ μέσῃ, 

χαὶ δὲν ἐγύρισες ἴτσιου ἀπὸ τ᾽ ἐμένα; Δὲν ἤμουν ἐγώ, TC 
εἶπε, ἐψές, μούν᾽ ἦταν ὁ ἀδερφός μου, χαὶ σὰ μοῦ μολόγησε 
στράτα, πὼς χοιμήθ᾽ χε μετ᾽ ἐσένα, τὸν ἐσχύτωσα. {Πῶς ! 
αὐτῇ, τὸν ἐσχότωσες; ξέρεις, ποῦ εἶνε τός, ἢ χε: 

τς εἶπ᾽ αὐτός. Αὔριο νὰ πηγαίνωμε, τοῦ εἶπ᾽ ἡ βασ΄- 
λοπούλα, νὰ τὸν ἰδοῦμε. To πῳρνὸ πῆγαν χαὶ πῆραν χοντά 
τους χαὶ μνιὰ γχαράφα ἀθάνατο νερό, χαὶ τοῦ ἔρριξαν ἀπα- 
νωθιό του, xt ἀναστήθ᾽χε. Κὶ ἀφοῦ ἀναστήθ᾽ χε" νὰ με σ᾽ γω- 
ῥέσῃς, τοῦ εἶπε, ἀδερφέ μου, ποὺ σὲ σχύότωσα. ἸΤύτες ἀγχα- 


D 


Y “ L4 Ἁ 4 
7) ᾽τὴ τοῦ τόπ χαὶ τὴν 
λιάστηχαν χαὶ πῆγαν σ᾽τὴν ὀμμορφὴ τοῦ τύπου , ὴ 


- ΄ 
ἔδωχε γυναῖχα τοῦ ἀδερφοῦ του, χαὶ μήνυσαν xat τῶν γονέων 


? > ] à rt 
THÇ, χ᾽ ἦρθαν ἐχεῖ. 


21. Ἡ χαλὴ γυναῖχα. 


ἃ ΔΝ ἃ 9 ἘΔ Le 
OVO παιθιώ, τὸ ἕνα 


4 \ . 

Lay ἕνας πραμματευτὴς χ ᾿ , 

5» L , 2 " ΄ -- ais ri 

φρόνιμο χαὶ τἄλλο μπαντίδο. Σὰν ἀπέθαν᾽ ὃ πατέρας, τὰ 
͵ 


᾿ ν 

dvd παιδιὰ ἐμοέρασαν τὸ βιό. Ὁ μέγας; ὗ φρονιμώτερος τὴ 
χυδέρνησε τὸ βιό τοῦ χαλὰ χαὶ τὸ ἔχαμε μεγάλο. () μιχρύ- 
τερος πήγαινε ὅλο σὲ γυναῖχες χαὶ τὸ ἔφαγε su ΟΝ 
πῇγε σ᾽τὸν μέγαν τὴν ἀδερφό του χλαίοντας, χαὶ τοῦ ἀρὰς 
ἀδερφέ μου, χάνω πραμμάτειαις χαὶ ἄσιν- Αουτὸν è ἀνε 
φύός τοῦ τὸν ἐσπλαγχνέστηχε, χ nt Le xaè τοῦ usa exe 
χιλιάδες. Αὐτὸς πάλε τὰ ἔφαγε go [y 7 σ᾽ τὴν 
ἀδερφό του" τοῦ διηγήθηχε, πὼς ἐζημιώθηχε πολλά, 4 ὃ 
ἀδερφὸς τοῦ λέει" ἀδερφέ, ἐσὸ ϑὲν ἔχεις τύχῃ" ὅμως χάτ " 
μὲ τὴ γυναῖχα μου ἐδὼ χαὶ μὲ τὸ σπίτι μου, χαὶ πάω ᾿γὼ 
σ᾽ τὸ ταξείδι, χαὶ βάνω χἄμποσα γρήματα γιὰ λόγου μου χαὶ 
χἄμποσα γιὰ σένα" γλέπω τὴν τύχη σου. Ἀίνησ᾽ ὅ ἀδερφός 
τοῦ χαὶ πάει σ᾽τὰ ξένα μὲ τὴν πραμμάτεια, χι ἄφηχε τὸν 
ἀδερφό τοῦ τέλειο νοιχοχύρῃ σ᾽ τὸ σπίτι. Ἀϑτὸς Ne: mr 
(00 σὲ τρεῖς ἡμέραις ὕστερα ποὺ ἔφυγ᾽ ὁ ἀδερφός του 

ζητοῦσε τὴ γυναῖχα του νὰ τὴν ἀπατήσῃ. αὐτὴ σὰν ὄμ- 


x \ \ ’ \ Si, 
μορφῇ δεσποίνα ἦταν ἀπὴ γένος χαλὺ χαὶ φρύνιμῃ, χαὶ δὲν 
{ 4 φὴῃ Le F= à + , Y US. 4 τοῦ ἀδε νὰ 
τὸν ἐδέχτηχε χαὶ τοῦ εἶπε" ἐγὼ σ᾽ ἔχω σ᾽ τὸν τόπο τὸ ep 
pod σου, χαὶ σὺ ϑέλεις νὰ μοῦ χώνῃς τέτοιο πρᾶμμα σὲ 

4 δὰ ’ +h1)* 
μένα; Te νὰ χάνῃ αὐτὸς γιὰ νὰ χερδέσῃ τὸ σχοπό του; 

π ξ ν , ξ΄ ΝΆ L4 9 “δ 
Π}ηγαίνει σ᾽ τὸ μεχχεμὲ χαὶ λέει" ἔφυγ᾽ 6 ἀδερφός pou, x ἣ 

ν Ἁ FA. SL d 
νύφῃ (100 γίνηχε ἄτιμῃ, xa δὲν τὸ δέχομαι. 0 μεχχεμές, 
ποὺ ἤξερε τὴν χόρῃ, τὸν ὕδρισε χαὶ τὸν ἔδιωξε. Αὐτὸς 
ἘΠῚ Ρ.: )έσῃ τὸ σχοπό τοῦ πάλι, 
2 7 [τ = { 
φεύγει ἀπ᾽ ἐχεῖ, xai γιὰ νὰ χερδέσῃ } “or 

παίρνει στὰ μεσάνυχτα ἕνα μεθυσμένο σύντροφό του x 

’ “Ἵν NN. ER - 
τὸν ἐμδάζει σ᾽ τὸ σπίτι τῆς νύφης, χ᾽ ἔτρεξε σ᾽τὸν χαδῆ, 


᾿ «- ᾿ 
Le » ΤΡ 


ρον D ARE ἐλ MORE κϑὸ 


ya 


PTT - 


χ᾽ εἶπε" δός pou δυὸ χαδάζηδες, νὰ ᾿δρῶ τοὺς ἀγαπητιχοὺς 
τῆς νύφης μου μέσα. Μὐτὺς πῆγαν οἵ χαδάζηδες χαὶ Pa- 
ροῦσαν τὴν πόρτα. Αὐτὴ δὲν ἤθελε νὰ τοὺς ἀνοίξῃ, χαὶ 
τοὺς ἔλεγε: ἐγὼ δὲν ἔχω χἄνα τεχλίφι" ᾿πέτε μου πρῶτα, 
ποιοὶ εἶστε, χαὶ νὰ σὰς ἀνοίξω ! Ποιπόν, μετὰ βίας χατέ. 
2 ς rs - » me A ἘΞ \ ir : ων PF. - » \ 
ὄηχαν ἢ) δούλαις χι ἄνοιξαν. Kai τοὺς Λέει" τί ζητᾶτε ἀπὸ 
7 ἃ ); ΄ ΝῚ ᾽ 67 4 , 4 +. θ ΄ 
μενα; θὲ χαδάζηδες ᾿μόῆχαν μέσα x ηῦραν τὸ μεθυσμένο, 
χαὶ τῆς λέουν" τί εἶνε τοῦτος; Αὐτὴ ἀποχρίθ᾽ χε: δὲ ξέρω 
τίποτες. Ty πῆγαν σ᾽ τὸ χριτήριο, χαὶ τὸ ἔδωχε 7 χρίσις, 
νὰ πααίνουν νὰ τὴν σχοτώσουν. Τὴν πῆραν δυὸ παλλῃχώρια 
χαὶ τὴν πῆγαν σ᾽ἕνα λόγγο, xt ἀπ᾽ τὴν ὀμμορφιώ τῆς χαὶ 
γνώμῃ τῆς δὲν τὴν ἐσχότωσαν, μόν᾽ ἔσχαφαν τὴ γῆς, χαὶ 
τὴν ἔδαλαν μέσα ὡς τὸ λαμιό, χαὶ τὴν ἄφηχαν χ᾽ ἔφυγαν. 
FE LA" , = σ 2 ’ ’ 1 A ne = ’ 
19 βράδυ διαδαίνει ἕνας ράπης χλέφτης μὲ τὰ παλληχάρια 
΄ \ LA LA Le A] 
του. ᾿ἠχούοντας αὐτὴ τὰ χρεμετίσματα τἀλόγου, φώναξε μὲ 
æ 15 δὲ δ Ε T. “- bi ὍῬ ’ » θ \ à 
μεγάλῃ φωνῃ AY 7JVE 000 X0G 7 ὠμῷῃυς, νάρ 7 να LE 
9" ’ d ’ € > » - \ . 
Λευτερώσῃ! ᾿ἀχούοντας 6 ἡράπης ἔτρεξε, χαὶ τὴν ἔδγαλ 
-ὦ᾿ Y . ; L 
ἀπὸ τὴ γῆς χαὶ τὴν ἔρριξε ‘riow χάπλα, χαὶ τὴν πάνει σ᾽ τὸ 
? » 4 ’ 
σπίτι τοῦ, χαὶ TG ἔφχειαχ᾽ ἕνα χαλύδι, χαὶ χάθονταν. χει 
ὅλοι τὴν ἀγαποῦσαν πολλὰ ἀπὸ τὴ Gporudda τῆς. ‘Eva 
πρωτοπαλλήχαρο τοῦ χαπετάνου τὴν ἐρωτεύτηχε, χ᾽ 
νὰ τὴν ᾿πατήσῃ. Αὐτὴ δὲν τὸν χαὶ τοῦ 
δελὰ τὸ ᾿πῶ τοῦ χαπετώνου. Αὐτὸς φούὔγθηχε χαὶ σφάξει 
τὸ παιδὲ τοῦ χαπετώνου, χαὶ πῆρε αἷμα χ᾽ ἔσταξε ὡς ἐχεῖ, 
΄ \ 2 δι » \ ’ 5 4 D. A 
ὑποὺ ἐχάθονταν αὐτή, x'Éfade τὸ Ua} pt ἀποχάτου ἀπ᾽ τὸ 
“Δ 
προσχέφαλό τῆς. Τὸ πῳρνὴ σηχόνεται ἢ ᾿Ἰράπισσα, γλέπει 
A N/ Lé 4 Q A 
τὸ παιδί τῆς σφαμμένο, σχόξει δυνατὰ χαὶ φωνάζει" ποιὸς 
pod ἔχανε τοῦτο τὸ χαχύ ; Διὸ αὐτὸς ὃ πειρασμὸς TÇ εἶπε" 
νὰ ἰδοῦμε, ποῦ πααίνει ὃ τορὸς ἀπὸ τὸ αἷμα. Καὶ πῆγαν χαὶ 
> " ᾿ Ἁ 
τὸ ηὗραν, χαὶ σ αὐτὴν ἐπάαινε- ηὗραν χαὶ τὸ μαχαίρι ἀπο- 
΄ ns 7 À € 2 4 NA Ρ ἜΘ, \ 
χάτου στὸ προσχέφαλο. Ὁ Apdrnc δὲν ἐπίστεῴε, πὼς τὸ 
y > 7 41.9 : + \ ’ ι , » σ 
Éxave αὐτῇ. Μόν᾽ τ᾽ς εἶπαν, νὰ φυγῇ. χαὶ TC ἔδωχαν ἕνα 
τροδᾶ φλουρὶ χαὶ τὴν ἔδγαλαν σ᾽ ἕνα χασαμπᾶ.  Tôteg πῇγε 
ΩΝ \ 7 \ A , LA Ἁ 4 
αὐτῇ χαὶ τσουχάνισε μιὰ πορτοπούλα, x ἥταν μιὰ γρῃώάώ, 
4 7 9 + \ , 
ὁποὺ χάθονταν μέσα, χαὶ τὶς εἶπε: νὰ ξενυχτίσω χ᾽ ἐγὼ 
αν ’ \ , ΜΝ." ’ #: Φ \ LA ! \ 
θὼ μέσα. Kai τὶς εἶπ᾽ ÿ γρῃά: χάτ᾽'σε χαὶ xowmoov! Τὸ 


ἫΝ Ἵ 4} ᾿ς, Ds.‘ L4 2 :1A 5 Ὰ 4 

σ᾽ τὸ 12 σπίτι σ᾽ τὴ μέσῃ σ᾽ τὸν ὀδορὸ μεγάλο, νὰ βάλῃς ντελάλῃ σ᾽ ὅλον 
: \ , r 5 « 

τὸν χύσμο, γχαδός, τυφλός, λεπριασμένος νἄρθουν σ᾽ τὴ βασί- 

> LR υεοτ ον > 4 € ἣν. τα 

λισσα, νὰ ἰατρευτοῦν. ᾿ἄχουσε ὃ ἄνδρας τῆς, ποὺ εἶχε τὸν 


πῳρνὸ σηχώθηχ᾽ 1 γρῃὰ καὶ γίνηχε χαζίρι νὰ TU) 
ς ἘΣ 1: 
χαμάμι. Τῆς λέει x ἢ τσούπρα" νἀρθῶ χαὶ ᾿γὼ GT 


ἥ 

/ 
χαμάμι. Ἔλα, To εἶπε. Αίνησαν ἡ δυὸ νὰ πααίνουν, χαὲὶ 
σ᾽ τὸ δρόμο, ὅπου πάαιναν, εἶδαν ἕναν; ὁπ 


re 4. 
. 11 "71 2 ΝᾺ 4 mn, 5 21 Κχτλ s , mi 3 , \ ΕΞ 
πάαιναν νὰ 1152 ἀδερφό τοῦ γχαύό. To παλληχώρι τοῦ Apdry, ποὺ γύρευε 
Rs ay ᾿ £ PS. SES ΕΝ ΄ νι 32, ἐπ n s 4 # 
τῇ τί εἰν 1 νά τὴν πατήσῃ, εἶχε λέπρα. At ὃ χαραδοχύρης εἶχε μαζωθῆ. 
4 - “Ὅλ ΠΈΣ # ? 64 ᾽ 
πενταχύσια | Axoboyrag τὸ ντελάλῃ πῆγαν σ᾽τὸ βασίλειο. Ἢ βασίλισσα 
’ » οὖν ἡ ἔμ. “ει A -- A ἊΣ 
£Et αὐτῇ " DOYUË ξε TOUT τί ἐ ve ἐν SR À VER. 
Aéer 4 τῇ |. φ Ἣν Tu τὰ δυὸ τάδέρρια Φηλά. Τῆς λέει ὁ ἀδερφὸς 
Το) Ἢ ET ἐφ " 2 ΒΡ 0... 4 M 
ni | 0 pl γ- ἥτερος" χυρά μου! ὃ ἀδερφός μου γχαδώθηχε. Τοῦ 


-- 


τὸν χρεμάσουν γιὰ πενταχόσια γρόσια. 
αὐτό; Καὶ τότες τῆς λέουν, πὼς χρωστάει 
γρόσια, vai πὼς “πααίνουν νὰ τὸν χρεμάσουν. 
τε του, νἀρθῇ, νὰ τοῦ δώσω τὰ γρόσια; χαὶ νὰ μὴ 


? 
TÉOTE 


χρεμάσουν. Ἔδωχε λοιπὸν τὰ γρόσια χ᾽ ἔφυγε. 
λεὺτ ἐρωσε" ποιὸς μοῦ ἔχανε τοῦτο τὸ χάλι 


4 " \ πῇ \ Ω͂ Ψ 

der ἢ βασίλισσα, νὰ εἰπῇ τὰ ὅσα ἔχανε σ᾽ τὴ ζωή του, χαὶ 

s Ἐπ PR L/ AA! * > \ ΄ : 

ἰατρεύεται. Τὰ χ αὐτὸς ὅλα, μόνε γιὰ τῇ νύφῃ TOU 
2 ‘ 


+ / 


. τὸ \ h. 
αὐτὸς; πο) TOY 
SA — np PR jy “ἡ - , 
δὲν εἶπε τίποτε. τὲ εἶγε χοντά του τὸν ἀδερφό τοὺ x 


Τοῦ εἶπαν" μιὰ γυναῖχα x ἔφυγεν. Κοσσεύει αὐτὸς νὰ τὶ 
ποὺ τοῦ ἔχανε ἐχ 


5 ’ ’ . ᾿" Ἢ \ À 5 

\ ΄ x , ’ ΞΡ - 5 ὦ Ι ἘΠΕ: - ᾿ ὃ 
ΝΥ γα τὸς ΜῈ. τὴν δ ἐφοδώνταν" μὸν τὸ βαρὺ χ᾽ εἶπε xt αὐτό. EGäpes 
χ᾽ ἀμέσως εὑρίσχει ἕνα χαραδοχύρ: 


» 

χαλό: τὴν ηὗρε: à 
\ a LA PR V ΑΒΕ Δ EU » 

τὴν dde ι σχλάδα. Τὴν π TA ὁ χαραδοχύρης. χαὶ την : XUL τοὺς XATHOUCUY χάτω σ τὸ σπιτι. ἡνήδα σαν τὸν ράπη 


σ᾽ τὸ χαράδι, χαὶ χίνησε νὰ φύγη. Ὁ χαραδοχύρης ἠθέλησε | 
ue ἣν σ y ù - “à à dé 

“ } Ce ᾿ φΦ e ee nr, ; 

νὰ τὴν πατήσῃ,» μόν' ὁ θεὺς εἶδε τὸ xuxù τοῦτυ, χαὶ σηχόνει ' ὅσα ἔχανε, χαὶ νὰ ἰατρευτῇ. Ὅλα ae Pete Fe 


< 4 »“" D À D > ΕΟ 5) ν 
/ βασίλισσα τὰ 7)7Ξρια, XOL TOU φερᾶν νερὸ χαὶ ἰατρε DTXE, 


L/ AA! va - : 
ἔ 


ν Ÿ χὰ — 2 ) 4 
μὲ τὸ παλλῃηχάρι. Τὴ ἴδιο εἶπε νὰ εἰπῇ τὰ 


ΑΝ ins: - Ni _ PAS. 5 rte d τς a 

μιὰ φουρτούνα, χαὶ τσαχίζεται τὺ καράδι, χαὶ τὴν | τοῦ παιδιοῦ τοῦ ἀφεντός τον δὲν 
γ᾽ 4 - = Α Ε΄, “ 

α΄ ed 1 ' e æ, -- ? ὰ Es τ 

αὐτὴ μιὰ σανίδα σ᾽ ἕνα βασιλικὸ σαράγι. Τότες ! | εἶδε τὸ πολὺ χαχό, τὸ μαρτύρησε 


στάθηχε σὲ μιὰ βρύσι τῆς βασίλισσας. 
τέ εἶσαι σὺ 

Ἃ Q22 ἃ A à ᾿ Le 2 : : ᾿ς 4 
τῆς PRET : spé GR 1 | τνοῦ τὰ ἴδια, νὰ μαρτυρήσῃ τὰ ὅσα ἔχανε. Ὅλα à 


ἘΞ , , ΄ s 4 - 
σχοτώσῃ ὃ ἀφέντ 7e μου! Παρόμοια χι 
PAR 


αὐτοῦ; Ῥἤθρωπος 1 ἐφώναξ ξὰν τὸν χαραδοχύρη͵ μὲ τὸ χοπέλι του" τοῦ 


“7 
πάρη νερό, χαὶ τῆς Λέει" 
εἶμαι; λέει αὐτή ; χαὶ πες 

’ 


΄ 


πάρῃ κοπέλα χωρὶς ῥόγα. 


τῆς βασίλισσας" χ᾽ ἔστειλε χαὶ τὴν 
φρόνιμη ; τὴν ἔχανε τέλεια νοιχοχυράα GOA0 τῆς T ᾿ 

: y ἵ , L À TT 1 nn) Fa, je -- va \ 
Ἠξ x@po ἦρθε ὥρα, νὰ ᾿πεθών ἢ βασίλισσα. ( | παλληχάρι σον, τοῦ εἶπε" τὸ ἴδιο ra τοῦ χαραδοχύρη, χ᾿ ἔρυ- 


δωδε εχάρα τῆς χαὶ παράγγειλε, ὅτι ἐγὼ 
x _ Ξ ES : à 
σ᾽ τὸν τόπο μο» τούτην βασίλισσα. Κατὰ τὴν pe ο δὰ τοῦ εἶπε" τί ἄνδρας ἥσουν ἐσύ, ue ἄφῃηχες τὴ γυναῖχα σου 
τη TT τὲ ἣΣ | mr . έ τ ἂν ac N - s 
‘4 


τὴν ἔδαλαν βασίλισσα" μόν᾽ τὰ χείλη τοτὲ 
δ | ἊΨ Ἃ ς ἢ ἊΣ = Ξ Μὴ 
πάντα χολιασμένη χαὶ μαραμμένη ἐστέχονταν. δ || ἤχουσες; ἂν à τὸ γόνηκα ἀδο τὴν ἐγνώριζες; - 


λέει μιὰ Tomé" ἐσὺ ἤσουν, 1 πιχραμμένῃ 


ἐν ιῃν 


ΕΟ 


\ | = ὡ 3 , L 
Πάει εὐτὸς 7 βάγια ἧς τὸ πῶς ἐπούλησε τὴ γυναῖχα, δὲν τὸ εἶπε" μόν᾽ ὕστερα xt 


A 
5 GT τι τί = - + A \ > 
πῆρε; χαὶ σὰν αὐτὸς τὸ μαρτύρῃσε Χχ t£0 be. φώνα ἔς τὸν Aodry, 


€ 
΄͵ ‘à \ ὩΣ Ψὰ ΒΗ ' ’ 
τὸ | χαὶ τοῦ ἔδωχε γαρίσματα πολλώ, χαὶ νὰ μὴ σχοτώσῃς τὸ 


᾿πεθαίνω καὶ Dar γαν. Tv ἄλλῃ 'μέρα ἐφώναξε τὸν ἄνδρα τῆς φηλά, χαὶ 


» μιὰ φτωχή" τώρα mn αὐτὸς τῆς εἶπε: ἢ γυναῖχα μου ἀπέθανε ἐδὼ xat δέχα χρό- 
γίνηχε ες βασίλισσα" γιατέ δὲ γελᾷς; ὕ,τι ἔχεις. ᾽πές TO μου ra! Πάλε τοῦ ξαναεῖπε: ἂν τὴν ἰδῆς, τὴν γνωρίζεις; 
ἐμένα, χ᾽ ἐγὼ ξέρω μάγιαις νὰ σοῦ σιάσω τὴν χαρθιά. ᾿ Αὐτὸς εἶπε" τὴ ;“γυναῖχα te dE rie: ΝΗ τὸ τ 
Ἔχατ'σε xè αὐτὴ καὶ τῆς τὰ δωηγήθ : ès ὅλα τῆς γρφᾶς. . ES ᾿ μπουλώθ ηχε χαὶ τοῦ εἶπε: ἐγὼ εἶμαι ἣ γυναῖχα σου, xt ὅσα 
ἣ γρῃὰ τῆς εἶπε, ὅτι σὲ τρεῖς μέραις σοῦ δίνω Too 


à L 
"Exave ἣ γρῃὰ τῆς μάγιαις , καὶ τὰ ηὗρε ὅλα, καὶ πάει σ᾽ τὴ 
λέει: νὰ φχειάχῃς ἕνα 


βασίλισσα μὲ χαρὰ μεγάλη καὶ τῆς 


! 1 - , Ω Ra Ρ ἧδε k 
PTE ἤχωσες ὅλα, ἐγὼ τὰ τράδησα! Καὶ σηχώθηχε χαὶ τὸν ὀφί: 


λῃσε, χ᾽ ἐζοῦσαν χαλά. 


22: F0 γιδοχόρετσο. 


3 CS ‘ ᾿ 
Hray ἕνας ζευγίτης μὲ τὴ γυναῖχα του, χαὶ δὲν ἀπο- 


“ ἃ. ς - “ \ ’ ι 
γχτοῦσαν rad. Ἢ yuvaixa του παραχαλοῦσε τὸ Θεό, νὰ 
4 LA ᾽ Ἵ \ ’ L x 
τῆς δώσῃ παιδί, χ᾽ ἂς ἦνε χαὶ χατσίχι. Ἐχίνησε λοιπὸν 
ἀγγαστρωμένῃ, χ᾽ ἔχανε τὸ χατσίχι. ᾿μεγάλωσε χ' ἐγίνηχε 
μιὰ γίδα χαλή. Τῆς εἶπ᾽ ἡ μάνα τῆς μιὰ φορά" ποιὸς 
πααίνει σ᾽τὸ γωράφι τὸ νερὸ TÈ πατρός σου; 4έσε τὸ σ᾽ τὸ 
χέρατό μου, χαὶ τὸ πααίνω ‘yo! τῆς εἶπε. Τῆς τὸ ἔδεσε, 
χαὶ πῆγε σ᾽τὸν πατέρα τῆς. [upi£ovrag ᾿πίσω ηὗρε ἕνα 
προσήλιο χ᾽ ἔδγαλε τὸ τομάρι τῆς χαὶ φειρίξονταν. Διαδαί- 
νοντας ἕνα ao λόπουλο νὰ πααίνῃ σ᾽ τὸ χυνήγι, τὴν εἶδε χ᾽ ἐ- 
θάμδωσαν τὰ μάτια τοῦ ἀπ᾽ τὴν ὀμμορφιώ τῆς, ποὺ ἔλαμπε 
Ἁ œ s κ κ ᾿ ; CU 
σὰν ἥλιος. Lérovrac αὐτὴ τὸ βασ᾽ λύπουλο, εὐτὺς ἐμδῇχε 
? x ’ ᾿ ’ “ Ἁ ’ L ΄ Ἁ Li r 
σ τὸ Topdpr x ἐπάαινε σ᾽ τὸ σπίτι τῆς. Στέλνει τὸ βασ᾽ λύ- 
πουλὸ ἀπὸ χοντὰ νὰ ἰδῇ τὸ σπίτι, ποῦ ϑὰ ᾿μδῆ. ρίξει τὸ 
βασ᾽ λόπουλο σ᾽ τὴ μάνα του, χαὶ λέει" στεῖλε προξενιώ, ϑὰ 
πάρω τὴ γίδα γυναῖχα! ᾿Αἀχούοντας αὐτὰ ἣ μάνα του σχού- 
ζει, δέρνεται χαὶ λέει" υἱέ μου, σὰν ϑέλῃς νὰ ᾿πανδρευτῆς, 
Α LA ? ’ »4 » A “Ὁ LA x Ἁ » Ἁ ," 
νὰ πάρῃς βασ᾽ λοπούλα. Ke αὐτὸς τῆς λέει" ἐγὼ αὐτὴ ϑέλω 
νὰ πάρω! Eîde τὴν ἀνάγχῃ ἣ μάνα του χαὶ τὴ σφίξι, χ᾽ ἔ- 
στειλε δυὸ γυναῖχες νὰ προξενέφψουν τὴ γίδα. ἫἫ μάνα τῆς 
πε ré ες ἰδ se εῳ ( Z/| 'É Le L 5 
Δ. " \ 3» ’ » Ἁ 9 ὦ 94 
γίδας ταὶς ἔπιαχε μὲ τὸ ξύλο" τί ἥρθεταν χαὶ γελᾶτε μετ 
ἐμένα, λέει, ποὺ δὲν ἔχω τσούπρα; αὐτὴν μου ἔδωχε ὁ Θεὸς 
γιὰ νὰ παρηγορηθῶς ΜΠ|ῆγαν 7 γυναῖχες χ᾽ εἶπαν τοῦτο 
χαὶ τοῦτο ἐπάθαμαν. Tù βασ᾽ λόπουλο λέει τῆς μάνας του" 
νὰ πααίνῃς μοναχή σου! Καὶ πῆγε ϑέλοντας μὴ ϑέλοντας, 
χαὶ τῆς εἶπε τῆς μώνας τῆς γίδας" ἀλλοιώτιχα δὲ γένεται ! 
Αὐτὴ ἀπὸ τὸ φόδο τῆς, ποὺ εἶδε τὴ βασίλισσα, τῆς τὴν 
ἔδωχε. Πῆρε ἣ βασίλισσα τὴ γίδα χαὶ τὴν πάει σ᾽ τὸ παιδί 
τῆς. ἸἘχάρηχε τότε τὸ παιδί τῆς, ὁποὺ εἶχε πέντε ᾿μέραις 
μὰ \ \ » À ’ \ , \ “ ’ ᾿ “ ,ὕ ΄ 
ποὺ δὲν εἶχε φάῃ out ἀπὸ τὴ λύπῃ του. Μιὰ ᾿'μέρα ἣ 
’ » \ LA “ὖ 4 ΄ 14 Ἁ \ Lé 
βασίλισσα ἔδαλε νὰ πλάσῃ πῆττα: πάει ἣ γίδα μὲ τὸ χέρατο 
χαὸ τῆς ἔσχισε τὸ πέτ᾽ρο" ἣ βασίλισσα τὴν ἐχτύπῃσε μὲ τὴν 
ὀχλαῇ. Ἰ1ὴν ἀλλῃ ᾿μέρα πῆρε ἣ δούλα τὸ out, χαὶ τὸ 

AG. { ἢ Hépa πῆρε ἢ ψώμβε; 
64 1x “ ΄ s:. € ΤᾺ 4 4 
πῆγε σ᾽ τὸ φοῦρνο" ἐπάαινε χ᾽ ἣ γίδα παίζοντας χοντά της, 


χαὶ χαθὼς ἔφταχε στὸ φοῦρνο, πῆγε ἣ γίδα χαὶ μὲ τὸ 
χέρατό τῆς ἐχάλασε τὸ τσουρέχι. Σήχωσε τὸ φχυάρι ὃ σι- 
μιτσῇῆς, καὶ τὴν ἐγτύπησε μιά. Τὸν χαιρὸν ἐχεῖνο ᾿πανδρεύ- 
ονταν ἕνας ξάδερφος τοῦ βασιλειά, χαὶ τοὺς ἐχάλεσε νὰ 
πααίνουν σ᾽τὸ γάμο. Eyivyxay γαζίρι, πῆγαν σ᾽ τὸ γάμο, 
χαὶ τὴ γίδα τὴν ἔδεσαν σὲ μιὰ σχαμνιά. ᾿ἡφοῦ πῆγαν ὅλοι, 
᾿ ἢ vida ἀπόμεινε μοναχή τῆς, ἔδγαλε χ᾽ αὐτὴ τὸ τομάρι 
χ᾽ ἐνδύθηχε τὰ γρυσὰ φορέματα χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ γάμο, χαὶ 
χάώθισε χοντὰ σ᾽ τὴν πεθερώ τῆς. 1 ᾿λέποντας ἣ πεθερά της 
τὴν ὀμμορφιά τῆς, ἔλεγε μὲ τὸ νᾶ τῆς" τέτοια νὰ ἦταν χ᾽ ἡ 
γυναῖχα τοῦ παιδιοῦ μου! Τὴν ἐρώταε" rèbe εἶσαι, υἱέ μου; 
π᾿ τὴν ὀχλαῇ! ἔλεγε. ἸΕδῆχε χάτω σ᾽ τὸ γορὸ χαὶ γόρεῴφε. 
Σὰν τὴν εἶδ᾽ ὃ ἄνδρας τῆς, τὴν ἐγνώρισε": χαὶ σχολνῶντας 
ὁ χορός, ἔρριξε μῆλο χρυσό, ἐνδύθηχε τὸ τομάρι τῆς χ᾽ ἔ- 
φυγε. Ἦρθε τὸ βράδυ ἣ βασίλισσα μὲ τὸ rad τῆς, xai 
τοῦ ἔλεγε" εἶδες μιὰ ὄμμορφῃ γυναῖχα σ᾽ τὸ γορό; Τῆς εἶπε 
τὸ παιδί τῆς" τὴν εἶδα, μόν᾽ τὴν ᾿ρώτησες, ποῦθε εἶνε; Αἰ 
αὐτὴ τοῦ εἶπε" δὲ ξέρω, πῶς μοῦ τὸ εἶπε, τὸ ἀστόχησα! 
Αὔριο, ἂν ἔρθῃ, νὰ τὴν ᾿ρωτήσῃς, μάνα! τῆς εἶπε τὸ παιδί 
τῆς. Αὔριο πάλε πῆγαν ὅλοι στὸ γάμο" ἐπάῃ x ἣ γίδα 
χαὶ χάθισε σιμὰ στὴν πεθερά τῆς. Ty ‘porno ἐχείνῃ᾽ 
ποῦθε εἶσαι, υἱέ μου; Τῆς εἶπε" ἀπ᾽ τὸ φχυάρι! Ὕστερα 
χατέθηχε χάτω σ᾽ τὸ yopù χαὶ γόρεῴφε. Σ'χολνῶντας ὃ γορός, 
πάλε ἔρριξ᾽ ἕνα μῆλο γρυσό, νὰ ἀντραλευτοῦν ὃ χόσμος, χαὶ 
νὰ φύγῃ. Πάλε ᾽νδύθηχε τὸ τομάρι, χ᾽ ἐχάτ᾽ σε σ᾽ τὴ σχαμνιὰ 
δεμένῃ. Τὸ βασ᾽ λύπολο δὲν ἤξερε, μὲ τί τρόπο νὰ ᾿δγάλῃ 
τὸ τομάρι. Hpôe πάλε τὸ βράδυ σ᾽ τὸ σπίτι μὲ τὴ μάνα του, 
χαὶ τὴν ᾽ρώτησε: μάνα, ᾽᾿ρώτῃσες, ποῦθε εἶνε xeivn ἢ Ôu- 
popgn; Μοῦ ε 


+ 
-- 


πε, υἱέ μου, μόν᾽ ἀλησμόνῃησα, τοῦ λέει ÿ 
μάνα του. Tù πῳρνὸ ἐσ᾽χώθηχε τὸ βασ᾽ λόπϑλο χαὶ πῆγε 
Ν. ἃ “- ‘“ “« \ ’ Ἁ “« \ 4 
στὸ σιμιτσῇ χαὶ τοῦ λέει" νὰ χάψῃς τὸ φοῦρνο χαχὰ χαχά, 
Ἁ A) \ LA Ἁ ’ 4 NA -Ὁ , 
χαὶ νὰ μὴ φήσῃς χἀνενὸς bout, ὅτι τσουάπι δὲ μοῦ δίνεις. 
Τῆς λέει τῆς μώνας τῆς" σύρ᾽τε σεῖς σ᾽τὸ γάμο, χ᾽ ἐγὼ 
ἔργομαι χατόπι. Π|ῆγαν ὅλοι, χ αὐτὸς ἐχλείστηχε σ᾽ ἕνα 
σπίτι. Ἡ γίδα ᾿δγάξει τὸ τομάρι χαὶ πααίνει σ᾽ τὸ γάμο" 

[4 4 \ 9 , Ἁ LA Ἁ Ἁ ο'’ ΟΡ “Ὁ 
ἁρπάζει τὸ βασ᾽ λόπϑλο τὸ δερμάτι χαὶ τὸ ῥέχνει σ᾽ τὸ φοῦρνο. 


22. Tù γιδοχόρειτσο. 


” A x - x GA 
Hay ἕνας ζευγίτης μὲ τὴ yuvaixa του, χαὶ δὲν ἀπο- 
χτοῦσαν παιδιά. ‘H γυναῖχα του παραχαλοῦσε τὸ Θεό, νὰ 
2 2 Ἁ > à] 
τῆς δώσῃ παιδί, x ἂς ἦνε χαὶ χατσίχι. Ἐχίνησε λοιπὸν 
Γ' 4." 
ἀγγαστρωμένῃ, χ᾽ ἔχανε τὸ χατσίχι. Ἐμεγάλωσε χ' ἐγίνηχε 
μιὰ γίδα χαλή. Τῆς εἶπ᾽ ÿ μώνα τῆς μιὰ φορώ" ποιὸς 
πααένει σ᾽τὸ γωράφι τὸ νερὸ τῇ πατρός σου; 4έσε τὸ σ᾽ τὸ 
χέρατό μου, χαὶ τὸ πααίνω ‘yo! τῆς εἶπε. Τῆς 
χαὶ πῆγε σ᾽ τὸν πατέρα της. Πυρίζοντ τας ‘HOW ηὗρε ἕνα 
προσήλιο χ᾽ ἔδγαλε τὸ τομάρι τῆς χαὶ φειρίξονταν. Διαθαί- 
νοντας ἕνα Pas’ λύόπουλο νὰ πααίνῃ σ᾽ τὸ χυνήγι, τὴν εἶδε χ᾽ ἐ- 
4 
# Ἁ 4 L Ἁ 4 \ »ν 
θώμδωσαν τὰ μάτια τοῦ ἀπ᾽ τὴν ὀμμορφιώ τῆς, ποὺ ἔλαμπε 
[ed κ κ , LT , Ἁ - 
σὰν ἥλιος. Γλέποντας αὐτὴ τὸ fus’ λύπουλο, εὐτὺς ἐμδῇῆχε 
σ᾽ τὸ τομώρι χ᾽ ἐπάαινε σ᾽ τὸ σπίτι τῆς. Στέλνει τὸ βασ᾽ λό- 
ἢ 2 2 \ À) A] 0 \ ’ Ὁ Ja ᾽ 6} [: φ 4 
TOUAO ἀπὸ χοντὰ νὰ ἰδῇ τὸ σπίτι, ποῦ ϑὰ u6Y. Lhpiéer τὸ 
βασ᾽ λύπουλο σ᾽ τὴ μάνα του, χαὶ λέει" στεῖλε ἘΠῚ βρη δὰ 
βαρ τὴ γίδα γυναῖχα! ᾿Αἀχούοντας αὐτὰ ἣ μάνα του σχού- 
ζει; δέρνει ται χαὶ λέει" υἱέ μου, σὰν ϑέλῃς νὰ ᾿πανδρευτῆς, 
r » \ - 4 5 \ QE 
νὰ πάρῃς βασ᾽ λοπούλα. Ke αὐτὸς τῆς λέει" ἐγὼ αὐτὴ ϑέλω 
νὰ πάρω! Eîde τὴν ἀνάγχῃ ἣ μώνα tou χαὶ τὴ σφίξι, NE 
ns - \ 2... 1 τὶ Σ 
στειλε δυὸ γυναῖχες νὰ προξενέψουν τὴ γίδα. Ἡ μάν a τῆς 
μετ 
θεὸς 
γιὰ νὰ παρηγορὴ ηθῶ. Πῆγαν ἡ γυναῖχες χ᾽ εἶπαν" τοῦτο 
χαὶ τοῦτο ἐπάθαμαν. Tù βασ᾽ λόπουλο λέει τῆς μώνας του" 


» κ » Ἁ Ἁ Len Là Y ER 
γίδας ταὶς ἔπιαχε μὲ τὸ ξύλο" τί ἤρθε ταν χαὶ γελᾶ τε 
ἐμένα, λέει. ποὺ δὲν ἔχω τσούπρα; αὐτὴν μου ἔδωχε ὃ 


᾿ 


νὰ πααίνῃς μοναχή σου! Καὶ πῇγε ϑέλοντας μὴ ϑέλοντας, 


χαὶ τῆς εἶπε τῆς μώνας τῆς γίδας" ἀλλοιώτιχα δὲ γένεται ! 


Αὐτὴ ἀπὸ τὸ φόδο τῆς, ποὺ εἶδε τὴ βασίλισσα, τῆς τὴν 
ἔδωχε. Πῆρε ἣ βασίλισσα τὴ γίδα χαὶ τὴν πάει σ᾽ τὸ παιδί 
τῆς. Ἐχάρηχε τότε τὸ παιδί τῆς, ὁποὺ εἶχε πέντε μέραις 
ποὺ δὲν εἶγε φάῃ φωμὲ ἀπὸ τὴ λύπῃ του Μιὰ ‘népa ἣ 
βασίλισσα ἔδαλε νὰ πλάσῃ π πἥττα" πάει ἧ γίδα μὲ τὸ χέρατο 
χαὸ τῆς ἔσχισε τὸ TT ρο" ἣ βασίλισσα τὴν ss σε μὲ τὴν 
ὀχλαή. Τὴν ἄλλῃ 'uépa πῆρε ἣ δούλα τὸ ψωμί, χαὶ τὸ 


πῆγε σ᾽ τὸ φοῦρνο: ἐπάαινε X ἣ γίδα παίζοντας χοντά της, 


᾿ »ν 9. “"» PV ‘ 
xui χαθὼς ἔφταχε oTù φοῦρνο, πῆγε ἢ γίδα χαὶ μὲ τὸ 
L4 ’ 2 LA \ lé Ύ 
χέρατό τῆς ἐχάλασε τὸ τσουρέχι. Σήχωσε τὸ φχυάρι ὃ σι- 
FA κ᾿ κ . ΄ LA L/ LA! 3 - ’ 
proc, καὶ τὴν ἐχτύπησε μιά. Toy χαιρὸν ἐχεῖνο ᾿πανδρεύ- 
ονταν ἕνας ξάδερφος τοῦ βασιλειά, χαὶ τοὺς ἐχάλεσε νὰ 
Ϊ, >pv »; “- , 

πααίνουν σ᾽τὸ γώμο. γίνηχαν γαζίρι, πῇγαν σ᾽ τὸ γάμο, 

\ \ »ν ad ἘΞ < 
χαὶ τὴ γίδα τὴν ἔδεσαν σὲ μιὰ σχαμνιά. ‘Apod πῇγαν ὅλοι, 
/ {1 1 / 

ΝῚ 


> x 


« ΞΟ, Ῥ ᾿ ’ Y - , , 
OU ἀπόμεινε μοναγῇ τῆς, ξὔγαλε xt αὐτὴ τὸ τομάρι 


ie χοντὰ σ᾽ τὴν πεθερά τῆς. 1Δλέποντας ÿ πεθερά της 
τὴν ὀμμορφιά τῆς, ἔλεγε μὲ τὸ νᾷ τῆς" τέτοια νὰ ἦταν χ᾽ ἥ 
γυναῖχα τοῦ παιδιοῦ μου! Τὴν ἐρώταε" πὸθε εἶσαι, υἱέ μου; 
AT’ τὴν ὀχλαῇ! ἔλεγε. ᾿Ἐδῆχε χάτω σ᾽τὸ γορὸ χαὶ γόρεῴε. 
Σὰν τὴν εἶδ᾽ ὁ ἄνδρας της, τὴν ἐγνώρισε: χαὶ σχολνῶντας 
ὁ χορός, ἔρριξε μῆλο χρυσό, ἐνδύθηχε τὸ τομάρι τῆς χ᾽ ἔ- 
φυγε. Ἦρθε τὸ βράδυ ἣ βασίλισσα μὲ τὸ rad! τῆς, καὶ 
τοῦ ἔλεγε" εἶδες μιὰ ὄμμορφῃ γυναῖχα σ᾽ τὸ γορό; Τῆς εἶπε 
τὸ παιδί τῆς" τὴν εἶδα, μόν᾽ τὴν ᾿ρώτησες, ποῦθε εἶνε; Αἱ 
αὐτὴ τοῦ εἶπε" δὲ ξέρω, πῶς μοῦ τὸ εἶπε, τὸ ἀστόχησα! 
Αὔριο, ἂν ἔρθῃ, νὰ τὴν ᾽ρωτήσῃς, μάνα! τῆς εἶπε τὸ παιδί 
τῆς. Αὔριο πάλε πῆγαν ὅλοι στὸ γάμο" ἐπάη χ᾽ ἣ γίδα 
χαὶ χάθισε σιμὰ σ᾽ τὴν πεθερά της. Τὴν ᾽ρώτησ᾽ ἐχείνῃ" 
ποῦθε εἶσαι, υἱέ μου; Τῆς εἶπε" ἀπ᾽ τὸ φχυώρι! Vote epa 
χατέδηχε χάτω σ᾽ τὸ γορὸ χαὶ χόρεφε. Σιχολνῶντας ὃ χορός, 
πάλε ἐ ἔρριξ᾽ ἕνα μῆλο χρυσό, νὰ ἀντραλευτοῦν ὗ χόσμος, χαὶ 
νὰ φύγῃ. Πάλε ᾽νδύθηχε τὸ τομάρι, x χ᾽ ÉXÂTOE σ᾽ τὴ σχαμνιὰ 
δεμένη. Τὺ Ras’ ον, δὲν ἤξερε, μὲ τί τρόπο νὰ ᾿δγάλῃ 
τὸ τομάρι. Ἦρθε πάλε τὸ βράδυ σ᾽ τὸ σπίτι μὲ τὴ μάνα του; 
χαὶ τὴν ᾽ρώτησε" μάνα, 'Ῥώτησες, ποῦθε εἶνε xetvn Æ ὄμ- 
μορφὴ; Μοῦ εἶπε, υἱέ μου, μόν᾽ ἀλησμόνησα, τοῦ λέε 

μάνα του. Τὸ πῳρνὸ ἐσ᾽χώθηχε τὸ βασ᾽ λόπολο χαὶ rire 
στὸ σιμιτσῇ χαὶ τοῦ λέει" νὰ χάφῃς τὸ φοῦρνο χαχὰ χαχώ, 
χαὶ νὰ μὴ φήσῃς χἀνενὸς ψωμέ, ὅτι τσουώπι δὲ μοῦ δίνεις. 
Τῆς λέει τῆς μάνας τῆς" σύρ᾽τε σεῖς στὸ γώμο, χ᾽ ἐγὼ 
ἔρχομαι χατόπι. Π|ῆγαν ὅλοι, xt αὐτὸς ἐχλείστηχε σ᾽ ἕνα 
σπίτι. ‘M γίδα ᾿δγάξει τὸ τομάώρε χαὶ πααίνει σ᾽τὸ γάμο" 
ἁρπάξει τὸ βασ᾽ λόπολο τὸ δερμάτι χαὶ τὸ ῥέχνει σ᾽ τὸ φοῦρνο. 


7ὺ τομάρι τῆς ἐμύρισε αὐτ᾽νῆς, xt ἀφίνει τὸ γορὸ χαὶ χοσ- 
σεύει νὰ ῥιχτῇ στὸ φοῦρνο" ἐρρίχτηχε τὸ Bus’ λόπουλο χαὶ 


FES \ “ ὩΣ ’ » “Ὁ 
τὴν ἅρπαξε, χαὶ τῆς el σ᾽ ἔχω γιὰ τὸ φοῦρνο, χυρά 
γχχιὶ ὟΣ . > 
μου! Ty ἐπῇρ ) TO , 
? 


“- TO 4 γέ ? 
ἡκλένιο τὸ χόνῖσ ερέ. ἀῃ OTÙ γώμο, 


μ᾿ αὐτήν. Ἡ μάνα τοῦ στέλνει τὴ βάγια, νὰ ἰδῆ, γιατὶ 


27)" 


/ 
-»"5Ὰ ΩΣ Ὁ ὩΣ ΝῊ eee me Le e “ ’ Ἁ 
πῆγε τὸ παιδί τῆς, χαὶ τοῦ 7 βάγια: γιατέ δὲν ἦρθες 
σον ἃ ’ Ἢ ““ Pa ΘΟ ᾿ κ » "5 » “ ᾿ , Ε 
στὴ γώμο; Τῆς εἰπε μὲ πονεῖ τὸ χεφράώλι" ἂς γλεντίσ᾽ ἡ 
L'or 
μάνα μου, χαὶ βράδυ ἔρχομαι. Λαρτέρησε λοιπὸν ἢ μάνα 


T0, χαὶ δὲν ἦρθε. Λίνησε χ᾽ ἐπάη μοναχή τῆς. Μαὶ τὴ 


“Μὴ vs, > ’ \ 

Pac λόπϑλο τῆς λέει: νώ, ii μου, τὸ χλειδί, χαὶ φέρε μου" 
5 , \ , 

ἀπ᾿ τὸ ῥαλένιο τὸ γοντσερὲ ἕνα μαστραπᾶ! Μηγαίνοντας ἡ 
ὦ Ἐν PS Y e VE ν ἢ 

μάνα τοῦ ν᾿ ἀνοΐί 7 τὴν πόρτα, ἔλαμφ' ἢ ὀντᾶς. δαλε Pere 


PA PP -- à. ad ὦ - 
} μώνα το) x EURE, πως 'ξουτ ἰχὺ μξ σά σ᾽ τὸ JOYTOE οἔ. 


ἐγέλασε τὸ βασ' λόπουλο" χαλώ, μάνα 109 , τῆς εἶπ ε 
᾿ { { DT Los 


- 


- 


Τὴν ἀπ᾽ τὸ χέρι τὴ μάνα του, χαὶ πῆγαν ἀντώμα μέσα. 
͵ ͵ 


Ἡτάη ἢ 7 νύφη χαὶ τς φίλη σε τὸ γέρι" χαὶ τ΄ς À τὸ βασ᾽- 
ὑῶν , ΡΞ ΤᾺ Fe ’ | PA \ ? 4 
λόπουλο" va, μώνα μου, ἧ JtOu ξἐν αὔτῇ. τὴν ἄγχα- 
9 4 3 / = fe, "5 ‘ . + ’ e 
AGO ἢ βασίλισσα χαὶ τὴν EE ( “ γιατὶ, υἱέ 


NA 1 e 
μου, dy ἐδείγνοσουν τόσον χαιρό; τὸς τὸ πῳρνὸ ἧ ΓΝ 


. L 
λισσα ἔστειλε χ᾽ ἐχάώλεσε νος τοὺς βασιλειάδες, νὰ χών 
7 


FA. à 5 oo à \ ES ’ 
γώμο TetÂe χ᾽ ἐχώλεσε χαὶ τῇ μάνα χαὶ τὸν πατέρα 


νύφης. "ἃ αὐτοὶ φούήθηχ αν, μὴ τοὺς χῤῴουν, χαὶ τοῦ λέγο! 


τοῦ βασιλειώ, πὼς αὐτοὶ φοδοῦνται χαὶ δὲν ἔογονται. τὸς 


\ 62 


ἔχοψε φορέματα ὃ βασιλειὰς τῆς μώνας χαὶ τοῦ πατ τρός, χαὶ 


πῆγε μοναχός τοῦ χαὶ τοὺς πῆρε, χαὶ χατέδηχε ἢ τσούπρα χαὶ 
τοὺς φέλῃσε τὸ χέρι ἀποχάτω σ᾽ τὴ σχάλα, χαὶ πῆρε τὴ μώνα 


Y 


τῆς χαὶ τὸν πατέρα τῆς, χ᾽ ἔχαναν TÙ γώμο χ᾽ ἔξησαν ᾿αλᾶ. 


23 L/ à AA! AT ’ 
49, {) OUCPLOXODXXL. 


ray ἕνας ἄνδρας xai μιὰ γυναῖχα, χαὶ Ov ἀποχτᾶσαν 
παιδιά. Tupaxaiodoe ἢ γυναῖχα τὸ Θεύ, νὰ τῆς δώχῃ ἕνα 
ἣΝ Ε “ τ A ’ “ e F 
παιδί, χ᾽ ἃς ἦνε χαὶ δαφνόχουχχο. Μοιπόν, 6 Θεὸς τοὺς 


- « Nes τς » 9 HE La 3) \ 
ἄχουσε, χαὶ χίνησ᾽ ἣ γυναῖχ᾽ ἀγγαστρωμένῃ. Ἦρθε χαιρὸς 
- ?, . ,’ ζ L4 NA Ἁ 
νὰ γεννήσῃ, X ἐγέννησε τὸ δαφνοχούχχι. Ὁ) PvPre OËY τὸ 
χατάλαδαν. Πραν τὰ σχουτιὰ τῆς Àe εχῶνας νὰ τὰ πλύνουν, 
χ᾽ ἐχεῖ ποὺ ἔπλεναν, ἔπεσε τὸ δαφνοχούχχι, χαὶ γίνηχ 


LA Ἁ 


(1 ) 4 
δαφνιὰ χρυσῇ; ποὺ ἔλαμπαν τὰ χλωνάώρια τῆς σὰν 


ἥμαθαν τὰ βασ᾽ λόπουλα γιὰ αὐτὴν τὴ δαφνιὰ τὴ χρυσή. 


πήγαιναν νὰ χάνουν σεργιάνε ἀπὸ χάθε Pre Ἕνα Bas” 


./ C1 Ὑ A \/ Le + c'e , V4 + 
λόπουλο ÉQXEUUXE TO TOUOLOL TON μεσὰα σ τῇ ρίζα σιμά. ᾿φινε 
Là 


τὸ μαγειριτσῇ τοῦ, X αὐτὸ ἐπάαινε νὰ χάνῃ σεργιώνε μὲ 
3 rs e ν 
τἄλλα τὰ fac λύπουλα. Αἰ ὁ μαγειριτσῆς ἔφευγε, ἀφοῦ τὰ 
’ ? 4 ni r x 
μαγείρευε, X ἐπάαινε XL αὐτὸς γιὰ σεργιώνε: τῆς δαφνιᾶς. 


5 ν 


lrn ξόδγαιν᾽ ἀπ᾿ τὴ δαφνιὰ χ᾽ ἔλεγε" δὰ ρνεά “ο.) '᾽πάνω 
“ὐτὴ c0) Lit L/ Ç [47 A 4 Φ ἰῷ, Φ € { it CZ - 


à) 4 r ν ep? 22.," 1? Ὡς = ms LEA 
OACYI 1109 χάτω" UYOLSE μοῦ) VOTE. cour AT λα TU 
, e 72 és \ ν Ξ ἜΣ DE \ 
(άγξια, D TO £TULOVE μιὰ 70907 TH λας χαὶ [47 ερβρέχνε στα 
Ἁ \ x ν "ss Ἂ ᾿ , " 
φαγειὰ χαὶ τὰ ἔχανε ἁρμυρά. Πάλι ἔλεγε" δαφνιώ μοῦ “πάνω, 
A , ΄ὕ ἘΣ ΕῚ 2% € . 4 2 FA , 
ὀάφνια [200 χα τω ! ἄ Vols ξέ μου νάμθω AR 4 SLOGUVE, Τὺ 4 (μα 


’ \ A! ec ” 
ἦρθε τὸ βασ᾽ λόπουλο, 'Gpions: τὰ φαγειὰ ἅρμυρά, ποὺ δὲν 


7), 
9 5" y \ A \ ς 4 
ἐτρώονταν, χ᾽ ἔπιαχε τὸ μάγειρα, νὰ τὸν χόφῃ. Ὁ μάγειρας 
L4 . AA ν 5 - 
σχούξει, φωνάζει" ἀμών, ἀφέντῃ μ᾽, δὲν τὸ ἔχανα ᾿γὼ τοῦτο ! 
τ ss = 3» Ν A  Ψ e + 
Hobay χαὶ τὰ ἄλλα τὰ Pa λόύπουλα, χαὲςξ τοῦ ἔπεσὰν ριτσα 
-»" CR. CI “ Lan 9 A LA 
τοῦ fac λύπουλου, νὰ μὴ τὸν σφάξῃ, μόν᾽ νὰ τὸν συμπαθῇήσῃ,; 
A « + a “Ὁ . , - ΄ ὌΝ y x 
xut τὸν ἄφησες. Τὴ δεύτερῃ ᾽'μέρα ὃ μάγειρας τὸ ἐφχειασε 
à -"Ἤ ’ δ᾽. Ὁ 5 \ A D] \ »ν nr 
τὸ φαγεῖ ντίπου ie Αὐτὴ ἀπὴ τὴ δαφνιὰ ἔχανε πάλε 
mi 79 3 A 57 s x , NO La e 
τὸ το. Hole τὸ βασ᾽ λύπουλο νὰ φάῃ, χαὶ τὰ γὔρε ἁρμυ- 
14 χει A) \ D) LA \ 
ρώτερα χαὶ χειρότε ερα. Τότες χατάλαδε τὸ βασ᾽ λόπϑλο, πὼς 
y L4 » vas. = 
εἶνε ἀπ᾽ τὸ μαγειριτσὴ τοῦ, μὺνε χάποιος ἀλλος εἰνξ, 
τὸ χάνει τοῦτο, χαὶ δὲν τοῦ ἔχρινε τίποτε. μοναχὰ τοῦ 
᾿ εἴ \ 2 en LA la PAR. 71 μ = PT 2 ᾽ 
αὔριο νὰ μαγειρέψῃης τὸ φαγεῖ, χ᾽ ἐσὺ νὰ φύγης ἀπ 
, , - 4 où 
χαὶ στέχομαι ᾿γὼ νὰ ἰδῶ, ποιὸς τὸ χώνει τοῦτο. 
2 4 A 4 4 5 ’ CRE 4 
ἐχρύφτηχε ‘TIC ax τὴ δαφνιώ: xt ἀχούει ἀπὸ μέσα 
9 A “ ’ ω ᾿ NN ’ 
ἀπὸ τὴ δαφνιὰ φωνῇ; x δαφνιώ͵ μοῦ ᾿'πάνω, δαφνιώ 
΄ >. » A x n 4 
μοῦ χάώτω, ἄνοιξ. ἐν νἀδγῶ! K ἐδγαίνοντ τας ἀπὸ τὴ ϑαφνιὰ 
? ’ -Ὗ \ ed) 2 ’ 
ἀρχίρὴσε νὰ φάγῃ τὰ pare χι ὅτ᾽ ἐπ TNDE τὸ λας. εἐρρι- 
TAXE χαὶ τ τὴν ἅρπαξ ξε τὸ βασ᾽ λόπουλο, χαὶ τῆς λέει" “σὺ εἶσαι, 
\ 29 - N 
ποῦ μοῦ χώνεις τοῦτο; Τὴν πῆρε, τὴν πῇγε σ᾽ τὸ τσαδίοι 
pe \ 2 4 \ 4 \ A »Μ \ , 
τοῦ, τὴν ἀγχάλιασε χαὶ τὴν φίλησε" χαὶ τὴν ἄφηχε νὰ πάνῃ 


#29 4 4,2 -4 “Ὁ 9 \ N \ La \ - 

στὸ σε . AUT ξ T \Œ: T 
ἰὰ ΜΝ Αὐτὴ αἱ ὐνὶ σ 7? ge Eu à χλαίοντας οὶ της 

λέει" δαφνιά βου πάνω, ϑαφνιᾶ μου» χάτω, ἄνοιξέ μ' νάμδῶ 


μέσα! My αὐτὴ τῆς εἶπε" 


τσιμπημένη, φιλημένῃ, 
ET 5” ΛΨΝ NN \ a 4 ’ 
πίσω στῇ ϑαφνιὰ δὲ ᾿μὄαίνει. 


“έγοντας 7 δαφνιὰ αὐτὸν τὸ λόγο ἐξεράθηχε. Τὰ βασ᾽ λύ- 
πϑλα βλέποντας τοῦτο ἔφυγαν x ἐθιαμμαίνονταν, πῶς ἐξ:ε- 
ράθηχ᾽ εὐτὸς ÿ δαφνιά. Καὶ τὸ βασ᾽ λόπουλο Exar σε ἀντώμα 
μ᾿ αὐτήν. Ἔχοφαν νεραντσιαὶς χαὶ χουτσουπιαὶς x ἔστρωσαν 
τὸ στρῶμα. Αὐτὴ ἀποχοιφιήθηχε, χ᾽ αὐτὸς ἔφυγε. Τὸ πῳρνὸ 
ξύπνῃσ᾽ αὐτὴ χαὶ δὲν τὸν ηὗρε. Λίνησε λοιπὸν νὰ φύγῃ" 
στὸ δρόμο ᾿δρίσχ᾽ ἕνα δερδίσῃ χαὶ τοῦ λέει" μπαμπᾶ μου, 
νὰ σοὺ δώχω τοῦτα τὰ φορέματά μου" μοῦ δίνεις τὰ ᾿διχά 
σου χαὶ τἄλογό σου; Σοῦ τὰ δίνω, τῆς εἶπε" χαὶ τὰ ἔδωκε, 
x εὐτὸς αὐτὴ τὰ ἔνδυσε χ᾽ ἔσφιξε τἄλογο χ᾽ ἔφταχε τὸ βασ᾽- 
λόπουλο. Τῆς λέει τὸ βασ᾽ λόπουλο" ἀφέντη, αὐτοῦ ποὺ πᾷς 


” 


, » ν " EU . à 
χ᾽ ἔργεσαι, τί εἶδες χαὶ μολογᾷς; Αὐτὸς εἶπε: εἶδα χόρ 
΄ , Y \ \ , , je ᾽ » ’ 
Om ἔχλαιε χαὶ βαρειὰ ἀναστέναξε x ἔλεγε: νεραντσιαίς, 
χουτσουπιαίς, τί μοῦ χώμεταν χ᾽ ἔγασα τὸν χαλό μου; ΤἸὺ 
βασ᾽ λόπουλο ἀναστέναξε: πώλε πάαινε, πάαινε: πάλε τὸν 
2 ’, \ VS , +. 2 \ YO = ἫΝ C7 LA] / . 
Ὡρωταγξ TO (010, χε αὐτὴ πάλε τὰ ἰδια τοῦ ἔλεγε. Τὸ βασ᾽.- 
λόπουλο τὸν πῆρε τὸ δερδίσῃ φίλο σ᾽ τὸ σπίτι τον χαὶ τοῦ 
s) \ | » Lé \ \ ’ \ 4 \ \ 
εἶπε" ἐγὼ εἶμ᾽ ἀρραδωνιασμένος χαὶ ϑὰ χάνω τὸ γάμο χαὶ σὲ 
δέλω χαὶ σένα. Kat πῆγαν ἀντώμα, χαὶ τοῦ ἔδωχε τότε x ἕνα 
- \ 2 \ ᾽ s 
ξεγωριστὸν ὀντᾶ, xat χάθουνταν. Apyivnoe τὸ βασ᾽ λόπουλο 
, » \ ᾽ὔ ν \ Le ᾽ Nu - \ » ᾿ 
X ἔχανε τῇ γαρά" ἥφεραν τὴ νύφῃ,, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ ἔδαλαν νὰ 
LA e LA 4 Ld . EU ε“ οειο΄οηρινὥν 
τεφανώσουν, à δερδίσης ᾿μόῆχε μέσα d'Eva μεσανταρᾶ, χ᾿ ἔ- 
ὄγαλε τὰ δερδισιάτικα χ᾽ ἔδαλε τὰ χρυσώ, χ᾽ ἔλαμπε σὰν 
ὁ ἥλιος. Καὶ ᾿μδαίνοντας σ᾽ τὸν ὀντᾶ, ἔλαμφ᾽ ὁ ὀντᾶς χαὶ 
δϑώμμασαν ὅλοι. Πυρίζει τὸ βασ᾽ λύπουλο χαὶ χυττάξζει x'è- 
θάμμασε, χαὶ. λέει τῶν συμπεθερῶν᾽ πάρ᾽τε τὴ νύφη σας, 
χαὶ σύρ᾽ τε τὴν ᾿πίσω σ᾽ τὸ γονιχύ τῆς" χ᾽ ἐγὼ da ζήσω μὲ 
" « _f y» Γι ’ 
τὸ ἀϊτέρε μου, πὼς ἥμουν μαθημένος ! Ἔτσι ἐστεφανώθηχε 
τὴν ἄλλ᾽ ἀπ᾽ τὴ δαφνιώ, χ᾽ ἔζησαν χαλά. 


24. Τὸ παιδὶ τῆς ἀρχοῦδας. 


Hray ἕνας παπᾶς χαὶ μιὰ παπαδιὰ χαὶ πῆγαν νὰ χόφουν 
ξύλα. ]ηγαίνοντας ηὗραν ἕναν ἀργάτη. χαὶ μὲ τὸν ἀργάτη 
ÿre ἣ παπαδιώ" xt ὃ παπᾶς χάθισε x ἔχοφτε μιὰ γχορτσιὰ 
μὲ τὸ σχεπάρι του. Agob ἔχοφε πολὺ μέρος, x ἔμεινε μιὰ 
πιθαμὴ νὰ ἔρθ᾽ ἣ παπαδιὰ νὰ τὴν χόφῃ, ἣ γχορτονὰ ἦταν 
γχονδρὴ χαὶ δὲν ἠμπόρεσε νὰ βασταχτῇ x ἔπεσε. Ἀπὸ μέσα 
βῆχε μιὰ ἀρχοῦδα χαὶ λέει τοῦ παπᾶ" δέλω, “νὰ μ'άγγα. 
στρώσῃς. Ἰσώπα, τῆς λέει ὃ παπᾶς, ἐγὼ εἶμ᾽ ἅγιος ἄθρω- 
πος, χαὶ δὲ ᾿μπορῶ νὰ χάνω ἕνα τέτοιο πρᾶμμα! ΤἸοῦτο 
ποὺ σοῦ λέγω ᾿γὼ, χάμε! τοῦ λέει ἣ ἀρχοῦδα, χαὶ δὲ μὲ 
μέλει ἐμένα. Χωρὶς νὰ ϑέλῃ ὁ παπᾶς τὴν ἀγγάστρωσε, 
χαὶ φεύγοντας ἀλῃσμόνησε τὸ σχεπάρι TOU ἐχεῖ. Agod 7εν- 
νήθηχε τὸ παιδὲ χ᾽ ἔγεινε σὲ χαλὴν ἡλιχία, τὸν ἔλεγαν τἄλλα 
παιδιὰ μπάστο. Αὐτὸ ἐρώτησε τὴ μάνα, ἂν εἶνε ἔτσι, χαθὼς 
τὸν λέγουν τἀδέρφια tou. KT αὐτὴ τοῦ εἶπε" ἔχεις τὸ σχε- 
πώρι πατέρα. Καὶ πῶς ἠμπορεῖ νὰ χάμῃ παιδιὰ τὸ σχεπάρι ; 
Πώρε το, τοῦ λέει, xat σύρε σ᾽ τὴν ἐχχλῃσιὰ xat βάρα ὄξω 
στὸ σ᾿φᾶ χαὶ νὰ λέγῃς" τίνος εἶνε τὸ σχεπώρι; xt ὅποιος 
τὸ γνωρίσῃ, ἐχεῖνος εἶν᾽ ὃ πατέρας σου. ᾿Ἰφοῦ ἐδῆχαν ὅλοι 
ot ἄθρωποι, fixe χ᾽ ὁ παπᾶς χαὶ λέει τοῦ παιδιοῦ" ποῦ 
τὸ ηὗρες τὸ σχεπάώρι; εἶνε ᾿δικό μου. ᾿ΖΔιχό σου εἶνε χι 
αὐτό, ᾿διχός σου εἶμαι x ἐγώ, τοῦ λέει. Ἰσώπα, χαταρα- 
μένε! Tati; τοῦ εἶπε, σ᾿ ἔγω πατέρα. [fjye λοιπὸν χοντά 
του τὸ παιδί. Π]|ηγαίνοντας ὃ παπᾶς σ᾽τὸ σπίτε εἶπε τῆς 
παπαδιᾶς" νά, ἔφερα ἄθρωπο νὰ σὲ δουλεύῃ. Καλὰ ἔχανες, 
νὰ ζήσῃς! τοῦ εἶπ᾽ ÿ παπαδιά. Τὴν πρώτη ᾿μέρα τὸ παιδὲ 
τρώγει ἕνα χαρδέλι ψωμί. Τὴ δεύτερη τρώγει ὅσα ϑὰ ἔτρωγε 
χ 6 παπᾶς σ᾽ἕνα μῆνα. "A, δὲ μὰς χάνει, εἶπ᾽ ὁ παπᾶς, χ' ἔ- 
τσι τὸν ἔδθαλαν σ᾽ἕνα φωμᾶ, χ᾽ ἐχεῖ ἔτρωγε μόνος τοὺ T 
ψωμί, ὅσο ζύμονε. ΠῚ7γ ὃ μάγειρας τοῦ βασιλειὰ χαὶ τοῦ 
λέει, πὼς εἶνε ἕνας τέτοιος ἄθρωπος. ᾿θάμμασ᾽ ὃ βασι- 
λειώς, χαὶ λέει τοῦ παιδιοῦ: εἶσαι ἄξιο νὰ φορτόνῃς ἑξῆντ 
μουλώρια ξύλα; Eu ἄξιος ἑχατό, τοῦ εἶπε: φχειάσε μου᾽ 
ἕνα τσεχέρι! Καὶ τοῦ ἔφχειασ᾽ ἕνα Exard ὀχχάδες. Τὸ παίρνει 
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* 4 lé ’ ’ ti 22 «7 
μὲ τὰ χέρια του χαὶ τὸ τσαχίςει. θέλω μεγάλο! τοῦ λέει. 


LU ᾿ L4 , ΤΣ LZ AA] où ’ Ξ ΕΑ, 
Ἰοῦ φχειώνει ἕνα πενταχύσιαις ὀχχάόες. Tù παίρνει σ᾽ τὰ 


- κ " 2 LA : rs 4 τς ’ is 
χέρια του" τοῦτο ἕνε γιὰ T ἐμένα, εἰπ ἔτσι παίρνει 
κ Ἁ ’ AE 4 FRS . + A ᾿Ξ DES 
τὰ μουλάρια χαὶ πηγαίνει σένα λόγγο, χ ῥίχνει τὴ 
y” 


4 ᾿ ἊΣ ’ Er. 9 », 3 τὴ 
τσεχούρε του, χ᾽ εὐτὸς φορτώθηχαν τά μουλάριά. « τῷ 


δρόμο, ποὺ ἔρχονταν, ἧταν ἕνας πλάτανος - τὸν πιάνει με τὰ 


πὶ » . 4 5» ’ 
æÿ »» ,): 2 3 par ns , - - à () f] εχ )5- 
χέρια τοῦ, TOY SEPISUVEL Χά À ἡ] ŒYyOYTUC σ TU 00 μι £ 


τῆς σχέπαις ἀπ᾽ τἀργαστήρια. Τύτες τὸν εἶδ᾽ ὃ βασι- 
χαὶ ϑάμμασε, χ᾽ εἶπε σ᾽ τὸ φωμᾶ' τρώει πολύ, ἀλή- 
θεια, μὰ δουλεύει χαὶ πολύ! Kai poboinevos ( βασιλειάς, 
μὴν τὸν σχοτώσῃ αὐτὸς δ᾽ ἄθρωπος, τὸν ἔστειλε, νὰ πάρῃ 
γρόσια ἀπ᾿ τοὺς Σ'χυλοχεφάλους, x ίσως ἐχεῖνοι τὸν φάγουν. 
παρῇ TA γρόσια 


» > 4 Ἐπ᾿ ἴφ 2 v , ἢ 
Κ᾽ ἔχαμε συμφωνία μὲ τὸ facthëa, ὅτι μὸν 

LA Ἁ ee “ Ἂ ΄ ᾿ νι, ’ a «-Ἁ ᾿Φ 
ἀπ᾿ τοὺς Σχυλοχεφάλους, νὰ τοῦ ὁώωσῃ τὸ μισὼ τοῦ τῷ βασί 
À 7) τοὺς ἐνίχῃησε χ᾽ ἔτσι πῆρε τὸ μισὸ τὸ βασι- 
λειο. Πῆγε, τοὺς ἐνίχησε χ ἔτσι πῆρε 


- 


“ΙΧ CE ARE A VE 
λειο" xt αὐτὸς ἀπέρασε χαλὰ, X ἐμεῖς ἀχύμα χαλλίτερα. 


25. To βασ᾽λόπαλο χ᾽ ἣ ᾿ξωθ᾽ χιά. 


Ἁ 


Ἧταν ἕνας βασιλειώς, ποὺ εἶχε ἕνα παιδί. Agoÿ μεγά- 
λωσε τὸ παιδί, τοῦ ἔφκχειασ᾽ ὃ πατέρας TOU ἕνα δαλένιον 
ὀντᾶ, χαὶ τὸ ἔδαλε μέσα μαζὶ μ᾽ἕνα δάσχαλο γιὰ νὰ μάθῃ 
γράμματα. Κὶ ἀφοῦ ἔμαθε πολλὰ γράμματα, μιὰ μέρα τοῦ 
πῆγαν χρέας μ'ἕνα χύχχαλο. 7ύτες τὸ παιδὶ ἐθάμμασε, 
γιατὲ χόχχαλο ἄχουε καὶ χόχχαλο δὲν εἰχε θῇ" x ἐπαῖςε 
μ᾽ αὐτό. Κατὰ δυστυχίαν ἐτσάχισ᾽ ἕνα dal, καὶ βλέπει ὄξω 
οὐρανό, βλέπει βουνώ, χάμπους, ποτάμια χι ἄλλα πολλά. 
1ύτες λέει τοῦ δασχάλου του, νὰ τὺ ᾿δγάλῃ νὰ σεργιανίσῃ 
ἤξω. Ὁ δάσχαλος δὲν χοτᾶσ᾽ ἀπ᾽ τὸ βασιλειὰ χαὶ λέει τοῦ 
παιδιοῦ νὰ ᾿ρωτήσῃ τὸν πατέρα του. ρώτησε τὸν πατέρα 
τοῦ, χαὶ τοῦ ἔδωσε τὴν ἄδεια" χ᾽ ἔδγαλε τὸ παιδὶ ἀπ τὸ 
δαλένιο τὸν ὀντᾶ. Ἐδγαίνοντας ἔχαμε τὴ βίζιτα ὅλων τῶν 
ἀρχόντων. Μιὰ ‘pépa μαζὲ μὲ τοὺς ἄρχοντες ἐόῆχε σ᾽ τὸ 
χυνήγιγ καὶ σχύότωσαν πολλοὺς λαγούς. Tod παιδιοῦ τοῦ 


ν CES ’ ᾽ » ν = ς 
ἄρεσε πολλά, x ἔδγαινε “χαθ᾽ ἡμέρα μοναχό του γωρὶς 
“7 Ἶ ΡΞ » Z LA 7 4 
σχυλί, γωρὶς χάνέναν ἄθρωπο χοντά του. Πῆγε μιὰ φορὰ 
4 \ SA La δι , ’ "= s 
μαχριά χαὲ OËy Ἠϑρε τίποτε. Μίόν᾽ ἐχεῖ ἦταν ἕνας Ὁδρογός:" 
‘ 
= 7 


τὴ ; τᾷ " ξέ € γα Θ ) PRE L td “ 
TOY ρωτᾷ" ςέρεις πουθενὰ χυνήγι; Ξέρω, τοῦ εἶπε, ἐπάνω 


σ᾽ αὐτὸ τὸ Bert! Πῶς νὰ ἀνέδω; τοῦ εἶπε. "Eye γρόσια. 
x ἐγὼ σ᾽ ἀνεδάξω. ἤχω, τοῦ εἶπε. Ay6pao ἕνα βυύϊεο: 
λοτύμαρο, χαὶ νὰ σὲ βάλω μέσα, νἀρθοῦν τὰ χοράχια νὰ σὲ 
πώρουν.  Açod ἀνέδω, πῶς νὰ χατέβδω 3 Live μιὰ σχάλα 


χαὶ χατεδαίνεις, τοῦ Toy πῆραν τὰ χοράχια σ᾽ τὸ 
ράχ 


πον δα, 2" Δ. Nr VS es à x 

PouvO* x ἐχεῖ ἥταν ἕνας χάώμπος ἀπέραντος, χαὲ μῇτε χυνήγε 
> 

y JO μ ΄ 


7 


τίποτε ἄλλο. Ἰύτες φωνάξει: 06p7£, μὲ γέλασες ! 
εἶν ποῦθε 400 δυὸ 
πέτραις, χ᾽ ὕστερα σὲ χατεδάξω. 

πῆρ᾽ ὁ Ὁόρῃός, Gray ὅλο διαμαντιχώ, χ᾽ ἔφυγε. Ἰύτες 
\ \ 4 , ξ 
ως peser re À ) «et, τρεφόμενο μὲ χόρτα χαὶ ῥίζαις. 
soi ποῦ ἐπερδατοῦσε, ηὔρς μιά χλαδανῇ" σῃηχόνει τὴν χλα- 
δανή, βλέπει μιὰ σχάώλα χαὶ χατεδαίνει, χατεδαίνει μιὰ ᾿μέρα 
χωρὶς νὰ 6pi τὸν πάτρ. ide τέλος πάντων οὐρανὸ χαὶ γῆς. 
Ἰροῦ ἐχατέδη ἀπ τὴ σχάλα, ᾿δρίσχει χἄτι σεράγια πολὺ 
μεγάλα, x τοῦ πῆγε ἢ χαρδιὰ σ᾽ τὸν τόπο. ἢ τρεξ᾽ ὃ 


x ge F4 FR \ A ’ ’ / "= 
χαύμενος γιά νά φάγῃ φωμί. Πηγαίνει" ἐχεῖ ᾿δοίσχει ἕνα 


m2 


γέροντα ἀλυσοδεμένο, ποὺ τὰ γένεια Ta εἶχε φτάσῃ ὡς τὰ 
γόνατά. ἥξει τοῦ γέρου": δός μοῦ νὰ φάγω! Aos με, χ- 
στερᾶ νὰ σοῦ δώσω ! τοῦ εἶπεν ὁ γέρος. MÈ τὶ χουθέτι 
νὰ σὲ λύσω; ἐγὼ ἀπέθανα τῆς πεῖνας! Τὰ λέει ὃ γέρος" 
ἄνοιξε τὸ ντουλάπι χαὶ πώρε μιὰ βίτσα, πε εἶνε μέσα, χαὶὲὶ 
χτῦπα, νά γείνουν, τί φαγητὰ ϑέλεις. Τὴν ἐχτύπησε, x’ ἧρθαν 
τά φαγητώ: ἔφαγε, ἔχαμε χουδέτι: ἔλυσε χαὶ τὸ γέρο, τὸν 


ξεφεέριασε, ποὺ εἶχε χρόνια ἄλουστος χ᾽ dvélhayoc. Μιὰ 
μέρα ἐσχλιτίστηχε τὸ παιδί, χαὶ τοῦ λέει 6 γέρος" τί 

υἱέ μου; νὰ τὰ χλειδιὰ, χαὶ σεργιάνισε τοὺς ὀντᾶδες. 
χράτησε τὸ χλειδὲ ἀπὸ ἕναν ὀντᾶᾷ. 


εἶ γέ 


d'A 


LE ΚΝ rene Ὡς PTT ΤΣ Re Ki 
τᾷ de sf SN TER τάν 2 va F 
Be 3 Ὁ 


μέσα εἶνε ᾿ξωθ᾽ χιαίς, χαὶ ϑὰ σὲ φάγουν᾽ μὰ da σ᾽ ὁρμηνέφω 
ἕνα νὰ χάμῃς" μέσα σ᾽ τὸν ὀντᾶ εἶνε μιὰ γρόσπα μὲ νερό, 
χ᾽ αὐταὶς ὅτι νἀρθοῦν ϑὰ ξενδυθᾶν. Καὶ μούνε προφτάξῃς 
χ᾽ ἁρπάξῃς τὰ φορέματά TOUS; γλυτόνεις, γιατὶ ὕλην τὴ δύ- 
νάμε αὐτὰ τὰ φορέματα τὴν ἔχουν. Τὸ παιδὲ ἔχαμε χαθὼς 
τοῦ εἶπ᾽ ὁ γέροντας. Πῆγε λοιπὸν ἣ μεγάλη" φοδήθηχε χαὶ 
δὲν ἔχαμε τίποτες" πῆγε ἣ δεύτερη" φοθήθηχε πάλι xai δὲν 
ἔχαμε τίποτες" πῆγε τέλος χ᾽ ἣ μιχρότερῃ KE ὄμμορφήτερη" 
ἔχαμε χἄμποσα νάζξια μέσα σ᾽ τὸ νερό.  Tÿç ἁρπάζει τὰ 
φορέματα χαὶ φεύγει. Αὐτὴ μὲ τὴν πανουργιώ τῆς τοῦ εἶπε" 
ἐγὼ ᾿δική σου, χαὶ ᾿διχή σου εἶμαι" δὲ μοῦ δίδεις τὰ φορέ- 
ματώ μου; Ὄχι, τῆς εἶπε. Ἤ;, νὰ πιάσω ‘Ayo τὴ μύτη ἀπ 
τὸ φουστάνι μου! Καὶ τὴν ἔπιασε χαὶ πῆγε νὰ τὴν τραδήσῃ, 
μόνε xt αὐτὸς ἦταν ἄξιος" ἕνα φοῦσχο τῆς ἔχει χαὶ τὴν 
ἀπέταξε πέρα. Τὴν πῆρε λοιπὸν χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ γέρο, χαὶ 
τοῦ λέει" ἐγὼ τώρα ϑὰ πηγαίνω σ᾽ τὸν πατέρα μου χαὶ στὴ 
μάνα μου" ἔχεις χἀνένα ἄλογο νὰ μοῦ δώσῃς; Ego, τοῦ 
εἶπε: σύρε σ᾽ τὸ ἀχούρι χαὶ φώναξε" νντουρίντουρι ἄλογο φτε- 
ρωτό, ἄϊντε νὰ μέ πᾷς σ᾽τὴ μάνα μου καὶ σ᾽ τὸν πατέρα 
μου! Εὐτὸς πῆγε τὸ φτερωτὸ τἄλογο, καὶ χαδαλλίχεφε. 
*Eéale χαὶ τὴ ᾿ξωθ᾽ χιὰ στὰ χάπλα. Π]ηγαίνοντας ἐχάτ᾽ σαν 
σἕνα μέρος νὰ φάγουν φωμί. Exet ἦρθεν ὁ ἀδερφὸς τῆς 
᾿ξωθ᾽ χιᾶς μεταμορφωμένος σ᾽ ἕνα δερόίση. Ποῦ τὰ ηὗρες 
αὐτὰ τὰ φαγειώ; Tôtes μὲ διάφοραις πανουργιαὶς τοῦ λέει 
τὸ παιδί" ἐμεῖς ‘dexot σου χαὶ ᾿διχοί σου εἴμαστε τώρα" μούνε 
χάτσε νὰ φᾶμε! ἣ δύναμίς σου ποῦθε χρατιέται; Νά, ἀπὸ 
τούτην τὴ τσοπανίχα, τοῦ λέει" μιὰ φορὰ νὰ εἰπῶ: βούρ, 
τσοπανέχα! σὲ σχοτόνει. «Αὐτὸς χώνει τρόπο, παίρνει τὴ 
τσοπανίχα, φωνάζει μιὰ φορώ- βούρ, τσοπανέχα σ᾽ τοῦ δερ- 
ὄΐση τὸ χεφάλι: χαὶ τὸν ἐσχύτωσε. Φεύγουν ἀπ᾽ ἐκεῖ. 
Ἡ ᾿ξωθ᾽ χιὰ χαχὰ χαὶ μαῦρα, ποὺ τῆς ἐσχότωσε τὸν ἀδερφό. 
Πῆγαν παρέχει: ἐχάτ᾽σαν νὰ ματαφάγουν φωμί. Exei 
ἔρχεται ὃ ἄλλος ὁ ἀδερφός τῆς, χ᾽ ÿ δύναμίς του ἐχρα- 
τιόνταν ἀπό τὸ χαδούχι του, ποὺ τὸν μεταμόρφονε σ᾽ ἀέρα. 
Κάνει τρόπο τὸ παιδί: τοῦ παέρνει x ἐχείνου τὸ χαδούχι" 
φωνάζει μιὰ φορώ: βούρ, τσοπανέίχα! σ᾽ τοῦ δερδίσῃ τὸ 


χεράλι" τὸν ἐσχότωσε χ᾽ ἐχεῖ ἡ ᾿ξωθ᾽ χιὰ λέ 
, Χ ἐχεῖίνο.υ Τ7ύτες ἢ ᾿ξωθ᾽ χιὰ λέει 
\ ΄ 
ἄπομεσα τῆς" νὰ γλυτώσω μοναχή μου" τώρα δὲν ἔμεινε 
Y ’ - ᾽ -» 
ἄλλο βοήθειο. Πῆγαν σ᾽ τὴν πατρίδα τοῦ παιδιοῦ" λέει ἑνός" 
“ἰδ ξα YO si y Ὶ Ὶ 5) 
τρέχα, νά πάρῃς τοὺς μουζδέδες τοῦ βασιλειώ, γιατὲ τώρα 
PA e a r - ς 4 
ἐργεται ὁ υἱὸς του. Kad, τοῦ λέει ὃ ἄθρωπος, ὃ υἱὸς 
ΞΔ \ 5 
τῇ βασιλειὰ ἀπέθανε χαὶ ξεχοχχαλίστηχε ἀπ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
r ’ > — F » 
χαιρύό. Π]ηγαίνει παρέχει" στέλνει ἄλλον, ποὺ πῆγε χαὶ πῆρε 
τοὺς μουζδέδες. Τότες ἔρριξαν τύ ᾿ ἄλλο ᾿ 
ς τες ἔρριξ OT xt ἄλλα βασιλιχὰ 
πράμματα. Πἰἤγαν σ᾽ τὰ παλάτια. ἐδέχτηχε τὸ παιδί τοῦ ὃ 
Ἁ ? Ἂ Fe Lé \ ΄ Ξ . » 
βασιλειὰς πανόρεμμενο μὲ λαλούμενα χ᾽ ἄλλα διάφορα" 
2 ἐπε 4 2 - e ’ " 
ἐγλέντισαν πολλά. βόηχε x ἢ νύφῃ τοῦ βασιλειὰ χ᾽ ἐχό- 
ee 5 4 -) ; 4 É 
pee μὲ χείνην τὴν ὡραιότητα - ὅλοι ἐθάμμαξζαν. Τὰ φορέ- 
ν Ἁ s 
μάτα τῆς ᾿ξωθ᾽ χιᾶς τὸ βασ᾽ λύπουλο δὲν τὰ ἔδιδε- 
» 7 = ὡΝ ’ / Fe \ 
ἐλάμδανε τὴ δύναμέ τῆς, τοὺς ἐσχότονε ὅλους. 
ὡ \ \ »Ἀ - ’ 
τὸ HO τὰ ἔδωσε τῆς μάνας τοῦ χαὶ τῆς λέει" μὴν τὰ 
θώσῃς, γιατὲ μὰς τοώγει ὅ ν᾿ ἢ ᾿ξωθ᾽ ns 
9S» γιατὲ μὰς τρώγει ὅλος. Moy 7 ᾿ξωθ᾽ χιὰ τὰ παίρνει 
A A ΡΞ ἐν 4 5 \ , ÿ 
μὲ τὴν πανουργιώ τῆς ἀπὸ τὴν πεθερά τῆς χαὶ τὰ ᾽νδύνεται 
/ ’ 64 r r à 
Ma, τῆς λέει, δυό, xat σ᾽ τὸ 


γιατὲ ἂν 
là τοῦτο 


΄ NA! 
χαλό! δὲν εἶμαι γιὰ τὸ υἱό 
n Ἁ Ἐ- \ , Ἁ ’ 
TOUT xat φεύγει.  Tù μαθαίνει τὸ rat: σχούζει, φωνάζει 
΄ δ τ οὐ 5 x did 
LODYE τί διάφορο; αὐτὴ εἶ jy ) 4 
/ e € € D e TE ) 
οωτὸ τἄλον Γ Æ ge ᾿ 7 τ Ἢ: ὅθὰς ΡΝ 
ῥωτὸ τἄλογο, τὴ τσοπανέχα χαὶ τ 


ὠτὸ τὰ ἢ Tor ἣν χαδούχα, χαὶ πηγαίνει 
στὸν τύπο, ποὺ πῆρε τὴ 


Ὶ ᾿ ᾿ξωθ᾽ χιά. Kurà τύχῃ ὁ πατέρας 
τῆς εἶχε πόλεμο μ᾽ ἕναν ἄλλο βασιλειώ, χ᾽ εἶπε" ὅποιος 
γιχήσῃ, νὰ τοῦ δώχω τὴ ϑυγατέρα μου γυναῖχα. 7ύτες 
αὐτὸς μεταμορφόνεται σ᾽ ἀέρα, γιατὶ εἶχε τὴν χαδούχα τοῦ 
ϑερδίσῃ. παίρνει χαὶ τὴ τσοπανίχα" τρέχει στὸν πόλεμο χαὶ 
τοὺς ἐσχότωσ᾽ ὅλους. Ἰύτες τοῦ εἶπ᾽ ὃ βασιλειάς" ποιὰ 
ϑυγατέρα μου σοῦ ἀρέσῃ, πώρε την! Αὐτὸς εἶπε τὴ μιχρό- 
τερή. Καὶ μεταμορφώθηχε σἀέρα, x ἐχεῖ ποὺ ἔτρωγ᾽ ἢ 
Ξωθ' χιὰ φωμέ, πῆγε χαὶ τῆς ἅρπαξε τὰ χομμάτια" χι οὐ 
τοῦ εἶπε" τώρα μὲ πῆρες μὲ πόλεμο χαὶ μὲ τὴν ἀξιώ ow, 
γάέ CE μπορῶ νὰ σοῦ χάμω τίποτες. Ἔτσι λοιπὸν τὴν ἐστε- 
φανώθηχε, τὴν πῆρε, χαὶ πῆγαν σ᾽ τὸ βασιλειὰ va πέρασαν 
τέτοια ζωὴ, ποὺ μήτε χἀνένας δὲν εἶχε περάσῃ. 
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To χρουσ à ἄλογο. 


Μιὰ φορὰ χ᾽ ἕνα χαιρὸ ἦταν ἕνας βασιλειὰς χένας παπάς, 
,“ Ὁ , 7 Ἁ -“ \ ἜΣ: LIN ᾽ à 
χ᾽ εἴχανε τύσαις ἀγάπαις, πὲ ϑαρροῦσες, πὼς ταν ἀόερφια 
« ’ \“ ? fr 1 > Ἃ x ὡς > 
μαζὲ TOWYAYE, μαζὲ πένανε, μαζὶ ξεχαχίζανε, χαὶ μιά στιγμὴ 
\ , re N PORT 4 -ε 3 9 CA ἽΝ per 4 Ὁ x 
νὰ ᾿ποχωριστοῦνε, 0€ μπορᾶσανς. λα τὰ χαλὰ τᾷ χανε μὰ 
τέ τὸ ϑέλεις, ποὺ ἡ γυναῖχες τως ἥτανε στείραις, καί πάντα 
", Lt NBI er, La 4 ’ ] Ἁ 
τως ἦτανε πιχραμένοι, ποὺ δὲν εἴχανε χληρονόμους. Μιὰ 
᾿ δὰ ποὺ χουδεντιάζανεν οἱ δύο τως, λέει ὁ βασι- 
> LA ων LA .n - << “ nn \ ΜΞ Ἁ 
ἔ, φυχή μου, παπᾶ, τί χαλὸ πούτανε γιά μάς, νά 
Ἑ ς PRE \ ET Ξ ἢ: n ΄ "}} 
᾽γχγαστρονούντανεν ἡ γυναῖχες μας νὰ χάμουνεν ἀνδρόγυνο, 
γιὰ νὰ μὴ ξεχωρίσωμε χαθόλου. Kad ἤτανε, βασιλειώ μου, 
“2 e Ν Ἁ Li CES. 5 F4 “Ὁ LA SA , À 
λέει ὃ παπᾶς, μὰ δὲν εἶνε o'Tù γέρι μας, χέμεις 0€ μπὸ 
᾿ - “7 \ x , , Q / Æ D re ῃ ἩΔῪ 
ροῦμε νὰ μαλόνωμε μὲ τὸ Θεύ, δόξα σ᾽τύνομά του Μὰ ἔλα, 
ὑποὺ x οἱ δύο ἤτανε χαλοὶ ἀθρῶποι, γιατ χανενοῦ τὸ OEX7)0 
= ’ e ἂ à æ λ 3 -- y = 
δὲ φάγανε, ἐλεημοσύναις dxdyaye, ὁ Θεὸς τοὺς ἀγαποῦσε 
᾿»Ἤ , Le δι ΓΝ x AAC - 
χχουσε χαὶ τὸ λόγο τως χαὶ ᾿γγαστρωθήχανεν 7) γυναίχες 
jvac ἔ ἦνας ἔδ + χαὶ τὰ χοιλιδάχια τῆς 
τως. νας ἔμδαινε, μῆνας εὔγαινε" χαὲ T4 χοίλ τῆς 
βασίλισσας χαὶ τῆς παπαδιᾶς ἐφουσχόνανε, χε ὁ βασιλειᾶς 
» LT σ DES lé 
χ ὃ παπᾶς ἤτανε γιὰ νὰ τρελλαθοῦνε, 0060 τά βλέπανε, 


πρᾶμμα ποὺ δὲν τὐλπίζανε" 


τώρα σ᾽ τὰ γεράματα 
νὰ μάθ᾽ ὁ γέρος γράμματα" 


μὰ βλέπεις, ποὺ δὲν πρέπει χἀνένας νὰ ᾿πολπίζεται σ᾽ τὸ 
Θεό! Τί τὰ ϑέλεις; ἦλθεν χἣ ὥρα τως, νὰ γεννήσου; χαὶ 
γεννοῦ χ᾽ ἡ δυὸ ἀγόρια, ὄχε χαθὼς τὸ περιμένανε" μὰ χεῖνοι 
πάλε γιὰ αὐτὸ δὲν πιχραθήχανε τόσο, γιὰ νὰ μὴ βαρεθῇ xt 


ὁ Θεὸς ἀπάνω τως, μόνο χάμανε δοξολογιαὶς μεγάλαις χαὶ 
χαραὶς χαὶ ξεφάντωσες" χαὶ λέει xt ὃ βασιλειὰς τοῦ παπᾶ, 
νὰ μὴ χολιᾷ χαθόλου, γιατὲ χαὶ τὰ δυὸ εἶν᾽ ἀγόρια ᾿διχάώ του. 
Ta παιδιὰ μεγαλόνανε σὰν τὰ βλασταράχια, ποὺ χαθένας 
χαιρούντανε νά τὰ βλέπῃ" χαὶ σὰν μεγαλώσανε χἄμποσο, ὃ 
βασιλειὰς ἔγτισε μὲ ᾿διχά του ἔξοδα ἕνα μεγώλο πύργο, 
πολλὰ ὄμμορφο, χ᾽ ἐχεῖ δὰ μέσα ἔδαλεν ὃ βασιλειὰς à δυὸ 
παιδιὰ νὸ ᾿ναθρέφουνται μαζέ, γιὰ νὰ ᾽γαπιοῦντ᾽ ἀπὸ μιχρά. 
ϑλονένα τὰ παιδιὰ ἀγαπιούντανε: ἤθελαν νὰ σηχωθοῦνςε τὸ 
πῳρνό, νὰ νιφτοῦν, νὰ πάρουνε τὰ χαφεδάχια τως χαὶ νὰ 
᾿γχαλιαστοῦνε, νὰ πηγαίνουνε σ᾽ τὸ σχολειό τως σὰν δύο 
ἀγγελόπουλα μ᾿ ὅλαις τῆς χάρες χαὶ τῆς ὀμμορφιαίς" x ὁ 
χύσμος χαιρούντανε νὰ τὰ βλέπῃ" μόνο πότε πότε τὰ μά- 
λονεν ὃ δάσχαλος, γιατ' ἀργούσανε νὰ παγαίνουν σ᾽ τὸ σγολειό 
τως" γιατὶ σὰν rad ποῦσαν, σὰν ἀποδιαδάξανε ἀποδραδύς, 


.ο:οἷο,Ἃ 


5 ÊTÉCTUYE υὴ ᾿) A 2 δ 
ἐν ἐπέφτανε νὰ χοιμηθοῦν, μόνο ἐπαιγνιδάρανε, χ᾽ ἔτσι δὰ 


Em) + ἴω --- ” PTS y — 4 À 
ερνᾶσε πολλὴ νύχτα, ὥσπου νὰ χοιμηθοῦνε" χαὶ τὸ πῳρνὸ 
4 


’ \ - » 7 
νοιώθαν νὰ πᾶνε σ᾽ τὸ ayole τως. Καὶ 7e αὐτὸ σὰν μιὰ 
\ δι. A = \ 4 δὰ € a 7 5 7 ᾿ς 
Gt 000 τοὺς μάλωσεν 6 δάσχαλος. λέει τὸ παπαδόπουλο, 
A » ὡ Ἁ \ Le LA 
TOUTUYE χαὶ πλειὰ ξυπνῃητὸ χαὶ δυνατόχαρδο, νὰ χάμουνε μιὰ 
lé \ A] ; : | 
"7, ‘ , ? € M \ , ’ A! 
γνῃ νὰ μὴ “οιμοῦνται χ' οἱ δυὸ μαξί, μόνο τὴ μισὴ νύχτα 
σ \ \ Ὑ \ e ss = 
ὁ ἕνας, xat τὴν ἄλλῃ μισὴ 6 ἄλλος. Αὐτὸ τὸ 
»ν Ἀ ΓΕ - / pre ΕῚ , “ ᾿ 
ἤρεσε χαὶ τοῦ βασιλόπουλου, χ᾽ εἶπαν νὰ διαδάξζη 
3/7 κ - \ 
βασιλόπουλο γιὰ νὰ χοιιᾶται τὴν αὐγῇ" γιατὶ 
΄ πὰς, + ? \ δῷ , 4 4 , πῶς 
ὁ ὥπνος εἰνε πλειὰ γλυχός, χαὶ τὸ βασιλόπωλο 


-- 


7 A \ \ 
2 Λαλὰ τὸ στογαστήχανε, χαλὰ τὸ χάνανε-" 
2 ’ δι ν A! ” ἘΝ Ἁ πὶ ΄ LA 
ἐχοίμόντανε ὑμμόρφα χαὶ χαλά, χαὶ ξυπνούσανε μιὰ χαρά. 
\ , Ν" 9 4 Ἴ | 
χάξ πηγαίνανε στὸ σχολειό τως. Ma νὰ ᾿δῆς, τί τρέχει! 
ΥΥ F4 Fr ’ - A L4 ᾿ € 
βίπαμε παραμπρός, πὼς τὸ βασιλόπουλο ἐδιάδαξεν ἀπο. 
Lé \ ΄ A “4 A ᾿ 
σπερᾶς XUE χοιμοῦντανε τὸ παπαδόπονλο. Μιὰ βραδειὰ τὸ 
Ἁ 2 ΄- À} 4 Ἁ LA 
λοιπὴ ἐχεῖ δὰ ποὺ χαθούντανε χαὶ διάδαζε στὸ τοαπε 


τ 


- Ν LE à # € - \ 

100, XOVTU τὰ μεσάνυχτα σχέζεται ὃ τοῖχος χαὶ πετιέτι 

Σ 3 L δε ν a ν _ 

— — = ς - 4 _ à / ? 

ἀρέπακλος, ποὔφευγεν ÿ φυχή του, νὰ τὸν βλέπῃ ένας. 
\ 32 ES 2: rs ’ \ ᾿ 

“οὔχε χάτι ἀχειλάραις ποὺ ἣ μιὰ πήγαινε σ᾽ τὸν οὐρανό, ἡ 

VAR) 9. κι « 

AA (8 ) » d - 4 rt n = ? 5) > 
3 σοὶ TS; μιά μυτάρα τρεῖς πῆχες μαχριά, χαὶ ποῦ νὰ 
T4 Λεγῃ χάνενας οὐλα τοῦ τὰ συγχόμματα! Τὴ χαμμένο τὸ 
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βασιλόπαλο τὔπιασε τρομάρα, σὰν ποὔτανε δὰ χαὶ φοδιτσά- 
po, χ᾽ ἔπεσε ᾿λιγοθυμισμένο. Ὁ χαλός σου χαχάρατπος, 
χαθὼς φανερώθηχε, ἥπλωσε τὸ γαδεμμένο το" γεράχι xt 


Y σ - ᾽ , ΕΝ L pp ’ 2 4 
ἄφησεν ἕνα πρᾶμμα ᾿πάνω σ᾽ τὸ τραπέζι, x’ εὐτὺς γάθηκχε. 


LA! LV LA 2 
Σὰν πῆρε ᾿πάνω τοῦ ‘Ayo τὸ βασιλόπουλο, σηχώθηχε Tévo 
, ν ’ ς 5" = , ͵’ σ ’ 
χ᾽ ἤῴαχνε τὸ τραπέζι, x ἐχεῖ ᾿ὄρίσχει ἕνα γαρτάχι χατα- 
Ἂ 9 f à) 4 ν ’ A 
Drlœopéyo* τὸ πιώνει, μὰ τὰ γέρια τοῦ εἴχανε χϑράγιο νὰ 
ᾶ. ἃ ΄ σ C \ … Ὑ , ’ 
ἡ ξεδιπλώσουν ; ὕστερις δὰ μετὰ πολλὰ τὴ ξεδίπλωσε, χαὶ τί 
’ 


νὰ ᾿δῇ; μάτια μου, φῶς μου! βλέπει μιὰ χορασίδα ζωγρα- 


4 
φισμένῃ, ποὔλεγε τοῦ ἥλιου «λάφε ἢ νὰ λάφω " Ta χώλλῃ τῆς 
= \ \ 5" ’ ὡ an - 4 τὰ s Ἁ »ν ὰ Ν᾽᾽,..Δ σ 
χαὶ τὴν ὀμμορφιά τῆς δὲν τᾷχε χἀμμιὰ ἄλλῃ. Σ᾽ τὴν ὥρα 
τ LE παι, 1 ΓΝ \ \ \ ΣΝ ᾿. ἢ» 
τὸ βασιλόπουλο ξετρόμαξε, χαὶ σὰν τρελλὸ χύτταζε τὴ ζωγρα- 
φιὰ χείνῃ, ὁποὺ τοῦ πλήγωσε βαθειὰ τὴν χαρδιώ. Ac μὴν 
τοῦ δίνῃ ὃ νοῦς του νὰ χοιμη θῇ" μόνον εἶχε χαρφωμένα τὰ 
μάτια του ἀπάνω σ᾽ τὴ ζωγραφιά. Kax τὴν ἔχεις, βασιλό- 
9 , e \ \ “-“ LA " \ Ἂ " 4 Y 
πουλο, xt ὃ θεὸς νὰ σοῦ βοηθήσῃ σ᾽της δουλειαίς, ποὺῦμ- 
- πὶ LA κ N 7 \ , LS ’ ς ’ 
πλεξες. ξυπνάει τὸ παπαδόπολο, τὸν ‘porta γιατὶ ᾿πόφε 
δὲν χοιμᾶσαι; Κεῖνος γλήγορα χώνει τὴ ζωγραφιὰ σ᾽ τὸν 
χόρφο τοῦ, χαὶ χαμόνεται, πὼς ξαγρύπνησεν ἀπὴ τὸ πολὺ 
διάδασμα, χαὶ τώρα δὲ ᾽μπορεῖ πλειὰ νὰ χοιμηθῇ. Αάθενται 
χἄμποσην ὥρα, χουδεντιάζουνε μαζί, χ᾽ ὕστερις σηχόνεται γιὰ 
-ὠ- \ - \ 4 "Ὁ - Ο ει 
νὰ πᾷ νὰ χοιμηθὴ, μὰ ποῦ τοῦ χολλοῦσε χεινοῦ ὕπνος σ᾽ τὸ 
χεφάλι! Ξημερόνει ἣ ᾿'μέρα, τὸ βασιλόπουλο χώνει τὸν ἄρ- 
pooto, χαὶ δὲν πηγαίνει στὸ σχολειό, μόνο χλειέται μέσ᾽ 
σ᾽ τὸ σπίτι, χαὶ χάθεται γωρὶς νὰ φάῃ χαὶ νὰ πιῇ, χαὶ χυτ- 
τάξει τὴ ζ΄ (, Περνᾷ ἣ μιὰ ᾿'μέρα μὲ τὴν ἄλλῃ, τὴ 
2 N ’ 2 LA 
χαλό σου βασιλόπουλο ot χειρότερα. Αδυνάτισε, ἐχιτρίνισε 
χ᾽ εἶνε νὰ τρελλαθῇ. Toy ἔδλεπεν ὁ μπαμπᾶς τοῦ ὃ χαμμένος 
χαὶ πιχραίνουνταν, γιατὲ ἂν χ᾽ ἧσαν μαζὶ χαὶ τρώγανε χαὶ 
τὰ ἴδια φαγειώ, τὸ παπαδόπουλο ἥτανε παχουλὸ παχουλὸ χαὶ 
Ξ ’ ν- ἣν ; À Z À Fi A «δ =" 9 as ù 
206, xat τὸ βασιλόπουλο ἔλυονε σὰν τὸ χερὲ σ᾽ Tu ποδάρια 
ν - 4 4 
του, χωρὶς νὰ ξέρῃ χἀνένας τίχει. Tù ᾽ρωτᾷ χρυφά" χαλέ, 
παιδάχι μου, τἔχεις χ᾽ εἶσαι πάντα συλλογισμένο; μ᾽πᾶς χαὶ 
δὲν περνᾷς χαλὰ μὲ τὸ παπαδόπουλο; γιατί πιχραίνεσαι; ϑὰ 
» Ἂ 3Ίχι - 
μὲ χώμῃς νὰ ᾿ποθάνω, νὰ σὲ βλέπω ἔτσι δά!  Exeïvo, 


4 A ν᾽ \ - ’ , \ »ν Lé 
μάτια μου, δὲ ϑέλει νὰ ᾿πῇ τίποτε, μόνο δὲν ἔγω τίποτε, 


3 1° 7, 6 ᾿ DA «γα 
καλάμαι!" KG χαρδιά τοῦ τὔξερε. Σὰν δὲ ᾿μποροῦσεν ὃ 


βασιλειὰς νὰ μάθη τίποτε ἀπὸ τὸ παιδὶ τ / rs 
> | - se Û TOOL τοῦς πέφτει OF TO 
; 


SE 
; 


\ 
} πὸ ΞΟ. Ἃ » 2 OR 
Z τὸν ἀδ , * #4 TOU πῇ; ἄν ξέρῃ τίποτας 
t& TOY GOENOOÜ τοῦ)" 1 -" ν 
γιά - pe )* μά MO χεῖνο ct τίποτα: μὰ 


παπαδόπϑλο χαὶ τὸ παραχαὴῪ 


" \ ’ \ σ᾽ 2 2 
de ve — 9 ἄν, + Ὁ 9. e 
ἄπο XEVY τὴν ὥρα τοῦ μὔῆχεν ἢ μυῖα σ᾽ τὸ ῥοθώνε νὰ μάθη 
τὸ βασιλόπολο ἡποὺ , 1 1 )ὲ Ἢ 4 
/ OT8/0, ὁποὺ κα V4 φαγῇ, μηδὲ νὰ πιῆ, 
: im " 4 4 
"ἃ χι | Μπορεῖ. Aoû LT ) 
νὰ X041907 ᾿μπορεῖ, παρά πάντα χαθούντανε χλεισμένο 
-' 0 0. / \ 9 7 \ , : - 
τὸν πύργο Μιὰ μερα σάν τὸ χαλοπιώνει χαὶ δὲ ᾿μπορεὶ 
- πε 4 γᾷ 
νὰ τοῦ πάρῃ χάνενα λόγο, φεύγει: πὼς ϑὰ πάῃ σ᾽ τὸ σγολειό 
ἘΣ ἢ “7. 70e m/f E ER. É ; 
Kai χεῖνος χάθεται ᾽πόξω ᾿πὸ τὸν πόρτα χαὶ παραμονξεὔγει, 
ὲ ἦ᾽ 5 \ FAN ᾿ A ᾿ « ͵ ς. 
χε ἀπὸ τῇ γαραματίϑα χυττάξει τὸ βασιλόπουλο X εἶχε ᾽'μπρο- 
£ Le : ν éd 
στα τὸ) τῇ + tt σὺν +) γ : 
τά τὸῦ τῇ ςωγραφιά, χαὲ τὴν γλυχοφιλοῦσε χ' ἔλεγε" μάτια 


$ -. κι ᾿ - \ s s 
μου, φῶς μου, ϑὰ γαθῷ γιὰ λόγο o8! "A, λέει τὸ παπαδό. 


x 


πουλο, τώρα σέπιασα χιαὶ .τὸ πονηρὴ πουλὶ πιάνετ᾽ ἀφ᾽ τὴ 
RE ΧΟΝ έν τὴν πόρτα, ᾿μδαίνει μέσα, χαὶ τοῦ λέει" 
μπράδο σου; ἐγὼ σὲ πολεμᾶσα τύσαις 'μέραις, χαὶ δὲν ᾽πο- 
φάσιζες νὰ μοῦ ᾽πῆῇς τίποτ τέ εἶν᾽ αὐτὸ ποὔδαλες σ᾽ τὸν 
xipgo δου; 1ὅτε πιάστηχεν ἣ γλῶσσα του, χαὶ δὲν ᾽'μπο- 
vs πλειὰ νὰ μιλήσῃ. ᾽ρωτάει, ποῦ Gore αὐτὴ τὸ 
π tr νά ἔ χεῖνος χαὶ τὰ δηηγήθηχε, ἕνα ἕνα, 
ὅῳ D cos rOarepva, πώς ἄν OV τὴν πάρω αὐτὴν 
τ “mere ἄνα, oo ἀδερφέ μου" Da πάρω τὰ βονά, 
ΤῈ Ὁ ἔχω 2 V4 τρέχω, ὥσπου νἄχουν τὰ μάτια μου 
νερό" x ἂν δὲς, ἄχ 800 μὰ χαὶ σύ! Πολεμᾷ νὰ τοῦ σδύσῃ 
ire μὰ “+ “ποῦ « ὕχόθει τὸ γωριό᾽; Ἰοῦ λέει τὸ βασι- 
nu. r ou DE LÉ A 

Et τενοχωρεμενος χαὶ ϑέλω νὰ πάγω παρὰ 


ν᾿ \ r 

τῶν γά H0D Φυγῃ ἢ στενοχωριώ, ποὔχω σ᾽ τὴν χαρδιά. To 

εἰς RES A = \ ss. - 5 

παπαθύπουλο τὸ χαλοσυλλογᾶται χαὶ φοδᾶται νὰ τὸ "πῇ τοῦ 
» | 3 

Basièede μὰ εἰ νὰ χάμη. rèrurà ricr 

| τ μά τί νά χάμῃ, πάγαπᾷ πλειὰ χαλὰ τὸν ἀδερφό 

TO’) . : 4109 ξ΄ | 22 LA ER Ἁ € Er ’ 

᾿ 3 07 ὃ βασιλειάς, πὼς ὁ υἱός του ϑέλει νὰ πάῃ 

τὸ σεργιάνε. ἐγώρῃχε χ᾽ ἐδιάταξε .-)2 0 ù ἣν, 
ἐργίάνε, ἐχάρῃχε χ᾽ ἐδιάταξε γλήγορα, νὰ μαζωχγτᾶνε 


γουσάτα, γεὰ vx À - ni ) »,» 
FOPOUTAS γιά VOX λουθήξουν τὸ βασιλόπολο. Μὰ χεῖν εἶγαν τὴ 
σχύπω τω ᾿ ) + er , ͵΄ : 
ἐν : 26) XUE GUY πήρανε ὅσο βιός ϑέλανε xa δυὸ χαλὰ 
UAOŸG, Ë ny NE A, dr ΤᾺ x 4 

γα, ἐφύγανε ἀφ᾽ τὴ γώρα μὲ μουσιχαὶς χαὶ παράταξες. 


Ποῦ νὰ τὰ ξέ ) ) 
V4 τὰ ξερῃ ὃ χαχύμοιρος à βασιλειάς ! ηαορπατήξανε 


ὅλην τὴ ᾿'μέρα, χαὶ τὸ βράδυ πλειὰ ἐχάτ᾽σανε γιὰ νὰ ξεχο- 
ῥαστοῦνε. “lou μὲ τὸ πρωΐ penis < τὸ λοιπὸν χ᾽ ἤπιαν τὰ 
φοσάτα χαὶ πέσανε σ᾽ τὸν ὕπνο. Σὰν χατάλαδαν, πὼς χοι- 
μηθήχαν᾽ ὅλοι, σηκόνονται οἵ δυό τως, χαὶ τὴ στρίδουν. 2y- 
χόνουνται τὸ πρωΐ τὰ φουσάτα, ζητῶνε τοὺς χαπετάνιους 
τως" μὰ ποῦ εἶνε, ἂν τοὺς πιάσῃς; Φύγανε χαὶ ᾿χύμα φεύ- 
γουν. Katy ἐχεῖνοι ot χαχόμοιροι, ποὺ φοθόνταν τὸ βασιλειώ, 
TS ἀφήσαν᾽ τὸ βασιλόπολο χαὶ τὸ παπαδόπολο χ᾽ ἐχάθηχαν, 
μὰ τοῦ χάχου" γυρίσαν᾽ ᾿πίσω σ᾽ τὴ χώρα μὲ νεχριχαὶς pwot- 
χαίς. Δάχούσῃ τέτοια μαντάτα ὃ βασιλειὰς πῆγε νὰ σχο- 
τωθῆ" ὃ παπᾶς ὃ χαχομοίρης νὰ γάσῃ τὴ νοῦ του! [ἰοιὸς 
χλαίξε, ποιὸς σχοτύόνεται; ὃ βασιλειὰς x ὃ παπᾶς χλαῖν 
χαὶ μερωμὸ δὲν ἔχουν. βάξουνε χατώάμαυρα ῥοῦγχα, μαδοῦν 
τὰ γένεια τως γιὰ τὴ date , ποὺ τοὺς ᾿δρῆχε" χαὶ μαζί 
τως ἐμαυροφόρεσ ε οὕλη ἢ χώρα, χαὶ μηδὲ τραγούδι μηδὲ 
γέλοιο Tue, μόνο παντοῦ déc. TayTà μυρολύγια. 

Mag ἀφήσουμε τώρα αὐτώ, xt ἃς πιώσουμε τὰ δυὸ 
παιδιώ, ποὺ τρέχαν χάμπους χαὶ βουνὰ σ᾽ τὰ χωτηρῶ. Ἵστερα 
ἀπὸ χἀνένα μῆνα ἐχυττάξανε ἕναν πύργο, χ᾽ εἶπαν, πὼς ἥτανε 
χαλὰ νὰ πᾶνε σὲ χεῖνον τὸν πύργο; γιὰ νὰ ξεχουραστοῦνε 
‘Aya [hyyaivouy τὸ λοιπὸ σ᾽ τὸν πύργο" τὸ βλέπο ODYE στρω- 
μένο μὲ πεύχια χαὶ τραπέζια μὲ τὰ φαγητώ, ποὺ ἀχόμ᾽ ἀχνέ- 


ξανε χαὶ μηδὲ νοιχοχύ 97, Fr νοιχοχυρά. “έχουν συναλ- 
5 / βρὴ {470 
5» 


7 ΟῚ , de 
λήλως τως" ἂς χάτσουμεν ἐμεῖς νὰ φᾶμε χαὶ νὰ πιοῦμε, 


“κα. ». \ « 
χι ὅ,τι βρέξῃ, ἂς χατεδάσῃ! αθίξοωυνε οἱ xalot σον, τρῶνε 


χαλά, πένωνε χαλὰ χαὶ ξαπλόνουν χαὶ τὴν ἀρίδα τως. Μὰ 
Vs 


ἔλα τὴ παπαδόπουλο, ποῦτανε μαργιολεμμένο, χαὶ χαταπὼς 
εἴδενε., 7 πὼς χοιμούντανε τὸ βασιλόπαλα, σηχόνετ ται σιγανὰ 
σιγανάώ, χαὶ χρύδεται ἀποχάτω ἀφ᾽ τὴ χρεδδάτι, χ᾽ εἶπε μέσ᾽ 
στὸ νῷ τοῦ" ἐδὼ χάἄτι τρέχει! ᾿Ιχύμα δὲν ἤτανε νὰ ‘TI 
τὸ λόγο τοῦ, χαὶ νὰ ἢ χαλή oo νοιχοχυράώ, μιὰ μάγισσα 

τὴν χύρῃ τῆς! ΔΛαταπὼς βλέπει τὸ νειὺ ξαπλωμένο, 
ἢ χόρῃ γυρίζει σ᾽ τὴ μάνα. τῆς χαὶ τῆς λέει" μάνα, ἀθρῶποι 
ἤλθανε σ᾽ τὸ σπίτι μας. ἢ μιλᾷς, τῆς χάνει, 


͵ 
2 


ἄφησ᾽ τοὺς xt ἀέρα χυπανέξου “πὰ γιὰ τί δώ, μάνα; νὰ 


n 


μὴ μὲ γαρῆς, ἂν δὲ μοῦ “he χορέτσε μον», τί σὲ 


« - - , Α Ἁ 
μέλει χαὶ ᾽ρωτᾷς; αὐτοὶ εἶνε δυὸ χαὶ 1 πηγαίνου γιὰ τὴν πλειὸ 


ὄμμορφη τοῦ χόσμου, χαὶ πολεμοῦνε τοῦ χάχου" Pr σ᾽ τὴ 
{ L1 


si 4 
μέσῃ μας εἶνε ϑάλασσα" νὰ ξέρουν οἱ χουτοὶ νὰ πᾶνε χάτω 


στὴν ἀχρογιαλιά, ποὖνε χολώναις, χαὶ νὰ σχάφουν σ᾽ τὴν 
5 - σ " Le À 
χάτω χάτω ναὐροῦν ἕνα γαλινάρε: νὰ τὸ βουτήξουνε σ᾽ τὴ 
, σ » \ ον A x 
δϑάλασσα, νὰ γείνῃ ἕνα ἄλογο μὲ φτεροῦγες, X'ÉTOL νὰ τὴ 


.»...."» 4 ! \ 4 ’ L AB 4 +. [ed 
χαθαλλιχεῴοῦνε νά TEOUOOUVE περα! To παπαδύπουλο., 00 


. 2 » 5 LA ΕΝ - 
μποροῦσεν, ἤνοιγε ταὐτιά του" χαὶ χαταπὼς φύγανε, ξυπνᾷ 
Ἵ 1 / 4 
« + δ, " - rs r 9 A 
τὸ Pasriôralo, τρῶνε πάλι χομματάχι χαὶ — μπρὸς χαρδιὰ 
χαὶ ᾽πίσω πόδια" Σὰν 
ᾺΠ ν᾽ 
παπαδόπουλο, χαταπὼς 


4 


χάτω χολώνα χαὶ σχάφτει. Sy πῆγε χἄμποσο χάτω, 
Ξεγώνει ἕνα γαλινάώρι --- ποῦ νὰ πάρῃ ἣ ᾿γχλάδα τοῦ βασι- 
ξεχ VAS - / ᾿ [ 4 4 βῆ 7 Ι 74 & 
12, À ’ +. ὧν 3. ἃ À 9 2 = NA 2, ἔν 
λόπουλου! --- τὸ βοτᾷ σ᾽τὴ ϑάλασσα, χ᾽ ἐχεῖ δὰ δγαίνει 
ἕνα ἄλογο μὲ φτερὰ χαὶ λέει" χομαντάώριζέ μ᾽, ἀφέντῃ! 1 
χαδαλλιχεύγουνε χ᾽οἵ δυὸ ᾽πάνω, χ΄ ὥσπου νὰ χλείσουν χαὶ 
νἀνοίξουν τὰ μάτια τως, περνοῦνε σ᾽ τὴ γώρα τῆς ὄμμορφης 
4 9 ’ VW Le ’ "5 σ L Lt Y 
Λαθὼς ᾿δγαίνουνε ὄξω, γίνεται πάλι ἕνα γαλινάρι τὸ ἄλογο, 
χαὶ τὸ φυλάγουνε χαὶ πᾶνε μέσα σ᾽ τὴ γώρα. ᾿Ρωτοῦν ἕνα 
D, A >] A , \ 3 ’ x τ A] 4 A 29 
vd ἀπὸ χείνους τοὺς ἀθρώπους, χαὶ τὼς λένε, πὼς ἐδὼ 
΄ ΄ ν MA 3 À] ἴδ᾽ “ἢ “ | 
χάθεται  μμορφγ. Τότες χαμογελοῦσε τὸ δασιλύόπϑλο, μα 
δὲ συλλογούντανε, πῶς ϑὰ τὰ χαταφέρῃ.ς Μὰ ἔλα τὸ παπα- 
δόπουλο Tobye νοῦ ϑηλυχὺ χαὶ σοὔφτειανε δουλειαὶς μὲ 
΄ x - κ 7 RSI 
φούνταις. Σὰν χαθίσανε δυὸ τρεῖς ᾽'μέραις χαὶ χἀνένας δὲ 
LA 5 A] \ 4 ᾿Ξ \ ’ " 2 Ἂ 28 3 Ξ. r ΞΡ 
γύριζε νὰ τοὺς ᾿δῇ, τοὺ λέει μιὰ βραδειά" €, τι χάνουμε 
τώ ἰδερφέ; Τὴ βασιλόπελ ποθαμένο λέξι" μήτ᾽ ἐγὼ 
τώρα, ἀδερφέ; Τὴ βασιλόπαλο μισαποθαμένο λέει" μήτ᾽ ἐγὼ 
δὲ ξέρω. γώ, ἀδερφέ μου, τοῦ λέει, ἐσχέδιασα νὰ χά- 
VA , “ἢ x 3 
μουμε μιὰν τέχνῃ, x ἄφῃσ᾽ νὰ σοῦ τὴν ᾿πῶ, νὰ OT, ἂν 
σοὔρχεται χαὶ σένα: εἶπα νὰ πάρουμε ἕνα χαλὸ μάστορη 
σ᾽ τὸ σπιτάχι μας, νὰ μὰς φτειάξῃ ἕνα ἄλογο, ποὺ νὰ 'μπορῇ 
δ ἐῷ , » ΄ ι x x ’ 4 \ te LP, 
νὰ ᾿μθαίνῃ ἄθρωπος μέσα: χαὶ νὰ τὸ χάμῃ μὲ τῆς βίδαις 
Ἁ Ἁ \ ’ Ἁ A] ’ > »« A PE. 94 »] À 
χαὶ μὲ τῆς μηγχαναίς, ποὺ νὰ χάνῃ οὖλα τὰ πᾶσα, χι ἀπόξω 
Ἁ Ἁ ’ κ - ᾿ 2 ᾿ - 1 
νὰ τὴ χαταχρουσώσουμε, χαὶ ποῦ χαὶ ποῦ νὰ τᾶ βάλουμε ϑια- 
μάντια χ ἄλλα ἀτίμητα πετράδια, γιὰ νὰ ντιλοχοπᾶνε, χαΐ 
νὰ τοῦ χώμουμε χαὶ μιὰ σελλίτσα βελοδένια μὲ μαλαμμα- 


τένιαις φούνταις χ᾽ ἕνα μαλαμματένιο γαλιναράχι, xt ἄφησ᾽ 


δὸς δι ολο ς΄ Σου ΠΝ δ ω 


ὅλην τὴ ‘uépa, xa τὸ βράδυ πλειὰ ἐχάτ᾽ σανε γιὰ νὰ ξεχο- 
βῥαστοῦνε. lou μὲ τὸ πρωΐ Fr τὸ λοιπὸν χ᾽ ἥπιαν τὰ 
cuodtu χαὶ πέσανε σ᾽ τὸν ὕπνο. Σὰν χατάλαδαν, πὼς χοι- 
μηϑήχαν᾽ ὅλοι, σηξόνονται οἵ δυό τως, χαὶ τὸ στρίδουν. 2y- 
χόνουνται τὸ πρωΐ τὰ φουσάτα, ζητῶῆνε τοὺς χαπετάνιους 
τως" μὰ ποῦ εἶνε, ἂν τοὺς πιάσῃς; Φύγανε χαὶ ᾽χόύμα φεύ- 
rouy. Κλαῖν ἐχεῖνοι οἵ χαχόμοιροι, ποὺ ῥοδένταν τὸ βασιλειάώ, 
μἱπὼς ἀφήσαν᾽ τὸ βασιλόπολο χαὶ τὸ παπαδόπολο χ᾽ ἐχάθηχαν, 
μὰ τοῦ χάχου" γυρίσαν πίσω στὴ χώρα μὲ νεχριχαὶς μϑσι- 
χαίς. Νάχούσῃ τέτοια μαντάτα ὃ βασιλειὰς πῆγε νὰ σχο- 
τωθῆ" ὃ παπᾶς ὃ χαχομοίρης νὰ γάσῃ τὸ νοῦ του! Ποιὸς 
χλαίει. ποιὸς σχοτόνεται; 6 βασιλειὰς χ᾽ ὃ παπᾶς χλαῖν 
χαὶ μερωμὸ δὲν ἔχουν. βάξουνε κατάμαυρα ῥοῦγχα, μαδοῦν 
τὰ γένεια τως γιὰ τὴ συφορά, ποὺ τοὺς ᾿δρῆχε" χαὶ μαζί 
τως ἐμαυροφόρεσε οὕλη ἧ χώρα, χαὶ μηδὲ τραγούδι μηδὲ 
γέλοιο ἤχαες, μόνο παντοῦ Dies, παντὸ μυρολύγια. 
Mac ἀφή ἥσουμε τώρα αὐτώ, xt ἂς πιάσουμε τὰ δυὸ 
παιδιώ, ποὺ τρέχαν χάμπους χαὶ βουνὰ σ᾽ τὰ χοτορϑ. FOR 
ἀπὸ χἀνένα μῆνα ἐχυττάξανε ἕναν πύργο, χ᾽ εἶπαν, πὼς ἡτανε 
χαλὰ νὰ πᾶνε σὲ χεῖνον τὸν πύργο, γιὰ νὰ bare ρων ob 
'λγάχι. Πηγαίνουν τὸ λοιπὸ σ᾽ τὸν πύργο" τὸ βλέπουνε στρω- 


2 4 ν᾽ ΒΞ PE 4 4 Fe 4 din 4 “aie δ " ’ “ ἃς É ἘΞ 
Evo μξ πευχία χαὶ τραπέξια PE τί φαγητά, ποῦ χυμ άγνε 


F 
νοιχοχύρῃ μηδ νοιχοχυρά. Aéyouy συναΐ- 


᾿ ᾽ 5» x \ = - 
λως τως χάτ᾽σουμεν ἐμεῖς νὰ φᾶμε χαὶ νὰ πιοῦμε, 


- 


ὅ,τι βρέξῃ, ἂς χατεδάσῃ! Μαθίξζουνε οἱ χαλο 


σου, τρῶνε 
4 


1, 
ia ; λὰ χαὶ ξαπλόνουν χαὶ τὴν ἀρίδα τως. Ma 
χαλα, πίνανε χαλᾶ ἐ ξαπλ (OL τῇ pt ς 


ἔλα τὸ παπαδόπουλο, ποῦὔτανε μαργιολεμμένο, χαὶ χαταπὼς 
εἴδενε. πὼς χοιμούντανε τὸ βασιλόπϑλο; σηχόνεται σιγανὰ 
σιγανά, χαὶ χρύδει ται ἀποχάτω ἀφ᾽ τὸ χρεὔδδάτι. χ' εἶπε μέσ' 
στὸ νᾶ του" ἐδὼ xün τρέχει! ᾿᾿χόμα δὲν ἤτανε νὰ ᾿πῇ 


λόγο του, χαὶ νὰ ἣ χαλή σου νοιχοχυρά, μιά μάγισσα 


4 4 “ \ - ὦ L4 
τὴν χύρη της! Laisibié βλέπει τὸ veu ξαπλωμένο, 
ἥ χόρῃη γυρίζει στὴ μάνα. τῆς χαὶ τῆς λέει" μάνα; ἀθρῶποι 

᾿ κ᾿ 4 = “, LA 
ἦλθε ave σ᾽ τὸ σπίτι μας. βλέπε χαὶ μὴ μιλᾷς, τῆς χάνει, 
1 O7 2 a x 
ἄφῃσ' τους χὶ ἀέρα χοπανίζο ovy! Μὰ γιὰ τί δά, μάνα; va 


». 
Lé ’ ’ Ἁ 
7 | D 7 5 τ 0), τί σε 
μὴ μὲ χαρῇς: μοῦ πῆς. Bpé, χορίτσι μου, τ 


4 227 = ὃ > \ Ύ δ «À x Lé à) A à! 
μέλει xat poTÂc; αὐτοὶ εἶνε δυὸ χαὶ πηγαίνου γιὰ τὴν πλειὸ 
ν nd ’ ᾿ 2.7 - ὕ΄ “ , " 
ὄμμορφη τοῦ χόσμου, χαὶ π τολεβοῦνε τοῦ χάχου" γιατὶ σ᾽ τὴ 
L4 ν ἡ - 
μέσῃ μας εἶνε ϑάλασσα" νὰ ξέρουν ot χουτοὶ νὰ πᾶνε χάτω 
στὴν ἀχρογιαλιά, ποὖνε χολώναις, χαὶ νὰ σχάφουν σ᾽ τὴν 
χάτω χάτω ναὐροῦν ἕνα χαλινάρι: νὰ τὸ βουτήξουνε σ᾽ τὴ 
ϑάλασσα, νὰ γείνῃ ἕνα ἄλογο μὲ φτεροῦγες, χ᾽ ἔτσι νὰ τὴ 


χαδαλλιχέφουνε νὰ περάσουνε πέρα! Tù παπαδόπουλο, ὕσο 


“- » LA -- 
᾿'μποροῦσεν, ἤνοιγε ταὐτιώ του" χαὶ χαταπὼς φύγανε, ξυπνᾷ 
τὸ βασιλόπαλο, τρῶνε πάλι χομματάχι χαὶ --- μπρὸς χαρδιὰ 

rs / PE t? 5" " LS A 5 3. 7 A 
χας πίσω TOOL. Φ΄ν γανε χάτω στὴν ἀχρογιαλιά, TO 
9 \ \ 
παπαδόπουλο, χαταπὼς y ἣ γρῃὰ μάγισσα, πάει σ᾽ τὴν 
χάτω χολώνα χαὶ σχάφτει. Σὰν πῆγε χἄμποσο χάτω, 
ξεγώνει ἕνα γαλινάρι --- ποῦ νὰ πάρῃ ἣ ᾿γχλάδα τοῦ βασι- 
πε να ( ἐς ee EN Var rrt 


. 


λόπουλου! — τὸ βοτᾷ στὴ ϑάλασσα, χ᾽ ἐχεῖ δὰ ᾿δγαίνει 


Zy [#4 ἄλι ν à γτερὰ ἴω λέε Φ 1} "" ΄ FA ᾿ ) né ! Tôre 
ἕνα ἄλογο μὲ φτερὰ χαὶ λέει" χομαντάριζέ μ᾽, ἀφέντῃ! Totec 
χαδαλλιχεύγουνε χ᾽ οἱ δυὸ ᾽πάνω, xt ὥσπου νὰ χλείσουν χαὶ 
, ! Fe \ “Ὁ , ἢ ’ -»Ἥ Y 
νἀνοίξουν τὰ μάτια τως, περνοῦνε CT γώρα TC ὄμμορφης. 
ὅδ CT . \ Ῥ» 
Καθὼς ᾿δγαίνουνε ὄξω, γίνεται πάλι ἕνα γαλινάρι τὸ ἄλογο, 
\ πιστὰ ’, 2 - 
χαὶ τὸ φυλάγουνε χαὶ πᾶνε μέσα o Ty γώρα. ᾿Γωτοῦν ἕνα 
ΝΎ, εις , 2 + RE 2 ’ A τ \ 3.7 \ 29 
δυὸ ἀπὸ χείνους τοὺς ἀθρώπους, χαὶ τὼς λένε, πὼς ἐδὼ 
΄ ς ν 
χάθεται ἣ ὄμμορφῃ. ΤἸύτες χάμογε ελοῦσε τὸ βασιλόπϑαλο, μὰ 
δὲ συλλογούντανε, πῶς ϑὰ τὰ χαταφέρῃ. Ma ἔλα τὸ παπα- 
δόπουλο ποῦγχε νοῦ ϑηλυχὸ χαὶ σοὔφτειανε δουλειαὶς μὲ 
’ 2 Lé 
φούνταις. Σὰν χαθίσανε δυὸ τρεῖς ‘uéoac χαὶ. κἀνένας δὲ 
- > 4 
γύριζε νὰ τοὺς ᾿δῇ, τοὺ λέει μιὰ βραδειά" ἔ, τί χάνουμε 
A > à 4 [7 LA! 9 s? 4 2 
τώρα, ἀδερφέ; Τὸ βασιλόπαλο μισαποθαμένο λέει" μήτ' ἐγὼ 
δὲ ξέρω. Ἐγώ, ἀδερφέ μου; τοῦ λέει, ἐσχέδιασα νὰ χά- 
μουμε μιὰν τέχνῃ, xt ἄφησ᾽ νὰ σοῦ τὴν ᾿πῶ, νὰ ᾿δῇς, ἂν 
σοὔρχεται χαὶ σένα: εἶπα νὰ πάρουμε ἕνα ee μάστορῃ 
σ᾽ τὸ σπιτάχι μας, νὰ μὰς φτειάξῃ ἕνα ἄλογο, ποὺ νὰ TOP} 
δ τῷ δ“ Y pau £ x A La 4 À ΩΝ ΩΙᾺἋ 
νὰ ᾿μθαίνῃ ἄθρωπος μέσα: χαὶ νὰ τὸ χάμῃ μὲ τῆς βέδαις 
\ À] À ,» 3 À) - 3 2 4 
χαὶ μὲ τῆς μηχάναΐίς, ποὺ νὰ χάνῃ οὗλα τὰ πᾶσα, xt ἀπόξω 
νὰ τὸ καταχρουσώσοῦμε, χαὶ ποῦ χαὶ ποῦ νὰ τᾷ βάλουμε δια- 
μάντια χ᾽ ἄλλα ἀτίμητα πετράδια, γιὰ νὰ ντιλοχοπᾶνε, καὶ 
- ΝΖ x 2 
νὰ τοῦ χάμουμε χαὶ μιὰ σελλίτσα βελοδένια μὲ μαλαμμα- 
7 ΄ » Y - 
τένιαις φούνταις x ἕνα μαλαμματένιο γαλιναράχι, xt ἄφησ 


L4 \ “- Lé L hi ἃ. LA 
ro x ἂς πάγῃ, μόνο ἣ μιλιὰ ϑὰ τοῦ λείπῃ" xt ἄν δώσῃ ὃ 
“ ? “ 4 
# ’ 5 Ἁ ΄ \ e ΝΥ . ᾿ 
Θεὸς χαὶ τὴν χαταφέρουμε, μ᾽ αὐτὸ πάει χαλὰ ἣ δουλειά 
᾿ - 4 , A - , \ κ ι ’ A 
μας, ἀλλειῶς ϑὰ γάσουμε χαὶ τ᾿ αὐγὰ χαὶ τὰ χαλάθια. Τὺ 
4 \ σ , ἋἋ »"» Y 2.29 f 4 
βασιλόπολο, ποὺ ὅ,τι χ᾽ ἂν τοὔλεγες, ἔλεγε -χαλά᾽, τότε τὸ 
\ ΤᾺ Ἁ 
λέει δύο φοραίς" χαλὰ χαλὰ τὸ σχέδιασες. (φωνάξζουνε τὸ 
s , 9 Ἁ \ 9 ΄ x , 
λοιπὸ ἕνα μάστορῃ Tù τοὺς χαλοὺς" τὸν πληρόνου γαλαντύ- 
μιχα --- μὰ χεῖνοι βράξανε ---, χαὶ σοῦ φτειάνει ὃ διάδολος 
œ 9 5 ΄ \ \ “Ὁ Δ #9 > \ s/9 \ 
ἕν᾽ ἀλογάώχι, ποὺ σὰν τοῦ βώλαν οὗλα tou τὰ στολίδια, va 
τὔδλεπε χἀνένας, ϑἄλεγε: Θεέ μουν, δός μου ἄλλα δυὸ 
μάτια νὰ τὸ χυττάζω!! τόσο ὄμμορφο ἥτανε. Ma βάλανε χαὶ 
+, ds à να Ἃ ἐμ» ΄ “4 pe \ SA A LP Ἁ » £ [4 AA) 
τὸν τεχνέτῃ νὰ πάρῃ ὅρχο, πὼς δὲ ϑὰ ᾿πῇ σὲ χἀνένα. Tv 
Y 9 lé ’ / 7 x 1 5 
ἄλλῃ τὸ λοιπὸ 'uéoa ᾿μδαίνει μέσα τὸ χαλό σου βασιλόπαλο, 
χ᾽ ἐμπρὸς τὸ παπαδόπολο, χαὶ πᾶνε μέσ᾽ σ᾽ τὴν πολιτεία. 
Ρ y" Y Y 2 e LS " € s … "7 
Hraye ἴσα ἴσα ποὔδγαινεν ὁ ἥλιος, x οἱ ἀθρῶποι βλέπουν 
σ - Ἁ ’ ΄ -" \ ’ Ἁ » ΄ 
ἕνα πρᾶμμα, ποὺ ϑάμόδονεν δλονῶν τὰ μάτια. βρὲ ἀμάν, 
4 f Fe » »» \ 4 ὦν 2 - ? 9 5" κ - 
ὅπου τρέξῃ τρέξῃ; νὰ ᾿δοῦν, τί πρᾶμμα νεν αὐτό, χαὶ χεῖνο 
À] Ἁ 2 Ἁ : ἜΝ ess. L4 \ pee Ἂ + \ à +: 
νὰ τὸ βλέπῃς νὰ χαιρετᾷ τὸν χόσμο, νὰ πηδᾷ, νὰ Y PEU; 
»/4 \ LA γι ᾿ = ΄ 
ποὔτανε μιὰ τρέλλα. ᾿βσεργιάνιξζε χείνην τὴ ᾿μέρα οὗλος ὁ 
’ χχιλ 933 4 ’ 5" ’ , et ͵ 3, ’ “ "3 + 
χύσμος. Τὴν ἄλλῃ ‘uépa τἀχούει χι ὁ βασιλειάς, καὶ παραγ- 
LA \ Ἁ se LU κ LA \ Ἁ L4 "Γ΄ 
γέλλει νὰ τὸ πᾶνε σ᾽ τὸ παλάτι γιὰ νὰ σεργιανίσῃ χ᾽ ἢ βασι- 
λοπούλα. Αὐτοὶ μῶς τἀχώσανε --- πρᾶμμα ποὺ δὲν τὸ δέ- 
« ᾿ / ,͵,κ FE nn e / 5 4 
λανε! — τὸ πηγαίνου a'rù παλάτι. Τὺ βλέπει ὁ βασιλειὰς 


EAU A ’ ΣΆ Ξ συ "Ὁ A sb: ES Le ES 2 
ἢ βασιλοπούλα: πῆγαν νὰ ydaovy τὸ νοῦ τως ἀφ᾽ τὴν ὁμ- 


͵ 
’ pra L4 A N/ “ »,] νὴ LA ’ 
μορφια τοῦ" πιᾶάνοὴν XL οινθὴν τοῦ TATUOOTHAOD TOO χάαρει- 


à ΨΦ 


\ “- \ ᾽ ᾽ - . L \ x | 
σματα, χαὶ τοῦ λένε νὰ T ἀφήσῃ ‘xet, x αὔριο τὸ πρωΐ νὰ 
πᾷ τὸ πάρῃ, γιὰ νὰ τὸ σεργιανέσουνε χαλὰ χαλά. Τί νὰ 
PET 4 +. À AA ν᾽ ᾿ς 9 \ r 9 \! 4 Ἁ 
χάμῃ τὸ παπαδόπϑολο; βασιλιχιὰ προσταγή! Σηχόνεται xut 
τή ni ν V4 Ro LS ET DE A 2 

φεύγει γωρὶς νὰ ϑέλῃ. ὕλην τὴ νύχτα δὲν τοῦ χόλλῃσ 
[ed à 4 , - \ - x 4 

ὕπνος, γιατὶ pobaytaye, μ᾽ πᾶς χαὶ T ἀνοίξουν, χαὶ σύννυχτα 
‘ ’ ? \ . ἢ \ ’ L 

σύννυχτα τρέχει στὸ παλάτι χαὶ τὸ παίρνει. “Σὰν πήγανε 
4 Ἃ ,ὔ 3» ΝΠ Lt 22 1 “ ! 7 . 

σ᾽ τὸ σπιτώχι τως, ξεδιθόνει, xut ‘Éyatyer τὸ βασιλόπουλο χαὶ 
26 . ᾽ Là \ ὺ συ pen ΄ ὦ . φσ' αὶ ἵν οἱ 51 τ δ 

λέει: ᾽φτηνὰ τὴν περάσαμεν ἀπόφε-: ἐγτυποῦσεν ἣ χαρδιάώ 

\ ᾽ς ,.: σ + r y 

μου σὰν τ᾿ ὡρολόϊ, ὥσπου χ᾽ ἦλθες χαὶ μὲ πῆρες. Τὰ ἴδια 
Y δὼ ’ \ «Δ à , 2 \ , 22,2 Ἁ 

τἄάπαθα χ᾽ ἐγώ, χαὶ μὴ σὲ μέλῃ": μὰ βλέπω ᾿γὼ, ποὺ προχω- 
΄ δι. ἊΝ Ἁ LA C7 

ρῥήσαμε σ᾽τὸ παλάτι, χαὶ μοῦ περνοῦν οἵ Got: οὖλά ᾽ν 


» 


χαλὰ χ᾽ εὐλογημένα. Tù βασιλόπολο παρατραγοδᾶσε ἀφ 


τὴς χαραίς του, χαὶ χάθε ὥρα μὲ τἀλογάκι του ἔτρεχε 
σ᾽ τὸ παλάτι. Μιὰ ᾿μέρα τοῦ λέει τὸ παπαδόξπουλο" ἔ, ἀδερφέ, 
ἴσα μὲ πότε ϑὰ γάνουμε τὸν χαιρό μας ἄδιχα! ἀπόψε τὸ 
ἡγῆς ὄξω ὅταν χοιμηθοῦν 


2 ν " . ’ x LU 
δίχως ἄλλο νὰ ᾿ποφασίσῃς va 
$ ᾿ = / , x ΄ rs 
οὗλοι: νὰ ᾿δοῦμε τί Ÿ' ἀπογείνῃ, — γιατὶ ἢ βασιλοπούλα 
4. 9 νὴ 4 \ L4 4 9 
συνείθιζε χἤπαιρνε τ᾿ ἀλογάχι μέσ᾽' στὴν χάμαράν τῆς χι 
5 “ \ A LP” 17 \ PA ΡΞ pe e æ 22 \ 2, 
ἀγαποῦσε νὰ τὸ χυττάξζῃ. Μὰ χεῖνος, πούῦτανε πολλά pobt 
7 + 2: A à! A7 
τσάρης ; ἀποφασίξει τέτοιο πρᾶμμα; τ αὐτὸ τὸ παπαϑδό- 
LI “ 9. Ἁ L4 ES. 
rulo ἐχείνην τὴ βραδειὰ ᾿μόὄαίνει μέσα χαὶ πηγαίνει σ᾽ τὸ 


LA 


4 \ \ Ν » ΜΞ δὼ A ” “ » Fe, 
παλάτι. Ἔ, μὰ χείνην τὴ βραδειὰ ἤτανε TAEUL χε ἂν ἤτανε, 
* r « » 5 à ἃ. ἢ RES 7 

γιατὲ τὸ παπαδόπουλο ἤξερε πολλαὶς μαργίολιαίς XAE τοὺς 


“+, à | / r 4 Ψ ἢ À £) éd Ξῶν A 2; Γ 
χάαμε V4 σχάσουν οὗλοι ἀφ τά γελοιά. στερις GUY ἐνυ- 


σταξε ἣ βασιλοπούλα, παίρνει T ἀλογάχι LÉO σ᾽ τὴν χάμαρά 
τῆς᾽ χαὶ τὔπαιξζε πάλι χείνῃ χἄμποσην ὥρα, κ᾽ ὑστερινὰ 
ἀνεθαίνει σ᾽ τὸ γρουσό τῆς χρεδδατάκι, ποὔτανε γεμάτο ἄνθη 
χαὶ τριαντάφυλλα, xè ἀπάνω κάτω ποὔχανε νὰ χλείσῃ τὰ 
γλυχειά τῆς μάτια, ᾿δγαίνει τὸ παπαδόπολο χαὶ στέχεται 
μπροστά τῆς" τὸν πιάνουν σπασμοί, χαὶ νὰ μιλήσῃ δὲ 
μπορεῖ. Ἡ βασιλοπόλα, ποὺ ᾿᾽χόμα δὲ χοιμήθηχε μὲ τὰ 
σωστώ τῆς, ἀνοιγοχλειδόνει τὰ μάτια της ; χαὶ τὸν χ 

χαὶ χώνει νὰ φωνάξῃ.  Totec ἀρχινάει τὸ παπαδόπαλο μ 
τὰ δάχρυα σ᾽ τὰ μάτια" γιὰ ὄνομα θεοῦ, χυρά μου, λυπήσου 
με, τὸν χαμμένο" μὴ ϑέλῃς, νὰ μὲ σχοτώσουν ἄδικα" ἄγ, 
μάτια μου, φῶς μου, πόσα χαχὰ ὑποφέρνω διὰ λόγου σου! 
ἔνα veu ϑὰ πάρῃς καὶ σύ, χύτταξέ με καὶ μένα" μηδὲ στρα- 
δὺς εἶμαι, μηδὲ χοτσός. Τότες χείνῃ στέχεται χαὶ συλλογᾶ- 
ται. χυττάζει ἕνα παλληχάρι χαριτωμένο" τὸ βλέπει νὰ 
χλαίῃ σὰ μωρὸ παιδάχι" τὸ λυπήθηχε ἀφ᾽ τὕνα μέρος χαὶ 
ἀφ᾽ τἄλλο τὸ ᾿ῥέχτηχε. καὶ λέει μέσα τῆς" τώρα νὰ φω- 
νάξω, τί ϑὰ χαταλάδω; ὥσπου νἄλθουν νὰ τὸν πιάσουν, 
᾿μπορεῖ νὰ σχοτώσῃ μένα πρῶτα χ᾽ ὑστερνὰ νὰ σχοτωθῆ 
αὐτός: χ ἀφ᾽ τὸ ἄλλο μέρος, ἕνα ϑὰ πάρω, χαλλίτερος ἀπ 
αὐτὸ δὲ ϑᾷάνε! Tôrec τοῦ λέει: χαὶ τώρα τί ϑὲς τοῦ λόγου 
σου; Σὰν νὰ πῆρε χομματάχι ἀέρα ἣ χαρδιὰ τοῦ παπαδύό- 
πουλου, καὶ τῆς λέει" νὰ σηχωθᾶμε, χυρά μου, νὰ φύγεμε 
ἀπὸ ᾿δώ. ᾿ἄμοσέ us, τοῦ λέγει, πὼς δὲ μὲ παέρνεις γιὰ 


» 7 , ΄ |) 2j 
χἀνέναν ἄλλο. Καὶ τόσο χουτός εἶμαι, μάτια μου, νὰ fret 
ἡ 274 ὩΣ 
γάρω ᾿γὼ γιὰ ἄλλο! Μὰ χείνῃ σὰν νὰ τὰ χαταλάδαινε Ta 
μουρδάριχα" μὰ τί νὰ χάμῃ:; σῃηχόνεται λοιπὸ χαὶ μαζεύει 
" . M - ’ 
ὥσα πράμματα χαλὰ εἶχε, χ᾽ ὑστερινὰ τὸ χόδουν λάσπη, χωρὶς 
\ γγ' δ ; = \ σ 
νὰ πάρῃ χἀνένας χαμπάρι. Toéyov σσ᾽τὸ σπιτάχι, ποὺ ὥ σα 
τὴν ὥρα περίμενε τὸ βασιλόπαλο, χαὶ χωρὶς νὰ Ἡδοῦν' διό- 
200 μέσα, τὸ βάζουνε χ᾽ οἵ τρεῖς σ᾽ τὰ ποδάρια. que, ερόν᾽ ἣ 
C] ’ e σ \ - ξ 
μέρα" ἔρχετ ἣ ὥρα, ποὺ ξυπνᾶσ᾽ ἣ βασιλοπ ὁλα" 
Ξξηπνᾷ μήτε ἀχούεται. Boé, τί τρέχει; λέει ὃ βασιλειάς. 
ςτυπνᾷᾳ A/S AAC 22) ἤ 9 TOE7E ΕῚ Le Î _ - 
A - Y ὰ Ἂ »" \ + FT LE ν , 1 ω" ὧδ 
πὼς δὲν ἔρχεται χεῖνος νά τῆς ἤσῃ τἄλογό του; γιατὶ 
4 HA 27 (dl = ? 9 
πάντα πήγαινε πολλὰ πρωΐ. Σὰν τοῦ ᾿μόῆχεν ἢ μυία σ᾽ ταῦ- 
Là \ ; = ς PE « Ῥ᾿-Ψ 
τί, φωνάξει νὰ σπάσουνε τῆς πόρταις: σπὸν ἢ TUPTUK, 
\ - - "» LA ΚΗ ᾿ > « 
χαὶ τί νὰ ᾿δοῦνε; λείπει ἣ βασιλοπούλα, λείπουνε χε  OÙAU 
A) ἫΝ “ κ A! vs , ’ 
τὰ χαλὰ πράμματα, χαὶ μοναχὰ τὸ χρουσὸ ἄλογο ἐχοιτοῦν- 
R s' \ , 44 ς 
τανε γάώμω ἀνοιχτό. Φουρτούνα ποὺ μ ηὗρε! φωνάζει ὃ 
ν᾿ Y" κ᾿ ; Ἁ 2 ni ΣΝ 
βασιλειώς, ἔχασα τὴν παρηγοριά μου" νά τρέξε ετε. σ᾽ τὸ σπίτ 
τ - , Ἢ 
τἀλογατιέρῃη! M' ἀδιαφόρετα πασχέζουν χαὶ τοῦ χάχου πολε- 


2 


΄΄ὖ΄ὖ τ , ’ . € 14 P— 
μοῦνε — «τὸ πουλὶ rêruË" ἀφ᾽ τὸ χλουδι! — “ρματόνουνται 
L4 


φουσάτα, χαὶ τοὺς παίρνουν χαταπόδι. Μὰ xetv ἦσαν πλειὸ 
χοντὰ στὴ ϑάλασσα, χαὶ δὲν εἴχανε φόδο. Καθὼς βλέπει 
τόσ᾽ ἀσχέρι ἣ χόρη" βλέπετε, τὼς λέει. ὃ πατέρας μου μὰς 
χυνηγ ᾷ, X ἐμεῖς τώρα ποῦ ϑὰ πᾶμε; Τ1ύτες τὸ βασιλόπουλο 
βουτᾷ τὸ χαλινάρι σ᾽ τὴ ϑάλασσα, χαὶ νὰ τὸ χαλὺ σου ἄλογο 
χαὶ τοὺς περνᾷ πέ δῇ Tôreg φτώνει χ ὃ πατέρας τῆς 
στὴν ἀχρογιαλιά: μὰ πῶς νὰ περάσῃ; Καὶ χαταράστηχε 
τῆς χόρης του: ἄμε, χόρη μου, χαὶ σὰ y ἀρνήστηχες χ᾽ ἔ- 
φυγες;, τὴν πρώτῃ βραδειὰ ποὺ ϑὰ χοιμηθῆῇς μὲ τὸν ἄνδρα 
σου, νὰ σχιστῇ τὸ cp ρα νἄδγῃ ἕνα ϑεριὼὸ μὲ δυὸ xkpd ve 
νὰ σὰς χαταφάγῃ ! (Καχὸ πρᾶμμα ἣ χατάρα τοῦ γονειοῦ 3) 

Ac πᾶμε τώρα σ᾽τὸ βασιλόπολο, ποὺ ᾽πὸ τὴ 
χαρά του χαὶ ζητᾶσ᾽ εὐτὸς νὰ πάῃ σ᾽ τὸν πατέρα του. Μιὰ 
χείνῃ τόσο χαλὰ δὲν τὸν γεστάριζε. “ἱέει τὸ κα καδύκοιλλος 
νὰ πᾶνε πρῶτα ᾿πὸ τὸν πύργο τῆς μάγισσας χ᾽ ὕστερα νὰ 
τραδήξου στὴ χώρα τως" δὲ ᾿μπορᾶσαν νὰ χάμουνε καὶ 
διαφορετιχά. Πᾶνε σ᾽ τὸν πύργο, τρῶνε, πίνουνε, καὶ τότες 


ἧς λέει νὰ ὁ dvd ( μου! αὐτὸς εἶνε βασιλό- 
τῆς λέει: νὰ ὃ ἄνδρας σου, χυρά μου! αὐτὸς εἰ ι 
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rwlo χ' ἐγὼ παπαδόπουλο. Ἤκχαμε νὰ στραδομουδιάσῃ, μὰ 
χατάπιε τὴ χολή τῆς χαὶ λέει" τὸν ἔχω σ᾽τὸ χεφάλι μου! 
Ἰότες χοιμηθήχαν᾽ οἵ δύο, χαὶ χρύφτηχε πάλι τὸ παπαδό- 
πουλο γιὰ νὰ ᾿χούσῃ, τί ϑὰ ᾿πῇ ἣ μάγισσα, σὰν τοὺς ᾿δῇ. 


τ Δ CRE ΤᾺ “2: ’ ΞΘ LE "Ὁ λέε € , τὰ F λέ 
ρχεται ἣ μάγισσα, χ es τῆς λέει ἣ χόρῃ της" βλέπεις, 


πὼς τὰ χατάφεραν; se Τότες μουγγρίζει ἢ μά- 
* γιατί μουγ γρίζεις, μάνα μου; 


LZ A LA x PA ? “ - " 
lé σὲ μέλει ‘xd τοῦ παπᾶ τὰ à ΠΩΣ χαὶ ᾽ρωτῆᾶς; ὅ,τι ζητό- 
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σανε ϑαὐροῦνε. ᾿Πές μου, μανίτσα pou! χαὶ μένα, τί τρέχει; 
νὰ μὲ γαρῇῆς. Νά, ὃ πατέρας αὐτηνῆῇῆς τῆς χόρης τῆς χατα- 
ρῥάστηχε τὴν πρώτη βραδειὰ νὰ ᾿ὄγῇ ἕνα ϑεριὸ νὰ τοὺς 
φάῃ χαὶ τοὺς δυό: χ᾽ ὅποιος τἀχούσῃ χαὶ τὸ ᾿πῇ, πέτρα 
νὰ γενῇ. Ὃ τοὺς χαμμένους! χαχὸ ποὺ ϑὰ τὸ πάθουν! Kai 
τρῶνε χαὶ φεύγουνε. Καθὼς φεύγουν ἐχείναις, τὸ χαμμένο 
τὸ παπαδόπουλο χαταπιχραμένο τοὺς ξυπνᾷ χαὶ τοὺς λέει, 

εἶνε πλειὰ χαιρὸς νὰ φεύγουνε. ΦΣηκχόνονται χεῖνοι, 

ουνε τὸ παπαδύόπουλο χαλασμένη ἢ 7 ὄψι του" τὸν ἀρω- 
τοῦνε τἴγει, χαὶ χεῖνος λέει" βρὲ ἀδερφέ, δὲ ᾿μπόρεσα νὰ 
χοιμηθῶ, χαὶ γάλασε τὸ χέφι μου. ia νὰ μὴ τὸ πολυλο- 
γοῦμε, ἔφταξαν ὄξω ᾿πὸ τὴ γώρα τως, βλέπουν χαταμαυρι- 
σμένῃ τὴν πολιτεία" ᾿ρωτοῦνε μεριχοὺς ἀθρώπους, ποὺ ᾿δρή- 
χανε σ᾽ τὸ δρόμο, γιατὲ χείνῃ ἢ χώρα εἶν᾽ ἔτσι πιχραμένῃ, 
χαὶ χεῖνοι λένε, πὼς ὃ βασιλειάς τως εἶχε ἕνα μοναχοῦιό, 
χαὶ τὸν ἔστειλε μ᾽ἕνα παπαδόπουλο, ποὔτανε ᾿γαπημένα σὰν 
τἀδέρφια, σὲ σεργιάνε μὲ παράταξες μεγάλαις χαὶ φουσάτα, 
χαὶ τὴ νύχτα, ἐχειὰ ποὺ χοιμούντανε, ἐχαθήχανε τὰ δυὸ 
παιδιά, χαὶ πλειὰ δὲν ἀχούστηχαν, τί ἀπογνήχανε, μ᾽ πᾶς 
τοὺς φάγανε χαὶ τὰ Pants xat γιὰ αὐτὸ ὃ βασιλειὰς xt ὃ 
παπᾶς δὲ ϑέλουνε τὴ ζωή τως. Ἰότες αὐτοὶ τὼς λέγουν" 
νὰ πᾶτε νὰ τὼς δώσ᾽ τε γαμπέρι, πὼς ἔρχονται χαὶ τὸ βασι- 
λόπουλο χαὶ τὸ παπαδόπουλο, χαὶ φέρνουν χαὶ τὴν πλειὰ 
ὄμμορφῃ τοῦ χόσμου. , Τὰ ποδάρια σ᾽ τὸ νῶμο τως! χ᾽ ὁποὺ 
τρέξῃ σ᾽ τὸ βασιλειὰ νὰ τῷ πάρῃ τὰ συγχαρήχκια, πὼς ἔρχεται 
ὃ υἱός του. Ν᾽ ἀχούσῃ ὃ χαχόμοιρος ὃ βασιλειάς, τρέχει 
στὸ δρόμο, τοὺς ἀνταμόνει, τοὺς γλυχοφιλᾷ χαὶ τοὺς τρεῖς, 
χαὶ τοὺς πάει σ᾽τὸ παλάτι. Ὁ μαῦρος ὃ παπᾶς ἔχανε σὰν 


ςἀλό " " \ € pa 5 LA RAR 4 ὡ 250 {2 ᾿ - 
τρελλός" ᾽φτὸς ἡ πίχραις γενήχανε χαραίς" ἐδὼ γέλοια, ἐχεῖ 
x ι 19 SUR LA 27 1 , ESA 
χοροὶ χαὶ τραγόδια, χ᾽ ἣ χώρα ἀπὸὴ χόλασι γίνηχε παράδεισο. 
\ , e « \ 
To dou ᾿φτὺς ὃ βασιλειὰς pouvd£er δεσποτάδες xat πα- 
ρ 
᾽ δ γι » 
πάδες, χαὶ ᾿πανδρεύει τὸ vid το. χάτ᾽σανε χἄμποσην ὥρα, 
ἐφάγανε, ἤπιανε, ἐγλεντίσανε, χ᾽ ὑστερινὰ σηχόνανται, ν᾿ ἀ- 
φήσουνε χαὶ -τἀνδρόγυνο μοναχό. Μὰ τὸ παπαδόπολο λέει 
σ᾽ τὸ βασιλόπουλο" ἀδερφέ, ἐγρώνισες, πόσο πάσχισα γιὰ νὰ 
\ Lé 2 " \ 
᾿πιτύχῃς αὐτό, ποὺ ᾿πέτυχες" τώρα λοιπὸ χ᾽ ἐγὼ ϑὰ σὲ παρα- 
LT \ \ - 
χαλέσω νὰ μοῦ χάμῃς μιὰ γάρι, νὰ χοιμηθῶ μαζί σας σὲ 
μιὰ χάμαρα, καὶ τάξε, πὼς δὲν τὴν ἔχεις ἀχόμα! TE νὰ 


? 


’ \ ’ " \ 4 . 4 \ \ 
χάμῃ τὸ βασιλόπολο, ποὺ ᾿᾽ντρεπδντανε χαὶ lydx; ME τῆς 
/ - 1, DE À ! ῳ “ὦ ξ NX x 
χαραίς σας, τοῦ λέει, ὕπου δέλετε!: Κοιμοῦνται οἱ ϑυὸ 
᾿᾽πάνω σ᾽ τὸ χρεὔδάτι, χαὶ τὸ παπαδόπολο χάθεται σ᾽ τὴν χα- 
\ RE, f 2 \ 2 
péxèa μὲ τὸ oral στὸ γέρι. E χοντὰ τὰ μεσάνυχτα 
= 1 pr “ = 6 ’ A RENE LA Tôre ᾿ς ΗΒ FT 
σγίξεται τὸ ντουδάρι, xat πετᾶται . Ἰότες ἔτρεξε 
Ν \ \ \ δ ἢ 2 ΄ LL: ’ A lé 
μὲ τὸ σπαθὲ τὸ παπαδόπολο ἀπάνω σ᾽ τὸ χρεύδάτι, τοῦ χύδει 
\ # 1 Ἁ ω ὙΑ- Ἁ \ 4 5 \ 
τὰ χεφάλια χαὶ τὸ πετᾷ ὄξω, γωρὶς νὰ χάμῃ χάμμια μουρ- 
N 4 #79 Ἁ mm Ἁ -- nf κ ’ 
δαριά. Μά ᾽λα, μὲ xeivo τὸ σαματᾶ ξύπνησε τὸ βασιλόπουλο, 
χαὶ τὸ βλέπει ᾽ποπάνω του ξεσπαθωμένο,. χαὶ ϑαρρεῖ, πὼς 
-ὝἭ \ \ \ ’ n: 9 LA L \ ! ’ 
πῆγε γιὰ νὰ τὸ σχοτώσῃ, χαὶ ᾿᾽μπήγεται σ᾽τῆς φωναίς" γίνεται 
, 4 « ’ - -.- Là Lé Ἁ 
βαδούρα σ᾽ τὸ παλάτι, τρέχουνε, ᾿ρωτοῦνε, τί τρέχει" τὸ βασι- 
λόπουλο φωνάξει χαὶ σχίξει τὰ ῥοῦχα του, πὼς τὸ παπαδό- 
πουλο πῆγε μὲ σχοπὴ νὰ τὸ σχοτώσῃ ἀφ᾽ τὴ ζούλια του. 
βάξζουνε σὲ χαχὰ στενὰ τὸ παπαδόπουλο νὰ ᾿᾽πῇ, γιατί πῇγε 
ξεσπαθωμένο ᾿πάνω στὸ χρεύδάτι, μὰ χεῖνο φοδᾶται νὰ 
μολογήσῃ ; γιατί ξέρει, πὼς ϑὰ γένῃ μάρμαρο. Παραχαλὸν 
ὁ παπᾶς χ᾽ ἣ παπαδιὰ τὴ βασιλειώ, μὰ τοῦ χάχου! 7Τ0τες 
τὸ παπαδόπϑλο λέει" πολυχρονεμένε pou βασιλειώ! νά, ποὺ 
δὲ σχόύτωσα τὸ υἱό σου, ξόρισέ με τώρα σὲ μιὰ ᾿᾽ρημιά" γιὰ 
4 £ 2 - ἃ 5 Ὅτ, νὰ - δ « 48 | ᾿ per ΄ ° 
ré ϑέλετε νὰ γαθῷ ἄδιχα; Ὄχι, ὄχε! νὰ μὰς ‘rÿc! χάνει ὃ 
» ΄ ὟἾι, / = \ x A / x 
βασιλειάς. Ἰότες Gapuxionwe πλειὰ τὸ rarador#lo xai 
LA \ \ x Y 2 - 
λέει" μιὰ ζωὴ τὴν ἔχω, τί ϑὰ μοῦ χοστίσῃ ; πιχραίνϑμαι 
’ L4 Ἁ \ ’ ’ 
μόνο τὸν πατέρα μου χαὶ τὴ μάνα μου" μὰ ϑὰ μετανοιώσ᾽ TE, 
A \ lé . \ L 7 
χαὶ τὸ χρίμα μου στὸ λαιμό σας! Ke ἀρχινάει χαὶ λέει, 
- LA ᾽ ξ CT » Ἂ 
πῶς͵ τρέξαν οὗλα τὰ πράμματα, χ᾽ ὑστερινὰ πῶς ἄχουσε TÙ 
\ 4 \ 
τὴ μάγισσα, πὼς τὴν πρώτῃ βραδειὰ τοὺς χαταράστηχεν ὁ 


πατέρας της, νὰ σχιστῇ τὸ ντουδάρι χαὶ νἀδγῃ ἕνα ϑεριό νὰ 
τοὺς φάγῃ καὶ τοὺς δυό. Καὶ γιὰ τοῦτο, λέει, ἐγὼ ὃ χαμμέ- 
νος ἔτρεξα μὲ τὸ σπαθὲ σ᾽ τὸ γέρι, χαὶ τὸ σχοτόνω χαὶ τὸ 
ῥέχνω ὄξω, xt ἂν δὲν πιστεύετε, ἀμέτε νὰ ᾿δῆτε --- μὰ τί 
νὰ σὰς ᾿'πῶ, ποὖῦστε ἀχάριστοι! μὰ εἶπεν, ἀλήθεια! χ᾽ ἢ μά- 
γισσα ἕνα λόγο, πὼς ὅποιος τἀχούσῃ χαὶ τὸ ‘TT, πέτρα νὰ 
γενῇ. ΑΚ εὐτὺς γίνεται ἕνα μάρμαρο χαὶ πέφτει γάμω. Τότες 
οὗλοι τραδοῦσαν γένεια χαὶ μουστάχια --- μὰ -σὰν ἔπρεπε, 
δὲν ἔδρεγε! δΣὰν περάσανε χἄμποσαις ᾿'μέραις, λέει ἣ 
βασιλοπόλα σ᾽τὸ βασιλόπουλο, πὼς ἂν δὲν πάγῃ σ᾽ τὴ μά- 
γισσα νὰ μάθη, πῶς ϑὰ ξεμαρμαρώσῃ τὸ παπαδόπαλο, δὲν 
τόνε ϑέλει γ ἄνδρα τῆς, χαὶ ϑὰ τὸν ἀφήσῃ νὰ φύγῃ. TE 
νὰ χάμῃ τὸ βασιλόπουλο; σηχόνεται xt ἀραδιάζει γιὰ τὸν 
πύργο γωρὶς νὰ ϑέλῃ, γιατὶ φούόντανε. Νὰ τὸ χοντολογᾶμε, 
τηγαίνει σ᾽ τὸν πύργο, χαὶ χάνει τὸν χοιμισμένο. Πᾶνε πάλι 

μάγισσα μὲ τὴν χορᾶλα τῆς, καὶ τὸν χυττάζουνε πάλι 
ξαπλωμένο. Mr! χάν᾽ ἣ χόρῃ, τί ϑέλει πάλι αὐτός; "A, ϑυ- 


LS 


μᾶσαι, ποῦπα, πὼς ὅγιος ἀχούσῃ xetva τὰ λόγια χαὶ τὰ 
‘ 
Ÿ 
4 


; ἦταν ἕνας ἄλλος χρυμμένος χαὶ πῆγε 
ἦλθ᾽ αὐτὸς γιὰ ν᾿ ἀχούσῃ τίποτε, νὰ πᾷ 


᾽πῇ, πέτρα νὰ γεν 
χαὶ TÂTE, χαὶ τώρ 

τόνε ἰάνῃ" μὰ δὲν τοῦ γίνετ ἣ γάρι! Ὕστερα δὰ μετὰ 
πολλὰ παραχάλια τῆς χόρηῃς τῆς λέει: ἂν τὸ βαστᾷ ἣ χαρ- 
did του, τὸ παιδί, ποὺ ϑὰ γεννήσ᾽ ἣ γυναῖχα του, νὰ τὸ 


? 
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σφροάξῃη ᾿ποπάνω ᾿πὸ τὸ μάρμαρο" ἀλλειῶς ἰατριχὼ δὲν Eye 
g $7 TON γι" ( ΘΙ ρ ᾿ 4 T0 < EYE 
Ἁ , Ἁ Ἁ 


Ἰἄχουσε τὸ. λοιπὸ τὸ βασιλόπουλο, χαὶ σὰ φύγανε χεῖναι 
᾽ ? 
x ’ 4 Al 
σηχόνεται x αὐτὸς χαὶ φεύγει. ἄρχεται ᾿πίσω, τὸ ‘put ἣ 
» πων CT CU - y 
Baorèoréla τί owxaue; Τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, juvaixa; ἤχουσα 
πὼς τὸ ἰατριχό του εἶνε τὸ παιδί, ποὺ ϑὰ γεννήσῃς, νὰ τὸ 
σφάξουμε ᾿πάνω σ᾽τὸ μώρμαρο, μὰ ᾿γὼ τέτοιο πρᾶμμα δὲ 
᾿μπορῶ νὰ τὸ χάμω. Tù χάνω ᾽γώ, τοῦ λέει xetym, χεῖνος 
ς , x 3 
6 χαμμένος μὰς γλύτωσε χαὶ τοὺς dvd, ποὺ ϑὰ μὰς ἔτρωγε 
x 4 4 4 \ don œ De ἌΡ 4 ! »χ' δι Ψ ἣ 
τὸ ϑεριό, χαὶ σὺ λυπᾶσαι ἕνα παιδάχε! “ἔρχεται ἣ ὥρα τῆς, 
γεννᾷ ἕν᾽ ἀγοράχι, ἕν᾽ ἀγγελόπουλο, χαὶ χείνῃ τὸ πιάνει xai 
τὸ σφάζει σὰν τὴν χόττα ᾿᾽πάνω σ᾽τὸ μάρμαρο" τόσο σιδε- 
£ n λ ᾿Ξ ποῦ γ δι a Δ» 9 ES À 
pÊVA χαρδιὰ EYE ἔχει θά XOUGT AD. . pt. . Pt... 
> 
χαὶ γύνεται οὗλο τὸ μάρμαρο χαὶ μνέσχει τὸ παπαδόπϑλο 
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χαὶ λέει" ἄχ, βαρειὰ ποὺ χοιμούμουνε; χι épis da ποὺ ξύπ- 

νῇσα! ποιὸς μοὔχαμεν αὐτὴν τῇ pe; Σὲ ᾿λιγάκι ξεσχοτί- 

ave x a βλέπει σφαμμένο τὸ παιδί: ἀρωτᾷ καὶ μαθαίνει, 

πὼς ἔτσι χ᾽ ἔτσι ἔτρεξε. Τότε χεῖνο λυπήθηκε, πὼς γιὰ λόγου 

τοῦ γίνηχε φονιχό, χαὶ. πάει γιὰ τὸν πύργο. Μὰ τὸ παπαδό- 

πουλο σ᾽ οὗλον αὐτόνε τὸν χαιρὺ ἀγάπησε τὴν χόρη τῆς μά- 

Ἃ . , Ἁ κ / a ct fs τ Ἁ 

γισσας, γιατὲ ἐχείν᾽ ἤτανε ὕστερις ἀπὸ τὴ βασιλοπάλα" xat 

à] Ἁ SE »Ἥ,͵ LA « ’ ΡῚ + ee, 

τότες πήγαινε μὲ σχοπὸ νὰ τὴ ζητήσῃ. Πηγαίνει τὸ λοιπὴ 
9 A] \ 9 7 ’ ’; Ἁ 

σ᾽ τὸν πύργο, καὶ σὰ ᾿μδαίνῃ μέσα, χυττάζει μάνα χαὶ X007 

β Ν λ -«-φ À , À £a Γ œ ).ὦ . δ 

χαὶ χαθούντανε σ᾽ τὸ τραπέςι. Τῆς λέγει: ὥρα χαλή, χυρά- 

δες! Καλῶς τὸ παλλιχάρι! τοῦ λέει ἣ μάνα" χἡἢ χρὴ φτὺς 

ν _ A! ’ ᾽ \ “Ὁ Ἁ A PA ? Æ “᾿» ΄ à = 

ἥμπηξε τὰ μάτια τῆς σ τὴ γῆς: γιατί pes τες ᾽ντροπιάστηχε 
27 \ : A 2 4 \ Te 

χαὶ χείνῃ μῶς τὸν εἶδε, τὸν ἤδαλε μέσ᾽ σ᾽ τὴν χαρϑιά τῆς. 


Καὶ γιατί χοπιάσετε; TE νὰ σὰς ἐγὼ ᾿γαπῶ τὴν χόρ 
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4, χατεργάρη ῃ! τοῦ ἃ 

πόσα ξέρεις χαὶ σχλαδόνεις τὸν χόύσμο! Μὰ τὸν εἶχε o% 
μάτι ἣ μάγισσα, χαὶ τότες τοῦ λέει: ἐσένα, χαλοῦιτέ μου. 
ταιριάζει ἣ χόρῃ μου, χ᾽ ἐγὼ σ᾿ ἀγάπησα ἀπ᾽ ἀργῆς ποῦλ- 
ere σ᾽τὸν πύργο: ἢ μᾶς λές, πὼς ἐγὼ δὲ σὲ χατάλαδα, 
μόνο πάρε τὴν, χ᾽ ἀμέτε σ᾽ τὴν εὐχή μου. Kai χωρὶς νὰ 
τῆς ᾿πῇ τίποτε, τοῦ λέει + πάρε χι αὐτὴν τὴν χαρδέλλα, χαὶ 
μ᾽ αὐτὴ νὰ δέσῃς τοῦ παιδιοῦ τὸ λαιμό, νὰ γένῃ χαλά. ὀξεῖς, 
παίρνουν τὴν εὐχὴ τῆς γρῃᾶς καὶ φιλοῦνε τὸ γέ pe τῆς: 
παίρνουν ὅσα χαλὰ ᾿'μποροῦσαν ᾿ἀπὸ τὸν πύργο xai φεύγουνε. 
Drécave σ᾽ τὴ χώρα; πάει εὐτὺς τὸ παπαδόπουλο χαὶ δένει 
τὸ λαιμὸ τοῦ παιδιοῦ Je τὴν χορδέλλα, χαὶ τὸ χάνει χαλά. 
Καὶ τὸ βράδυ φωνάζει ὁ παπᾶς χι ἄλλους παπάδες, χαὶ 
τοὺς στεφανόνουνε. Τότες πλειὰ μῆτε πίχραις, μήτε βάσανα, 
μόνο καθένας μὲ τὸ γυναιχάχι του ἔζησε χαλά, περιχαλά, χ᾽ ἐ- 
μεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. 
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Τὸ χρουσὸ χουτάχι. 


| \ δὸς ἦν 
Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας βασιλειὰς χαὶ μιὰ βασίλισσα, χ' εἴ- 
χανε ἕνα μοναχοῦιό. Τοῦ λέει ὃ πατέρας του" παιδάκι μου, 
Σ 24 κ Ὡ 735 an A y σ . μ᾿ » , 
χυττάζεις, πὼς ἄλλο παιδὲ δὲν ἔχω" ὅσα χε ἄν ἔχω; χρέ- 
μουνται σὲ σένα: γιαὐτὸ ϑέλω νὰ σὲ ᾿πανδρέφω, νὰ χάμῃς 

N A \ Lé °° 2 \ € f τρί 2 4 

παιδάχια, νὰ τὰ βλέπω χ᾽ ἐγὼ ὃ χαμμένος, πριχοῦ νἀποθάνω, 
νὰ χγάρομαι σ᾽ τὰ γερατιά μου, γιατὲ σὺ εἶσαι ἣ μόνῃ μου 
ἐλπίδα. Τὸ βασιλόπολο μὲ χἀνένα τρόπο δὲ ϑέλει νὰ ᾽παν- 
δρευτῆ, ὅσα xt ἂν τοῦ λέῃ ὁ μπαμπᾶς του" ἀπὸ TÜVA ‘QU 
χι ἀπὸ τἄλλο τὰ ‘6j ἡγάξε . Πάλι σὲ χἀμμιὰ ᾿δδο- 


19 x Le 7 2 ΄ a’ 
μάδα τὸ ξαναλέει" λέ᾽- ἴσως x ἤλλαξε γνώμῃ" παιϑὶ 
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τοῦ 
Ἂ ’ ἐπὶ »] LA σ κ - à 7 
μου, διάλεξες χἀμμιώ; ὅποια σ᾽ ἀρέσῃ ; κείνῃ νὰ σοῦ δώσω. 
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A μιλῇ ἣ πέτρα, μιλεῖ xat χεῖνος! τά μυαλά τοὺ χεινοῦ 


ν » L4 A4 A LA € 9 x 
ἔτσα εὔχολα δὲ γυρίζουν. Τί νὰ χάμῃ ὃ βασιλειάς; θάλλει 
" πὸ « -“Ὕ“ x NA Af\ 
μεσίτραις, τοῦ μιλᾶν, τοῦ ξαναμιλοῦν- ζαρὲς δὲ γένεται. Ma 
17 x y \ 9 Y , 
d'Eva τόπο ἀχϑόντανε, πὼς ἤτανε μιὰ πολλὰ ὄμμορφη, χ' εἶνε 
σ Σ ὡς pi à + fs : 
ἕνα στοίγημα" ὅτινος μιλήσῃ; ἐ ἐχεῖνον νὰ 1 rép?) ἄνδρα. ἀλλειῶς, 
ὕγιος xt ἂν ἤτανε χεῖνος, νὰ τόνε σχοτόνουνε. Τοὖλθε τὸ 
ν᾿ Ἁ 9 - e Y Ξ- à! \ 4 \ 27 
λοιπὸ χ᾽ adteyë 7 ὄρος; νά πᾷ να στοιχηματισγ για χεινὴν 
x , Lé \ 4 x \ - Ἁ -Ξ " 
τὴν χόρη. Μιὰ ‘pépa τὸ λοιπὸ σάν τὰ τὸ ξανάλεγεν ὃ 
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μπαμπᾶς του, τοῦ χάνει'«ξ. σὰ ϑές, πατέρα pe νά μὲ 
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NÉ Di χά > μῶ δώ εἰ Ἔλα, I 
πανδρέψῃς, νὰ μᾶ δώσης ἐκείνην τὴν ὄμμορφη ! λα, Ua- 
ναγιώ μου, σ᾽ τὸ VB σου; παιδάχι μου, χαὶ μαχώρε νὰ μοῦ 
mn. “ \ \ - 4 
περνῶσε, χαὶ μὲ τῆς χαραίς σα! μα δὲν ἀχᾶς, πὼς ἐχείνῃ 
στοιχηματίζει χ ἔχει τόσα παλληχάρια σκοτωμένα; ἢ ϑέλεις 
νὰ σοῦ φάγῃ καὶ σένα. τὸ κεφάλι; ἔτσι δὰ τόσαις ἄλλαις 
βασιλοπούλαις χαὶ βεξιροπούῦλαις εἶνε σὰν τὰ χρύα νερά; 
χαὶ χἀμμιὰ δὲ σ᾽ ἀρέσει; μάτσι εἶνε, χαλὰ τὸ λένε, πὼς 
= \ \ = \ 22, = \ Y 4 L λό 5 \ \ 
,χαρὰ σὲ χεῖνο, ποὺ ‘677 τὸ ὄνομά του σὲ χαλό΄. Αὐτὰ ποὺ 
μοῦ λές, εἶνε παραμύθια, χαὶ ζητᾷς νὰ μοῦ σόύσῃς τὴ 
a 2 ’ PA | 1 ’ N ΄ \ LA \ 
φωτιώ: ἐγώ, μπαμπᾶ μου, δὲ ᾿πανδρεύουμαι, ϑὰ φύγω νὰ 
’ \ x ’ s - 
hs γιά χείνῃ χ ἂν τὴν πάρω, χαλώ, ἀλλειῶς ἂς χάσω 
x » 4 Ἂ 7 sd - 
τὴ ζωή μου γιὰ τὸ γατίρι τῆς. AY, παιδάχει μου, πῶς μου 
’ 7 ai - 
χαίξις τὴν χαρδιά μου με τἄσχημά σον λόγια" δὲ λυπᾶσαι 
4 NB - \ x ΄ - 
μένα, δὲ λυπᾶσαι χαὶ τὴ μώνα σου, ποὺ ᾿πόφερε, ἣ χαμμένῃ, 


\ Ὰ 4 
τόσα χαὶ τόσα, ὥσπου νὰ σὲ χάμῃ, χοντσά μοὺ παλλιχάρι" 
2 
αὐτά ᾿νε τὰ χαλά, ποὺ περιμέναμε ᾿πὸ σένα, νὰ μὰς ποτίσῃς 
΄ 9 \ LA Y “ ’ \ 
χολαὶς xat φαρμάχια τώρα σ᾽ τὰ γερατιά μας ! ἄχ, xai τί νὰ 
σοῦ λέμε, σὰ δὲν ἀχᾶς χαθόλου χαὶ τῶν μεγαλητέρω σου, 
χαὶ ϑὰ πᾷς χαχὴν χαχῶς! μὴ χαχό σου, παιδί μου! ἀστοχιά 
9 7 LA « 
στὰ λόγια μου!  Tirotec, τίποτες, πατέρα μου, τὰ μυαλά 
4 4 Al “ ΄ 4 
μου δὲ γυρίζουν! Ἤν, πλειὰ ἐμαύρισε τὸ μάτι τῇ βασι- 
λειὰ νὰ χλαίῃ ᾿μπροστώ του σὰ μωρὸ παιδί, νὰ πολεμᾷ γιὰ 
τὸ χαλό του" χαὶ χεῖνος σ᾽τὸ γενάτι του γενάτι" χαὶ τοῦ 
χάνει" ἐγώ, παιδί μου, σὰν πατέρας ποὔμουν, χαὶ πονᾶῶσεν 
ἣ χαρδιά μου, σοὖῦπα ὅσα σοὖπα, γιατὲ δὲ ϑέλω νὰ πάθῃ 
ἣ τρίχα σου χαχό, μὰ σὺ ϑέλεις νὰ χάώμῃς τοῦ χεφαλιοῦ 
"»" ἄμε! xt ὃ θεὸς νὰ σὲ ᾿λεήσῃ" εἶπα νἄχῃς γέλια πρό- 
F0) ULE . χι 0 - )ς Z EE 5 / 7 EC Z γῆς τὰ ι T0 
Gatu, μὰ σὺ δὲ ϑὲς μηδὲ vood! Καὶ σηχόνεται χαὶ φεύγει, 
χαὶ τὰ μάτια του πᾶνε σὰν ποτάμια. Πάει σ᾽ τὴ βασίλισσα 


? Ὁ" 


χαὶ τῆς λέει" τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, χαμμένῃ μάνα! 


ἣ μοῖρα μας μὰς τὔγραφε μὲ τὸ δεξί τὴς χέρι, 


ἐ 


μηδὲ χειμῶνα νὰ χάρουμε, μηδὲ χαὶ | χαλοχαίρι! 


ἕνα χαὶ μόνο υἱὸ τὸν χάμαμε, τὰ μάτια χαὶ τὸ φῶς μας, 
ποὺ γαρούντανε ὃ χόσμος νὰ τὸν βλέπῃ, χαὶ τώρα xt αὐτὸς 
" ed ᾽ Ἁ Ἁ , " \ \ 08 Ἁ à va revu 
δγῆχε ᾽᾿πὸ τὴ βουλή μας, xai ϑὰ πάῃ νὰ γαθῇ dada. Τ 
- PAR Μγχι 4' ἫΝ \ » LA 
τρέχει; λέει ἣ βασίλισσα. “ἔτσι χ᾽ ἔτσι, ποὺ νἄτανε χαμμένῃ 
ὥρα σὰν τὸ μάθαινε τέτοιο πρᾶμμα! Κλαῖνε x'ot δυὸ σὰν 
Ἁ ν Lu 
τὰ πιπίνια, χαὶ παρηγορημὴ δὲν ἔγουν. Σὰν βλέπουνε, πὼς 
σ " Ἂ ’ NA ’ L4 lé 3 
ὕσα xt ἂν πασχίζουνε, δὲν πιώνουνε τόπο, λένε συναλλήλως 
al 9 "4 ap Ὁ 4 \ \ Q À κ " 
τως" βρὲ ἀδερφέ, πῶς χάνομε σὰν μωρὰ παιδιὰ νὰ μὰς 
» ἃ x y ’ \ - 
βλέπῃ xt ὃ χόσμος ; αὐτὸς τῦπε, ϑὰ τὸ χάμῃ" μόνο νὰ τοῦ 
LA A] » LA " " LE \ Cl L4 
δώσωμε τὴν εὐχῇ μᾶς, xt ἂς πάῃ σ᾽ τὸ χαλό! «ἀφ᾽ τὸ ῥίζιχό 
5 ’; ἊΝ " δ La 9. ζχζαιν p Ἁ Ἃ ps 9 Lé 
τοῦ χἀνένας δὲ ᾿ὄγαίνει. Toy χράζουνε τὸ λοιπὸ τὴ pépa 
2 - L ΄ Ὰ Α Ἁ -» L4 _ 
ποὺ χ᾽ ἐχεῖνος ᾿τοιμαζούντανε νὰ φύγῃ, xai τῇ λένε" φυχοῦλα 
»] “Ὁ 4 Ἁ L4 \ 
μας, ἐμεῖς ζητόσαμε τὸ χαλό σου, μὰ 


9 \ 


où ϑέλεις, ἄμε σ᾽ τὸ χαλὸ χαὶ σ᾽ τὴν χαλὴν τὴν ὥρα, 
ν ! ᾽ ἋἋ El 4 (a V4 LA 4 tr ! 
ἄμε! xt ἂς 7v ἣ στράτα σου τραντάφυλλα χαὶ ῥόδα! 


Τοῦ λέει χαὶ ξεχωριστὰ ἡ μάνα του" 


ἄλλο δὲ σὲ παραχαλῶ, χρουσέ μου ἀτέ! νὰ ζήσῃς. 
ὅπου ᾿δρεθῆῇς xt ὅπου σταθῇς, νὰ μὴ μὲ λησμονήσης ! 


γι ΄ Ψ' € “4 σον ἤ \ \ 2 4 
Ἰύτες χύνονται x'ot δυὸ σ᾽τὸ λαιμό του χαὶ τὸν ἀγχαλιά- 
ζονται, τόνε γλυχοφιλᾶνε, τὸν χαταδρέχουνε δάχρυα χαὶ 
- 5 a » \ 

ξεχολλημό δὲν ἔγουνε ᾿ποπάνω του. Μετὰ πολλὰ δὰ τὸν 


Ψ 


2 / \ “- 7 \ 4 \ LA σ 
ἀφίνοῦὺν χαὲ τοῦ λένε, πὼς EVE VOLXOXUOMC νά πάρῃ ὕ,.τι 
ζ΄ L | 


’ γι 2 
ϑέλει μαζί του. χεῖνος πηγαίνει, 


μαζεύει ἕνα χαλὸ ἄλογο, 
παίρνει χἄμποσα φλουράχια x ὅ,τι ἄλλο τῶ γρειαζούντανε, 
4 \ \ 5 \ - - -ο à! 
παίρνει χαὲὶ τὴν εὐχὴ τῷ μπαμπᾶ τὸ χαὶ τῆς μάνας του, χαὶ 
Φ 4 ΄ ’ x ’ ς 
.ὥρα χαλῇ σου, μάτια pou!” φεύγει χαὶ πάντα φεύγει. Ὁ χα- 


χομοίρῃς ὃ βασιλειὰς χ᾽ ἡ βασίλισσα βουτηγτήχανε σ᾽ τὰ 
Δ | ἧς ἐ ἱξ ας «4 /| r ( δι τ) τὴ ς { 


-- \ ’ σ ς΄ . 
μαῦρα σὰν x 00m ἣ πολιτεία. 
Πορπατᾶσε τὸ βασιλόπϑολο χἄμποσαις ᾿᾽μέραις, x ὃ 
’ 
( 


ρινὰ φτάνει σὲ μιὰ γώρα: ξεχαδαλλιχεύγει χαὶ πηγαίνει γιὰ 
νὰ ξεχοραστῇ o'Ëva χαφενεδάχι, νὰ μάθῃ χἄτι τι χαὶ γιὰ 
«2 A ΠΩ» 277 ἐν \ "ιν , \ 4 
χείνην τὴ γώρα. ϊχειὰ νὰ χαὶ ᾿μδαίνει ντηλάλης χαὶ x04 
τῶσ᾽ ἕνα μαλαμματένιο, ὄμμορφο χουτάχι χαὶ διαλαλεῖ, πὼς 
αὐτὸ τὸ χοτάχι πολῶ, x ὅποιος τὸ πάρῃ, ϑὰ τὸ μετανοιώσῃ, 
χαὶ πάλι, ὕποιος δὲν τὸ πάρῃ, ϑὰ τὸ μετανοιώσῃ" χαὶ τὸ 
ἜΣ τα λῖ Ἐς ον SA ’ NS ΄ , γι 
πολῷ χίλια φλοριάώ, μηδὲ παραπάνω, μηδὲ παραχάτω. Τότες 
Γ Y ” x 
οὗλοι, ποὕτανε μέσ᾽ O'TÙ χαφενέ, γυρίσανε τὰ μάτια τως 
? f " A 4 A! # 9 5 Ἁ La [4 Ἁ 
πάνω σ᾽ τὸ βασιλόπαλο: χαὶ χάν᾽ αὐτὸ μέσα το" βρέ, μὰ 
ΠῚ » ΄ σ x ’ x A ΄ x 
δὼ χάτι τρέχει" ὅποιος τὸ πάρῃ, ϑὰ τὸ μετανοιώσῃ, χαὶ 
»»" σ NA \ ’ \ x 3» ΄ " 9 L! x 
πάλι, ὅποιος δὲν τὸ πάρῃ, Ü 4 τὸ ξαναμετανοιώσῃ"᾽ ἐγὼ λοιπὸ, 
Q \ A 4 ’ 3 γε͵ \ ., 4 N \ En 
Ua τὸ πάρω xt ἄλλα σόρτε χαὶ ποὺ βλέπω δώ, πὼς οὗλο- 
νῶν τὰ μάτια εἶν᾽ ἀπάνω μου. Τότε τοῦ φωνάζει" χοπιάσ᾽ τε, 
χύριε. νὰ σὰς ᾿πῶ., πόσο τὸ πολᾶτ᾽ αὐτὸ τὸ χοτάχι; Χίλια 
φλοριώ, μηδ᾽ ἀπάνω, μηδὲ χάτω. Τότες ᾿δγάξει ἕνα χεμέρι 
\ À δ: | “ Le ’ (] a ’ ! ee  « 1" 
τὸ βασιλόπολο χαὶ — τάχ! τάχ! — τὰ xal8 σου ντηλάλη 
- - , 4 x / \ LA A \ σ᾿’ 
τῇ μετρᾷ χίλια φλοριάώ, χαὶ παίρνει τὸ χϑοτάχι χαὶ τὸ ῥέχνε: 
594 SA ’ . = a , , = 
μέσ᾽ OT τσέπῃ του" x εἶπεν" ἂς ᾿δρίσχεται xt αὐτό! Âu- 
θίζει χἄμποσο χαιρὸ σ᾽τὸ χαφενεδάχιε: χ᾽ ὕστερις σηχόνεται 
χαὶ φεύγει, σὰν χέρασε χαὶ ξαναχέρασεν οὕλους, ὅσοι xt ἂν 
+ ΓΤ à! Lé ’ \ LA \ nd 
ἦσαν. Τί τὰ δές; τί τὰ γυρεύεις; νὰ τὸ χοντολογοῦμε, 
ν Le δ... | * 4 4 ν * 4 - κ -ὠ à 42 
ÉQTUSE OT χώρα τῆς ὑμμορφῆς" ᾽ρωτᾷ, χαὶ TB λένε: χαλὲ 
LA A “- Ἁ ΄ 5 L4 
παιδώχει μου, δὲ λυπᾶσαι τὴ VEUT σου; αὐτῇ ‘ve σχυλί 


: # 4 SA € γῆς L4 Ἁ 2 À 
χατάμονο" ÿ χαρδιά τῆς δὲ payiÇer, τόσα χαὶ τόσα παλλῆη- 
΄ y 3 ΄ \ Ζ ἃ MO. < \ \ x 
χώρια ἔχει ϑανατωμένα, χαὶ σένα δ ἀφήσῃ; Ma σὰ ϑὲς 
(Υ LA a! TS. À ΄ \ F) ’ 62 2 À ’ 
πάλι, πήγαινε σ᾽τὸ βασιλειά, va σοῦ πῇ, τὶ δα χάμῆς. 
τ' , pas À GS. Je À 4 "rù λε ΄, ras 
“«Ἠχύνεται TO AOUTO TO AOLAOTOUAO, πάει στὸ JUOLAELX, TOU 

lé 4 Ἁ “ Ἁ 4 
χάνει τεμενέ, xat χεῖνος σηχόνεται χαὶ τὸ χαθίζει χοντά του" 
χ᾽ εὐτὸς ᾿μόἧχε μέσ᾽ σ᾽ τὴν χαρδιά του, γιατ ἤτανε ὄμμορφο 
“ὦ λὴ 4 L v | \ pe À \ ἧς 4 ä 7) L nt à / DE 
TOUAAYXUDL χα EYE χαί TOA \atC χάρες. … 10 ρῶώτᾷ τι ὕες, 

4 » A 22 LA Ἁ ὝΨὝ524 \ L L4 
παλληχάρι μου; Kat τοῦ λέγει, πὼς ἦλθα γιὰ τὴν x0p07 
> 4 ὡ N ῃ ἊΝ ’ 27, 5 AE ἈΣΙ͂Σ \ 2 9 
σου. Ἂχ, παιδάχι μου, δὲ χώνεις χαλά" αὐτῇ VE μιά στρίγλα, 

\ \ \ ” ἡ ’ 

xat ϑέλει νὰ φάγῃ τὸν χόσμο" μόνο πήγαινε σ᾽ τὴ δουλειά 
# Ἵ ͵ / 

- -"" - ms \ Ἁ La - 
σου. πᾶ, μπᾶ, μπᾶ! πρᾶμμα ποὺ δὲ γίνεται! ἂς σχοτωθῶ ! 
Mi 7] RS, 9 € VA ε PES Z 
Ma ἔλα ποὺ χ᾽ ὃ ἴδιος ὃ βασιλειὰς rave βαρυχιστισμένος 
»] A \ \ 7 ε 5 g: 4 4 ἢ \ Ἃ 
ἀπὸ τὰ πολλὰ φονιχά" xt ἀμόνει στὸ βασιλόπαλο, πὼς ἂν 

\ pe. Δ Ἷ \ ὌΧ 4.2 τ τον CR LE \ EP 
χαὶ χείνην τὴ φορὰ δὲ μιλῃσῃ: ϑὰ τὴ σχοτώσῃ χαὶ χείνῃ. 

Q_/3 \ δ᾽ 2 ν ν x εν, ῳ 4 

δειλίασε τὸ βασιλόπουλο X MOYIGE νὰ OUAAOTUTUL, τι 
ω Y \ e f ᾿ ’ “- \ \ "ρ-ν 
ve πᾶχαμε. Ma ωὥὥστερινέ μου λογισμξε, πῶς νά μὴ σξέχω 

-- υ τὰ a“ ν᾿, Ἷ 1° Ἁ , ’ 
πρῶτα; Σὲ πολλὰ ἔτῃ, βασιλέα μου! Σ᾽ τὸ χαλό, παιδί μου ! 
Φεύγει, πηγαίνει σ᾽ἕνα χαφενέ συλλογισμένο xt ἀχουμὔῇ 
τὸ χεφώλι του 'πάνω σ᾽ τὸ γέρι του. Exeta ποὺ ᾿χούμδησε, 
᾿δρίσχεται ᾿ποχάτω τὸ χουτάώχε του. Tù γτυπᾷ σ᾽ τὸν ἀγχω- 

, \ N κ 2 
νέτῃ, χαὶ μουδιάξει τὸ γέρε του, χαὶ πόνεσε μὲ τὰ σωστά 

γ᾽ V4 ν᾿ ’ 5 “ BAT 
του. Τότες χάνει: χαλὰ νὰ πάθω" δὲν ἤχουσα τὸ ντηλάλῃ 
ΓΞ Y \ ΜΝ. + So E ARS. À Æ 2 2 “γ᾽ ει 
ποὔλεγε, πὼς ὅγιος τὸ πάρῃ, ϑὰ τὸ μετανοιώσῃ : 7ύτες 
? / Ἁ 4 \ - , ms NE “- 4 
ποχρίνεται τὸ χουτάχι χαὶ τοῦ χάνει" μπᾶ, σὰ δὲ σοῦ χρειά- 
» re ἜΝ, \ \ ES 4 F : +24 τς Ἁ ᾿Ξ 4 ET nd ai a 
Éeuovy, γιατί νὰ μὲ πάρῃς; Πῆγε νὰ χάσῃ τὸ νοῦ τοῦ τὸ 
9 À RER À 9 ΄ \ À ee Et ON 2 W; Be. ’ [ 
/ AOLAOTHAO, ν ἀχουσῇ να με 7) TO χϑταχί. , 7, TUOUSEVEUEUU : 
τῷ χάνει, xat ᾿᾽γῶμαι ÿ γλύτια σου, μόνο νὰ ᾿χᾶς ὅ,τι σοῦ 


λέγω. χαὶ μὴ φοθᾶσαι χαθόλου! τὸ βράδυ ϑὰ πᾷς σ᾽ τὸ" 
? / ἢ , 


κι 


δ “« Y È \ " “Φ» 4 ἘΞ Ξ δον ui 
σπίτι τῆς ὄμμορφης" χαθὼς ᾿'μδῆς μέσα, νὰ TG χαλὴ ᾽σπέρα 
σας! χαὶ νὰ χυττάξῃς νὰ μὲ βάλῃς σὲ χἀνένα μέρος, χ᾽ ὕ- 
στερα ν᾿ ἀρχίσῃς νὰ ᾿πῆῇῆς ὅσαις φευτιαὶς xai μαργιολιαὶς 
ξέρεις, χαὶ χείν᾽ ἣ χαλή σου χάθεται mad μέσ᾽ σ᾽ τὰ 
Α δὶ sx Ρ. A \ ΝῊ τ 42 " n" “ἢ £ 

αλιά" σὲ βλέπει, χαὶ σὺ δὲν τὴ βλέπεις, xt ἃ μιλάῃ ἢ 
LA 2 L4 Ἁ L4 \ " “, »- » LR, 

τρα, μιλάει x'éxeivn" χαὶ τότες νὰ ᾿᾽πῇς" ἔ, ἡ βασιλοπόλα 
ΝΖ à x \ ΄ ἊΣ \ s = RCE 

y χαταδέγεται νὰ μὰς μιλήσῃ, δὲ μὰς μιλᾷς χαὶ τάδε 

mo νά \ , 4 1 9 ’ " à “Ὁ - 
πρᾶμμα, ὅπου μὲ ϑέχῃς" τότες δ᾽ ἀρχίσω ᾿γὼ νὰ σοῦ μιλῶ, 


vs 2 À ’ \ - Fr, F Fe Z β Ü 4 ? ἐγ \ 
xat τοῦ λόγου σου νὰ μοῦ ζητήξης EVA HUpPAuVUdxt, x ἐγώ 
A ἕῳ , - - , A A ’ 
ϑὰ σοῦ ᾿πῶ -- σοῦ λέγω, --- μὰ ᾽λήθεια, νὰ μὲ χρίινῃς 
ΝΥ, ι 4 . AE 2" - \ \ , ΦᾺ ? A δι; 
dxpa χαὶ σὺ νἄχῃς τὸ VE σου, νὰ μὲ χρίνῃς ὁλοένα ἀθιχα 
’ ’ A Ἁ AJ LA 
τότες χείνῃ ϑὰ στενοχωρηθῇ χαὶ ϑὰ μιλήσῃ" 


- 


\ 9 \ » L 
αὐτὰ σοῦ λέγω, καὶ ἄχου TA, 
πάρε χαρτί, χαὶ γράφε τα! 


Tôrec χαλοχάρδισε τὸ βασιλύόπϑλο, χαὶ παραχαλᾶσε, πότε 
νὰ βραδειάσῃ. Ὥσπου νὰ βραδειάσῃ, τοῦ φάνηχε χρόνος 
ἡ" ᾿μέρα" χαὶ χαθὼς μουταλιάζει, μιὰ καὶ δυὸ χαὶ σ᾽ τὴ βάσι- 
λοπόλα! Ἰρέγει χύσμος ἀπ᾿ ὔξω νὰ ᾿δοῦνε, τί ϑὰ ᾿πογίνῃ: 
χαὶ στέχανται γαστοί. ᾿δαίνει μέσα τὴ βασιλόπολο μ᾽ οὕλην 


- 


, V4 -»Ὕ - 
σπέρα σας, χυριά μα, φῶς τῶ 


Ἁ 5 ΄ “ἢ 2: 
τὴν εὐγένεια, AËEL* χάλ 
ΟΝ / Ὁ 9 αν x L4 κΨ er 
μάατιὼ [100 ! τί χάνετε; OË [OU μιλάτε XOL με, τοῦ SÉVOU ; 


Cu 9 


, κ 4 \ ) Lé x \ “ LA 
ἀνοίξετε τὸ στόμα σας χαὶ TÊTE μου OLO Λυγάχια, 


ι κ C2 ’ » L \ + 4 N 
γιὰ νὰ μοῦ φύγον οἱ xaupot, ποὔχω σ᾽ τὰ φυλλοχάροια! 
? - " ’ , La A, / { Ὶ δ» pl ! 
χάχα, μ rod ἀκούει χἀνένας- ἂχ χαμμένο βασιλόπολο | 


\ ’ 9 -" 
ἀδιαφόρετα πασχίζεις χαὶ τοῦ χάχα πολεμάᾷς͵; 
73 L4 \ \ 
τὸ φαράκχι, ποὺ φαρεύεις, δὲν ely τρύπος νά τὸ φῇς! 


Μὰ ᾿χεῖ ποὺ βορτοχόδγιε, ἤθεχε τὸ χοτάχι ᾿'πάνω σ᾽ τὸ ῥα- 
φάχι, χαὶ πάλι ἀρχίζει: ἀμὰν γιὰ τὸ Θεό, δὲν εἶν᾽ ἐδὼ xûvé- 
» ᾿ \ CARE. \ … 4 à ζ sa 
νας ἄθρωπος, χἀμμιὰ φυχὴ vd μου μιλήσῃ καὶ μένα; δὰ 
€ 7 Ὑ»""» ’ 
σχάσω! δὲν ὑποφέρω! ΚἊάνει ἕνα σιγώρο, χάνει ἄλλο" «περὰ 
έγει"" Boé! τί ἄπονῃ ! (ξζουν ἀπῦξ, σα παλληχά 
ρέχει! DE! τί ἄπονῃ! φωνάζουν ἀπόξω, πόσα παλληχάρια, 
χ᾽ αὐτὴ δὲ λυεῖ τὴ γλῶσσα τῆς, xt ἅγιος νἄτανε, ἤθελε 
C1 r " ΄ “ L4 
μιλήσῃ! Καλέ, δὲν ἥμουν ἐγώ, λέει πάλι τὸ βασιλόπϑλο, 
\ / 19 3 , 3 ΄ «- A Y Fe ἢ 
ποὺ χάθε βράδυ εἶχα τόσους ἀθρώπους χαὶ ὃὲν ἤξερᾶν, τί 
- - r 
δὰ μοῦ χάμουν χαὶ τί χοδένταις νὰ μοῦ φέρου, μόνο χαὶ 
Lé \ Ἁ 5 L4 \ \ LS e D 4 ! 9 Poe. κε θ 91 PE 
μόνο για V4 ξεχάχίισω XOL V4 γελάσω. χα ἐγὼ QU O0 σ τὸ 
se , \ ΄ 4 4 A “Ἅ»ϑ 
βαρδαρότοπο, νὰ γάσω τῇ ζωή μου παράδιχα! χαλὰ μοῦ 
7 ΄ ΄ , e ’ e ’ 
τἄλεγεν ὃ χύρης x ἣ μάνα μου: du ἣ κυρὰ βασιλοπούλα 
4 x s ἊΝ \ ς ὔ ΝΜ \ 
δὲ ϑέλει νὰ μὰς μιλήσῃ, μηδὲ où, ῥαφάχι μου, 0€ μάς με- 
- » 4 \ y BEA « ἐ AX A 
λᾷς, ποὔμαστε χαταμόναχοι χαΐ δὲν ἔχομε χἀνένα; ΜῈ τῆς 


4 


χαραίς σας, ἀφέντη ! ᾽ντιλογᾶται τὸ ῥαφάκι, σὰν τοῦ λόγου 


RAI LA ; ” - - ; ν᾿ « Ὕ ὦ 9 
σοὺ δὲ μιλήσω, ἐχεινῆῇῆς τῆς συχαμένης ϑὰ μιλῶ; Σοῦ ᾽φχα- 
ριστῶ, ῥαφάχι μου! Τί ϑέλετε; τραγουδάχι, γωρατόύό, χἀνένα 
παραμυθάχι; Nà σὰς ᾿πῶ, χάλλια, γιὰ νὰ περάσ᾽ ÿ ὥρα, 


Ἁ \ 


σ LA ! } A Φ ΩΝ » Z \ \ 
ἕνα παραμυθάχι! Μὰ νὰ σὰς ᾿πῶ, ἀφέντη μου, ϑὰ σὰς 


Cv 
a 


παραχαλέσω, νὰ μὲ χρίνετε δίχῃα. Ἰώρα, ῥαφάχει, μοὶ 


.) 


ÈS, ἢ» ὦ 
ΡΝ 


2 λό ἡ μἄγγιξε. ἕνα τέ ϑασιλόπολο ! D) 
V4 A0ŸO, ποὺ μαγγιξε, EVA TÉTOLO βασιλῦπϑδλο: χαὲ μοὺ 

La , Μχι ’ . 
νὰ χρίνω δίχῃα! “ἔννοια σοὺ! τί 


“- \ 2 2 
ρα σοῦ τὸ λέγω χέγω" 


2 - es © - 5) ἘΣΣῚ « + ιν ἬἫ ) PA ! hs 
ἀργὴ τῶ παραμυθιοῦ μας" χαλὴ ᾿σπέρα σας, ἀφέντῃ μου! 


Ac σχάσῃ ἐχεῖ δὰ ᾿πάνω ἣ στρίγλα, λέει χρυφὰ χρυφάώ. M 
φοῦρχα ἣ βασιλοπούλα νὰ βλέπῃ τέτοια πράμματα χαὶ νὰ 
4 ’ , s 3 à) εἶ 
χούγῃ τέτοια πιχαριστὰ λόγια, ποὖνε γιὰ να σχάσῃ. Κόδω 
χαὶ τὸ π 00 μὰ δὲν πειράξει. Ma φορὰ rave 
χαὶ τὸ παραμύθι μας, μὰ δὲν πειράζει. Μιὰ φορὰ 
βασιλύπολό us, τρία παλληχώρια, xt αὐτοὶ οἱ τρεῖς εἴχανε 
Fes. "a , a ’ ä \ \ ras es " JR “ 
τὴν ἴδιαν ἀγαπητιχιά, γωρὶς νὰ τὸ Éépou, x ἥτανε χαὶ συναλ- 
gr Ἢ « / Y “ Ἁ Ἁ \ " L4 κι -» 
λήλως τως φίλοι. Συφωνοῦνε τὸ λοιπὸ μιὰ ᾽'μέρα νὰ πᾶνε 
σ᾽ τὴ ᾿ξογὴ σὲ χἀνένα περιδολάχι χαὶ ξεχαχίζου" --- ἀχᾶς, 
βασιλόπολό μου; --- (χαὶ χεῖνο χαμαρόνει σὰν γύφτιχο σχε- 
4 \ \ f ? 4 Lé LA ν᾿ 4 
πώρνι, χαὶ τὸ μάτι τὸ ᾽πάνω χαρφωμένο) — νά, λησμόνηῃσα, 
- ’ - LS κ A . \ = 
ποῦ μείναμε" ‘xet ϑδαρρῶ, ποὺ ϑέλανε νὰ πᾶνε σ᾽ τὴ ᾿ξογή:" 
Y 5 , D" À x , #_ O7 f, ARTE Re . 
£, μαὐτοί ‘Delay χαὶ τίποτας μεζεδάχι, χαταλαδαίνεις τώρα ; 
στέλνει τὸ λοιπὸ χαθένας ἕνα παιδώχε σ᾽ τὴν ἀγαπητιχιά του 
κι ’ ΡΞ - ἐς , »ν ΝΜ: κ e? jf 4 PA 
νὰ φέρῃ χομμάτι φαγεῖ, μὴ γνωρίζοντας πὼς εἶνε ἡ ἰδια 
Y \ Lé ’ Ἁ ’ r L4 
— €, δὲν τὸ λέγω νόστιμα τὸ παραμύθι μου; ΔΧαριτωμένα ! 
5Γ' 2 É : WT - A ’ js s \ 4 οι ΄- : Ld «= 
χείνῃ λοιπὸ ἣ χαλή σοὺ εἶχε μιὰ χόττα σ᾽τὸ φᾶρνο" πιάνει 
Ἁ " Ἁ Ἁ à LA ’ ’ ’ ’ 
τὸ λοιπὸ χαὶ τὴν χάνει τρία χομμάτια" ξέρει χείνῃ, τί χάνει; 
΄ + 4 LA LA x ae. "ἢ lé , r "ὦ di 2 
ποὔχει τὰ γένεια, ἔγχει χαὶ τὰ γτένια "ἢ Μιώνει χ᾽ ἕνα τυράχι 
χαὶ τὸ γωρίζει χαὶ χεῖνο σὲ τρία χομμάτια, χαθὼς χ᾽ ἕνα 
΄ Πά \ À x σ Δ) | SR 2 ΄ 
φωμώχι. Πάει τὸ λοιπὸ τὕνα παιδί" πιάνει ἀπόνα χομματάχι 
χύττα, τυρὶ χαὶ bout, τὰ τυλίει σ᾽ἕνα μανδυλάχι, τὰ δένει 
χαὶ τὰ δόνει τοῦ παιδιῶ, χαὶ φεύγει" ὅστερινὰ πάει τἄλλο, 
» - 1 4 
τἄλλο, χαὶ τελειόνει. Πᾶνε τὰ μανδυλάχια τὰ παιδάχια, ποὺ 
μόνο χεῖνα δὲν ἤτανε τὰ ἴδια: τὼς δόνοωυν ἀπὸ μιὰ δεχα- 
ρίτσα, χαὶ φεύγουνε. Παίρνονε χ αὐτοὶ οἱ χαλοί σοὺ τὴ 
δρόμο, μὲ τὸ μανδυλώχε του ὃ χαθένας σ᾽ τὸ γέρι, χαὶ πᾶνε 
στὸ περιδόλι, ποὺ ϑέλα νὰ πᾶνε" τότες σὰν χαλοχάτ᾽ σαν, 


A ’ ’ " - ᾿ » 4 ms 
ἀνοίγουν τὰ μανδύλια τως" τί νὰ ‘däv; οὖλα τὰ ἴδια. Mr, 


χαὶ μιλημένα εἴχαμε! χάνει ὃ χαθένας τως. Τώρα ξυοῦνται 
x οἱ τρεῖς χαὶ ϑὲν νὰ ᾿δᾶν, τί τρέχει" γιατὶ σὰν νὰ χαταλα- 
δαίνανε τὰ μουρδάριχα. Bopé, ἀδερφέ! χάνει ὃ πρῶτος, ποιά 
νε ἣ ᾿᾽γαπητικιά σου: Λέει ὃ ἕνας" ἣ τάδε! "Drèc δ ἄλλος: 
βρέ, αὐτή ‘ve’ δική μου! Ὁ ἄλλος" ὄχι, ᾿δικῇ ue. Βρὲ ἀμάν, 
φωναίς, λόγια, χαυ)γάδες: τσαχόναενται τὰ τρία παλληχάρια 
νὰ σχοτωθοῦν" ἔργουνται πλειὰ σ᾽ τὰ μαχαίρια" νά. ξεχάχισι! 
Tôrec ἕνας ἀπ᾽ αὐτούς, ποὔτανε πλειὰ γνωστιχός, τὼς λέει" 
βρὲ παιδιά, δὲ ᾿᾽ντρεπούμαστε γιὰ μιὰ ᾽ντροπιασμένῃ γυναῖχα 
νὰ σχοτωθᾶῶμε ἀπατοί μας! τί χαχὺ μὰς ἦρθε; χἀνένα xaxd 
μάτι μὰς εἶδε σήμερα. Torec χαὶ χεῖνοι σὰν νὰ πέρασεν 
ὁ ϑύμος τως" καὶ χάνονε τὸ λοιπό: πῶς ϑὰ ξεχωρίσ᾽ αὐτὴ 
ἡ δουλειά! Αὐτὸ πιχραίνεστε; νά, ᾿γὼ λέγω ἔτσι δὰ, Le 
᾿δγάλῃ ὁ καθένας τὸ δαχτυλίδι του: νὰ τὰ ϑέσουμε ποχάτω 
σ᾽ αὐτὴν τὴν πέτρα, καὶ τότες νὰ πάρῃ ὃ χαθένας χαὶ τὴ 
στράτα του, χ᾽ ὑστερινὰ ᾿πὸ τόσα χρόνια νὰ γυρίσουμε πάλι 
ἐδὼ σ᾽ τὸ ἴδιο μέρος, χαὶ ϑἄχουμε τὰ δαχτυλίδια γιὰ σημάδι 
γιὰ νὰ περιμένομε, ὥσπου νὰ μαζωχτοῦμε χ᾽ οἱ τρεῖς, xt 
ὅγιος μάθῃ πλειὰ χαλὴν τέχνη, χεῖνος νὰ τὴν παίρνῃ. 
Καλὸ πρᾶμμα εἶν᾽ αὐτό, λένε, κ᾽ ἀφίνουνε τὰ δαχτυλίδια τως 
χαὶ φεύγουνε. Πήγανε τὸ λοιπό, χ᾿ ἔμαθε ὃ χαθένας μιὰ 
τέχνη, x ὕστερις ἀπὸ τρία χρόνια ᾿θρίσχανται σ᾽ τὸ ἴδιο 
μέρος x'ot τρεῖς. Χάρι νἄχῃ ὁ θειός! λένε, ποὺ ξανασμέ: 
ξαμε" μὰ νὰ ᾿δοῦμε χαὶ τί χάμαμε ; Aéet ὃ ἕνας" ἐγώ, παιδιά 
μου, γίνηχα ξαχϑσμένος ἀστρονόμος χαὶ 'μπορῶ νὰ φοῦυ πῷ 
γιὰ τὸ χάθε πρᾶμμα. Καλό, μπράδο! λὲν οἵ ἄλλοι. ἄξει 
ὃ ἄλλος" Ἐγὼ γίνηχα ᾿ξοχώτατος, ποὺ ὡς χαὶ τοὺς νεχροὺς 
᾿'μπορῶ νὰ σηχώνω. Käver xt ὁ τρίτος" ἔγῶ πάλι ἥμαθα 
νὰ τρέχω πλειὰ γρήγορα ᾿πὸ τὸν ἀέρα, xt ὅπου δέλω, χεῖ 
εἶμαι. (ουρέ, τοῦ διάδ᾽ λον ot υἱοί, πράμματα! σηχώθηχε 
τὸ πετσί μου.) Τότες λένε πάλι χ᾽ οἱ τρεῖς" χαλά 'μαστε, 
μὰ ἔλα σύ, ᾿στρονόμε, κύτταξε, τέ χάν᾽ ἣ ἀγαπητιχιά μας; 
Πάει ὁ ᾿στρονόμος νὰ χυττάξῃ τ᾽ ἄστρο τῆς, χαὶ χεῖνο τρέμει 
νὰ πέσῃ (γιατί, λέει, σὰ σδύσῃ χἀνενοῦ T ἄστρο του ἢ τὸ 
χανδήλι τα, ᾿ποθαίνε). Βρὲ σχυλιά! φωνάζει, φυχομαχᾷ. 
Ἔλα ἰατρέ, φωνάζου, ἰατριχό, γιὰ τὸ Θειόώ, πρόφταξε! Μα- 
7* 


LA » ΄ à nd LA Ἁ 
ζεύει χἄτι γορταράχια ὃ ἰατρὸς χαὶ σοῦ φτειάνει τὸ ἐατριχό. 


Μ|γ' ’ 7 \ ΩΝ ΄ 
λα, χαμμένε, τώρα σὺ γρήγορα, τρέχα ! Σ᾽ τὸ μενοῦτο φτάνει, 


-- 2 " ’ SAT | / 
τῆς γύνει τὸ ἰατριχὺ σ᾽ τὸ στόμα, χαὶ πά᾽ ἢ φυχή τῆς χάτω, 
Y A A r Ἁ 
ποὔτανε πλειὰ σ᾽ τὰ δόντια τῆς. --- Movpé, πόσα ξέρω; δὲν 

ν ν "'s 2 « 22 ’ , 
ἦτανε ὄμμορφο; ἔλα τώρα χαὶ τοῦ λόγου σου, ᾿πές μου, 
“ 


2 A! VE À 1 0 ΕἸΣ \ 5» 4 5 A! se N/ “ à . 
γιατὲ ϑέλω νὰ μάθω, ποιὸς ἀπ᾽ αὐτοὺς εἶνε δίχῃο νὰ τὴν 
’ \ \ 2 r p . y .e 
πάρῃ; Μὲ τῆς χαραίς σου!  Käve, πὼς συλλογᾶται, χ᾽ ὑ- 


\ L4 \ 4 à A \ Χ Ἁ à 4 
στερινὰ λέγει" ποιὸς νὰ τὴν πάρῃ, ποιὸς νὰ μὴν τὴν πώρῃ! 


A \ nt 4 ΄ 5 .- r ( Lf AA = LA LES Fe + pe 1 eo 
νὰ τὴν πάρῃ ὁ ἀστρονόμος! ἸΤότες φουρχίστηχε πλειὰ ἢ 
LR, Ἁ » LA Ἁ σε’ x ’ 
βασιλοπούλα, γιατὲ rave στενόχωρῃ, καὶ ῥέχνει μιὰ φωνάρα, 
\ 2 Ἁ | 4 Ψ 59 x ’ 4 à 
ποὺ τράνταξαν τὰ bad: ,oxü0 αὐγὸ ἢ χύνεσαι!᾽ Καλὰ 
"Ὑ 2 “9 \ ’ " Ἁ È ? ’ ᾽ ΓῚ 
σἔχω τώρα, λέει τὸ βασιλόπϑολο, --- σὲ συγχαέρω, x0p βασι- 
Ὶ er - a 4 - 3 A σ“- S? ν ἔ 
λόπαλο, ποὺ ξέρεις χαὶ χρίνεις δίχῃα! — Πὼὰ χαμμένε, ἃ 
φι" Y = e 7 Ξ - r x ΄ ᾿ ΄ 
δὲν ἤτανε χεῖνος ὁ γλήγορος, τοῦ χάχου ϑὰ πήγαινε χ᾽ ἣ 
5 \ \ \ x (4 À] x 2 . δ 
ἀστρονομιὰ “χαὶ τὸ ἐατριχό! τὸ λοιπό, νὰ τὴν πάρῃ ὁ ὕστε- 
f Pre 4 LA δ Υι:",ἤ;ὕ; “Ὁ ΄ ’ 2 
ρινός! Kai τὸ σουφρόνει πάλι. Tôtec ἀχοῦς πώ, πώ, TU, 
τὰ παλαμάχια: pièno ἣ βασιλοπόλα! Ἰρέχου σ᾽ τὸ βασιλειά. 
TA 1 τ: ΄ : ς : ᾿ ᾿ n / 5 
Νὰ τὰ ᾿χούσῃ ὃ βασιλειὰς δόνει τόσα γαρίσματα χ' εἶπε 
Je N / Fe ΄ Θ Ὧν» 5.9 - » x x a ’ ΄ 
xat- δόξα σοι, ὃ Θεός, ποὔλλαξε πλειὰ τὴ γνώμῃ τῆς. Πιώ- 
νει χαὶ τὸ βασιλόπουλο χρυφὰ χρυφὰ τὸ χοτάχι, χαὶ τῆς 
LE Y" LÀ ΜᾺ | fs Ἀ ’ \ Y A 
EEt* ἔχδϑδμε μιά; βασιλοπϑλα! χαὶ φεύγει, γιάτε τανε νὰ 


ν 


7, - 2 \ 
μιλήσῃ τρεῖς φοραίς" ἔτσι δὰ τὰ xurapépynve. Πάει τὴ 


4 4 “- Ἁ ’ “ 22 
βασιλόπαλο o'Tù βασιλειώ, xetvog τὸν ἀγχαλιώξζει xut τοῦ 


λέει: σύ ᾽σαι πλειὰ τὸ παιδί μου" σὰν μέλησε τὴν πρώτη 
z ς χλὴ % πὸ ni, EP ' » | JE = \ \ 
φορά, ἡ ἄλλαις εἶνε σ᾽ τὸ τσοδάλι! “Allo τίποτα πλειὰ παρά 
\ \ vw » “δ vs 
χαραὶς χαὶ ξεφάντωσες. Ti τὰ déc, ἔρχεται χ᾽ ἢ ἄλλη βρα- 
à 4 F , \ lé »" , ᾽ 
δειά, paye πλειὰ χουράγιο, χαὶ λέει πάλι" χαλὴ σπέρα 
σας! x ἄλλα πολλὰ σὰν χαὶ τὴν πρώτῃ φορώ, xt ἀχόμα 
À \ 22 2 Wa me 48 Ἁ Ἁ ? “- "Γ}ῷὦ ἢ κα’ LU 
πλειὰ πολλά. Ma ξέγασα νὰ σὰς ᾿πῶ x'Ëva xopuktxo. “ἃ 
’ LA »/4 \ . = 
φύγανε οὗλοι χ᾽ ἔμεινε μοναχὴ ἣ βασιλοπούλα, σηχόνεται χαὶ 
/ 4 " »] Li \ 2 LU 1 , ς 
χατεδαίνει χάτω, χ᾽ ἀφ᾽ τὴ φοῦρχα τῆς τῆς φταίγανε X ἢ 
΄ 7 τὰν e 4 \ 2 5 9.2 2 4 ΄ r 
πέτραις" πάει σ᾽ τὸ ῥαφάχι χαὶ τοῦ λέει" ἄμμ ἐμένα, ῥαφάχι 
\ - - y CUS ἢ ἄν ἢ ἢ pr \ 
μου, δὲ μοῦ μιλᾷς; (ἔ, μιλοῦνε τὰ ξύλα!) Türec πλειὰ πῆγε 
. \ Pa A! Ἂ ΡΝ 2 \ ΣΧ. ΩΣ + L4 : « 
νὰ πνιγῇ. Βρὲ χρουσούζιχο, ἐγὼ σἔχω τύσα χρύνια,, χαΐ 
\ 427 \ 27 \ RALDERS τ s/ \ \ 3 ΄, 
ποτὲ δέν τὸ ξέρω VU μοὺ πῃ;ς ἕνα Λύγο νά μὲ φχαριστῆσῃς, 


χι᾿ αὐτόνε, ποὺ τὸν εἶδες ἀχύόμα ᾿φὲς, τἄνοιξες χουδένταις --- 


. r à 4 
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à τού D dt χεί; 5 γαρίξζω! 1σάχ, τσάκχ, τὸ χάνει 
χαὶ τούτῃ σοῦ δίνω, χείνη σοὺ χαρίζω. : : 
χιλιάδες παρτσάδια" πᾶνε χαλιά τως χ᾽ οὗλα τὰ πράμματα 
ποῦγεν ἀπάνω. Νά, γιὰ νὰ χαταλάδῃς, πὼς χ᾽ οἱ ἁγοὶ φο- 
δέοα ϑέλου! (Tooudpa νὰ τῆς ἔρθῃ, τῆς ξεχουτιάρας 3) 

| Αὐτὴ τὴ βραδειὰ ϑένει τὴ χωτάχι ᾽πάνω σὲ μιὰ χαρέχλα, 
χαὶ σὰν εἶπ πε πάλι, καὶ μάλλιασε πλειὰ ἣ γλῶσσα του" 
μίλῃσε, ει" ἄχ, ϑὰ σχάσω πάλ ἀπόφε: δὲν ἔχω 
χἀνένα σῦν γα τὸ βράδυ τὸ ῥαφάχι μου" μὰ 


“- 4 9. 
νὰ ᾿πόφε, χαὶ μοῦ μάνισε χι 


5 Εν 
αὐτὸ: 


» 5" - »" ς ΄ RES. mr 
οὗλοι [100 χαχοθέλουνε, ἢ πέτραις XO τὰ ξύλα, 
LÀ 


"1 s 1 ἘΞ »5"»" ἑ 
χ᾽ ἂν ἀχουμδήσω σὲ δενδρί, μαραίνανται τὰ φύλλα 


-" ») " ἃ ΄ ᾿Ξ «1 

4 ; (272702 EOÙ , χαρεχλίτσά 
’ 
[4 


“ ΄ ” " LA, \ \ " 
μὰ ἡ βασιλοπϑλα πειά μᾶς μιλ 
\ - \ ᾿Ξ \ Ὁ , τ. ! 2 Le 
μας, δὲ μὰς μιλᾷς; Μὲ τὴς χαραίς σας, ἀφέντη μου- ἐγῷ 
« A \ 9 ! Fe £ TA 
μαι γιὰ λόγου σας! τί χουδέντα ϑέτε νὰ σὰς ᾽νοίξω; Na 
͵ 
LA - \ Ἁ σ δ “Ὁ re A Ἁ μῶν ’ 
μοῦ ᾿πῆτε γιὰ τῆς χολαὶς ἕνα παραμυθάχι, γιὰ V4 περάσῃ 
, s 4 ἴ TA Ἁ ᾽ - / re » 4 \ , " 
2 ἣ νύχτα ᾿λιγάχι. Νὰ σᾶς πώ, βασιλόπολό μου, μὰ ϑέλω, 
ss. Lu. 4 LA \ “- 
νὰ μὲ χρίνετε δίχῃα! Πολλὰ μοῦ καχοφαίνεται, νά μοὺ λὲς 
΄ “ἢ 4 n ᾿ ὦ N/ 2e A A À , - 
τέτοια λόγια: δὲν εἶμαι χἀνένα TO, T8 νά μὴ νοιώθω 
s = “ \ à ” \ ΑΥ̓͂ 
χοντσά μα βασιλόπολο εἰμαι, χαι ὃὲ ϑὰ σοῦ δώσω τὸ OXT)0 
Υ ΄ x pr 14 vs , F 
σου; E;, συχώρεσέ μου, γιὰ νάρχίσω τὸ παραμῦθι μου 
- \ Lé 5" ἘΣ 4 x 
ἀρχὴ τῇ παραμυθιοῦ μας; χαλὴ ᾿᾽σπέρα, ἀφεντάχι μου! μιὰ 
= , = "Ὁ τ r 
φορὰ ἥτανε τρεῖς συντρόφοι ἕνας χξἕνας; ἕνάς χαλόγερος; 
γι “ὦ ce «ᾳ., D = \ Y A oi \ 4 
ἕνας μαραγχὺὸς XEVAC ράφτης. Αὐτοὶ εἴπανε, πὼς ἤτανε 
χαλὰ νὰ φύγουνε ᾿'πὸ χείνην τῇ χώρα; γιάτι πλειὰ ᾿χεῖ ὃὲν 
“ \ - , » « “ὦ \ \ ἝΝ KA 
εἴχανε πέρασι, χαὶ νὰ πάνε σ᾽ ἕναν ἄλλο τόπο, ποὺ νὰ πϑλή- 
τ a! ) 43 ᾽ [4 Ἁ Fe Ἁ ΄ 4 
σοῦ χὺ αὐτοὶ δούλεψι. Σηκόνδνται τὸ λοιπὸ αὐτοὶ οἱ χαλοΐ 
- \ x r εξ # Fe FE, σ / 
σου, καὶ πᾶνε γιὰ χείνην τὴ χώρα" πορπατῆςανε οὕλῃ κείνην 
Ἁ L \ \ / N x A ce Fe A A r N 7 L4 
τὴ ‘pépa καὶ τὸ Boadvvo φτάξανε σέ μιά μάνδρα. 4608 
\ \ 4 \ RE ? ἘΝ να \ 
πὼς χάνει χρειὰ νὰ χαθίσουνε κείνην τὴ VUYTU-XEL OU AU 
s Ÿ 3» LR | où 7 / \ L& NA 
πάλι τὸ πῳρνὸ νὰ τραδήξου σ᾽ τὴ δουλειά τως. Ma ἔλα 04 
΄ κ - 9 € ὦ - ὡς \ - +} κ 
ποὺ φοδούντανε νά χοιμηθοῦνε χ᾽ οἱ τρεῖς γιὰ μιᾶς, TIUTE σε 
= 7 5 Ce f > FERET « L4 
xeiva τὰ μέρη γροιχᾶντανε χλέφταις χ ἦσαν πάντα φοδισμένα. 
’ 4 Es f \ ΄ 
lé νὰ χάμουνε τὸ λοιπό; Aéve, νὰ ῥίξουνε λαχνοῦς, xat νά 
Y x \ "Ὁ 
φυλάξῃ χαθένας τως μὲ τὸ γυρί, χ᾽ οἱ ἄλλοι δυὸ νὰ κοιμοῦνται. 
4 ) 


‘Péyvou τὸς λαχνούς, 6 πρῶτος πέφτει τᾶ μαραγχοῦ" - χοι- 
uévray ὁ χαλόγερος χ᾽ ὁ ῥάφτης, καὶ φυλάει ὃ μαραγκχός. 
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Κάθισε, χάθισε, μὰ σὲ ᾿λιγάχι νύσταξε- γιὰ νὰ ξεσχοτιστῇ 


χαὶ νὰ χάμῃ νὰ φοδηθῇ χαὶ τὸ ῥάφτη, ποὔτανε ᾿πὸ ᾿πίσω TT 
2" c » LA = ; Ά A ? = αι πῶ ’ EN σ 4 
αὐτὸν ἣ ἀράδα te, εἶχε ᾿κεῖ δὰ ot μάνδρα ἕνα χούτσουρο; 
πιάνει τἀργαλειά, καὶ σοῦ τὴ πελεχᾷ καὶ τὸ χάνει μιὰ φιγᾶρα 
, x 4 4 ’ 4 Er, à 7 8, Ἂν» ET ὼ 
χοριτσίστιχη χαὶ τὴ βάζει ᾿'μπρὸς στὴ μάνδρα. “ἀν πέράσεν 
£ σ = RES ἢ ΤῸ ef : ΄ LE LU τ ),2 Σ 
ἡ pa T#; ξυπνᾷ TO ῥάφτῃ" σῆχω χαι συ, να φυλάξῃς χομ- 
Ἁ ν᾽ \ 2 4 Ἁ ; ξ΄ cr 
μάτι! Πέφτει τὸ λοιπὸ αὐτός, χαὶ σηχόνεται ἡ ῥάφτης. 
LU κ \ "= 1 N ” Le ι 
Περνᾷ τόσῃ ὥρα χαὶ ποὺ χεῖνος νὰ ᾿δῇ τίποτε. )στερινὰ 


4 


A A 2 / Ἁ \ 
σὰν χαλοπάστρεφε τὰ μάτια του, γυρίζει χαὶ βλέπει τὴ φι- 
γὐῦρα. Σ΄ τὴν ἀρχὴ χεῖνος ϑάρρεφε ᾿πὸ τὸ φόδο του, πὼς 
ν ν᾽ ’ ι A4 ’ ᾽ 
ἤτανε χλέφταις, χαὶ φωνάζει" στὰ ἄρματα, παιδιά, χ ἦρθαν 


ΠΝ 


A κ LA ! Wc / 2 Ξν. » δι 0 . A ΓῚ 

V4 μᾶς πατῆσου: "ά λέπει, πως ὁε σαλευεί πὸ 
x ! r - 1 Lé \ , 

x at παίρνει χουράγιο. πετᾷ μιὰ πέτρα χαὶ χτυπάει 

᾿ Al A \ Y 5 r \ - 
σὰν ᾿πάνω σὲ ξύλα, σὰν ποὔτανε χιόλας. Καλὰ μοῦ τὶ 
D 4 ns Fe e NT a ? ec 4 x δ CAE ΝΜ) he “ « 
ἤφτειαξε ὃ διαδολάθρωπος ὃ μαραγχός, καὶ ᾿λίγο ἐλειῴε νὰ τὴν 
pe La 4 Ἁ Ξε ; Ἵ “ Pa. LA a πον εἶ - 2 Ë ᾿ 
πάθω ᾿πὸ τὸ φόδο μου! μὰ χεῖνος ἤχαμε τῇ φιγοῦρα, ÉTO 

L 4 LA ὃς L AA 5 Α Ἁ #2 N ῃΨ τ Ἁ " 2. lé ἊΨ» 
τί ϑὰ χάμω; Τότες ἀνοίγει τὸ τρουδαθάχι τοῦ χαΐ ὅγάξει 


χἄτι χομμάτια τῆς δολειᾶς του, χαὶ τῆς ῥάδει μιὰ φορεσίτσα 


ῥοῦχα χαὶ τὴ ᾿νδύνει, ποὺ νὰ τὴν ÉGAETEC, ϑἄλεγες, πὼς 


y Fe 


ἥταν᾽ ἀληθινή. Μὰ κύτταξε, ποὺ 

Ὥσπου νὰ χώμῃ οὖλα αὐτώ, περνᾷ ἣ ὥρα του, χαὶ ξυπνᾷ 

τὸν χαλόγερο. Σηκόνεται ὃ xal6ÿepog ὁ χαχομοίρης, β.λέ- 
7 


ὦ 4. 4 V4 ΙΝ τ ’ 4 L4 " £ 
TEL EC στη μάνορα μετα χορ μξ οὗλα τῆς T4 SUPTEU. 


ἕνα μόνο τῆς λείπει, ἢ φυχή. Ὁ καλόγερος τώρα τὰ χατά- 
Âafe, χαὶ χώνει σ᾽ τὸ Θειὸὺ μιὰ παράχλῃσι μὲ χαθαρὴ χαρ- 
διά- τἀχούει ὃ Θειὸς χαὶ τοῦ χώνει τὸ λόγο του. Τώρα 
σὲ ϑέλω: σηχόνουνται τὸ πῳρνὸ χ᾽ οἱ ἄλλοι δυό, καὶ μα- 
λόνουνε χ᾽ οἱ τρεῖς, ποιὸς ϑὰ τὴν πρωτοπάώρῃ. δέει ὃ μαραγ- 
χός, πὼς ἐμένα πέφτει, γιατὲ αὐτὔτανε χότσαρο, καὶ ᾿γὼ 
τὴν ἔχαμα χαθὼς εἶνε. Ὁ ῥάφτης" ὄχι, πέφτει μένα, ποῦ- 
χαμα τόσα ἔξοδα γιὰ νὰ τὴ ᾿νδύσω, ποὺ ϑᾶτανε γυμνή. 
Ὑστερινὰ ἀρχίζει ὃ χαλόγερος μὲ τὰ δεοτιχά τοῦ λόγια" 
χαλέ, παιδάχια μου, νἄχετε τὴ ᾿᾽φχή μου" δὲ μοῦ τὴν ἀφίνετε 
μένα, ποὺ δὲν ἔχω χἀνένα χ᾽ εἶμαι ὁλομόναχος" τοῦ λόγου σας 


SE O1 E À av! 
PROPEL 474 με 707) : 


ἔχετε τῆς γυναῖχες σας, τὰ παιδάχια σας, ποὺ νὰ τὰ χαί- 
ρεστε, ἀμμ᾽ ἐγὼ ποιὸν ἔχω; Κεῖνοι φωνάζου, xat δὲν τὰ 
"χοῦν αὐτά. θέλω τὸ λοιπὸ χαὶ ᾽γὼ νὰ μάθω, ποιὸς ἀπ᾽ 
αὐτοὺς εἶνε δίχῃο νὰ τὴν πάρῃ. πᾶ, τέτοιο μιχρὸ πρᾶμμα 
δὲν χύόδει τὸ χεφάλι σου! εἶνε δίχῃο νὰ τὴν πάρῃ ὃ ῥάφτης 
ὁ χαχόμοιρος, ποὔσπασε τὰ βελόνια τοὺ χαί ᾽φαγε τὰ χέρια 
του, ὥσπου νὰ τῆς ῥάφψῃ τὰ ῥοῦχα. Νὰ ᾿᾽χούσῃ Tél αὐτὰ 

ΕΙΣ ᾿ : , L ; a ὦ μ᾿ 
ἢ βασιλοπόλα χάνει" νὰ μιλήσω ϑέλω πάλι, γιατι δὲ ᾿μπορῶ 
νὰ ᾿γροιχῶ τὰ παράξενα' ἀλλοὶ σὲ σένα, rat μου" χρίμα 
σ᾽ τὔνομα, μὰ σὺ δὲ ξέρεις, πόσαις ᾿'μέραις εἶνε ὃ χρόνος! 
μὰ νὰ ᾿δῆς τὸ παράξενο" ἐνῷ δὲ ξέρει τὰ χαχὰ τῆς μοίρας 
του, σοῦ λέει μεγάλα χαὶ παχειὰ λόγια: μὰ χαλὰ λένε, πὼς 


σ 5 - λλὰ 2 LA 

ὅπου ἀχοῦς πολλὰ χεράσια; 
4 \ A 9 

χράτα χαὶ μιχρὰ χαλάθια ! 


μόνο σὲ περιχαλῶ, νὰ μὴ μοῦ ξανάρθῃς νὰ μοῦ TOYS 
πάλι τὴν χαρδιά μου! 7ύτες τῆς λέει" σὰ μέλησες τοῦ λόγου 
σου, οὖλα χαλά! Καὶ σ᾽ τὸν κόρφο τὸ χουτάχε . .. χ ἂν 
τὸν πιάσῃς! - - - κ' ἴσα ἴσα σ᾽ τοῦ βασιλειά. Κείνη ἣ χαλῇ 
σου χατεδαίνει χάτω, x ἐμπλέχεται μὲ τὴν χαρέχλα, ἴσα μὲ 
ποὺ τὴν ἔλυωσε. Ἔ, μὰ νὰ ᾿δοῦμε χαὶ τὴν ἄλλῃ βραδειά, 
ποὺ σὲ χείνῃη πλειὰ στεχούντανε οὗλα, νὰ μὴ γχάσουμε χι 
ὕσα δουλεύομε, χ᾽ ὅσα εἴχαμε δουλεμμένα. Ag τὴ ᾿᾽μέρα 
λούνεται, γτενίζεται, γιαρτόνεται, χαὶ χαθὼς σουρούπωσε, 
δέξου με δενδρί, δέξου με χυπαρίσσι!" Λέει χαὶ πάλι" χαλὴ 
᾽σπέρα σας, βασιλοπέλα μου" μ'πᾶς χαὶ μᾶσαι ᾿χόμα ϑυμω- 
μένη ᾿πὸ τὰ ψὲς τὸ βράδυ: λάθος μοὔπεσε, μὰ ὕστερινὰ 
μόνος τὸ χατάλαδα, χαὶ συχώρεσέ μου, ποὺ σὲ καχοχαρδίζω" 
᾿πές μου μόνο χαὶ τοῦ λόγου σου ἕνα λόγο, νὰ μοῦ ἰάνῃς 
τὴν χαρδιά ! Ναί, περίμενε. Σὰν νὰ τὰ χαταλαδαίνω χε 
ἀπόφε, πὼς ϑὰ ᾿όδγάλω τὴ φυχή μου ξανάστροφα! τί νά 
λέγω τῆς μοίρας μου, ποὺ μοῦ τἄγραφε τόσα χαχά! μὰ δὼ 
νὰ ποὺ μιλᾷ! θένει 'πάνω σ᾽ τὸ λύχνο τὸ χοτάχι, καὶ σὰν 
ἤλεγεν αὐτὰ τὰ παραπονέματα, τοῦ χάνει ὃ λύχνος" ὑπομονὴ; 
βασιλόπολο. 


104 


Μὰ ὑπομονὴ xè ἀπομονῇ, χ᾽ ὡς πότε νὰ ᾿πομένω; 
£ A r | τὰν “À ? LA -Ὅ 2 Ει ! 
γιὰ- χύτταξ᾽ ἢ ἀπομονή, πῶς μ' ἔχει χαμωμένο! 
΄, N ᾿ "7 s : ΄ ὔὕ ͵ " ΟΣ Ὁ à ΄ - 
λέει τὸ βασιλόπουλο. ούντσωσέ τὴν αὐτοῦ δὰ ᾿πάνω, τοῦ 
χώνει, χ᾽ ἐγὼ σοῦ τραγουδῶ χαὶ σοῦ χορεύω ὁληνύχτα, καὶ 


μὴ σὲ μέλῃ τέσσερα γι αὐτὴν τὴ 01 τρίγλα, μόνο ᾿πές μου, τί 


δὲς νὰ σοῦ χάμω; Ti νὰ σοῦ πῶ; νὰ μοῦ ᾿πῆῇς ἕνα παρα- 
‘ ͵ ἧς 1 
, , -- ΄ οὰ 
μυθάχι, γιατὲ πῶς ϑὰ ; νύχτα; ὭὍπως ἀγα 
,»" 
ἀφέντη! μὰ δϑέλω χαὶ 
LA 
23? 
μέλῃ: 
FE ν᾽ La Ἁ ᾽ ΧᾺ ’ 
Tù λοιπό" μιὰ φορά, βασιλόπαλο, ποὺ νὰ σὲ 
ἡ Παναγιά! ἦταν ἕνας βασιλειὰς χαὶ μιὰ βασίλισσα: αὐτοίνξε 
γεννήσανε μιὰ χόρῃ, χαὶ τήνε δώσανε σὲ μιὰ παραμάνα, 
\ 7 40 γι s \ ] 
νὰ τὴ τρέφῃ μέσα σἕνα πύργο. μεγάλωσε τὸ χορίτσι, xai 
/ “ ͵ { ? 
ua 'μέρα ‘xt δὰ ποὸ τὴ γτένιζε ἢ βυζάστρα τῆς, τῆς 
F Ve νι κῷ [a ζ Ke » “ { » ν᾽ ν ιἝὠ “ ΠῚ ἑ “ 
" ᾽ ΤᾺ \ - Μ A Ἢ ς 52 PE 52 #3 ω ᾿ 
ὄρίσχει μιὰ Φεῖρα. ‘E, αὐτοὶ οἱ ἀθρῶποι ξέρουνε, τί da 
ΡΞ — has / + λ an + ν Rate El -- Ps A _ ἊΣ ΄-- Ύ. 4 
πῇ φεῖρα! χαὶ χαθὼς τῆς τὴν δείχνει, μπᾶ, χάνει, τί πρᾶμμά 
. " , - "+ 2 ed 3? 
ve αὐτό, μαμᾶ; Eve, χορίτσι μου, τῆς λέει, φεῖρα. δὰ τὴ 


UA à L4 Δ, à ’ 1 
νὰ μὲ χρίνῃς OA! : 


φυλάξομε, μαμᾶ, γιὰ νὰ ᾿δόμε, ἂν ϑὰ γίνῃ πολλὰ μεγά (À 
Ἁ 
dE y "εγαλόνουν αὐτώ, παιδάχι μου ! γὼ δϑέλω, νὰ τὴ βάλῃς 
5 
σ᾽ αὐτὸ τὸ χανάτι, γιὰ νὰ ᾿δῶμε, τί ϑὰ γίνῃ. Ty βάλανε 
\ τς À > À = Ὡ “ ι DE" σὰ 2 
λοιπὸ μέσα, χαὶ τῇ) φυλάξανε, XOL νά O7; ποὺ με] εἰλωσε 
χαὶ γέμισε τὸ μποχαλάχι, χαὶ τὴ βάζουνε σ᾽ἕνα πλειὰ μεγάλο, 
Ο Ἂ \ \ " - / . 
ἕνα πιθώρι, χαὶ νὰ τὸ χοντολογῶμε, γίνηχε σὰ 
γι ἊΨ + A \ κ \ , F 
Tôteg λένε, πὼς εἶνε πλειὰ χαιρὴς νὰ τὴ σφάξονε 
\ τ »» A a \ 1 V Ze CET, 
χαὶ νὰ φυλάξουνε τὸ δερμάτι τῆς, ποὺ δὲ ϑάξερε χἀνένας, 
2 F ’ ο z “ - 
τί πρᾶμμα ϑᾷνε. Φωνάζουνε ἕνα γασάπῃ, χαὶ τῆ λένε" 
ΕἸ τ ᾿ γν».» β , Ἁ A Fe ὰ Ἁ - τ ᾽4., συ in Sn σις. 
νά μᾶς σφάξῃς AUTO τὸ SW, χάε νὰ μᾶς. ὕγαλῃς τὸ ὁερμαάτιε 
Ἁ Y s κ '’ γι 2 \ 4 ’ \ le.d 
TH, χαὶ τἄλλο «νὰ τὸ ῥίξης. Τὴ σφάξει τὸ λοιπό, χαὶ τῆς 
᾿δγάζξει τὸ δερμάτι χωρὶς νὰ χατα ΚΘ}. τί ϑεριό εἶνε χεῖνο. 
Toy πλερύόνονε, χαὶ πάει στὴ δουλειά του. Τἀλατίζωνε 
»] Ἁ F κ \ ’ 5 
αὐταίς, τὸ ξηραίνου χαὶ τὸ φυλάγουνε. Πέρασα χἄμποσα 
’ ” € LA ’ὔ . 04. ἊΝ LA ce Lé 
700 Fra 0 € [4 AYOODE : TOUTE T' 
χρόνια, # ἣ χορῷ γίνηχε γιὰ ᾿πανδρειώ" ὃ πατέρας τῆς ζητᾷ 
x ᾿ Q ἊΣ ι -»" -» , LT RE HT. s + 
νὰ τὴν ᾿πανδρέφῃ" μὰ χεινῆς, τῆς μόὄῆχεν ὁ διάδολος a τὸ 
LA \ εἶ 7 ? N pa LA \ κ᾿ ᾿ι ἢ \ 6 
χεράλι νὰ μὴ ϑέλῃ ᾿πανδρειώ, χαὶ γιὰ νὰ μὴν τὴ ζαλίζῃ 
LA ? Lé La LA \ , Ni] “ 
χάθε ᾽μέρα ὃ πατέρας τῆς γιὰ ᾿πανδρειαίς, τοῦ λέει, πὼς 


ἔγω ἕνα δερμάτι, xè ὅγιος ᾿μπορέσῃ νὰ ᾿δρῇ, τίνος Cod 


a 


ee C vies 2.2 De came + pr 
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- \ a] ’ ---- . -οὋΕ τ L4 \ Ἶ LA 
εἶνε; κεῖνος να He παέρνῃ" “ἀλλειῶς ϑὰ χόδεται τὸ χεφάλι 


του. AG ἦνε xt αὐτό! [art χεῖνος ie ARTS πὼς ἤτανε τὸ 
πλειὰ εὔχολο πρᾶμμα, χαὶ ποῦ νὰ ξέρῃ, τί τρέχει; ᾿βγάξε 
τὸ λοιπὸ λόγο ὃ βασιλειάς, πὼς ὕποιος ὀρεθῇ νὰ ᾿δρῇ τὸ 
στοίχημα τῆς χόρης μου; ἐχεῖνος ϑὰ τὴν 1 παίρνῃ γυναῖχα: 
ἀλλειῶς ϑὰ χύδεται τὴ χεφάλι του. ‘0 χαθένας γιὰ νὰ πάρῃ 
τὴ βασιλοπόλα πήγ QUE σ᾽ τὸ στοίχημα, σὰν τῶ λόγα σας τώρα 
γιὰ τὴν χυρά, ποὺ χαμαρόνει σὰ γύφτιχο σχεπάρνι" μὰ στε- 
28YTUYE ἀδύνατο, νὰ τὸ 603 χἀνένας, καὶ GXOTOYÉYTUYE τόσοι 
χαὶ τόσοι χάθε μέρα, ὅλο βασιλόπαλα καὶ βεζιρόπϑλα. 
Μηδ ὁ Θειὸς πλειὰ μηδ᾽ ὃ διάδολος τὔθελε, γιὰ μιὰ γυναῖχα 
νὰ χύνεται τόσο γαῖμα" καὶ μεταμορφίζεται ὃ διάδολος σ᾽ ἕνα 
ὄμμορφο παλληχάρι, χαὶ πάει χι αὐτὸς γιὰ τὴν χύρη; ποὺ 
ὕποιος ze αὐτὸν ἔδλεπεν, ἐμένανε τὰ μάτια τοὺ ᾽πάνω 
τοῦ ἀφ᾽ τὴς ὀμμορφιαὶς ὁπᾶχε. ὗ βασιλειάς, 
ἢ βασίλισσα, ÿ βυζάστρα" ὄγο, μάτια μου, λένε; -ὄμμορ- 
φος ποῦνε αὐτὸς ὃ νειός, χαὶ ναὔρισχε τὸ ri ῷ νὰ 
πάρῃ τὴν χόρη μᾶς γυναῖχα, ποὺ ϑὰ καλογεράσῃ μαζΐ του ! 
Μὴ σὰς μὲ AT χαὶ ϑὰ καλοπεράσῃ: ! μὰ εἶδες ποὺ λέ VE, πὼς 
μὲ χαιρὸ χρίνει ὁ Θειός᾽, xt αὐτὴ τώρα τόσα γαίματά pes 
xa ϑὰ μείνῃ ἔτσι dd; .ὅ,τι χάμῃς; ϑὰ ᾿δρῆς. (Αὐτὰ δὲν 
τοῦ παραμυθιοῦ, μονῦνε ᾿δικαίς μου παροιμίαις, γιατὶ 
τἄδα χ᾽ ἐγὼ καὶ τὰ ξέρω.) Πάει τὸ λοιπὸ ὃ χαλός σου 
νειὸς μὲ τόσο σοδαρό, χ᾽ ἐρωτάει, ποιό ᾿νε τὸ στοίχημα" 
χαρδιόχτυπος ἥπιασε τὴ βασιλοπόλα, μ'πᾶς δὲν τὸ ᾿δρῇ. 
Exeivog ὃ φίλος λέε «po μπᾶ! αὐτὸ εἶνε δερμάτι τῆς 
φείρας. Ἠπράδο, μπράδο, τὸ ᾿ρῆ χε, τοῦ ταιριάζει } ἧ βασι- 
λοπόλα. Τὸ βράδυ ᾿φτὺς στήνου χαὶ τὲς πανδρεύουν. 
Lodyave, ἐπαίξανε, ἐγελάσανε, ἦρθεν ἣ ὥρα χαὶ νὰ χοιμήη- 
θοῦν. Πέφτ ἢ | ἡ βασιλοπύλα; : ίνεται χι αὐτὸς ἕνας μαῦρος ἊΝ 
πῆς χαὶ χοιμᾶται στὴ πέρα μεριά, χωρὶς νὰ τῆς ᾿γγίξῃ μὲ T 
μιχρό του δάχτυλο" τὸ πλειὰ πολὺ γαῖμα τῆς βασιλοπόλας φύ- 
Fa ὥσπου νὰ ξημερώσῃ, ἀφ᾽ τὴν τρομάρα ! της. Ξημερόν᾽ 
ἡ ᾿μέρα, γίνεται πάλ᾽ αὐτὸς χαθὼς ἥτανε, x} χύρη χαταπιχρα- 
μένη δὲ λέει τίποτις σ᾽ τὸν πατέρα τῆς γιὰ νὰ ᾿δῇ, πῶς δὰ 


᾿'ποπάγῃ τὸ πρᾶμμα, μὰ σὰ βλέπει, πὼς χαὶ τὴν ἄλλη fre 


Y + Due. S\ pri ’ 
δειὰ ἤτανε τὰ ἴδια χαὶ χειρότ F7. €, AUTO Le FR 


μηδὲ μασσιέτ τ χάνει μέσα τῆς: χαὶ τρέχει σ᾽ τὸν TUAT épa τ ᾿Ξ 
Û 


χαὶ τοῦ λέει" τέρα μου; ἔτσι χ᾽ ἔτσι τρέχει; μόνο νὰ τὼν 
φωνάξῃς νὰ δῆς, τί τρέχει. Τὸν φωνάζει τὸ λοιπὸ ὃ Baot- 
λειάς, τὸν CAE xt αὐτὸς λέει, πὼς ἔχει κατάρα ᾽πὸ τὸν 
πατέρα τα χαὶ τὰ παθαίνει αὐτά, μόνο νὰ τἀφήσῃ τὴ βασιλο- 
πέλα, νὰ πᾷ νὰ τὴν ‘6pi νὰ τὸ πάρῃ τὴν εὐχῇ TO , χ᾽ ἔτσι 
νὰ ᾿λευτερωθῇ ‘xd χεῖνο τὸ χαχύό, χαὶ πάλι νὰ γυρίσῃ. Ἰότες 
αὐτὸς παίρνει τὴ a RAR τῇ δίνει ὃ βασιλειὰς χαὶ φο- 
σάτα, καὶ φεύγει. Σὰν πήγανε ᾿λίγο σὲ ‘put, μεταμορφίξεται 
g'éva τελώνιο, καὶ λέει" γυναῖχα, πεινῶ! Ka” φτὺς ῥουφᾷ 
ὅσα φαγητὰ χ᾽ εἴχανε. Πᾶνε παραχεῖ, πάλι φωνάζει" 
γυναῖχα, πεινῶ! Kai ῥουφᾷ ὅλους τοὺς ἀθρώπους, ποὺ τ 
dx λουθούσανε μαζὶ μὲ τἄλογα, xt ἀφίνει μόνο τὴ γυναῖχα 


του, καὶ τὴν πάει σ᾽'ἕνα μέρος, χαὶ res ἕνα μάρμαρο, 


A) 


χ᾽ ἤτανε ᾿πὸ χάτω ἕνα σπήλῃο, καὶ τὴ βάζε μέσα καὶ τὴ 
Pot 


5 ! 
σχεπάξει. ἜΣ, καχομοίρα βασιλοπόάλα, τί νὰ δῇ ᾽χεῖ μέσα. 
βλέπει ϑεριὰ σχοτωμένα; βλέπει ἀθρωπινὰ Lee ΕΙΣ πει 


πράμματα, ποὔφριξε TÙ πνέμμα τῆς. ᾿ Παραῦστε͵ 
, ᾿ - 
ϑεριό, σηχόνει τὸ μάρμαρο; ubaiver μέσα χαὶ 1e * 
σ ΤᾺ x 
φάγῃ ἀθρωπινὸ χρέας, χαὶ γίνεται ἕνα GO χαΐ 
ἀφ᾽ τὰ πόδια τῆς ἴσα μὲ τὴν χεφαλῆ τῆς χαὶ 674 
γλῶσσα τῆς χαὶ τὴ ne μέσ' σ᾽ τὸ στόμα TOY χαὶ τῇ 
\ 5 / 
Cuve τὸ γαῖμα τῆς. Σὰν πέρασ' ἣ νύχτα, τὴν ἄφινε 
χαὶ φεύγει. Μὰ κχείν᾽ εἶνε γιὰ ϑάνατος Μὰ σὰν ἤφευγ 
ς μώνας της δυὸ 


TU 
It 
y/ 
οιν 


ἀφ᾽ τὸ παλάτι τως: ἐπῆρε γιὰ τὴν εὐχὴ 
πιπινάχια., χαὶ τᾷχε μέσ᾽ στὸν χύρφο ἀπ᾽ αὐτηνῆς πλειὰ 
ἄλλη παρηγοριὰ δὲν τῆς ἔμεινε, μόνο τὰ πιπινάχια" χαὶ λέει 
νὰ πιάσῃ νὰ γράφῃ σ σ᾽ ἕνα χαρτάκι τῆς μάνας τῆς; τί χαὶ τί 
τρέχει, νὰ τὸ τυλίξῃ σ᾽ τὸ ποδαράχι τοῦ VB πιπ ιναχιῶ χαὶ 
νὰ τἀφίσῃ, σὰ φεύγῃ χαὶ τὸ io, xt ἂν δὲν τὸ χαταλάδῃ, 
μ᾽ πᾶς χαὶ γίνῃ τίποτα.  Îhdäver λοιπὸ τὸ χαρτάκι, τὸ δένει 
σ᾽ τὸ ποδαράκε τα, καὶ τἀφίνει μαζὶ μὲ τὸ ϑεριό, πάει τὺ 
χαμμένο τὸ πιπινάχι, χαθὼς σήχωσε τὸ μάρμαρο, νὰ πεταχτῇ 
ὄξω, μὰ τὸ νοιώθει χαὶ τὸ καταπίνει ὁλάχερο. Τὴν ἄλλη᾽ μέρα 
᾽φίνει χαὶ τἄλλο πιπινάχε" κεῖνο μὲ τὴν εὐχὴ τῆς μάνας τῆς 


, APRES D SU AEE CR Vel : 


LA 
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χατσίρδησε ἣ μοῖρα τῆς! χαὶ πέτα, πέτα, πέτα, πάει χαὶ 
χαθίζει ᾽πάνω σ᾽τὸὺ παραθύρι τῷ πύργϑ τῆς βασιλοπάλας. 
7ύτες τὴ βλέπει ἣ μάνα τῆς χαὶ λέει" μπᾶ, αὐτῦνε τὸ περι- 
στεράχι τῆς χύρης μου, πᾷ ᾿δρέθηχε; τρέξετε νὰ τὸ φέρετε! 
» - ’ r 
Keïvo τὸ χαμμένο σὰν νὰ ἡνοιωθε" δὲν πετοῦσε, μόνο χαθούν- 
τανε, χαὶ πᾶνε χαὶ τὸ πιάνονε χαὶ τὸ πᾶνε τῆς βασίλισσας. 
ΡΥ ΑἹ lé x CRE 
Exetyn τὸ γλυχοφιλᾶσε, τὸ χάδευε, χαὶ τὸ ᾿ρωτῶσε, τί χάνει 
΄ γχι μοὶ 
ἢ χυρά του. χεῖ ποὺ τὸ γάδευε χαὶ τὔψαχνε, χυττάζει 
"» NT ’ κ V4 L s LA \ 
σ᾽ τὸ ποδαράχι τὰ τὸ γαρτάχι τυλιωμένο" τὸ ξετυλίγει. Τί va 
192, ’ x ’ . 9 "ν ϑαν \ > Ἁ 
δῆ; πίχραις χαὶ χαμμούς. Φωνὴ σ᾽τὴ γῇς, φωνὴ σ᾽ τοὺς 
οὐρανούς. Προφτάνει ὁ βασιλειάς. Τί τρέχει, τί τρέχει: 
, κι 2 ’ , 3 
χι αὐτὴ τοῦ δίνει τὸ γαρτάχι χαὶ χλαίει xt ἀνεστενάξει" ἄχ, 
’ ᾽ x 
χορίτσε μου! χορίτσι μου, σ᾽τί χαχὰ ποὺ 'δρίσχεσαι; χαὶ 
aa \ À] μὲ 9 θη ὦ D \ "4. , s7 
ποιὸς νά GE [507 797; TUÇ ah λύγος ὔξ ξω σ᾽ τὴ χώρα, 
σ΄ . 3 
πὼς ὕποίος εἶνε ἄξος νὰ πᾷ νὰ φέρῃ τοῦ Dam lei τὴν 
χόρῃ, νὰ τὴν πάρῃ γυναῖχα. Μὰ χἀνένας δὲ ᾿᾽χόεται. Αὐτοῦ 
ΔΗ͂ ΝΞ ΄- | 4 ! 37 = Ἁ ’ ᾽ œs τ) 
δὲν περνᾶ φέμματα: Θαιψε ς χαὶ μυρολόγια σ᾽ οὕλην τὴ 
χώρα. Exet ἤτανε μιὰ γρῃὰ φτωχή, χ (εἶχεν ἑφτὰ υἱούς, μὰ 
᾿λήθεια ἕνα χ'ἕνα παλλῃχαράχι" νὰ ᾿δῆῇς, αὐτοὶ ποὺ λείπανε 
κ L4 Ἁ 4 Y κ LA 
ἑφτὰ γρόνια, xat σιγουντάρει νἄρθονε χείνην τὴ χρονιά. 
βλέπουνε μαυροφορεμένην τὴ γώρα, χαὶ δὲ ξέρουνε; τί 
ω -Ὁ NI 4 “Ὁ » 
τρέχει, ᾿ρωτοῦ δυό, τρεῖς ἀθρώπους" βρὲ ἀδέρφια, τί τρέχει: 
χαὶ τὸ μαθαίνουνε. Πᾶνε σ᾽ τὸ σπιτάχι τως, χαὶ πρῶτος τως 
185 e ,.ὦ 4 \ re - \ . Wie lé pe | μῆς 4 \ 
λόγος rave, va τς νὰ ‘x ἣ μάνα τως τᾶ βασιλειά, πὼς 
e de 4 εἰ \ 
οἵ υἱοί τῆς εἶνε ἄξοι νὰ φέρουνε τὴν χόρῃ τὸ. Βρὲ Tat- 
΄ ’ r 
ϑάχια μου; τὼς λέει ἣ μάνα τως, ἐσεῖς μοῦ λείπετε τόσα 
ν ec à! - πὶ -᾿ » ἊΣ 
χρόνια; χαὶ JL ÉTOWYEY ὃ ue τῆς ξενιτειᾶς" x ἀχόμα δὲν 
ἤρι ετε, χαὶ πάλι ϑὰ φύγε * OË γυρεύετε τὴ OOUAEUL σας: 
χαὶ χείνῃ, σὰν ποὺ λένε, ie σ᾿ ἄσγημο μέρος, ποὺ δὲ 
“2 - ͵ - - » 
μπορεῖ νὰ φτάξῃ μηδὲ χονόπι!  Ketvor τῆς χάνεονε" σοῦ- 
πᾶμεν, νὰ πᾷς σ᾽ τὸ βασιλειά, χαὶ τοῦ λόγου σου ᾽χόμα χά- 
S 4 A4 \ 4 7 Ἢ ᾿Ξ l'a a \ NA Lé L4 
ὕεσαι; Ti va χάμῃ ἢ γρῃά; ϑέλει χαὶ δὲ ϑέλει! πηγαίνει: 
στὸ βασιλειώ, χαὶ τῇ τὸ λέει. Χάρηχεν ὃ βασιλειὰς v'a- 
χούσῃ ἕνα χαλὸ λόγο, χαὶ τῆς δίνει τόσα χαλὰ πράμματα, 
A! - lé Ἃ ΑΥ Α € Ἁ \ A 7 Ψ' ἜΝ 5 
χαὶ τῆς λέει, ἂν δώσῃ ὃ Θειὸς χαὶ τὴν πάρου, ἕνας ἀπ᾽ αὐ- 
τοὺς ϑὰ τήνε πάρῃ γυναῖχα, χ᾽ οἱ ἄλλοι ἂς μοιραστοῦνε τὺ 


[08. 


μισό pou βασιλίχε, χὸ ὅ,τι ϑέλουνε γιὰ τὴ στράτα τως. ἂς 
4 
Ὺ 


Ὑ x , 7, x «7 - Ἂ ὦ ᾿ 
ἔρθουνε νὰ ζητήσου. Πάει, τὸ λέει τῶν παιδιῶ τῆς, xat 


χεῖνοι δὲ βλέπα πότε νὰ φύγου. ἸΤώρα γιὰ νὰ χαταλάδῃς. 
αὐτόνε τὸν χαιρὺ ποὺ λείπανε δὲ χαθούντανε σὰ μεριχοὺς 
ἀχαμάταις, παρὰ ὃ χαθένας τως ἥμαθε χαὶ μιὰ τέχνῃ τοῦ 
à] LA " Ἁ »] \ ’ Ἂν NA LE ’ nl L4 ; : ὦ 
Θθιάδ᾽ λου, χαὶ γιαυτὸ τώρα ϑὰ δὲ ᾿δρόνει ταῦτι τως". γροῖχα 
} - ᾿ LR à a - . ς "4 ?. 4 PA ᾿ς or - pr æ, y 
χαὶ τῆς τέχναις τως" ὁ ἕνας ἥμαθε νὰ. βάξζῃ ταὐτί του σ᾽ τὴ 
+4 Αι 4 " € » 
γῆς, καὶ γροιχᾶσε, τί γινέντανε σ᾽ τὸν χάτω χόσμο: ὁ ἄλλος 
΄ , 4 à] \ \ De RS. M, # 
σήχωσε τύσο γομάρε μὲ τὰ χέρια τοῦ, ποῦ χα ἢ γῆς νᾷχενε 
χαλχᾶ, ϑὰ τὴ σήχονε: ὁ ἄλλος ἤτανε ἕνας ἀσδέρτος χαὶ 
᾿πιτήδειος, ποὺ ᾿μποροῦσε νὰ ᾿᾽γδύσῃ ἕνα χοιμισμένο, χαὶ νὰ 
μὴν τὸ πάρῃ γαμπώρι: ὁ ἄλλος aoùye χἄτι πλάταις, ποὺ 
, Ὕ Y ν ec 73 VA \ 
ὅσο φόρτωμα χ dy ἥτανε, δὲν τὐνοιωθε": ὁ ἄλλος ἤξερε μιὰ 
τέχνῃ χαὶ γτυπῶσε τὸ γέρε τοῦ χάτω σ᾽ τὴ γῆς καὶ γινόντανε 
’ , \ a 5 Ἂ " 
ἕνας πύργος σιδερένιος, ποὺ δὲ φούδούντανε YO ἄστροπε- 
λέχια- ὁ ἄλλος πάλι, σὰ μυῖγα νὰ φαινέντανε ἕνα πρᾶμμα, 
, - κ᾿ rÿ υ »Ρν ν \ .!. 
στοῦ διώθ᾽ λ τὸν χῶλο νἄτανε, τοὐπαιζε μὲ τὴ σαϊττα τὸ 
\ \] 19 ᾿» ," ’ Ὑ ΄ D 
χαὶ τὸ σημάϑδευε" — ξέρω χαθόλου, πόσους ἔγομε τώρα 
μετρᾷς τοῦ λόγου σου, βασιλόπουλό μου; καλὰ λένε" «ξυλιαὶς 
art ἊΝ , A \ TA \ σ΄ ’ 0! 
σοῦ δίνου, μέτρα Tag! γιατὶ δὲ ξέρεις χἀμμιὰ ὥρα τὶ Aa- 
\ - \ = ῳ σ e ὁ ΄ \ 
yaive Μὰ ϑαρρῶ, πὼς εἶνε ᾽χύμα ἕνας, ὁ ὑστερινός, ποὺ 
σ CU » 5 , \ 5 f °Y \ 5» »" ΩΡ 
ὅ,τι πρᾶμμα ἥπεφτεν ἀφ᾽ τὸν οὐρανό, χνοιγε τῆς ἀγχάλαις 
LA 4 = κ LA \ “- Ἁ -. 
του, πήγαινε μέσα" χεῖνος τὸ πήγαινε σὰν χεῖνο, ποὺ τραὔᾳ 
\ LA À NI 2 \ 7 , - N 7 
τὰ σίδερα, ποὺ δὲ ϑυμᾶμαι πῶς τὸ λένε. (Moupé, τοῦ διά- 
22 [4 δ' ΟὟ \ \ SN ὧν -Ξ 4 ᾿' -- 
ὄολου οἱ υἱοί, τέχναις ποὺ τῆς διώλεξαν: μπράδο, υἱοὶ τῆς 
- γι ’ s κ à ’ -»" » 
γρῃᾶς!) Zay πήρανε τὸ λοιπὴ τὴ στράτα, ἀένε χεινοῦ Tob- 
200€ σ᾽ τὸν χάτω χόσμο" γιὰ ᾿δές, ποῦ πᾶμε! νὰ μὴν πηγαί- 
9 A] 4 \ 1 £Æ ᾿ σ ? LA 
VOUUE OT σχοτεινά, νὰ φτάξουμε μιὰ ὥρα ᾿μπροστήτερα, 
Α κ ’ ς | Ἁ “ ’ \ ? ? ’ 31 
μὴ μὰς φύγῃ ὃ λαγὸς χαὶ γάσουμε Tic γαραίς. Καλά, χαλὰ 
πᾶμε, μ᾽ ἀργοῦμ᾽ ἀχόμα. Πορπατοῦνε, πορπατοῦνε χαὶ πάλε 
Ξ -- ; 3» ’ My ’ ε 
ξαναρωτᾶ" γιώ, ξαναχύτταξε! 1), παιδιά, χοντεύγομε" ᾿πὸ 
᾿πίσω ‘rù χεῖνο δὰ τὸ βουνὸ εἶνε. λα, ἄλα, τὰ χαλά 
N “ » L 4 \ Ἁ 
σου παιδιὰ ϑωροῦνε τὸ μώρμαρο, ποὔτανε ᾿πὸ TIOW ᾿᾽πὸ τὴ 
’ = » F9 € A 4 Y NS, 4 
σπηλῃά, χαὶ χεῖνο — νὰ μὰς φυλάξ᾽ ὁ Θειύός — ἤτανε dvd 
«Ψν Ἁ Ἁ Æ 
τρεῖς φοραὶς σὰν τὸ σπίτι μας peydlo' σά φτάξανε ’xei, 
’ 2 \ A ’ 4 LA Re L4 
φωνάζου: ἐσὺ ποὺ σηχόνεις τὰ βαρειώ,. σήχωσε αὐτὸ τό 


’ ( 4 Lil A \ ἘΞ REA. \ τῷ > 4 x \ 
μώρμαρο!  Tà πιάνει τὸ λοιπὸ ᾿πὸ τὸ γαλχᾶ ποῦχε χαὶ τὸ 

- ” à \ 
πετᾷ OTY πέρα μεριώ, μὰ OU, OU, γιὰ νὰ μὴν τοὺς 
ἀχούσῃ ᾿πὸ χάτω. Τότες λέει χεῖνος, ποὔχουε σ᾽ τὸν χάτω 
χύσμο, πὼς τὸ σχυλὲ τώρα ‘ve ἕνα φίδι χ᾽ εἶνε τυλιωμένο 
. Ἃ - € - \ - 9 \ A - 4 
ἄνω τῆς χαὶ τῆς ῥεφᾷ τὸ γαῖμα ᾿πὸ τὴ γλῶσσα. Τότες 


Ἁ 


2 
λένε: ἐσύ, ποὺ δὲ νοιώθεσαι, γρήγορα χάτω! Toéyer τὸ λοιπὸ 
ιῶνς - ᾿ ἰ Φ - - es Î / Î à ς . PEZE 


᾿πὸὺ ‘TÜVO τῆς γωρὶς νὰ τὸ νοιώσῃ; μὰ ἣ 2001 
ἤ À ί # / / 

χ᾽’ 9 LA 9. LA L 1 LA 
Toteg ᾿δγαίνει ᾽πάνω xai λέει, 


ἕτοιμη γιὰ σήχωμα, χαὶ ᾿᾽φτὺς χατεδαίνει χάτω 
A r A" 2e δι. ἴω» ν Q,1 77. NOTA r 
ποὺ σήχονε τὸ πολὺ γομώρι, τὴ βάζει σ᾽ τοὺς νώμους 
. Ces \ es A PRES par) « r . LE L ἄ « ,] -- ἂν 
TOU, χε ὁποῦ φυγὴ φυγῇ. ZEMENPOY 1 μερᾶ, X EXE 04 
νοιώθει τὸ φίδι. Boè σχωλιώ! φωνάξει: μοῦ τὴν χαταφέρανξε 
» ) Φ [ φ . Î - ᾿ Ὁ. φ Ὡς ἐ; + / ᾿ς [9 φ ρ - 
- mn LA Lu Ἁ \ VW 4» - ᾿ - 
τῆς γρῃᾶς οἱ υἱοί! Πἰατὲ σὰν νὰ τὔξερε, πὼς χεῖνοι ϑὰ τοῦ 


φᾶνε τὸ μάτι, x εὐτὺς γίνεται ἕνα μαῦρο σύννεφο, χαὶ τοὺς 
βάλλει ᾿μπρός. ς τὸ νοιώθει ὃ μαχραύτης, χαὶ τὼς 
χάνει" βρὲ παιδιώ, γᾷ. Ὥσπου νὰ ᾿᾽πῇ 
του, νὰ ποὺ ξεπροδώλλει χαὶ τὸ μαῦρο νέφαλο. 

σύ, ποὺ γτυπᾷς χαὶ γίνεται πύρ- 


ς \ ΄ 7 “- 
γος, γρήγορα, γιατ γάσαμε. ᾿Φτὸς ὁ χαλός σου χτυπᾷ 


ὶ 
Ps, D 4 - ? D) > EP LI = ἐς, Le sd 4 LA cm ΤΩ ue La 4 
τὸ γέρι τοῦ χαὶ γινῆχε ἕνας πύργος, TOUTUYE τρομάρα. 


, 


᾿Μδαίνουνε οὖλοι μέσα, χ᾽ ἐχεῖ φτώνει χαὶ τὸ σύννεφο, xai 
χώνει ἕνα μπορούνι, ἕνα σαματᾶ, ποὺ τράνταζεν ὁ πύργος" 
μὰ ποῦ φοδούντανε; Τώρα οὖλα τὰ παλληχάώρια ἥτανε χατα- 
χηρασμένα, χαὶ ϑέλανε νὰ χοιμηθοῦνε ᾿λιγάχκι, γιὰ νὰ Éexs- 
ραστοῦνε. Πένε τὸ λοιπὴ τῆς χόρης, πὼς κχυττάζεις, ποὺ 
ϑὰ πέσουμε νὰ χοιμηθᾶῶμε" νἄχῃς χαλὰ τὸ νᾶ σου, νὰ μὴν 
προδάλῃς ἀφ᾽ τὸ παραθύρι, γιατὲ ἀλλοὶ σ᾽ τὴ μοῖρα σου! da 
ΣΧ ’ PE 4683 ν᾽. \ - 22 με - - ἃ 
πάθῃς χειρότερα. Σὰν νὰ τῆς λέγανε, μῶς χοιμηθοῦμε, νὰ 
" Ἵ 7 7 “ 2 \ » LI Lt 
προδάλῃς où παραθύρι!  Tiart χεῖνος, σὰν ἤχαμε πολλαὶς 
τέχναις, χαὶ δὲ ᾿κμπορᾶσε νὰ χάμῃ τίποτις, γίνεται μιὰ γρῃὰ 
s * \ « En \ \ s \ » 
χ᾽ εἶχε μιὰ χλωσσοῦ μὲ τὰ γρϑσὰ πουλιά, χαὶ τὼς ἡρριίχνε 
΄ὔ x ’ \ - LES \ A LA 
μαργαριτάρι, xat τρώγανε, χαὶ σοῦ χελαδᾶσαν μὲ μιὰ γλύχα, 
ν A! 3 [4 Lé "» » κ ’ 
ποὔτανε μιὰ τρέλλα. Τότες χ᾽ ἐγὼ νἄμουν, ἤθελα νὰ σχύφω, 
, « PE y CEE. , CE, 
xt ὄχι ἣ βασιλοπόλα; ποὔχαμε τόσαις ᾿᾽μέραις μέσ᾽ σ᾽ τὴν 
’ Ἵ Y > \ Lé \ ἤ x 2 \ , 
χόλασι, x’ ἤθελε νὰ χυττάξῃ τὸν χόσμο" μὰ γιατί τοὺς λένε 


Ὕστερις ἀπὸ χάμποσαις Ἱμέρᾶις ζητᾷ τὸ βασιλύπολο νὰ 
πᾷ νὰ ᾿δῇ τὸν πατέρα τοὺ χαὶ τὴ μάνα του νὰ τοὺς ΞΕ 
γορήσῃ ποὺ χλαῖνε χαὶ σχοτόνϑονται. Με τῆς χαραίς σας! 
τὰ λέγει ὃ πεθερός του: νὰ πάρῃς καὶ τὴ Τυνα ΘΝ 
μαζί σου! Φεύγει τὸ λοιπὸ τὸ βασιλόπϑλο μαζί μὲ τὴ Past 
dora, χαὶ πᾶνε σ᾽ τὸν πατέρα τὰ. Na ᾿δῇ 6 χαχομοίρης ὁ 
πατέρας x} μάνα, πὼς ἦρθε τὸ παιδί τως, ποὺ SD à 
γιὰ yauévo, πῆγαν νὰ τρελλαθοῦνε. Kai τότες ᾿ὄγάζει τὴν 


διώδ᾽ λους ; γιατὶ μὲ τῆς μηχαναίς τως πλανᾶνε τὸν χύσμο. 
Πάει ἣ χαμμένῃ νὰ προδάλῃ χαὶ νὰ τὸ μαῦρο σύννεφο χαὶ 


πήγαινε τὴν χύρῃ σ᾽τὰ vépala, ποὺ ᾿πὸ τὸ πολὺ doc φαι- 
νόντανε πλειὰ σὰν χρεμμύδι" φωνάξζουνε- ἔλα σύ, ποὺ σημα- 
δεύεις χαλώ, γρήγορα! γιατὶ ϑὰ τοὺς χάσουμε! Καὶ χεῖνος 
χάνει" ἄφησ᾽ τως, x ἂς πᾶν ἀχόμα! Ἤρθανε πλειά, ποὺ 


δ 


4 L4 “-“ἷ \ 
QawBytTuye χαὶ δὲ φαινέντανε, χαὶ τότες σοῦ ῥίχνει τὴ 


RS SE Dr “τῶ σε τ ES 
χορώνα ὃ πατέρας χαὶ τὴ βάζει τοῦ υἱοῦ χ᾽ PRES τῆς 
χύόρης, χ᾽ ὑστερινὰ πλειὰ γωρὶς βάσανα, χωρὶς πάθη ζῆσανε 
χαλὰ περίχαλα, x ἐμεῖς ἐδὼ χαλλίτερα, μηδ᾽ ἐγώμουν ἐκεῖ, 
μηδὲ σεῖς νὰ τὸ πιστέφετε. 


“ and + Lé \ 9 = \ 9 
σαΐῖττα χαὶ πάει χαὶ τοῦ γτυπᾷ μέσ᾽ σ᾽ τὰ στήθη ‘xet δὰ ποῦν 
€ NS  » \ \ / lé ν᾿ Ç ΄ 
ἢ χαρθιά, χαὶ σ᾽ τὴ στιγμὴ τοὺς βλέπουνε πὼς χυλεμουνδροῦ- 

? 9 A4 r \ « 
σάνε X ἐρχϑῦντανε χάτω. TÎôteç ἀνοίγει τὴν ἀγχαλιά τοὺ ' NE ; 
e » s É \ 4 ’ Έ, ξ - e À + TT TT ) ; Σ ; T E À ἊΨ X0 άἀςς. 
xt ὁ ἄλλος, xat τὴν πιάνει, χαὶ σὲ ᾿λιγάχε πέφτει χαὶ τὸ | . Ἡ τρελλὴ παπαϑιὰ μὲ τῆς τρελλαὶς x0 par 
» 9 “ ? / φ 

Ὄ Me LA 9 ’ A - 

τελώνιο χαὶ γίνεται χομμάτια, χαὶ γλυτώσανε πλειὰ χαὶ χεῖνοι 


Ν > ) "4 - »» « ï KT je -- ΙΑ 
Μιὰ φορὰ ἥτανε ἕνας παπᾶς, x εἴχενε μιὰ παπαδιὰ 
? « ‘ CU . - Y ι Ἂ κ᾿ " - 
χαὶ τρεῖς χύραις" μὰ νὰ σοῦ ᾿πῶ, ἤτανε μιὰ χαὶ μιὰ X ἢ 
΄ | RE | ΄ £ ΄ τὰ ΠΥ ,’ ὯΝ 
τέσσερες ξεμωραμέναις. Μιὰ ᾿μέρα ἣ πρώτη παπαθυποῦλα, τὸ 
A VF 5 , A 14 \ ’ s - 
Û γῆ ξ TT d 7 LL κι, 
πρῶτο χαμάρι, ᾿δγῆἧχε παρὰ ὄξου ἀφ᾽ τὴ χώρα σὰν ᾿μάλυχεν 
ἡ ἐχχλησιά χ νὼ [ à ξανοίγει ἕναν χρεμό 
7 ἐχχλησιά, γιὰ νά σεργιανισῇ, XUL ςανοίγει € ρεμυ, 
\ Ἁ \ 4 x ’ Ἁ 
χ᾽ εὐτὺς πάει ᾽᾿μπρὸς σ᾽ τὸν χρεμὺ χαὶ χάθεται χαὶ χλαίει χαὶ 


à] 9 - x 4 σ 
μυριολογᾶται: ὄχον», ποὺ ϑὰ ᾿πανδρευτῶ νὰ χάμω ἕνα Tut- 
Ε- ν 


᾿'πὸ λόγου του. Καὶ τότες ξεσχοτίζου τὴν χό t τὴν πᾶνε 
. -ς πὶ Le .- "νι “δῇ 2 P7 XL τὴν TUYE 

στὸν πατέρα τῆς. Τώρα σὲ παραχαλῷ, ἀφεντάχε. νὰ μοῦ 

Ù ) / 

πῆς, ποιὸς εἶνε δίχῃο νὰ πάρῃ χείνην τὴν χόρῃ; δΣυλλο- 
γούντανε, συλλογούντανε χ᾽ ὑστερινὰ χάνει" δίχῃο εἶνε, νὰ 
τὴν πάρῃ χεῖνος, ποὺ τὴ σήχονε τόσο δρόμο. Ν᾿ ἀχόσῃ ré 
5 : BTE ᾿ 4 V / \ 4 γι / ᾽ - Ds 

αὐτὰ ἣ βασιλοπόλα ἄναψε xat χάηχε. Térec λέει" μ΄ αὐτὸ 


à »-» ᾿ Æ# en ϑ δ . ΄ ? A \ ) P of 4 ὶ md 4 ? 
εν τρώγεται, δά χάσω γὼ τὴ ζωῇ pou γιὰ ξένης μάνας 


-᾿ 


4 Π ͵ A = ’ πῇ ΝᾺ - FA ι ) πὶ ΄ ἜΞΩ à 
γέννα! βρὲ χύρις, δὲ σοῦπα νὰ μῇ ξαναπάρῃς τὰ μοῦτρα 
» \ Y A . \ lé » 
σου ἀλλῃ φορὰ νἄρθῃς νὰ μ ἀνάδῃς τὴν χαρδιώ; γιατί ἔρ- 
ζεσαι, χαὶ σαλιαρίζεις ἐδὼ μέσα χαὶ χαλᾷς τὸ χέφι τῶν 
122 - τὸ ἊΝ ᾿ 1, Si] Æ/ “ \ δν ο΄ Ὁ ’ ' 
ἀλληνωνε; γιατ ἄνάθεμα, ἂν ξέρῃς ᾿πὸ ποῦ χλάν᾽ ÿ χόττα! 


ΟῚ 


δάχι, νἄρθῃ γιὰ νὰ χυττάξῃ ᾿ποδωνά, νὰ πέσῃ νὰ TROT 
800, παιδάχε μου, παιδάχε μου ! Tv περιμένουν ὴ ἄλλαις" 
βρέ, τί γίνηχεν ἡ ἀδερφή μας; Πάει 7 δεύτερη γιὰ νὰ 
τὴ φέρῃ; καὶ τὴ βλέπει χαὶ χάθεται o'Ëva βράχο καὶ μυριο- 


[4 2 


λογᾶται. Mopy, ivrayex xai χλαῖς; δὲ βλέπεις, χαχο- 
μοίρα, τῆς χάνει, τὸν χρεμό, ποὺ da πανϑρευτῶ νὰ σοῦ 
χάμω Eva ᾽νηψάώχι, νἄρθῃ νὰ πέσῃ νὰ σχοτωθῇ.  Καθίζει 
χἢ ἄλλῃ χαὶ χλαίει" ὑστερινὰ στέλλουν χαὶ τὴ μιχρή, μεχρή. 
Κάνει χαὶ χείνῃ τὰ ἴδια, χαὶ νὰ μὴν τὰ λέμε καὶ τὰ D à 
λέμε, πάει χ᾽ ἡ παπαδιὰ xai μυριολογ ται γιὰ τάγγονάχε 
τῆς. Ὁ φτάδιπλος à παπᾶς τρέχει νὰ τῆς γυρεύῃ, χαὶ τῆς 
Gpioxer τῆς χαλαίς, ποὔχλαιαν χαὶ μυριολογούντανε. Τ7ύτες 


ἣν 


PEN ψνο., 


Ἄννοια σου! χυρά μῆυ, τώρα πλειὰ τελειώσαν᾽ οὗλα! Ke 
σ . Ἃ ΄ NA Y Y 7 ? ΄ 
ὁποὺ χε ἄν πήγαινες, ὃὲν ἤχουες ἄλλο, μόνο" μίλησεν ÿ 
βασιλοπόλα. Ac ἔγῃ τὸ βασιλόπαωλο τὴ γά ἢ χοὶ ἢ 
; ἐχῇ τὸ βασιλόπϑολο τὴ γώρι τῶ χουταχιῶ, 
ποὺ χεῖνο τὸν ἤχαμε παλλῃηχάρι. Tôres παραγγέλλει ὃ βασι 
\ αῳ ῇ \ - \ ed \ \ 4 
λειὰς τῆς χόρῃς του νὰ λουστῇ, νὰ χτενιστῇ χαὶ νὰ στολι- 
æ Ἁ LA A Ἁ ? Ν Cyr LA Ἁ 
στῇ, γιατὲ τὸ βράδυ ϑὰ τὴν ᾿πανδρέφψῃ. τοιμάστηχε τὸ 
λοιπὸ ἣ χύρη χαὶ τὸ βράδυ τὴ στεφανόνει μὲ τὸ βασιλόπολο, 
» 
x ἔγειναν γέλοια χαὶ χαραὶς χαὶ ξεφάντωσες χαλαίς. 


Tr 


--. -. 
DD PUS » CET το ττιαπι τι πὰ ,ν.π-.... 
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ὃ παπᾶς put ἐντἄχουνε χαὶ χλαῖν, χαὶ χείναις τοῦ λένε, 
πὼς ϑὰ ᾿πανδρευτῇ ἣ πρωτοχόρῃ νὰ τοῦ χάμῃ ἕνα ᾿᾽γγονάχι 
χαὶ ϑὰ γχρεμίσῃ ᾿πὸ χεῖνον τὸν χρεμό": τότες τὼς χάνει" 
pop, ποὺ νὰ σὰς χάφ᾽ ἣ φωτιώ! ἴσια μὲ πότε ϑὰ σὰς 
ὑποφέρω ; ἐσεῖς γνῶσι δὲ βάλλετε! μόνο εἶδεν ὃ Θεὸς νὰ o7- 
χωθῶ νὰ τραδήξω ᾿ποδωνώ, χαὶ νὰ σὰς ἀφήσω νὰ σὰς φᾶν 
ἡ φεῖρες, παρὰ νὰ μὲ φᾶτε ἐμένα. Καὶ παίρνει τὰ ῥουγα- 
λάχια χαὶ φεῦ) ret χαὶ τὼς λέει" ἂν ἔχετε τύχῃ; χαχομοίοαις, 
νὰ ‘God γειρότεραις ἀπὸ σάς, 'μπορεῖ νὰ σὰς ξαναδῷ. ἀλ- 
λειῶς δάσπρίσουν τὰ μάτια σας. ὥσπου νὰ μὲ ᾿δῆτε! lue, 
πάει ὃ παπᾶς, βρίσχει ἕνα ἄλλο γωριό, χαὶ σ᾽ ἕνα σπίτι 
γροιχᾷ χλιώάμματα, σχύδει νὰ ᾿δῇ, τί τρέχει, χαὶ ϑωρεῖ μιὰ 
γυναῖχα χ᾽ εἶχεν ἕνα παιδώχι μέσ᾽ σ᾽τὴν χούνια, χαὶ γχρέ- 
μουνταν χὴ ἀποπάνω ἕνα σχεπώρνι, χαὶ χείνη πλειὰ φώ- 


Fe. 


y N] , 
VUÉE" 0700, παιδάχι μου, παιδάχι [0 , σχεπαρνοσχοτωμένο 


e 


μου Hop} γυναῖχα! τῆς λέει ὃ παπᾶς, ἐντάχεις χαὶ χλαῖς; 


"Fe 
ἣν ΑΨ “7 
"lyta νάχω; παπᾶ μου! δὲ βλέπεις, ποὺ ϑὰ πέσῃ τὸ σχε- 
’ 
ΐ 


πώρνι χαὶ σχοτώσῃ TÙ παι 


ἣ 
ὃ 
2 2] ι \ LEE ’ , - ’ ᾿ " 

“] νὰ τὰ dx μου πάθη, χώνει à παπᾶς μέσα του, χ᾽ ἴντα 


᾿ 2 Ἐν : 
μου; μόνο μ' ἐρωτᾷς ἐντἄχω! 
= N/ 5 ι -" \ 4 - y, 
μοῦ δίνεις ἐμένα νὰ σοῦ τὸ γλυτώσω, νὰ μὴ χαθῇ; O,x 
᾽γαπᾷς, παπᾶ μου! χαὶ τὴ φυγή μου, νὰ μὴ τὴ γχρουστοῦσα. 
᾿βτότες πιάνει τὴν χούνια ἀπὸ τὴ μιὰ μεριώ, χαὶ τὴ ϑένει 
στὴν ἄλλῃ. Νά, γυναῖχα μου! τώρα πλειὰ μὴν χλαῖς! Za- 
δουρόνει χἄμποσα ‘rù ‘xet ὁ παπᾶς χαὶ τραδᾷ παρὰ ‘xEt, χαὶ 
\ ᾿ 4 ’ 1 " 
σὲ μιὰ γειτονιὰ χυττάζει χύσμο native φωναίς, χλιάμ- 
ματα! Kai yé αὐτὸ πάει νὰ ᾿δῇ xt ἡ παπᾶς. Καὶ τί νὰ ᾽δῆ; 
-᾿ σ A] » ι , Ἂ , ξ L4 “- 
εἴχανε ἕνα μαχρὺ ἄθρωπο νὰ ᾿πανδρέφψουνε, χ᾽ ἣ πόρτα τοῦ 
πᾷ - » V4 Ἀ SA Y κι " -. £ 14 
σπιτιοῦ ἤτανε μιχρῇ, χαὶ δὲν ἡσχυόε νὰ ᾿μό μέσα" μόνο 
’ ’ὔ \ ? \ “- 4 L4 
συλλογούντανε, τί νὰ χάμου, νὰ τοῦ χόψουνε τὰ ποδάρια ἢ 
τὴν χεφαλή" ἀλλειῶς δὲ γίνετα. ΜΔΝὰ τὰ | ὁ παπᾶς 
A Φ 4 / \ » 
χατουρήθηχε νὰ γελᾷ ᾿πάνω του, χαὶ τότες τὼς χάνει" ÉVTU- 
ΜΠ'ι 3 Ως 
χετε, χριστιανοί μου, χαὶ χλαῖτε; ἔτσα χ᾽ ἔτσα, παπᾶ μου, 
τοῦ λένε. Ἢ, χαὶ νὰ σὰς τὸν βάλω ᾿γὼ μέσα" τί μοῦ δίνετε; 
Do ϑέλ / part / / 2-4 v LE ? 7) 
a ϑέλεις, πάρε: μόνο χάμε μᾶς αὐτὴ τὴ χάρι! Τὸν 
- - , AT 4 LA “- 4 
πιάνει ὃ παπᾶς ἀπὸ τὸ χεφάλι. Σχύφε, radar! τοῦ χώνει, 
» , 2 / > 4 \ ν mia « 
ἀχόμα, ἀχόμα! — ἴσια μὲ ποὺ τὸν ἤμθασε. Καὶ τότες πόλι 


τοῦ κάνει" ἔ, σήχωσε τώρα πάλι τὸ χεφάλε, xt ὅσαις ds 
ubaivetc χαὶ 'δγαίνεις, ϑὰ χάνῃς ἔτσι δὰ! γροιχᾷς; 71ύτε 
πιάνει χιόλας χαὶ τὸν ᾿πανδρεὔγει" χαὶ ξεχολλᾷ ὃ παπᾶς xt 
ἀπὸ ᾿χεῖ χάμποσα χαὶ φεύγει. Πάει παραχεῖ χαὶ βλέπει 
μιὰ γρηὰ χ' εἶχε μιὰ σχροφίτσα χαὶ τὴν ἤλενε, χαὶ τότες 
τὴ στολίζει μὲ φλουριά, μὲ διαμαντιχά;, γιὰ νὰ τὴν πάῃ σ᾽ τὸ 
γάμο, γιατὶ χείνη, λέει, ἤτανε ἣ ἢ χόρῃ της. Ὑστερνὰ βλέπει 
τὸν παπᾶ. Ὦ υἱέ μου, τοῦ χάνει, καλέ! πᾷς τὴν χόρῃ μου 
σ᾽ τὸ γάμο; γιατὲ πλειὰ εἶμαι γρῃὰ καὶ δὲ ou xat νὰ 
σοῦ δώσω τὸ ποδιοχόπι σου! MÈ Tic χαραίς σου, γρῃά 
μου, χαὶ χάρισμα γιὰ λόγου σου! Καὶ χεινοῦ τὸ μάτι ἥτανε 
᾽πάνω σ᾽ τὸ μάλι. Τὴν παίρνει τὸ λοιπὸ ὃ χαλός σου παπᾶς 
χαὶ τὴ λαλοῦσε ἱμπροστά του. Mà σὰν rire RARE σὰν 
νὰ χαχόδαλεν 7 γρῃά, χαὶ χάνει τοῦ παπᾶ: ὦ υἱέ μου, 
γύρισε, νὰ σὲ ᾿δῶ, γιὰ νὰ σὲ γρωνίζω. Ὁ χαλός σου παπᾶς 
φόρα τὰ βραχιά, χαὶ γωρὶς νὰ ᾽ντραπῇ χαθόλου, τῆς τρου- 
λόνει μὲ συχώρεσε τὸν χῶλο του. Ὦ, ποὺ νὰ σὲ χαρῇ; τοῦ 
χάνει, ποὺ δέγει στρογγυλομούρης χαὶ μαχρυμύτης ! τώρα 
πειὸ σὲ γρωνίζω" μόνο νὰ μοῦ φέρετε χαὶ μένα παστέλλι! 
Σὰν ἀπόγκαφε ὃ παπᾶς, ᾿γδύνει τὴ σχροφίτσα χαὶ τὰ παίρνει 
οὗλα τὰ μαλαμματιχὰ χαὶ τὰ. ᾽σημιχά, χαὶ χαταφορτωμένος 
πάει στὴν παπαδιώ του. Ὦ, χαλῶς τὸν παπᾶ μας, ποῦ 
γύριζες τόσο καιρό; χαὶ πήγαμε νὰ χάδωμε τὸ νοῦ μας. 
Ἐγώ ᾿᾽λεγα, πὼς εἶστε μοναχαίς σας" μὰ χαθὼς εἶδα, ἔχει χε 
ἄλλαις χειρότεραις ἀπὸ σάς" μόνο ϑὰ σὰς τρίδω πειὰ σ᾽ τὴν 
χασίδα μον, ὅ,τι x ἂν ἦστε. Καὶ μὲ χεῖνο τὸ μάλι 1 ποὔφερεν 
ἐπάνδρεψε τῆς χόραις του, χαὶ ζοῦσε χαὶ χεῖνος χαλὰ μὲ 
τὴν παπαδιά --- x ἂς ἤχανε καὶ πότε πότε τρέλλαις — 
χαὶ ᾿᾽μεῖς ἐδῶ χαλλίτερα. 


4. Ὁ πονηρὸς γέρος. 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας γέρος χαὶ μιὰ γρῃά, χαὶ δὲν 
εἴχανε χἀνένα παιδάχι. Αὐτοὶ ἤτανε νοιχοχυροΐ, εἴχανε, νὰ ΕἸ 


. - 179 / À) ’ \ ΓᾺ 
ποῦμε, τὰ ‘TEA τως, τὰ γωράφια τως, τά βῴδια τως, 
\ ’ \ δέ F 4 22 F4 2 Ἁ (0 “«, Σὰ 
χαὶ τί τὰ ϑές; ἥτανε χυδερνημένοι ἀπὸ χάθε πράμμα. ZUV 

9 € Lé NA - αι ᾿ 
παραγέρασε πλειὰ ὃ γέρος χαὶ δὲ ᾿᾽μποροῦσε νὰ τραδᾷ τὸ 
νοιχοχυριό του, λένε νὰ τὰ πουλῇσονε, νὰ τὰ χάμουνε 
παράδες, νὰ χαλοπεράσουνε τὰ γερατιά τως. [ävouy τὸ 

Ἁ Ἁ - > nl 
λοιπὸ χαὶ τὰ πουλοῦν οὗλα, xat ᾿φίνουνε μόνο ἕνα ὄμμορφο 
? / 4 0 
AT ’ ων» A! A r ἘΞ “ LA \ \ Le »ΆἬ 
δαμαλάχι, ποὺ τὔθελεν ἣ TP, γιὰ νὰ παρηγοριέται μας! 


A à LA 


2 \ 4 Les \ \ ξ΄ s 
του, ποὺ δὲν εἶχε χἀμμιὰ συντροφιά. Eye τὸ λοιπὸ 7 καλῇ 
A N 


σου γρῃὰ τὸ δαμαλάχε χἄμποσο χαιρό, καὶ τὸ τάγιζε χαὶ τὴ 
, 4 \ δ y? \ \ 4 ν ’ \ \ 
πότιζε σὰν παιδί. Ὑστερινὰ σὰν μεγάλωσε πλειά, xut TO 
βαρέθηχεν, χάνει τοῦ γέρου τῆς" γέρο μου, νὰ ᾿δρῇς χἀνένα 
x \ | 7 \ NS (λ SE AN \ , Κι dr 
γιὰ νὰ πουλήσωμε τὸ δαμάλι, γιατὲ τὸ βαρέθηχα. Kat ποιὸν 
\ 122 - ‘à τῳ à 4 ΄ Z \ 5" À) Ἐπὶ ΡΞ 2,7 \ 
νὰ ᾿δρῶ; τῆς χάνει ὃ γέρος, σά ϑέλῃς νὰ τὸ πουλήσῃς;, νὰ 
Ἁ LA € 5 LA ἊΝ \ Ἁ np DA \ +. Ph 
τὸ πάρῃς ἡ ἀπατή σου τὴν χυριαχὴ τὸ πρωΐ, νὰ τὸ πᾷς 
A , \ 3 / : ξ " “ δ ν 
σ᾽τὸ γωριό, ποὺ ϑᾷνε μαζεμμένοι οἱ ἀθρῶποι, νὰ τὸ μοσχο- 
À A κ“ῳ ν [4 Lé Ἁ 
πουλήσῃηςς. Καλὰ τῆς τύπεν ὁ γέρος, χαλὰ τὸ χάνει" τὴν 
Δ pes » » ,ὔ Fe £ LE ἊΝ ἘΠῚ 14 A PAL) 
χυριαχὴ τὸ TOUL πρωΐ παν ει ἡ χαλῇ σοῦ γρῃά τὸ OLA 
. L4 γ = \ Ἁ \ lé 
χαὶ τὸ πάει σ᾽ τὸ γωριό. Exet ποὺ τὸ πήγαινε, τὴν βλέπουν 
ot δεχατιστάδες χαὶ χάνουν αὐτοὶ ἀναμεταξύ τως, νὰ γελά- 
τ \ 4 Ἁ # e \ Ἂ V4 ἐν \ En “! 2. 
GOUYE τὴ γρῃά, νὰ πάρουνε τὸ δαμάλι μὰ τράγο. 2x0 
ν᾿ Ὁ Ἁ A] - 1 ? CN 
νουντάι τὸ λοιπὸ αὐτοὶ xut πᾶνε σ᾽ τὴν ἐχχλῃησιά" παίρνει X ἢ 
γρῃὰ τὸ δαμάλι χαὶ πάει ἀπ᾽ ὄξου χαὶ περέμενε νὰ ᾿᾽μολύχῃ 
νὰ ᾿δγοῦν οἱ ἀθρῶποι, γιὰ νὰ τὸ πουλήσῃ. Θὲ τρεῖς δεχα- 
Ὁ 4 Β / LT NS ’ LORS ’ 
τιστάδες ποὔτανε ἁρμηνεμμένοι, γιὰ νὰ γελάσουν τὴ γρῃά, 
, , e © WF \ τὸ = \ ’ ” ΄, r 
fraiver ὃ ἕνας ὔὄξω χαὶ ᾿᾽ρωτᾷ τὴ γρῃά" τὶ VE, γρῃά; πόσο 
-- s ’ Ld L | " » - 
πουλεῖς αὐτὸν τὸν τράγο; Καλέ, ivra λές; τοῦ χάνει, δὲ 
βλέ 4 Ἃ PA | dat d À 4 ὴ λὲ ἕω» ᾽ - , ἦν 2 
έπεις, πὼς εἶνε δαμάλι, μόνο τὸ λὲς τράγο, ἢ μ᾽ πᾶς χ' εἶνε 
\ , 3 ἢ Ἷ \ Ὅλ - , ‘ 
τὰ μάτια σου ἀχόμα ϑαμδωμένα χαὶ δὲν χαλοδλέπεις; Mopy 
- ΄ Y ᾽ ΒΕ à , 
rond, τῆς χώνει, ἔλα σ᾽ τὸ νοῦ σου, μὴ λὲς τέτοια λόγια, νὰ 
μὴ σὲ γελοῦν οἱ ἀθρῶποι: νὰ σοῦ δώσω τριάντα γρόσα νὰ 
ἥν 4 \ 4 y ä 2 4 1 1 pr ' 
μοῦ δώσῃς τὸν τράγο. “AUE, χριστιανέ μου, μὴ μὲ πειράςης 
LU ΄ » ’ “- 1 22 
rod χάνει ÿ γρῃά. Axôpe xeivog δὲν πάει παραχεῖ, xai 
9 Lé ΄ Y L{ Led LA ? 5 ; ’ ᾽ 4 “- 
θγαίνει ὁ ἄλλος. Τῆς χάνει xt αὐτός" τί Ve γρῃά; μοὺ 
ΕΞ \\ LA ñ 4 \ 2 ) : Ἡ ’΄ Al À ζύ » 
τὸν δίνεις αὐτὸν τὸν τράγο; γρῃάώ, ποὺ λαφροζῦύγιαζε 
χομματάχι, ἐχύτταζε χαλὰ χαλὰ τὸ δαμάλι, μ᾽ πᾶς χ᾽ ἤτανε 
’ Κι λέ 10 ! rt V4 2 4 9 ΝΑῚ LA \ 
τράγος. Καλέ μου ἄθρωπε! τοῦ χάνει, αὐτὸ ve δαμάλι, χαὶ 


μοῦ τὸ λὲς τράγο; Mrà, μπᾶ! τῆς κάνει, ξέρεις χαὶ γω- 


ρατώ; Kai πόσο μοῦ δίνεις; τοῦ χάν᾽ ἣ γρῃά. Πόσο νὰ 
σοῦ δώσω; τῆς χάνει κεῖνος, νὰ σοῦ δώσω γιὰ λόγου σου 
. / - 
εἰχοσιπέντε γρόσα, γιατὶ met, γρῃάώ μου, εἶνε γέριχος. Mrä, 
- à A LA x 
πρᾶμμα ποὺ δὲ γίνεται" νὰ μὲ σχοτώσῃ τὴν χαχομοίρα ὃ 
- - Ν V Q 
γέρος μου" χαὶ χεῖνος, ποὺ χάθεται ᾽χεῖ δά, μοὔῦδινε τριάντα, 
χαὶ τοῦ λόγου σου μοῦ δίνεις εἰχοσιπέντε! 47, γαέρου τὸ 
ὃν ΄ »"Ὗ ΄ A 7, - D | x 
πρᾶμμα σου, γρῃά μου, τῆς χάνει, χαὶ πάει χε αὐτὸς χαὲ 
» \ lé r 
χάθεται μαζὶ μὲ τὸν ἄλλο, χαὶ περιμένανε χαὶ τὸ σύντροφό 
Fe sa ᾽. 4 A 9 € ἄλλο Ἶ ὰ £ Ὺγ ΄ \ 
τως. Σὲ ᾿λιγάχι νὰ x ὁ ἄλλος: μὰ  xaÀ σου γρῃά, σὰν 
- Ce » 
τῆς ἤλεγεν ὁ ἕνας πὼς εἶνε τράγος, ὃ ἄλλος πὼς elve τρά- 
roc, ἐχόντευγε πλειὰ χαὶ χείνῃ νὰ τὸ πιστέψῃ. Τῆς χάνει 
Ἁ , 
τὸ λοιπὸ χ αὐτός" χαλὴ 'uépa, γρῃά μου, χαὶ τί χάθεσαι 
᾿δωνώ; μ᾽ πᾶς χαὶ πουλεῖς αὐτὸν τὸν τράγο: AT, τότες πλειὰ 
Le A Ἁ ’ A \ 4 A Na ν᾿ \ 
ἣ γρῃὰ τὸ πίστεῴφε μὲ τὰ σωστά τῆς, χαὶ δὲν εἰπε πειά 
, ’ Α - ς΄, 7 ῬΨ x -Ὁ ’ Y 
τίποτα, μόνο: τὸν πουλῶ, υἱέ μου. At, νὰ σοῦ δώσω εἴκοσι 
γρόσα! μοῦ τὸν δίνεις; Ἡ xalÿ σου γρῃὰ χάνει μέσα της" 
βλέπεις, γιὰ νὰ ζητῶ τὰ πολλά, ϑὰ χάσω καὶ τὰ ‘Aya. 
Κ᾽ ὑστερινὰ τοῦ λέει" μὰ χεῖνος μοὔδονεν τριάντα χαὶ σὺ 
μοῦ δόνεις εἴχοσι" ἔλα, χαλέ μου ἄθρωπε, rép τὸν τοῦ 
λόγου σου σ᾽τὰ τριάντα. Κ᾽ ἔτσι δὰ χαταφέρνουν τὴν καλή 
“= «je \ = PT | τον A ὔὕ ξεν ΄, Er : 
σου γρῃὰ καὶ τῆς παίρνουν τὸ δαμάλει γιὰ τράγο. Φεύγει 
£ Ἁ \ 4 PS ΣΕ Ἁ ed ΝΠ her LA nn 
ÿ γρῃὰ καὶ πάει o'Tù γέρο τῆς, χαὶ τοῦ ϑόνει τὰ τριάντα 
’ \ “« »/4 4 ’ LE » 
γρόσα, καὶ τοῦ χάνει" ὄχου, γέρο μου, τέ μασχαραλίχε ἤἥπαθα 
ν > 9 
σήμερα, κ᾿ ἔγεινα γέλοιο σ᾽ τὸν χύσμο" ἐχειὰ ποὺ πήγαινα σ᾽ τὸ 
χωριό, μοῦ γίνηχε τὸ δαμάλε τράγος, χαὶ πάγω xat ᾿γὼ χαὶ 
» “ \ 4 \ 2 ’ \ Ἁ # Ἁ EN] 
ζητοῦσα νὰ γελάσω τοὺς ἀθρώπους νὰ τὸ πουλήσω γιὰ δα- 
μάλι, χαὶ χεῖνος ἤτανε τράγος. Ν᾽ ἀχούσῃ τέτοιο πρᾶμμα 
La lé Y ? Ἁ \ 4 : \ Le 4 4 à A è 4 
ὁ γέρος ἄναψε ᾿πὸ τὸ ϑυμό του, καὶ τῆς χάνει" μωρὴ γρῃά, 
» PS , - 
ποιὼς σοῦπεν, πὼς ἤτανε τράγος; Ὁ τάδες xt ὃ τάδες, τοῦ 
- > 4 
χάνει, xat χεῖνοι τὸν ἀγοράσανε χιόλας. Ἔτσι, χάνει ὃ γέρος, 
» ’ 
ἔγνοια σου, γρῃά, χαὶ νὰ τὼς τὰ ᾿δὔγάλω ᾿γὼ ἀπὸ τὰ ῥου- 
θούνια. Τὴν ἄλλῃ ‘uépa σηχόνεται ὃ χαλός σου γέρος χαὶ 
πάει xat ᾿δρίσχει ἕναν ἄλλο νοιχοχύρη xt ἀγοράζει ἕνα γερο- 
LAN a \ -- \ , ’ , Lt ’ 
γάδαρο ἑχατὸ χγρονῶ, καὶ τί φτειάνει; Ihäver χαὶ βάζει, 
μὲ συμπάθιο, μέσ᾽ σ᾽ τὸν χῶλο του τρία φλουριὰ χαὶ τρία 
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4 \ \ / \ \ # 9 _\ 4 ν ν 
τάλλαρα, χαὶ τὸν παίρνει καὶ τὸν πάξι σ᾽ τὸ χωριό, σία tou 
σ᾽ τὸν τόπο, ποὺ χάθουνταν οἱ δεχκατιστάδες. Καθὼς βλέπουν 
πάλε τὸ γέρο, χολλοῦν ἀπάνω του σὰν φεῖρες, χαὶ ϑαρροῦ- 
σαν, πὼς ᾿δρῆχαν χ᾽ ἄλλο χελεπίρι νὰ γελάσου τὸ γέρο" 
μὰ σὰν αὐτοὺς ἤθελε νὰ παίξῃ ὃ γέρος χέλιους, καὶ τοῦ 

, ᾿ + ἡ - 2: à A x Ὁ ῃ ᾿ ΜΗ. 
χάνουνε" τί ‘VE, γέρο; τὸ πουλᾷς αὐτὸ τὸ γᾳθοῦρι: A7, 
παιδιά μου, τί νὰ σὰς ‘rà; αὐτὸ τὸ γᾳδούρε δὲν ἤθελα va 
τὸ πουλήσω ποτέ, γιατὲ αὐτὸ δὲν. ἔχει ξαγορασμό, μά ᾿ντα 

λε ! 2 Ε- € # 9 Ἃ PE , 4 À 9 
νὰ τὰ χάμω πλειώ! ἐπόχτησα ὅσά 'θελα" ἂς ζῆσον χε ἄλλοι. 
Μὰ γιατί, γέρο, δὲν ἔχει ξαγορασμό; Αὐτὸ φαίνεται, πὼς 
δὲν εἶνε σόϊ" μὰ τί νὰ τὸ χάμῃς, ποὺ, μὲ συμπάθιο, χέξει 

À À a 4 5 ’ f ᾿ y + Ἁ ἊΨ 
οὗλο φλουρέ! βρέ, ἀλήθεια, γέρο; τὔχει αὐτὸ τὸ χαλό; 
Mrod6o, τὼς χάνει, χ᾽ ἂν δὲν πιστεύγετε, σταθῆτε νὰ 
᾽᾿δῆτε! Ke ἀργέζει τὸ τὸ yad τὸ ξύλ 

ῆτε! pytËer τὸν χαχόμοιρυ τὸ γᾷάδαρο σ᾽ τὸ ξύλο. 
) \ A s\ A4 LA Ἁ LA \ lé \ 
πὸ τὸ πολὺ ξύλο, στενογωρήθηχε xat πάει νὰ χλάσῃ . xat 

- oO DA 
πετᾶται ἕνα φλουρί, παραὕστερα νὰ ἕνα τάλλαρο, καὶ τί 

\ / » ν᾽ € À e à] “- 
τὰ ϑές; ἐπέταξεν ὕσα τοὔδαλεν ὁ γέρος. K° ὑστερινὰ τοῦ 
χάνουνε χεῖνοι" φτάνει, φτάνει πειά, γέρο, χαὶ πιστέφαμε. 

ASE À , e LU \ ’, 

Καὶ γνέφουντ᾽ αὐτοί, πὼς εὑρήχαμε τώρα τὴν TU μας. 
ἋἋ \ ΄ -" ΄ 

Ag lourd, γέρο, πόσο ϑὰ μὰς τὸν δώχῃς; νὰ σοῦ δώσωμε 
πέντε γιλιάδες" γρόσα! Τότες τὼς χάνει: Gpè ἀδερφέ, δὲ 
γυρεύγετε τὴ δουλειά σας, χαὶ ᾽γὼ δὲν τὸν ἔχω γιὰ πούλημα. 
Καὶ πάει νὰ φύγῃ. Μὴ φεύγῃς! τοῦ χάνουν, νὰ σοῦ δώ- 
σωμε δέχα, δεχαπέντε, --- χαὶ τί τὰ ϑές;; τοὺς τὸν φορτόνει 
εἴχοσι γιλιάδες γρόσα. Καὶ τί τὸν τάγιζες, γέρο; τοῦ χάνουν. 
Μὰ τί νὰ τὸν ταγίξζξω ἐγώ; δὲν τὸν εἶχα χαλομαθημένο" ἀχε- 
ράχι χαὶ νεράχι" τώρα χαὶ σεῖς νὰ τὸν πάρετε, νὰ τὸν 
χλείσετε σ᾽ἕνα σταῦλο, νὰ τοῦ βάλετε τὸ φαγεῖ του, τὸ νερό 
του, χαὶ σὲ τρεῖς ‘uépag νὰ πᾶτε χαὶ ϑὰ ᾿δρῇτε ᾿χεῖ τὸ 
σταῦλο χοντογεμάτο. Kat παέρνει τὰ γροσουλάχια χαὶ πάει 
σ᾽ τὴ γρῃά του. Παίρνουν xe αὐτοὶ ot χαλοί σοὺ τὸ γᾷάδαρο 
χαὶ πᾶνε χαὶ τὸν χλειδόνου, χαθὼς τὼς εἶπεν ὃ γέρος, μέσα 

L - ’ » Ἁ Ἁ -Ὁ LA Y -- L4 
σἕνα σταῦλο, χ᾽ ἀντὶς νὰ τοῦ βάλουν ἄχερα, τοῦ βάλαν 

ἢ \ à] - ’ \ és «ν pp” \ 

χριθάρι γιὰ νὰ τῶς χάμῃ πλειὰ πολλά" τοῦ βάζουνε νερὸ 
2 , ς LA 4 , se, 

χαὶ τὸν ἀφίνουν. Ὁ xaldç γᾷάδαρος ἐμπήχτηχε στὸ χρι- 

# » » , “- y » 4 
θάρι, ἤφαγε, ἤφαγεν ὅσο ‘uropobas, γιατ ἥτανε λιμασμένος 
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τῆς πείνας, ἥπιε καὶ νερό, x ἐφούσχῶσε τὸ χριϑάρε, x 
σχασεν ὃ γάδαρος. Σὰν περάσαν' 7) τρεῖς 'μέραις, μα- 
ξεύουνται οἱ δεχατιστάδες" παίρνει ὃ χαθένας τως ἀπόνα 
σαχχουλάχι γιὰ νὰ τὸ γεμώσῃ φλουριά. Πᾶνε σ᾽ τὸ σταῦλο, 
ἀνοίγουν τὴν χλειδαριά, ᾿μπώθουν τὴν πόρτα" ἣ πόρτα δὲ- 
Ἱμποροῦσε νὰ ᾽νοίξῃ. Bpé, παιδιά! χάνουν αὐτοί; φώνει ται 
πὼς ἤχαμε παρὰ πολλά, χαὶ δὲ μπορεῖ νὰ ᾿᾽νοίξῃ ἣ πόρτα. 
Καὶ ποῦ νὰ ξέρου, πὼς ἤτανε ἀποπίσω ὃ γάδαρος dogt- 
σμένος, χ ἤτανε τὰ ποδάρια Tu τσιτωμένα, καὶ γιαὐτὸ δὲ 
μποροῦσε νὰ ‘voi ξῃ ÿ πόρτα. Μετὰ πολλὰ δὰ σποῦν τὴν 
πόρτα, κί ἀντὶς νὰ ᾿δροῦν τὰ φλουριά, εὑρίσχουν τὸ γάδαρο 
poprapévo. Térec πιάσαν τὰ γένεια τως καὶ χάνουν: βρέ, 

τὸν χερατᾷ TÙ γέρο, μὰς τὴν ἤφτειαξε" χαὶ τρέχου νὰ πᾶν νὰ 
᾿δροῦν τὸ γέρο. Ὁ γέρος τώρα ἤξερε, πὼς αὐτὰ οὖλα ϑὰ 
χ᾽ λουθήξουν, καὶ γιαὐτὸ ἴντα χάνει; “κάνει x ἀγοράζει δυὸ 
λαγοὺς δλοΐδιους, καὶ τὴν δοτεβινὴ ᾽'μέρα χάνει τῆς γρῃᾶς 
του" μωρὴ rond! βλέπεις; σήμερα νὰ μαγερέφῃς αὐτὸ xt 
αὐτὸ τὸ φαγεῖ, χαὶ σὰν ἔλθω νὰ φέρω τοὺς μουσαφίρηδες, 
ϑὰ σὲ ᾿ρωτήξω ᾽γώ, ἐμαγείρεφες, γρῃά μου, τίποτες; χαὶ 
τότες νὰ μοῦ πῆς ἐσύ, πὼς ὅ,τι μοῦ παράγγειλες μὲ τὸ 
λαγό μας, ἐχεῖνα payeipeha. Ka τότες παίρνει τὸν ἕνα 
λαγὸ χαὶ μιὰ τσιιπᾶχα χαὶ πάει OT τὸ χωριό, καὶ πηγαΐνε 


σ᾽'ἕνα χαφενέ, χαὶ χάτ᾽σε καὶ φουμάριζε τὴ τσιμποῦχα του. 


3 A À Sn 
Ἴκυχε νὰ περάσουν ἀπόξου ᾿᾽πὸ τὸν χαφενὲ οἱ δεχατιστάδες, 


χαὶ τὸν χυττάζου μέσα" τότες ᾿'μδαίνουν χαὶ χαθίζουν χοντά 
του, χαὶ τοῦ λένε" ξέρεις τίποτες, γέρο; ἐφόφισεν Ô γᾷδα- 
ρος, χαὶ τώρα δὲ ξέρουμε, πῶς ὃ ὰ τὰ χαταφέρωμε. Ὁ γέρος, 
ποὔτανε πονηρός, μῶς ἤχουσε; πὼς φόφισεν ὁ γᾷδαρος, 
ἀρχινᾷ τὰ χλιάμματα" χλαίει, φωνάζει, ἀνεστενάξει: ἄχ, 
γάδαρέ μου, χαὶ γιατί νὰ σὲ πουλήσω ; ποὺ σὺ μ᾽ ἔχαμες 
ἄθρωπο χαὶ βαστᾷ καὶ τσιμποῦχα; καὶ δὲ σὲ χράτησα, νὰ 
σὲ γεροντ τολογήσω; Ἐχεῖνοι πλειὰ σαστίσαν᾽ " βρὲ ἀδερφὲ 
γέρο, τοῦ χάνουν, πῶς χάνεις ἔτσι dd; ἐμεῖς γάσαμε τὴ 
γαῖμα τῆς χαρδιᾶς μας, καὶ δὲν χλαῖμε- χαὶ σὺ χλαῖς. Καὶ 
τί ταγὴ τοῦ δώκχετε; τὼς χώνει. Τί νὰ σοῦ ᾿ποῦμε, γέρο: 
τοῦ βάλαμε χομμάτι χριθάρι. ’Ay φονειάδες, τὼς χάνει, 
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ἐσεῖς μου φονέφετε τὸ ζῶ μου. Kat νὰ τὸ χοντολογοῦμξ, 
μὲ τὴς μαργιολιαίς του ἤχαμεν αὐτοὺς νὰ τὸν παρηγοροῦν. 
Σὲ ᾿λιχγάχι χάνει τοῦ λαγοῦ" ϑαρρεῖς νὰ πᾷς σ᾽ τὸ σπίτι, νὰ 
᾿᾽πῇῆς τῆς μάνας σου, νὰ μαγερέφῃ τὸ τάδε χαὶ τὸ τάδε 
φαγεῖ, γιατὶ σήμερα ϑὰ φιλέφω ἀθρώπους; ΚΑ ἀφίνει τὸ 
λαγό. Ὁ χαλός σου λαγός, σὰν ᾿δγῆχε παρὰ ὔξου, παίρνει 
τὰ βουνὰ χ᾽ ἀχόμα τρέχει. Τώρα οἱ δεχατιστάδες πάλι ἐμ- 
Grave σ᾿ ἔννοια μεγώλῃ, xat ϑέλου νὰ πᾶν σ᾽ τὸ σπέτι γιὰ 
νὰ ᾿δοῦν, ἂν πῆγεν ὃ λαγὸς νὰ ᾿πῇ αὐτὰ σ᾽ τὸ σπίτι. Ὁ γέρος 
πὴ Te χαὶ τὼς χάνει" ἂν + is χοπιάσετε σήμερα 
st σπίτι βου νὰ φᾶτε χομμάτι Φωμί, νὰ παρηγορήσετε χαὶ 
τὴ γρῃά μου, σὰν τὸ μάθῃ γιὰ τὸ γάδαρο. Ἦὲ τῆς χαραίς 
σου, γέρο, τοῦ χάνουν αὐτοὶ χαὶ σηχόνουνται χαὶ πᾶνε σ᾽ τὸ 
σπίτι τοῦ γέρου. Κάνει, σὰν πῆγαν ἐχεῖ, à γέρος" ἐμαγεί- 
ρεῴες τίποτα σήμερα, γρῃώ; Ὥ,χτει μοῦ παρήγγειλες, τοῦ 
χάνει, μὲ τὸ λαγό, ἐχεῖνο ἤχαμα. Kai βάζει σ᾽ τὸ τραπέξι, 
ὕσα φαγειὰ εἶπεν ὃ γέρος τοῦ λαγοῦ. Καὶ χυττάξζουν χαὶ τὸν 
ἄλλο λαγό" τότες αὐτοὶ χρυφομιλοῦνε γιὰ νὰ ᾿ποῦν τοῦ γέρου 
νὰ τὼς ΄πϑλήσῃ τὸ λαγό. ἸΤὼς ‘pot ὃ γέρος, τἴχουν xai 
χρυφομιλοῦν, χαὶ τοῦ λένε, πὼς ϑὰ μὰς χώμῃς τὴ χάρι νὰ 


Ἁ 


\ 2 ” es PET 4 - 
μὰς πουλήσῃς αὐτὸν τὸ λαγό. Πρᾶμμα ποὺ δὲ γίνεται, 
f 


“ 4 «= ec POP 4 5 μ᾽: μι ’ \ ᾿ va “ 
χάνει ὃ γέρος: ἐγελάστηχα χαὶ σὰς ἔδωχα τὸ γάδαρο χαὶ 
' 


μοῦ τὸν φοφίσετε! Ν᾽ ἀχούσῃ ἣ γρῃώ, πὼς ἐφόφισεν ὃ 
γάδαρος, χλαίει χαὶ γτυπιέται, σὰν ποὺ τὴν εἶχεν ἁρμηνεμ- 
μένῃ ὃ γέρος τῆς. Νὰ σὰς δώχω χαὶ τὸ λαγό μου, τὴν 
παρηγοριά μου! δὲ γίνεται, ὄχι, γέρο μου! φωνάζει ἣ γρῃάώ, 
ὄχι! Μὰ χεῖνοι πέφτουν ἀπάνω σ᾽ τὸ γέρο" νὰ μὰς τὸν δώ: 
χης) νὰ μὰς τὸν δώχῃς! νὰ σοῦ δώχωμςε τόσαις χιλιάδες 
γρύσα, νὰ ᾿δγάλωμε χαὶ ‘ueic τὴ ζημιά μας! Σὰν ἤχουσεν 
ἢ γρηώ, πὼς δίνουν τοῦ γέρου δέχα χιλιάδες γρόσα, τοῦ 
χάνει" αἴ, δός Toy πλειά, γέρο μου, γιὰ τὸ γατίρι τως; χι 
ἂς τάξουμε, πὼς δὲν τὸν εἴγαμε. Ἵ16τες τοῦ μετροῦν τῆς 
δέχα χιλιάδες τὰ γρόσα, χαὶ παίρνουν τὸ λαγὸὺ χαὶ φεύγουν. 
Σ᾽ τὸ δρόμο χώνει ὃ ἕνας ἀπ᾽ αὐτούς, πὼς ἐγὼ τώρα ϑὰ 
τὸν στείλω σ᾽ τὴ γυναῖχα μου, νὰ τῆς ᾽πῇ νὰ μοῦ μαγερέφῃ 


A ΄ ὡς a , ἋἋ ’ »" 
τὸ τάδε φαγεῖ, xt ἂν ϑέλετε, παραγγείλετε χ᾽ ἐσεῖς τίποτα 
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2 »» . ΄ Ὗ» A ΄ à: PA) 
τῶν γυναιχῶν σας. Κάνει xt ὃ ἄλλος" ὃς: πάῃ καὶ στη 
λοιπό, χάνει ὃ ὑστερινός, νὰ ‘TT τῆς γυναίχας μου τὸ τάδε 
- γχ' ’ “ “- Ἁ 
πρᾶμμα! Τότες χάνουν τοῦ Aayod: αἴ, τἄχουσες αὐτά, ποὺ 
» 14 € A - -»Ὕ 
σοὔπαμεν; Ἤϊσειεν ὃ λαγὺς ταὐτιά του, χαὶ χεῖνο: ϑαρροῦ- 
σαν, πὼς τὼς ἤλεγε ναί, καὶ τὸν ἀφίνουν ; χαὶ παίρνει χαὶ 
= \ ’ \ - ΄ ’ r , SN 
χεῖνος τὰ βουνά, καὶ κεῖνοι xdvave* βρέ, κύτταξέ τον" ὃὲν 
’ Ὑ A L4 4 / À] 4 x A LS 
πάει ἴσια o'Tù γωριό: μόνο ϑέλει νὰ χάμῃ χαὲ τὴ βόρτα 
Μ|Ί' \ \ A € , 5 
του! Ἔγνοια σας, καὶ χαλὰ σὰς τὰ φτειάνει ὃ γέρος ἄνοι- 
χτομάταις! Νὰ μὴν τὸ πολυλογοῦμε: περνᾷ ἣ ᾿μέρα, πᾶν τὺ 
βράδυ στὸ σπίτι τως ὃ χαθένας. Βρέ. yuvaixa, χάνει ὃ 
: Εν. 3 x / ΄ 
ἕνας: ἦρθεν 6 λαγός, καὶ σοὺπε νά μαγερέφῃς; Ν᾽ ἀχούσῃ 
ec = > - ’ Y , RE, 
ἢ γυναῖχα τέτοιο λόγο, τοῦ χάνει" ἔλα, Παναγιά μου! σ τὸ 
CU y» , 7 \ Lé UE. | " 
νοῦ σου, ἄνδρα μου, μ'πᾶς XUL σχοντέφτεις; Καὶ τοὔχανε 
A! LA S\ Σ \ NT N 9 ᾿" ’ NA N Φ 7 LA] 
τὸ σταυρό τῆς. ἤηδὲ λαγὸ etoa γω, μηθε λαγουδάχι. Τὰ 
"ua πάθανε χ᾽ οἱ ἄλλοι δυό. Πάει ὃ ἕνας σ᾽ τὸ σπίτι τἀλλη- 
- , + \ s à ͵7 4 à ’ - AZ ’ 
νοῦ. βρέ, ἦρθε τὸ λαγουδάχι σ τὸ σπίτι σου; Μέ: τίποτας, 


Ty 
γυναῖχα μου, νὰ τῆς ᾿πῇ τὸν τάδε λόγο. Αἴ, ἂς πάῃ τὸ 
de 


Ἁ ἂν \ pe TT = \ 9 A Y 
χαὶ μάλωσα μὲ τὴ γυναῖχα μου. Πᾶν χαὶ σ᾽ τὸν ἄλλο" τὰ 
va ’ Ψ ἣΝ 2, V4 JET 4 he À \ 2 ES ἊΣ ’ £ 
ἴδια! At, παιδιά! χάνουν, ἀπόψε πλειά EVE περασμενῆ ἢ 
ὥρα, μόνο αὔριο τὸ πῳρνὸ πῳρνὸ νὰ ᾽νταμωθοῦμε νὰ πᾶμε 
Ἶ,»} +2 η σι y [es = , , 4 h ? 4 13 
στὸ γέρο! Ὥσπου νὰ ξημερώσῃ κείνῃ ἢ ἀργατινῆ., εἰθαᾶν 
\ f A pr rt σ x 4 LA 
χαὶ πάθαν, ποὺ χἀνενός δὲν χολλοῦσε ὕπνος ἀπὸ τὴ φοῦρχα 
Ἁ - 5 " ’ ταὶ LA Ἁ ΩΝ A, κ ΣΝ 
τως" χαὶ μῶς ἐγλυχοχάραξε, σηχόνουνται XUE πᾶνε γιά τὸ 
΄ \ LA ES Ἁ Ἃ LA A 
γέρο. Μὰ ὃ γέρος εἰπεν ἀποσπερὶς σ᾽τὴ γρῃά του" OP? 
= ’ Ἐδὰ A4 # Ἁ » Ἷ » -Ὁ \ PP - ὍΝ δ 
χαχομοίρα γρῃά, αὐτοὶ αὔριο ϑάρθοῦ νὰ ζητοῦν τὸ hayon 
\ CU » τ Ν | 4 LA 
δάχι": μόνο νὰ σοῦ déco ἕν᾽ ἄντερο σ τὸ λαψμό σου γεμάτο 
- A » x 2 x 4 
γαῖμα, xa σὰν ἔρθουν αὐτοί, ϑὰ χάμω ᾿γὼ τὸ ϑυμωμένο, 
À u Y \ - x LA \ \ \ Ζ . ER 
νὰ σχίσω τἄντερο νὰ χυθῇ τὸ γαῖμα, χαξ σὺ νά πέσῃς χάτω 
x ι 4 37 ὦ ῇ à) 4 A 2 
χαὶ νὰ μὴ σαλέφῃς χαθόλου: μόνο νὰ χάνῃς τὴν ἀποθαμ- 
A] -“- “Ὁ f \ ν᾿ 
μένη, καὶ μῶς σοῦ παίξω τὸ σουρναυλάχι, va σηχωθῇς 
ἀπάνω. Τὸ πῳρνὸ πῳρνὸ λοιπὸν πᾶν ot χαλοί σου σ᾽ τοῦ 
“ 4 " 7 dd \ 
γέρου, καὶ τοῦ χάνου ϑυμωμένοι, πὼς τὸ λαγουδάχι, ποὺ 
\ va A 5 Le vi αὶ / x NS 64 Pa 06 À ) 
HAS ἤθωχες; τὸ στείλαμε σ τὸ σπίτι χαΐ ὃὲεν πηγε χαθόλου; 
4 ΄ ΄- [4 τὴς 
μόνο τὸ γχάσαμε. Ἂχ, χάνει ὃ γέρος, μοὺ παραπονέθηχε, 
2 \ \ Ἑ \ - 4 ER. « e y FE 4 
φαίνεται, τὸ παιδί μου χαὶ TPE τὰ βουνά, x ἧταν ἢ αἰτια 
φ 4 x f 9 4 4 ΄ \ La \ A 
ἢ γρῃά! Καὶ σηχόνεται πάνω; χ᾿ ἐδγάζει τὸ μαχαίρι xat τὸ 


L L4 - \ 2 LA 
μπήγει σ᾽ τἄντερο, χαὶ πετιέται τόσο γαῖμα, χαὶ πέφτει γάμω 
4 -ἷὕ΄ A 29.” 
φτὺς ÿ γρῃά, καὶ τσουνοῦσε τὰ ποδάρια τῆς. Na ᾿δοῦν 
τέτοιο πρᾶμμα χεῖνοι μείνανε βουδοί" χ᾽ ὑὁστερινὰ χάνουν 
τοῦ γέρου" βρέ, γέρο! δὲ φοδήθηχες τὸ Θεό, νὰ χάμῃς φο- 
- LA 
νιχύ! Ἦπᾶ! xat αὐτὸ γολιᾶτε ! χαὶ πιάνει τὸ σουρναυλάχι, 
-»" (4 TA " - > 1e L 
χαὶ μῶς τἄχουσε, σηχόνεται πάνω ἣ γρῃά. Na δοῦν αὐτοί, 
CS “Ὕ 4 δ ἢ 
νὰ σηχωθῇ ᾿πάνω, ἐθαμμάξανε χαὶ χάνουν τοῦ γέρου" βρὲ 
γέρο! μὰς δόνεις αὐτὸ τὸ σουρναυλάχι; νὰ σοῦ δώσωμε 
L4 δ “Ὁ “ 22 \ FR. 
τριώντα χιλιάδες γρόσα! πᾶ, μπᾶ! χαὶ πῶς da σὰς τὴ 
’ \ ’ Ἁ \ 9 * 
δόχω, ποὺ χἀμμιὰ φορὰ σχοτόνω τὴ γρῃά μου, χαὶ τὴ VE- 
στήνω μ᾽αὐτό; Λέ: ὄχι, ϑὰ μὰς τὸ δώκχῃς. Καὶ μὲ ᾿λίγα 
λόγια, τὼς δίνει χαὶ τὸ σουρναυλάχι, καὶ φεύγουν. Σ᾽ τὸ 
“ , . ’ Y 4 
δρόμο, ποὺ πηγαίναν᾽, ἐχάναν᾽ ἀναμεταξύ τως" αἱ; βάλαμε 
“" - ΄ -΄ 19 x \ » , 2 = 
τοῦ χαλοῦ σου γέρου τἅγια λάδια, καὶ ϑὰ ᾿᾽νεστήνωμεν ἐμεῖς 
’ 3 os 
τὸν χόσμο μὲ τὸ σουρναυλάχι χαὶ ϑὰ γείνωμε μεγάλοι ἀθρῶ- 
ποι! Σὰν πῆγαν στὸ γωριό, τὸ παέρνει ὃ ἕνας, χαὶ χατὰ 
x as - - 2 
πὼς πάει σ᾽ τὸ σπίτι του, ζητᾷ χκαδγᾶ τῆς γυναίχας του, x'é- 
-Ὁ- - A ’ 64 
xet τραδᾷ τὸ payaipt, χαὶ χωρὶς νἀργήσῃ χαθόλου, τῆς 
Bari x + A PA) x ἂς λό HET ET et 
παίζει μιὰ o'Tù βυζὲ xai τὴ ξαπλόνει χώμου- ὕστερα πιάνει 
τὸ σουρναυλάχι, τὸ παίζει, τὸ παίζει, μὰ τοῦ χάχου, καὶ 
χλαίει χαὶ χτυπᾷ τὸ χεφάλι του, ποὺ σχότωσε τὴ γυναῖχα 
του. Topa αὐτὸς συλλογᾶται, πὼς ἐγὼ νὰ ᾿πῶ, πὼς δὲ 
νεστήθηχεν ἣ γυναῖχα μον, δὲ ϑὰ σχοτώσουν ἐκεῖνοι τῆς 
LD). / \ \ Ἁ ͵ Ἁ 3/7 4 \ 
δικιαίς τως, χαὶ ϑὰ μὲ πιάσου γιὰ ζουρλό: μόνο χαθὼς 
φάνηχε μένα, ἂς φανῇ xai χεινῶν. Kai πάει καὶ ᾿δρίσχει 
τὸν ἄλλο, χ᾽ ἤχανε τὸ γαρούμενο" τὸν ᾽ρωτᾷ ὃ ἄλλος" αἴ, τί 
à “Ὁ CS 14 
ἀπόχαμες; ρὲ ἀδερφέ, τοῦ χάνει, μῶς τὔπαιξα, εὐτὺς 
ἀπάνω ᾿δρέθηχε! Τ᾽ ἁρπᾷ λοιπὸ χαὶ χεῖνος χαὶ πάει σ᾽ τὴ 
γυναῖχα του, χαὶ χωρὶς τίποτας τῆς ᾿δρίσχει ἕνα σφάλμα, 
\ "6: , fr A Z / Ἁ \ (ζ Nr + A ἐφ ΠΡ’ ἂν 
χαὶ ᾿δγάζει τὸ μαχαέρι χαὶ τὴν σφάζει, ᾿ἤστερινὰ παίζει τὸ 
σουρναυλάχι: αἴ, ἂν νοιώθῃ ἣ πέτρα, νοιώθει χαὶ χείνῃ ! 
4 
Boë. τί ἔ θα: 4 4 S 2 © \ ΑΔ δὰ 2 RE 
οέ, τί ἔπαθα; χάνει μόνος του, μ᾽ πᾶς χαὶ δὲ ξέρω νὰ τὸ 
-»Ὕ -» ἦν x - 
παίξω: Qu πῶς χεῖνος μοὖπε, πὼς ἀνέστησε τὴ γυναῖχα 
, δ sn À , Er se Vs. c'e σ 
του! μόνο ἂς μὴ ᾿πῶ τώρα τίποτας, χ᾽ ὑστερινὰ παίρνω ἕνα 
5 LT ΤΥ Ἁ 
ἀπ᾿ αὐτοὺς χαὶ μοῦ τὴν ἀνεστήνει. Αἰ ἔτσι τὸ πάει χαὶ 
τἀλληνοῦ, χαὶ χάνει χαὶ χεῖνος τὰ ἴδια βάσανα τῆς γυναίκας 


του. Καὶ τότες τρέχουνε σὰν τρελλοί, ὁ ἕνας σ᾽ τὸν ἄλλο γιὰ 
νὰ ᾽νεστήσουν τὴς γυναῖχες τως, χαὶ χλαῖαν χαὶ δέρνουνταν 
γιὰ τὴ συφορά, ποὺ τοὺς ᾿δρῇχε μέσ' σ᾽ τὰ χαλὰ χαθούμενα, 
νὰ σχοτώσουν ἄδιχα τῆς γυναῖχες τως. Καὶ πᾶνε σ᾽ τὸν 
χαδῆ xt ἀγχαλοῦν τὸ γέρο, πὼς τὼς ἤχαμεν αὐτὴν χι αὐτὴν 
τὴ δουλειά. Καλεῖ τὸ γέρο ὃ χαδῆῇῆς. Bpë γέρο! τοῦ χάνει" 
τί δουλειαὶς εἶνε, ποὔχαμες; Τότες. χάνει ὁ γέρος, πὼς 
χαδῇ μου! ὡς χαθὼς αὐτοὶ γελάσανε τὴ γρῃά μου χαὶ τῆς 
πῆραν τὸ δαμάλι γιὰ τράγο, ἔτσα χ᾽ ἐγὼ τοὺς γέλασα" xe ἂς 
ἐνοίγαν᾽ χαλὰ τὰ μάτια τως! Κα ἔτσι ὃ χαλός σου γέρος 
ἐπῆρε τὴν χερδεμμένη χ᾽ ἐμμορφοδιάρθωσε χαὶ τοὺς χαλούς 
pas δεχατωστάδες. Κ᾽ ἔξησε μὲ τὴ γρῃὰ χαλὰ περίχαλα, 
χαὶ ᾿'μεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. Ὁ xareoydpnc ϑέλει ἑνάμισυ 
χατεργάρῃ ! 


» 


ς -- , € / 4 
5. Ὁ παπουτσῆς x ἣ βασιλοπούλα. 


| Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας παπουτσῆς, χαὶ χατήντησεν ἀπὸ 
τὴν τέχνη τοῦ νὰ γείνῃ πλούσιος" ἥχτισε σπίτια, μαγαζώ, 
εἶχε δούλους, δούλαις, χ᾽ ἐζοῦσε μιὰ γαρά. Μὰ ὕστερινὰ 
ἤχαμεν τρεῖς χόραις, χ᾽ ἐχείναις τὸ ῥίξανε σ᾽ τὸ λοῦσο, χαὶ 
γιὰ “Aya χρόνια ἐφάγαν᾽ οὕλῃ τὴν χατάστασι τοῦ πατέρα 
τως, ποὺ τὴν ἀπόγτησε μὲ χόπο χαὶ μὲ (Dow, χαὶ τὸν χάμανε 
πάλε νὰ πορπατῇ μὲ τὸ μισὸ παπούτσι, x ἀπὸ πρωτομά- 
OTOPYS χατήντησε νὰ γείνῃ μπαλλωματᾶς νὰ παέρνῃ μιὰ 
dexdpa νὰ ζῇ τὸ σπίτι του. Μιὰ ᾿'μέρα πάει ἕνας Ὁόραῖος 
χαὶ τοῦ λέει, νὰ τοῦ μπαλλώσῃ τὸ παπούτσι, χαὶ σὰν τοῦ τὸ 
μπάλλωσε, ᾿ὔγάζει χαὶ τοῦ δόνει ἕνα φλουρί. Νὰ ᾿δῇ ὃ 
χαχόμοιρος ὃ παπουτσῆῇς τὸ φλουρί, τοῦ χάνει" ἀφέντη μου, 
μὲ ὑποχρέωσες ἐμένα: ὃ χόπος pou χάνει μιὰ δεχάρα, χαὶ 
σὺ μοῦ δόνεις ἕνα φλουρί. Bpë ἀδερφέ! τοῦ χάνει, ἐγώ 
‘ea χαὶ σοῦ τὔὄδωσα" τί σὲ μέλει σένα; Ἂς σοῦ τὸ δώχῃ 
τὸ λοιπὸ χ᾽ ὃ Θεὸς ἀπ᾽ ἀλλοῦ! τοῦ χάνει, νὰ ζήσω χ᾽ ἐγὼ 
ὁ φτωχὸς τὰ παιδάχια μου! Κ᾽ ἔχεις παιδιώ; τοῦ λέει ὃ 
Ὁδραῖος. ᾿μμέ, δὲν ἔγω παρὰ τρεῖς χόραις! Καὶ πῶς 


po ’ \ , ’ , : ’ 

ζῆτε; ἬἜ, τί νὰ χάμωμε, φτωχιχάτα, 'μεροχάματο, μεροφά- 

Ὁ “ ν ’ κι 27 

γωτο! Bo χαμμένε! τοῦ λέει, ἔρχεσαι μαζί μου νὰ σοῦ 

’ A Ἁ La ᾿ 5 LA ᾿ 

δώσω χίλια φλουριά, νὰ ᾽φήχῃς τὸ σπίτι σου" μὰ, ἀλήθεια, ϑὰ 

“- \ 990 5 , ’ σ ὰ A 

σοῦ χάμω μιὰ συφωνία, χαθὼς μὲ ᾿δῆς χι ἀνοίξω ἕνα γαρτὶ 
, \ \ - 79 2 4 

χαὶ διαθάξω, ὅ,τι χ᾽ ἂν χυττάζῃς, νὰ μὴ μιλᾷς. Ν᾽ ἀχούσῃ 
- 3 “- \ -“ Ἁ 

χεῖνος χίλια φλουριά, ποὔδλεπε τὸν παρᾶ χαὶ ϑαρροῦσε, πὼς 

» LA ΄“ LA ὠ ’ Y# Ξ ΓΙ “Ὁ -- ὧ 

ἤτανε λίρα, τοῦ χάνει" μπράδο, ἔρχομαι. 1οῦ μετρᾷ τὴ 

ς - \ ’ κ \ / \ 

λοιπὸ ὃ χαλός σου Ὡδροαῖος τὰ φλουριώ, χαὶ τὰ παίρνει xat 

᾿,ὕ -"- 8 a) LA € ’ ἊΝ 

τὰ πάει τῆς γυναίχας του Kai τῆς λέει, πὼς εὑρέθηχε 
» 3 \ \ 

ἕνας ἄθρωπος χαὶ τοὔδωχεν αὐτὰ τὰ φλουριώ, μὰ ϑὰ τὸν 

LA Y Li # / \ A4 2 \ 

πάρῃ χἄμποσαις ᾽μέραις μαξζέ του, γιὰ συντροφιά του; … 

Y “« “- Ο \ ! 
νὰ Éyn τὴν ἔννοια τοῦ σπιτιοῦ τῆς, ὥσπου νὰ γυρίσῃ. [luip- 
ἢ / 45) LL # 

-- 14 LA Ἁ 
νει τὸ λοιπὸ ὅ,τι τοῦ γρειαζούντανε ἀπὸ τὸ σπίτι του, χαὲὶ 
΄ \ , / \ NE = ᾽ 5» »" , pp \ ΣῊ un ἀν 
πάει χαὶ ᾿δρίσχει τὸν Ὁδροαῖο xt ἀρχίξουν τὴ στράτα τως. 
γι L , 5 ’ A 21 \ + £ À > 4 "σ᾽ 
Erayaivay', ἐπαγαίνανε μὲ χουδένταις, μὲ γέλοια, ἴσια μένα 

€ € “- y 
ει ἕνα γαρτὲ ὃ Ὁδραῖος xt ἄρχισε 
’ 5 A! e , - 
νὰ διαδάξῃ: ὠπασεν εὐτὺς ὃ χαλός σου παπουτσῆς, 
χε ἄξαφνα ἐ 
# , 4 \ 4 / σ΄ “ΩΣ \ 
von μέσα. ]ηγαίνουν χάτω χαὶ ᾿δρίσχουν ἕνα πύργο xat 
- € PS -" " 5 / € L4 \ ’ \ 
χτυπᾷ ὃ Ὁδραῖος, xt ἀνοίγει ἢ πόρτα, xat βλέπου μιὰ 
χόρῃ μέσα σὰν τὸ χρύο νερό, χαὶ χάνει ᾿᾽φτὺς τοῦ Ὁδραίου, 
ποὺ ὁλοένα διάδαζε- βρὲ ἀδερφέ, ἀχόμα δὲν ἐδαρέθηχες νὰ 
- γχν ,ὕ͵ Ἁ » "5 nd ΝΠ 
μὲ τυραννῇῆς; Kat ᾿δγάξει τὸ μανδύλι τῆς χαὶ τοῦ τὸ δόνει. 
χ᾽ ὅσο διάδαξεν ὁ Ὁδροαῖος, ἤδγαξεν ἕνα ἕνα ῥοῦχο χαὶ 
τοῦ τὔδινε. Ὃ παπουτσῆῇς τώ γδλεπε. μὰ δὲ μιλοῦσε. γιὰ 
TOU TOOLVE. παπουτσὴῆς TOO 70 ESS μα οξ μ ( ξ. 7 L 
\ 14 ? re 4 Ἁ ξ΄ A] Ἁ \ ε \ L4 
νὰ ᾿δῇ τί ϑ'᾽ ἀπογείνῃ" μὰ ὑστερινὰ πλειὰ σὰν εἶδε τὴν x007 
4Ὑ Ὰ \ \ e ΄ 2 Β LA x ’ Ἢ 
χ᾽ ἔμεινε μοναχὰ μὲ τὸ ὑποχάμισο, ἐστενοχγωρήθηχε χαὶ χάνει 
τοῦ Ὁδραίου: βρὲ ἔ χ σὺ δὲν ὑποφέρνεσαι. ϑὰ 
TOU Patou PPE L PE; μα OÙ οξ 4 Ç ρ Φ ; L 
᾽γδύσῃς τὸ xopitot! ὑτὺς ἐχάθηχαν ἀπὸ ᾽μπροστά το" 
Σὰν ἤμεινε τὸ λοιπὸ μονάχος 6 
λὴ EX. +) ΟΝ ποκ᾽ ΩΣ pr p À A LA À À ’ 
μπαλλωματᾶς, γυρέξει τὸν πύργο, χυττάζει φλουριά, τάλλαρα, 
- \ Ὑ " / r \ 
χάθε λογῆῇς μονέδα, χαὶ χώνει" ἄχ, χαὶ νἄτανε βολετό νὰ 
᾽ “Ὁ ’ \ 4 À 7 » ee doi Z ( 
θρῶ μέρος νὰ φύγω, νὰ πάρω χἄμποσα σ᾽ τὸ σπίτι μου! 
Cyr ’ / σ N 
)στερινὰ πάει σὲ μιὰ χάμαρα μέσα χαὶ ᾽ὄδρίσχει ἕνα διαμαν- 
Z / Y ; 4 “Ὁ + à. 9 Ar — À 2 
τένιο πολυέλῃο. AY, κάνει, πρᾶμμα ποῦνε αὐτὸς ὃ πολυέ- 
À ᾿ \ ΄ ; \ ΄ \ 24 x NA 
γος! Kai πάει νὰ τὸν πιάσῃ, xai χυττάζει, πὼς ξεδιδό- 


Doris ινὸς δοδος κίε ὅς 


STE 


123 


νουνταν. Τότες πιώνει xat xelvoc xat τὸν ξεδιδόνει χαὶ 
L # \ \ -“"- 
μπήγει τὰ χομμάτια σ᾽ τὴ μέσῃ του χαὶ γυρεύγει νὰ ᾿δρῇ τόπο 
Ἁ ΄ / 
va φύγῃ. Μετὰ πολλὰ δὰ χυττάξει o'Ëva μέρος χ᾽ ἤφεγγεν 
σ 32, 9 A e Le ed 
ἕνα τρυπαλάχι" τρέχει τὸ λοιπὸ ὃ χαχόμοιρος ὃ παπουτσῆς 
a] \ " 5 ” ’ Ἁ € 
μὲ τῆς χαραίς, χ᾽ ἴσια ἴσια ποὺ γωροῦσε, τί νὰ χάμῃ ὃ xa- 
χόμοιρος ; λέει: ἐγὼ ἢ ᾿δωνὰ μέσα ϑὰ ᾿ποθάνω, ἢ ἣ τύχη 
τῶν rad μου ϑὰ μὲ ᾿δγάλῃ! Καὶ ᾿μδαίνει μέσα σὲ χεῖνο 
TO Λοῦχχι. χαὶ σιγὰ σιγὰ ᾿ύδγαίνει σ᾽ τὴ ῥίζα τοῦ βενᾶ, xai 


Fm 
2 L4 


à 122, .»» W Fe r € , 
σάν ὄγῆχεν ὀξω, εἶπε" δόξα σοὶ ὃ Θεός, ποὺ γλύτωσα ἀπ 
24 \ "5 r 
αὐτὴν τὴν χόλασι! Kat τρέχει σ᾽τὸ σπίτι tou. Toy βλέπει 


à! ν - 


γυναῖχα του χαὶ τοῦ χάνει" χαλῶς τὸν ἄνδρα μου, πῶς 


’ 


ee = = . Δι Ὰ à ἢ" . ΄ « » ! ν SA = 4 

πέρασες: ἀχά χάῤ ψυχρά, γυναιχα μου! μὰ OË ξέρω 
ἐγὼ εἶχα ἀχόμα χρόνια, ἢ ἣ τύχη τῶν χοριτσῶ 

μου μὲ γλύτωσε. Καὶ τότες ‘Gyd£er τὸν πολυέλῃο χαὶ τὸν 


πλειώ" ἢ 


βιδόνει χαὶ τὸν χρεμάζει σ᾽ τὴ μέσῃ τοῦ σπιτιοῦ του" χαὶ τὸ 
βράδν σὰν χάτσαν νὰ φᾶν, λέει: ἔ, χαμμένῃ γυναῖχα, 
ἂς ἀνάψωμε χαὶ τὸν πολυέλῃο νὰ γαροῦμε χαὶ νὰ γλεντί- 
σωμε! γιατὶ τώρα ϑάμουν γαμένος, χ᾽ ἔχει ὃ Θεός! Kai 
χαβθὼς ἀνάδεν τὸν πολυέλῃο, ἔρχουνται σεράντα χορίτσια 
σὰν τὰ χρύα νερὰ φορτωμένα φλουρί, xt ἀπὸ ἕνα παιγ- 
νέδι στὸ γέρι, χαὶ τοῦ λέγουν" Opiote, ἣ χυρά μας γιὰ 
τὴ χάρι, ποῦ τῆς ἤχαμες! Καὶ σὰν ἐφάγαν᾽, ἀρχίζουν τὰ 
παιχνίδια, τοὺς γορούς, ποῦτανε μιὰ παράταξι. Ἰϊχείνην τὴ 
βραδειὰ ἥτυχε νὰ περάσῃ ᾿πὸ χάτω ὃ βεξίρης χ᾽ ὕχοσε 
τοὺς χοροὺς χαὶ τὰ παιχνίδια χαὶ τρέχει ᾽'πάνω νὰ ‘0, καὶ 
βλέπει τὸν πολυέλῃο χαὶ σεράντα χορίτσια, νὰ παίζῃ τὸ 
χαθένα ἕνα παιχνιδώχι, χαὶ νὰ yopebouy, ποὔτανε γιὰ νὰ 
τρελλαθῇ ἄθρωπος. Τὴν ἄλλῃ ᾿μέρα τρέχει ᾿φτὸς σ᾽ τὸ βασι- 
λειά, γιατὲ ἐζολοφτόνησε τὸν παπουτσῇ νἄχῃ τέτοια xaÂd, 
χαὶ τοῦ λέει: ἀφέντη βασιλειά, ἐγὼ ἤλεγα, πὼς ἄλλος χά- 
νεὶς δὲν εἶνε σὰν χαὶ σένα, μὰ πῆγα ἀπόφε σ᾽ ἑνοῦς πα- 
πουτσῇ σπίτι" ᾽χεῖ δὰ εἶνε πράμματα, ποὺ δὲν τἄχεις τοῦ 
λόγου σου! Kai τί πράμματα εἶν᾽ αὐτώ, mobdec; Eïve, 
τοῦ χάνει, ἕνας διαμαντένιος πολυέλῃος, χαὶ σεράντα χορίτσια 
σὰν τὰ χρύα νερὰ νὰ τραγοδοῦν χαὶ νὰ χορεύουν, ποὺ ἄλλο 
εἶνε νὰ τὰ λέγω xt ἄλλο νὰ τὰ βλέπῃς! ᾿Δλήθεια εἶνε 
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αὐτώ, Belpy, ποὺ μοῦ λές; Mrpd6o, βασιλειά pou! τοῦ 
χάνει, χ᾽ ἂν ϑέλῃς, ἔλα τὸ βράδυ, νὰ πᾶμε νὰ τὰ δῆς. 
TE τὰ δές! Ν᾽ ἀχούσῃ ὃ βασιλειὰς τέτοια πράμματα, γίνεται 
x À LAN) , Ἁ ΄ »" 4 \ / pr! , -»Ὕ 
τὸ βράδυ τεφτίλε χαὶ πάει μαζὲ μὲ τὸ βεζίρῃ σ᾽ τοῦ πα- 
πουτσῇ, πριχοῦ νὰ ᾽νάψῃ τὸν πολυέλῃο" χ᾽ 6 βασιλειὰς 
ἐθάμμαξε τὴν ὀμμορφιάώ του" ὑστερινὰ πάει νὰ τὸν ἀνάφη, 
5 \ Y lé 
χαὶ OT) στημὴ ἔρχονται ᾿μπροστά τοῦ τὰ σεράντα χορί- 
τσια ἀπόὗνα σαχχϑλάχι φλουρὶ τὸ χαθένα, χαὶ τοῦ τὰ δόνουν 
πάλι χαὶ τοῦ λένε: δρίσ᾽τε, ἣ χυράώ μας, γιὰ τὴ χάρι, ποὺ 
Ὁ y rs € - 
τῆς ἤχαμες. Α' ὑστερινὰ ἀρχίζουν τοὺς γοροὺς χαὶ τὰ 
LA \ “Ὁ \ " » 
γούδια, ποὺ πῆγε νὰ τρελλαθῇ ὃ βασιλειάς, x ἔχατ᾽ σε 
\ 


y 4 
XATOE ἴσια μὲ ποὺ φύγανε τὰ χορίτσια" χαὶ τότες πάει σ᾽ τὸ 
Ἁ 


ps 4 ? LE 4 s 7 \ “Ὁ ’ 
παλάτι, χ᾽ εὐτὸς παραγγέλλει τὸ μπαλλωματᾶ νὰ τοῦ πάῃ 
τὸν διαμαντένιο πολυέλ TE νὰ χάμῃ ὃ ) 
ζ μαντένιο πολυξέλῃο. Τί νὰ χάμῃ ὁ χαχόμοιρος; , βασι- 
Aid προσταγή χαὶ τὰ σχυλιὰ δεμένα!" Τὸν παίρνει χαὶ 
τὸν πάει σ᾽τὸ βασιλειά. Α᾽ εὐτὺς πιάνουνε τὸν παπουτσῆ 
χαὶ τὸν βάξονε στὴ φυλαχή. Αὐτή ‘rave ἢ γάρις! μὲ τὴ 
᾿ 1 βάςονε στὴ φυλαχή. Αὐτή ᾽τανε ἣ γάρις! μὲ τὸ 
πρᾶμμα ᾿δρῆχε χαὶ τὸ μπελᾶ του! Tù βράδυ τὸ λοιπὸ ὃ 
’ / à) , ΄ 2 
χαλός σου βασιλειὰς xt ὃ βεζίρης ἀνάφανε τὸν πολυέλῃο, 
\ Lé \ ἤ “Ὁ / ᾿ 
χαὲὶ περιμέναν᾽ μὲ τόσῃ γαρά, πὼς ϑάρθοῦν τὰ χορίτσια, μὰ 
3 A Y / Y ’ > 
ἀντὶς νάρθουν χορίτσια, ἔρχουνται σεράντα ραπάδες μὲ 
ΞΕ “- 9 ε AMC un \ | ν᾽ \ \ ΕΞ pr! 
τῆς ματσούῦχαις, xt ἀρχινοῦν τὸ βασιλειὰ χαὶ τὸ βεζίρῃ, 
L4 “ ’ Ὁ ’ 
χαὺ «τούτη σοῦ δόνω, χείνῃ σοῦ γαρίξω᾽, τοὺς χάμαν, ποὺ 
\ “Ὁ e - 4 \ \ Y "» 
τοὺς πῆρεν ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ" χαὶ τὼς λέγουν τὸ δίχως ἄλλο 
à Ξ ’ - “- ’ κ 
νὰ ξεφυλαχώσουν τὸν παπουτσῇ χαὶ νὰ τοῦ δώσουν χαὶ τὸν 
3 > 5 ΄- ’ [7 AA] 
πολυέλῃο, ἀλλειῶς ϑὰ. τοὺς σχοτώσουν: xat φεύγουν. Tv 
ἄλλη 'μέρα ὃ βεζίρης λέει τοῦ βασιλειάώ, νὰ μὴ δώσουν τὸν 
πολυέλῃο, μόνο νὰ πάρουνε τὸ βράδυ τὸν ἴδιο τὸν παπουτσῆ; 
\ PE. 5 7, γχχιλ 14 \ « Ἁ / A! ed 
va τὸν ἀνάφῃ. To βράδυ τὸ λοιπὸ παίρνουν τὸν παπουτσῇ 
4 \ À PE x æ λὲ " 5 P / pa ἡ 2 À ὁ \ f \ 
στὸ παλάτι χαὲ τοῦ λὲν ν᾿ ἀνάψῃ τὸν πολυέλῃο" χαὶ χαθὼς 
Ἁ 2 Ν 
τὸν ἀνάδει, νὰ πάλι σεράντα ράπηδες πειὰ ϑυμωμένοι, 
χαὶ τοὺς ὠρχίξζουνε πάλε σ᾽ τὸ ξύλο, ποὺ τοὺς πῆραν τὸ νοῦ 
Ἁ \ LA Ἁ ’ ’ \ Y ) LA 9 
τως, χαὲ τὼς χάνουν" βρὲ σχύλοι, τί σὰς εἴπαμε; ᾿ἡφήσ᾽ τε 
! # e pr! ᾽ € } s ’ 4 » - A 
μας! χάνουν à βεζίρῃης xt ὃ βασιλειάς, xt αὔριο τοῦ τὸν 
ΝΗ , ) < » 
dovouue. Φεύγουν πάλι οἱ Apdrmôec, χαὶ τὴν ἄλλῃ ᾿᾽μέρα 
à] 
πάλι δὲν τὸν δίνουν, παρὰ λέγουν, πὼς πρέπει, νὰ πάρουν 


χαὶ τὴ γυναῖχα του, νὰ τὸν ἀνάψῃ xai χείνῃ μὲ τὸ χέρι τῆς. 
Καθὼς τὔπαν, ἔτσι τὸ χάνουν: χαλοῦν τὴ γυναῖχα, xa τῆς 
λέγουν, νὰ τὸν ἀνάφῃ": μὰ χείνῃ τὴ βραδειὰ ἥτανε πλειὰ 
χ᾽ ἂν ἤτανε: χαθὼς τὸν ἀνάδει, δέξου τοὺς σεράντα Ap- 
ny A \ \ \ \ ” \ \ 4 à 
πηδὲς μὲ σχοπὴ πλειὰ νὰ τοὺς σχοτώσουν, χαὶ τὼς χάνουν. 
ἔ, μὰ σεῖς πλειὰ δὲν ὑποφέρνεστε" μὰς λέτε τὴ μιὰ δὰ 
τοῦ τὸν δώσωμε᾽, τὴν ἄλλῃ ,0ù τοῦ τὸν δώσωμε᾽" φαίνεται 
πὼς ἀχόμα δὲν ἐχορτάσετε ξύλο! Kai τοὺς ἀρχίζουν, 
χ ἴσια ἴσια τὸ βεζίρῃ, ποὺ ποιὸς τοὺς εἶδε χαὶ δὲν τοὺς ἐλυ- 
πήθηχε; Τοὺς χώμαν νὰ χοίτουνται ἕνα μῆνα σ᾽ τὰ ῥοῦχα. 
Καὶ πιάνουν εὐτὸς τὸν πολυέλῃο χαὶ τὸν πᾶν τοῦ παπουτσῆ. 
Καὶ τὸ βράδυ τὸν ἀνάδει πάλι xetvoc, χ ἔρχουνται τὰ σε- 
ράντα xopirou. Μὰ σὰν ἰατρεύτηχαν 7) πληγαὶς τοῦ βεξίρη" 
χαὶ τοῦ βασιλειάώά, τρέχει πάλι μιὰ βραδειὰ ὃ βεζίρης σ᾽ τοῦ 
παπουτσῇῆ, γιὰ νὰ ᾿δῇ, ἂν τοῦ πᾶν ἀχόμα τὰ χορέτσια, χαὲ 
πάει χαὶ τὰ ᾿θρίσχει χαὶ γορεύαν᾽. Τότες τρέχει σ᾽ τὸ βασι- 
λειά, χαὶ τοῦ λέει, πὼς αὐτὴ εἶνε πρᾶμμα, ποὺ δὲ γίνεται, 
νἄχῃ τέτοιο πρᾶμμα ἕνας παπουτσῆς, καὶ τοῦ λόγου 900 νὰ 
μὴν τὔχῃς" μόνο αὐτὸς ἔχει χόραις, τὸ λοιπὸ νὰ πάρῃ τὴν 


΄ x 9 - \ - / 
_TP@TOXOPY τοῦ ὃ υἱός σου, χαὶ τοῦ TG νὰ τῆς προυχισῃ 


τὸν πολυέλῃο. Καλὰ λέεις, βεζίρη! χάνει ὃ βασιλειάς, χαὶ 
στέλλουν εὐτύς, χαὶ φωνάζουν τὸν παπουτσῇ, καὶ τοῦ τα 
λένε. Σ᾽ τοὺς ὁρισμούς σας, χώνει δ' παπουτσῆς, x ὄχι 
μόνο τὸν πολυέλῃο, παρὰ χ᾽ ἄλλα πράμματα! Kai λένε, 
νὰ ᾿πανδρέφουν εὐτὸς τὸ βράδυ, χαὶ πᾶνε xai παίρνουνε 
τὴ νύφη χαὶ τὸν πολυέλῃο, χαὶ τοὺς πᾶνε σ᾽ τὸ παλάτι, χαὶ 
τὸ βράδυ χαθὼς πᾶνε νὰ ᾽νάφουνε τὸν πολυέλῃο, ἔρχουνται 
τὰ σεράντα χορίτσια χαὶ λένε τοῦ παπουτσῇ" μὰς εἶπεν ἣ 
χυρά μας, νὰ μὴ ᾿πανδρέψῃς τὴν χόρῃ σου; ὥσπου. νἄρθῃ 
x ἡ ἀπατή της" ἀλλειῶς ϑὰ σοῦ πάρῃ καὶ τὸν πολυέλῃο x: 
ὅσα ἄλλα σοὔγει δοσμένα! Mrod6o, χάνει: ὃ βασιλειάς ; ἂς 
μὴ ᾿πανδρέφουμεν ἀπόφε, γιὰ νἄρθῃ χ᾽ ἣ ἴδια, χαὶ τὴν ἄλλῃ 
βραδειά, χαθὼς ἀνάφψαν᾽ τὸν πολυέλῃο, ἀχούουν ἀπὸ μαχριὰ 
φωναὶς χαὶ τραγούδια, χαὶ φέρναν τὴν χυρά τως. “ἔρχεται 
τὸ λοιπὸ σ᾽ τὸ παλάτι, χαὶ τὴν ἐδέχτηχαν obloi τως μὲ τόσαις 
χαραίς, χαὶ τότες πλειὰ ᾿πανδρεύουν, x' ἔγειναν χαραὶς χαὶ 


ξεφάντωσες, χ᾽ ὑστερινὰ διηγᾶται χ᾽ ἢ χόρῃ τὴν ἱστοριά της, 
πὼς ἤτανε βασιλοπούλα, καὶ τὴν ζητοῦσεν ὁ Ὁδραῖος, μὰ 
χείνῃ δὲν ἤθελε, χαὶ γὺ αὐτὸ xt ὃ Ὁδραῖος τὴν μάγεφε χαὶ 
τὴν πῆρε χαὶ τὴν ἔχωσε μέσα σὲ χεῖνο τὸ βουνό, χαὶ σὰν 
τὔμαθεν ὃ πατέρας τῆς, πὼς ᾿δρίσχεται μέσα σὲ χεῖνο τὸ 
βονό, ἐπῇγε x'yoxade χαὶ τῆς ἔχτισε χεῖνο τὸν πύργο" χαὶ 
πήγαινε xt ὁ Ὁόδραῖος χάθε ὥρα χαὶ τὴν ἐτυρραννοῦσε χαὶ 


ἥπρεπε νἄχῃ ὃ Ὁδραῖος μαζί του ἕναν ἄθρωπο, xt ἂν δὲ 
μιλοῦσεν, ὥσπου νὰ ᾿γδυθῇ ἣ χόρῃ, ἤθελε νὰ γαθῇ x 
χόρῃ xt ὃ ἄθρωπος ἐχεῖνος μαζί" ἀλλειῶς χαὶ μιλοῦσεν, 
ἥ ελε νὰ χαθῇ μοναχὸς 6 Vépaïog, χαὶ γιαὐτὸ χαὶ χεῖνος 
ἐπῆρε τὸν παπουτσῇ μὲ σχοπὸ νὰ μὴ μιλήσῃ, μὰ τοῦ λόγου 
τοῦ μέλησε, χαὶ πάει σ᾽ τὴν ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ὃ Ὁόδραῖος. Kai 
λέει, πὼς ϑὰ χάθεται πλειὰ μὲ τὴν χόρῃ τοῦ παπουτσῇ" xt 
αὐτὸς ᾿πανδρεύει χαὶ τὴς ἄλλαις δυό τοῦ χόραις, χ᾽ ἔξησαν 
χαλὰ περίχαλα χαὶ ᾿μεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. 


τὰ ς Ὡς ΙΝῚ ὧν « Ἁ 8. » 
6. Ὁ ἀνδρειωμένος πατέρας μὲ τὸ ἀνδρειωμένο 
4 


παιδί του. 


\ \ μ ΟΞ σ Ξ-- \ \ ’ ᾽ * 
Μιὰ φορὰ ray ἕνας γέρος χαὶ μιὰ γρῃώ, x εἶχανε 
L4 


χ᾽ Eva υἱό. Σὲ ‘Ayo χαιρὺ ᾿πεθαίνει ὃ γέρος χαὶ μένει ἣ 
γρῃὰ μὲ τὸ υἱό. Τὸ παιδὲ ἤτανε χαλὺ χαὶ πονετιχό, χαὶ 
σὰν ᾿πόθανε ὃ πατέρας, ἤχανς ὅ,τι δουλειὰ ᾿᾽μποροῦσε γιὰ νὰ 
ζῇ τὴ μάνα, χαθὼς ἤτανε χαλομαθημένῃ" γιατὲ ὃ πατέρας 
ἥτανε φτωχός, μὰ χαλοπερνοῦσε τὸ σπέτι του. Edoulebave 
τὸ λοιπό, μάνα χαὶ υἱός, χ᾽ ἴσια ἴσια φέρνανε τὴ μιὰν ἄχρια 
μὲ τὴν ἄλλῃ, χαὶ 7e αὐτὸ σὰν μεγάλωσε πλειὰ τὸ rad χ᾽ ἤ- 
νοίωσε τὸν χύσμο, λέει τῆς μάνας του" μάνα μου, ἴσια μὲ 
πότε ϑὰ χάθωμαι ᾿δωνώ; χυττάζεις, πὼς δουλεύω σὰν τὸ 
σχυλί! ἐγὼ εἶπα, μὲ τὴ δύναμι τοῦ Θεοῦ νὰ τραδήξω ἀπὸ 
᾿δωνά, νὰ πάω χαὶ σὲ χἀμμιὰ ξενιτειώ, μ᾽ πᾶς χαὶ ᾿δρῶ xau- 


μιὰ δουλειά, νὰ χαζαντίσω δυὸ παράδες, νὰ σοῦ στέλλω 
χαὶ σένα νὰ χοχχαλίξῃς" γιατὶ λένε" 


# \ 29 Ἁ δ» Ἁ Cr ΄ p? 
,μετάτρεφε τὸν χῶλο σου νὰ δῇς τὸ ρίιςιχὸ σοὺ. 
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με, παιδί μου, σ᾽τὴν εὐχῇ μου: ὃὲ μπορῶ νά GO χύφω 
τὴν τύχη σου. Τῆς ἀφίνει τὸ λοιπὸ τὸ χριθάρι της. τὸ τυρί 
τῆς; τὸ φάδα τῆς, χάρι λόγου, τὸ χάθε τῆς πρᾶμμα, καὶ 
- ΄ \ 9 - La DA 
τῆς ἀφίνει ᾿᾽γειὰ χαὶ φεύγει.  [upi£er νὰ 607 χἀνένα χαΐχι, 
“ ’ l4 
ποὺ νᾷνε γιὰ φευγιό, μὰ μήτε xaËxt, μῆτε τίποτα! Te χάνει 
χ᾽ αὐτός; χυττάζξει ὄξω μαχριὰ ᾿πὸ τὸ λιμάνι ἕνα μεγάλο 
χαράδι Dpdyxtxo φορτωμένο καὶ πήγαινε; νὰ ᾿ποῦμε, γιὰ 
τὴν Πόλι. Πάει ᾿μπροστὰ σ᾽ἕνα χάδο χαὶ πιάνει τὴ μανδύλι 
ΡΞ à! ὩΣ Fr ? 4 1 2) À \ ν γᾺ Σὰ 
τοῦ χαὶ τὸ βάζει ᾽'πάνω σὲ ξύλο, χαὶ τοὔύχανε σημάϑι. «αν 
νᾺ € 4 , \ δ 201 # + 4 
τῦδε ὁ χαραδοχύρης, λέει" βρὲ παιθιά! ἐθὼ πρέπει VAVE 
τίποτα" μόνο νὰ ῥίξωμε τὴ βάώρχα, γιὰ νὰ πᾷ νὰ ᾿᾽δοῦμε ! 
“βίχνουν τὸ λοιπὸ μιὰ βάρχα σ᾽ τὴ γιαλό- ᾿μθαίνει ὃ λουστρό- 
» ᾿ ξ΄ ." x Lé - -Ό Ἂ 
μος μέσα, ποὔξερε τὰ ῥωμέϊχα, καὶ δυό, τρεῖς γχεμεντσῆθες, 
χαὶ πᾶνε ὄξδω. Πάει χοντὰ χαὶ τὼς λέει" δὲ μὲ παίρνετε 
χαὶ μένα μαζί σας; Βρὲ διάδολου υἱέ! τοῦ χάν᾽ ὃ λουστρό- 
μος, γιαὐτὸ μὰς δυσχόλεψες ᾿πὸ τόσο δρόμο! χαὶ νομίζαμε 
χαὶ ᾿μεῖς, πὼς χἄτι τρέχει! τώρα πλειά, χάν᾽ ὃ λουστρόμος, 
΄ \ 4 \ \ , Ἃ A 4 ’ ES, 
πήραμε τὸν χύπο ποὺ τὸν πήραμε: ἂς τὸ πάρωμε χε αὐτὸ 
κ κ nd 9 A 5 Ἁ Ἁ Pr 

μέσα, γιὰ νὰ τοῦ τὸ ᾿δγάλουμε διπλὺ ἀπὸ τὴ ῥάχηῃ του. 
Καὶ τοῦ λέει" χόπιασε, ἀφέντη! Καὶ τὸν πᾶνε μέσ᾽ σ᾽ τὸ χα- 
ράδι, χαὶ τὸ λένε τοῦ χαπετάνιουι ρὲ τὸ μασχαρᾶ, νὰ 
x | \ L4 A 
μὰς χαταφέρῃ τέτοιαις δουλειαίς! σὰν τὸ φέρετε μέσα, νά 
τὸ βάλετε σὲ βαρειὰ δουλειὰ γιὰ νὰ χαταλάθ; τὴν πίστι 
ρει Υ , , τῇ ᾿ 

>| Ἁ 1 47 \ \ la) Α 
052 τὴ ᾿μέρα δούλευε σὰν τὸ σχυλί, χαΐ τὸ βράδυ σὰν 
τοὔδωσαν χαΐ ‘paye, ᾿θρίσχει ᾽χεῖ δὰ χάτι παλῃόφαθαις, xai 
x ’ σ 7 \ 4 Ἢ \ 
τὴς παίρνει χαὶ τὴς στρώνει σ᾽ ἕνα μέρος χαὶί TÉPTEL νά 
“Ὁ A A 4 Ἁ , 
χοιμηθῇ. Μὰ οἱ xalot σου Φράγχοι, σὰν φάγανε xat σφε 
£ \ » / Ἂ A 2 4 € 20 - ν᾿ 
ἔανε χαὶ χἄμποσο βένο (--- γιατὲ αὐτοὶ ot ἄθρωποι εἰνε 
παρὰ φύσι μπεχρῆδες —) χαὶ γινήχανε μὲ συχώρεσι σὰν 
τὰ γουρούνια, σηχόνουνται καὶ πᾶνε, χαὶ τὸν πειράζουνε. 
1ύτες αὐτὸς σηχόνεται ᾿ποχεῖ καὶ πάει ἀλλῶ. Μὰ κεῖνοι 
ϑέλανε χ᾽ ἄλλα πράμματα, γιατὲ ἤτανε χομματάχι νόστιμος, 


xt ὅπου πήγαινε. τὰ ῦ ἀπὸ ᾿πίσ Ἰότες χεῖνο 

πῇγ ,) τὸν χυνηγοῦσαν ἀπὸ ᾿πίσω. ς ς 

\ (ἡ 6, 1 ὃ 7 A A 4 ϑ à ὃ 

τὰ χατάλαδε τὰ μουρδάριχα, χαὶ τὼς χάνει βρὲ παιδιά, 

γυρεύετε τὴ δουλειά σας! ἐγὼ ὁ χαμμένος χοιμοῦμαι ᾿δωνὰ 
χαὶ δὲν πειράζω χἀνένα! Μὰ χεῖνοι 


τὰ ἴδια Παντελάχῃ μου, τὰ ἴδια Παντελῇ pou!” 


Τότες χεῖνος παέρνει φωτιά: χ᾽ ἁρπάει Eva ‘md τὸ xuvi 

\ 4 ἥδ δ , , Y A à] » Y A 
χαὶ τόνε σφουρᾷ σ᾽ τὴ ϑάλασσα, xé ἄλλο μὲ τὸν ἄλλο, ἴσια μὲ 
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ποὺ ἔρριξε πέντ᾽ ἕξι, ποὺ τὸν τρομάξανε οὗλοι μέσ᾽ σ᾽ τὸ χα- 
ράδι. Λέει ὃ χαπετάνιος τῶν ἀλληνῶν γχεμεντσήδων: βρὲ 
παιδιά, γιὰ νὰ τὸν πιάσωμε μὲ τὸ χαχό, αὐτὸς εἶν᾽ ἕνα 
ϑεριό: ϑὰ μὰς ῥίξῃ χαὶ μὰς σ᾽τὴ ϑάλασσα" μόνο εἶδεν ὃ 
Θεὸς νὰ τὸν χαλοπιάσουμε, ὥσπου νὰ πᾶμε σὲ χἀνένα μέρος, 

| Χ À »Ἥἢ WF ! 7 1 “- Ἁ ’ 2 “« à 
νὰ τὸν πετάξουμε ὄξω! (Ἠμποροῦσαν νὰ χάμουν ἀλλειῶς :) 
Πᾶνε στὴν Πόλι. Πριχοῦ νἀράξουν, μαζεύει ὃ χαθένας τὰ 
ῥουχαλάχια του, τὰ δένουνε μὲ ἕνα σχοινάχι χαὶ τὰ popt- 
vouye σ᾽ τὸ νῶμο, x ὁποὺ φύγῃ φύγῃ. ρὲ παιδιά, φωνάζ᾽ 
ὁ χαραδοχύρης, τί χάνετε; ποῦ πᾶτε, ποὺ ϑέλουμε νὰ ξεφορ- 
τώσουμε τὸ χαράδι; Ἐϊχεῖνοι τινάζαν᾽ τὸ γιαχᾶ τως χαὶ μηδὲ 


, A “«.ὕ \ -ὠ 
᾿᾽πίσω τως γυρίξανε νὰ ᾿δοῦνε. Τότες ᾿πὸ τὴ φοῦρχα τοὺ 


χλαίει ὃ χαπετάνιος" τὸν χυττάώζ᾽ αὐτὸς χαὶ τοῦ χάνει" γιατί, 
χαραδοχύρῃ μου, πιχραίνεσαι; Καχὴ μοῖρα σοὺ ! τοῦ λέει, 
χατάπνιξες τοὺς ἀθρώπους μου, χ᾽ ἤχαμες χαὶ τοὺς ἄλλους 
χαὶ φύγαν, χαὶ μ᾽ ἀφῇσαν χαὶ μένα μέσ᾽ σ᾽ τὴ μέση, ποὺ βιά- 
Éouar νὰ ξεφορτώσω τὸ χαράδι. KE αὐτὸ χγολιᾷς; φέρε 
μου μαγοῦναις, χαὶ ᾿γὼ μοναχὸς σοῦ τὸ ξεφορτόνω. Καχά 
ve τὰ φέμματα! μονάχος σου νὰ χάμῃς τέτοια δουλειά, 
Ὰ . «ἀδς Fr 5 \ à ’ É ’ - " L4 γι 

ποὺ εἶν᾽ οὗλα βαρειὰ πράμματα, χοντσά μ βαρέλια; Τότες 
χατεδαίνει χεῖνος χάτω σ᾽ τἀμπάρι. ΠΠοιό; αὐτό ‘ve βαρύ; 
τἄλλο εἶνε βαρύ! Καὶ τά ᾽παιξε μέσ᾽ σ᾽ τὰ γέρια του σὰν 
χαρύδια.  Tôreg χώνει μέσα του ὁ χαραδοχύρης" βρέ, αὐτὸς 
ΎὝ “ ve 

εἶνε xaldç γιὰ μένα, τὸ χαράδι μοὺ δὲ ϑὰ ϑέλῃ πολλοὺς 
» LA 2 

ἀθρώπους" αὐτὸς ϑὰ φορτόνῃ, αὐτὸς ϑὰ ξεφορτόνῃ!  K'’eb- 
A LU x 
τὸς παραγγέλλει μαγοῦναις xat σὲ δυὸ ᾽μέραις ξεφορτόνει τὸ 
χαράδι. Μ᾽ ἂς πιάσωμε τοὺς γχεμεντσῆδες, ποὺ ὅπου κι 

’ ΄ A Ἁ 4 4 KA 
dy πηγαίνανε, λέγανε, πὼς μὲ τὸ τάδε χαράδι ἦρθε ἕνα 


LS \ 4,4 “ 
παλληχάρι, ποὺ χαλᾷ τὸν χόσμο, καὶ σιγὰ σιγὰ πῆγε χαὶ 
σ᾽ ταὐτὶ τοῦ βασιλειά, χαὶ φωνάζει τὸν χαπετάνιο χαὶ τοῦ 
λέει, νὰ τοῦ πάῃ xetvo τὸ παλληχάρι νὰ τὸ ᾿δῇ. Μὰ χεῖνος 

\ A 2 “ A σ » D \ y 
πειὰ τὸν ἀγαποῦσε, γιατὶ ὅ,τι τοὔλεγε, ἐχεῖνο δὰ rave. Πη- 
γαίνει τὸ λοιπὸ στὸ χαράδει μὲ τὰ δάκρυα σ᾽τὰ μάτια" τὸν 
- Y 
βλέπει τὸ παλληχάρι χαὶ τοῦ λέει" τί ἔχεις, χαπετάνιο μου, 
\ - γι y Q/ \ Y LP 3 
χαὶ χλαῖς; Τί νἄχω, παιδί μου; ποὺ ἔτσι χ ἔτσι μοῦπεν 
΄ ’ = ’ pv x " 5 ’ Lé V4 Ἁ - 
ὃ βασιλειάς. LE, xat γιαὐτό, τοῦ λέει, κάθεσαι χαὶ χολιᾷς ; 
δι "5 PAS / +. 22,2% b] \ A, Σ - Ἁ Ὁ ῃ 
ἂν ϑέλης, πηγαίνω" ἀλλειῶς ἐγὼ δὲ χαλῶ τὴν καρδιά σου. 
A L - ? 4 N/ \ A 2.9 Ὁ / ν᾽ 4 
Μὰ ᾿μπορῶ ‘yo, παιδί μου, νὰ τὰ βάλω μ᾽ἕνα βασιλειά: 
χαλλίτερα νὰ πᾷς! Τὸν παίρνει λοιπὸ χαὶ τὸν πάει σ᾽ τὸ 
βασιλειά. Σὰν τὸν εἶδεν ὃ βασιλειάς, δὲν τὸν ἥπιασε χαθόλου 
τὸ μάτι του, χαὶ ᾽ῥωτᾷ: αὐτὸς εἶνε τὸ παλληχάρι; [ιατὶ 
." C 3 » à L4 
μηδὲ μπόϊν εἶχε, μηδὲ ἄγριος ἤτανε, μόνο σὰν τὸν χαθένα 
ἄθρωπο. Ἰύτες λέει ὁ βασιλειάς" αὐτὸς δὲν χάνει γιὰ 
/ »ν " x L4 \ A \ NA - 4 \ 
τίποτες ἄλλο παρὰ μόνο νὰ σχίζῃ τὰ ξύλα τοῦ μάγερα. Τὸν 
παέρνουν τὸ λοιπὸ χαὶ τὸν πᾶνε σ᾽ τὸ μαγερειό" τοῦ δίνει ὃ 
μάγερας ἕνα μεγώλο χούτσουρο νὰ τὸ σχίσῃ, ποὺ γιὰ νὰ τὸ 
2,7 ἢ Re 4 ἈΞ PRES 3 \ 19 Pin x \ ee, NS ’ + A vs 
σχίσῃ χἀνένας ἔπρεπε νὰ ᾿δρώσῃ καὶ νὰ ξεδρώσῃ" καὶ χει 
€ " x ἃ / 
νος ὃ χα)ός σου μὲ μιὰ μπαλταδιὰ τὸν ἤἥχαμε τέσσερα χομ- 
μάτια, ποὺ τρόμαξεν ὁ μάγερας. Τοῦ λέει, νὰ τὰ σχίσῃ 
πλειὰ μιχρά, χαὶ χεῖνος τοῦ χώνει: νὰ μοῦ χάμῃς τὴ χάρι; 
νὰ μὴ μοῦ πολυμιλῆῇς, γιατὲ ϑὰ σὲ πιάσω ἀφ᾽ τὸ ποδαράχε, 
\ \ L 4 4 \ Ἁ 4 ς 
χαὶ ϑὰ σὲ βάλω ᾿ποχάτω ᾿πὸ τὸ χαζάνι. Ὁ μάγερας σὰν 
νὰ τὰ χρειάστηχε, χαὶ λέει μέσα του: χαχὰ ἤμπλεξα. Kai 
βάξει ἕναν ἄλλο χαὶ τἀποσχίζε. Ἔτσι τὸ λοιπὸ αὐτὸς 
Y LA LU Ed L4 à Ι 4 L A a / - LA NE 
τὔψηνε χάθ᾽ ἡμέρα τὸ φάρι σ᾽ τὰ χείλῃ τοῦ μάγερα, xat OËv 
LA A -Ὁ - Ἀ 4 » ’ - 
ἀποχοτοῦσε νὰ τοῦ ᾿πῇ καὶ χἀνένα ἄσγημο λόγο" γιατὶ χεῖνος 
VA τ ἢν. τὰ La \ si < A L4 9 4 
τὔξερε. Μὰ αὐτὸς ὃ βασιλειὰς εἶχε μιά x007 x ἤτανε 
πολλὰ ὄμμορφῃ, χαὶ γιὰ νὰ μὴ τοῦ τὴν πειράξῃ χἀνένας, 
ἔγτισεν ἕνα πύργο, ὁποὺ εἶχε μόνο ἕνα παραθυράχε χαὶ μιὰ 
7 , \ >. 7 Qu ? μὰν 1" ι x ᾽ - 
πόρτα σιδερένια, ποὺ χἀνένας δὲ ᾿μποροῦσε νὰ τὴν δρῇ. 
r, » 7 1 ’ LA \ f 
Κ᾽ ἔδαλε μέσα τὴ βασιλοπούλα μόνια χαὲ χαταμοναχη. 
ς ’; \ \ τ σ » \ 4 F , 
Ὁ μάγερας τὸ λοιπὸ εἶχεν ἕναν ἄθρωπο, χαὶ χάθε pépa 
τῆς πήγαινε τὸ διωρισμένο τὴς φαγεῖ, χαὶ χείνῃ χρέμαζε μιὰ 
σανίδα ᾿πὸ τὸ παραθυρώχι χαὶ τὔπαιρνε ᾿᾽πάνω. Ἔλαχε 


À Ti “ip Pa. à "7 1 9 7 ΄, 5 « ΄ 20 7 
ἰοιπὸ χείναις τῆς ᾽μέραις νὰ ᾿ποθάνῃ αὐτὸς ὃ ἄθρωπος, x Et- 
πεν ὃ βασιλείάς, νὰ στέλλῃ τὸ φαγεῖ μὲ τὸν ἀνδρειωμένο 
ie [2 Ç 3 77 φ ré LE ρ μ . 
r -Ὁ Ὰ à] [4 4 4 »"ἭἪ LA ? 4 
lo ἔδινε λοιπὸ ὁ μάγερας τὸ payet, χαὶ τὸ πήγαινε σ τὴ 
βασιλοπούλα. Μὰ νὰ ᾿δῆῇς, τί τρέχει! Ὁ ἄλλος ἄθρωπος 
FAP = L L σ | "A re. PE, ΄ “ὦ . Le. NU , > 
τανε γέρος, χ᾽ ὥσπου νὰ πάῃ τὸ φαγεῖ, χρύονε σ᾽ τὸ δρόμο 
AS. ec ’ 2 LA L.d " \ 
αὐτὸς ὃ χαλός σου ἐπήγαινε τὸ φαγεῖ πάντα σ᾽ τὴν ὥρα του. 
ς À 4 ἊΝ , et ι 2 κ \ - 
Il βασιλοπόλα δὲ ᾿᾽μποροῦσε νὰ χαταλάδῃ, γιατὲ τὸ φαγεῖ 
‘ 
τώρα εἶνε ζεστὸ πάντα, ἐνῷ πρῶτα πάντα ἤτανε χρύο, καὶ 


-ον 


re αὐτὸ μιὰ 'μέρα εἶπε νὰ σχύφῃ νὰ ᾿δῇ" καταπὼς πηγαίνει 
λοιπὸ τὸ φαγεῖ χαὶ χούνησε τὸ σχοινάχι, ἣ βασιλοπούλα 
ΞΖ δὲ ιν Ἀ τ , Ἢ 4 AS ire N LA / 
. ἔσχυψεν ἀπὸ τὸ παράθυρο" νώ, σιγουντώρει δά, νὰ γυρίσῃ 
9 + ES \ \ \ \ r 
χ αὐτὸς ἀπὸ τῆς πολλαὶς φοραὶς νὰ ᾿δῇ τὸ παραθύρι. 
Ἰύτες χυττάζει ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, xt αὐτὸς νὰ ᾿δῇ μιὰ τέτοια 
L4 2 4 \ / » ᾿ \ \ 3» ἡ Lu 
X007, ἐδάγχασε τὰ γείλῃ του" ἄχ, νὰ μὴ τὸ ξέρω τύσο 
Δ, y! SR \ Ὁ " Ἁ SA. ’ à + CE 
χαιρό! Ziyà σιγὰ τὸ λοιπὸ τὰ συμφώνησε μὲ τὴ βάσιλο 
“θὰ SA ELA ’ ET  # ᾿ δ: EE De Re Sr - 
πούῦλα, γιατὶ χε αὐτὸς ἤτανε χομμάτι νύστιμος XL ἄρεσε τῆς 
βασιλοπούλας, χαὶ ζητᾷ νὰ ᾿δρῇ μέρος νὰ ᾿μδῇ μέσα. Κάθε 
‘uépa ᾿πὸ χάτω ᾿᾽πὸ τὸν πύργο ζητοῦσε τὴν πόρτα" χαὶ σὰν 
NA Ἵ + A 4 4 \ ’ aa . PAF Lé - 
δὲν ᾿᾽μποροῦσε νὰ χάμῃ τίποτας, τὴν PUTA μιὰ 'μέρα, πῶς 
Ὰ , Ζ \ . 2% / Γι / AE 5.4 Ἁ 4 
δϑὰ ᾿μπορέσῃ νὰ ‘u67 μέσα. χείνη τοῦ λέει νὰ γυρίσῃ 
\ \ ps. ’ 5R ᾽ Ν 9: .-. Lé “ 19 
χαλὰ χαλὰ τὸν πύργο, χ ὕπου ᾿δῇ τέσσερες σχισμάδες, 
9 s 3, | « L4 U 7 \ x LA \ 4 
ἐχεῖ εἶν᾽ ἣ πόρτα, xt ἂν ‘uropéoy νὰ τὴν σπάσῃ, ϑὰ τὴν 
δ 7] 55 - \ \ 7, 4 \ \ 2: 
χερδίσῃ, ἀλλειῶς δὲ ϑὰ χώμῃ τίποτε. Meta πολλὰ αὐτὸς 
Φ _! \ ’ Ἁ Ὁ -- Ἁ # ’ 4 
Gpioxer τὴν πόρτα χαὶ μένα χλῶτσο τὴν βάλλει μέσα, τόσο 


»ν 


" 4 » Lé ? 4 Ἁ 4 ’ Ἁ Σ 

παλληχώρι ἥτανε: ἀνεδαίνει ᾽πάνω χαὶ ᾿δρίσχει τὴ βασιλο- 
ἘΞ ad 1 , λε , = + RE ! »"" 2" - 
πούλα. Ti χάναν πλειά, σεῖς τὰ ξέρετε! ἔτσι αὐτὸς ξαχο- 
λουθοῦσε χἄμποσο χαιρό, χαὶ γλεντούσανε τὴ ζσχαρένια τως. 
Μὰ ὃ μάγερας σὰν νὰ ᾿μθῆχε σ᾽ ὑποφία, γιατὶ τὸν ἔδλεπε 
+ 3 ’ \ 732 , = \ y \ Y - A 
στὴ γάσι χαὶ σ᾽ τὴ φέξι" τὸν ἤδλεπε χαὶ τύρριξε σ᾽ τὸ λοῦσο. 
ΕΣ \ ’ ᾿ A! 22 ’ 1 2 ’ 4 114 * ’ 
Eîye χαὶ δίχῃο νὰ τοῦ μιλήσῃ, μὰ φοδούντανε. TE νὰ χάμῃ 

» L4 9 ’; Y 2 2 
αὐτός! μιὰ ‘uéoa σὰν τοὔδωχε τὸ φαγεῖ, τὸν παίρνει χατα- 
πόδι, χαὶ τὸν βλέπει ἴσια ἴσια ἀπὸ τὴν πόρτα τοῦ πύργου 
χαὶ πάει ᾽πάνω σ᾽ τὴ βασιλοπούλα. Ὁ χαχομοίρης ὃ γέρος 
\ BEST. \ -“ἶ / \ ϑὰ \ 1; ξ΄ ἡ ᾿ 
νὰ γάσῃ τὸ νοῦ του" βρέ, πὼς ϑὰ τὸ μάθῃ 6 βασιλειὰς 
τέτοιο πρᾶμμα, ποὺ ϑὰ μὲ σχοτώσῃ! Μὰ τί 'μποροῦσε νὰ 
χάμῃ; δΣηχόνεται γωρὶς νὰ ϑέλῃ xai πάει σ᾽τὸ βασιλειὰ 


χαὶ τοῦ λέει: ἀφέντη μου! νὰ τὸ σπαθί σου, νὰ x ἣ χεφαλή 
μου! χύ ὅ,τι ϑέλῃς, κάμε μου! ϑὰ σοῦ ᾿πῶ ἕνα χαχὸ χαμ- 
πάρι, μὰ ᾿γὼ ὃ ἄτυχος δὲ φταίγω ! τὸν ἄθρωπο ποὺ μοῦ- 
δωχες νὰ πηγαίνῃ τῆς βασιλοπούλας φαγεῖ, ἤσπασε τὴν 
πόρτα χαὶ πῆγε ᾿'πάνω! Νάκχούσῃ τέτοιο λόγο ὃ βασιλειὰς 
ἔπιασε τὰ γένεια του" βρὲ τὸν χερατᾶ, δὲν τὸν ἥπιανε τὸ 
μάτι μου! βρὲ μάγερα! μὲ χωρατεύεις! Ὄχιε, ἀφέντη μου! 
Στέλλει ἀθρώπους γιὰ νὰ πιστέφῃ, καὶ τοῦ λένε, πὼς 
ἀλήθεια λέει ὃ μάγερας! Tôrec στέλλει φουσάτα νὰ τοῦ 
τὸν φέρουν νὰ τὸν βάλῃ σ᾽ τὴ σοῦδλα: καὶ χεῖνος τὼς 
ἤσπασε οὑλονῶν μύταις χαὶ ῥουθούνια. Στέλλει πλειὰ πολ- 
λούς, μὰ τοῦ χάχου. Τότες ἀπολπίστηχε πλειά, πὼς δὲν 
εἶνε τρόπος μὲ τὸ χαχὸ νὰ τοῦ χάμῃ χἀνένα βλάφιμο, μόνο 
νὰ τὸν χαλοπιάσῃ, μ᾽ πᾶς καὶ τοῦ χαταφέρῃ χἀμμιὰ δου- 
λειά, γιατὲ περισσότερο opt τρώγεται, λέει, μὲ τὸ μέλι 
παρὰ μὲ τὴ ξείδι. Αὐτὸς ὃ βασιλειὰς εἶχε σ᾽ τὴν ἐξουσία 
τοῦ τοὺς Τριμάτιδες χαὶ τοῦ πλερόνανε χαὶ χαράτσι χάθε 
χρόνο" χείνῃ τὴ χρονιὰ δὲν ἤθελαν νὰ τοῦ τὸ πλερώσουν, 
χι ὃ βασιλειὰς τοὺς φοδούντανε, γιατὶ ἤτανε πολλὰ παλλη- 
χάρια.  Tôreg συλλογᾶται χαὶ λέει, πὼς τώρα εἶνε χαιρὸς 
νὰ τὸν στείλω σὲ χείνους, νὰ τὸν ᾿δγάλουν ἀπὸ τὸν ἥλιο, νὰ 
μοὔλθῃ χουτὲ ἣ δρφυλειά, χαὶ ὄχι νὰ μοῦ χαλᾷ αὐτὸς ὃ διά- 
ὄολος τὸ ἀσχέρι μου. δΣτέλλει τὸ λοιπὸ ἄθρωπο, καὶ τοῦ 
λέει, πὼς σὲ παραχαλεῖ ὃ πεθερός σου, νἄλθῃς σ᾽ τὸ παλάτι, 
νὰ σοῦ ‘TT, ποὺ σὲ χρειάζεται γιὰ μιὰ δουλειά. Καλό, 
τώρα ἔρχουμαι! ᾿ἠλλάζει τὸ λοιπὸ χαὶ πάει σ᾽ τὸ βασιλειά. 
11 μὲ ϑέλετε; τοῦ λέει. TauGpé μου, ἔτσι χ᾽ ἔτσι τρέχει 
αὐτὴ ἡ δουλειά, χαὶ ϑέλω νὰ πᾷς νὰ μοῦ φέρῃς τὸ χαράτσι! 
Μὲ τῆς χαραίς σου, βασιλειά" δός μου ὅσαις χαμήλαις 
ϑέλεις, νὰ σοῦ τῆς φορτώσω. νὰ σοῦ τῆς φέρω! Τοῦ δίνει 
τὸ λοιπὸ τριάντα χαμήλαις καὶ χομμάτι ψωμὲ γιὰ τὸ δρόμο 
χαὶ φεύγει. Ὁ βασιλειὰς ἐχουνοῦσε τὸ χεφάλι τοὺ χ᾽ ἔλεγε" 
ἄμε δὰ καὶ τὰ ᾿πίσω σου μὴ τὰ ᾿ρωτᾷς. Πάει σ᾽ τὸν πύργο 
χαὶ λέει τῆς βασιλοπούλας, πὼς ὃ πατέρας σου μ᾿ ἔθελε γιὰ 
νὰ πᾷ νὰ τοῦ φέρω τὸ χαράτσι ἀπὸ τὴ Ἰριματιά, κι αὔριο 
τὸ πῳρνὸ ϑὰ ξεχινήσω! Νάκχούσῃ τέτοια λόγια ἣ βασιλο- 


, , ς , \ “- ΄ ᾿ ᾿ ’ 
πούλα, ἐγάλασεν ἣ χαρδιά τῆς, χαὶ τοῦ λέει νὰ μὴ πάῃ, 
à! \ LA -΄ 
γιατὲ ϑὰ γάσῃ τὴ ζωή του, χαὶ χείνοι ‘ve ἄγριοι ἀθρῶποι --- 
ἊΝ 3 “« gi A Ch ΝᾺ + / +5 > 2e, 64 2 Se \ A 
δὲν ἀχοῦς ; μὲ τρία μάτια. Αὐτὸς τῆς λέει, νὰ μὴ φο- 
- N / \ \ \ ’ EN \ 
ὄᾶται διόλου, χαὶ ϑὰ τοὺς φάγῃ τὸ μάτι. Kai τὸ πρωΐ 
M L - \ 4 A! 
πρωΐ σηχόνεται: ἀποχαιρετᾷ τὴ βασιλοπούλα, χαὶ xeivy 
/ A] 
xÂatet χαὶ. σχοτόνεται, ποὺ τὴν ἀφίνει μοναχή. Μὰ παίρνει 
\ LA Ἁ ’ γι » 
τῆς χαμήλαις χαὶ φεύγει. πήγαινε, πήγαινε χἄμποσαις 
᾽δὃδ Da \ LE | IN] 4 2 , 7 Lé \ / 
ἠδομάδες, χαὶ o'Tù δρόμο ἀνταμόνει ἕνα γέρο, ποὺ φαίΐί- 
\ 4 of 
νουνταν σὰν χαλόγερος μὲ τὰ γένεια του, μὲ τὰ ῥάσα του, 
22 ’ 4 - CU «« 
χ᾽ εὐτὸς πάει χοντώ του χαὶ τὸν ᾽ρωτᾷ" ποῦ πᾷς, παιδί 
μου; Τότες τοῦ λέει, πὼς ἐγὼ πάω γιὰ νὰ πάρω τὸ ya- 
4 ἜΝ pe \ χ,' , ΙΝῚ 2 , 5 \ jp \ ; 4 
ράτσι ἀπὸ τοὺς Τριμάτιδες. Any αὐταὶς τῆς χαμήλαις γιατί 
Ἁ ’ \ Ἁ “Ὁ \ ΄ ’ AR κ 
τῆς παίρνεις; [id νὰ μοῦ τῆς φορτώσου φλουρίέ. Kai τὰ 
[ed 4 3 \ , - ΄ ΄ Γ: ς ’ 
ἅρματά σου, ποὖνε; τὸν ‘pot ὁ γέρος. γὼ δὲν πηγαίνω 
Ἁ A LA L4 AA ’ Ἁ ra N/ σ - ’ 
γιὰ νὰ πολεμήσω. Tôtec πιώνει χαὶ τοῦ δίνει ἕνα ξυλίτιχο 
σπαθάχι, χαὶ τοῦ λέει" πώρε, παιδί μου, αὐτὸ τὸ σπαθάχι, 
γιατὲ ‘uropet νὰ σοῦ ζητήξου χαὶ πόλεμο. ὐχαριστῶ, πα- 
,’ “Ψ ; ’ € " LA 
τέρα! τοῦ χάνει, μὰ τώρα δὲν ἔχω τίποτις νὰ σ᾽ εὐχαριστήσω" 
μόνο ἀφοῦ γυρίσω ϑὰ ᾿δῆῇς τὴν ὄροξί μου. ᾿ἀφίνει τὸ λοιπὸ 
A Le \ , x ᾿. οὐ ὧν x / VA ἮΝ 
τὸ γέρο χαὶ φεύγει, χαὶ σὲ ᾿λίγο χαιρὸ πηγαίνει σ᾽ τὴ 7οι- 
’ 9 "” τ LA 7 \ 4 
ματιά. Ἤλαχε ἴσια ἴσια νὰ περάσῃ ἀφ᾽ τὸ μέρος, ποὺ συνά- 
ζουνταν τὰ παιδιὰ τῶν Τροιματίδων χ᾽ ἔπαιζαν: χαὶ χαθὼς 
τὸν βλέπουν, τὼς φάνηχε παράξενος, χαὶ τὸν βάζουνε σ᾽ τὴ 
πουν, τὼς φάώνηχε παράξενος, χαὶ τὸν βάζουνε σ᾽ τῆς 
L4 \ δ LA € ’ “ 
πέτραις. ρὲ παιδιώ, ἡσυχάζετε! τὼς χάνει. Μὰ χεῖνα 
5 Ὁ - 2 . e 
ξαχολουθοῦν τὸ γαδᾶ τως" τότες ϑυμόνει χ ὁ χαλός σου, 
χαὶ σοῦ πιώνει ἕνα ἀφ᾽ τὸ ποδώρι, χαὶ μὲ χεῖνο 
πόσα σχότωσε' ὕστερις πλαχόνουν οἱ Τριμάτιδες χα 
μοῦνε νὰ τόνε πιάσου, μὰ πιώνει τὸ σπαθάχι χαὶ σχότονε 
x , 5 \ A “- Y ΠΕΡ Ἁ à 4 f V4 
χαὶ σχύτονε, ποὺ τὸ γαῖμα ἤἥτρεχε σὰν τὸ ποτώμι.  Îôteg 
Lé - ν» . 
τρέχου σ᾽ τὸ βασιλειά τως χαὶ τοῦ λένε, πὼς ἔτσι χ᾽ ἔτσι; 
ἦλθε ἕνα ϑεριὸ χαὶ 6à χά ηῪ δ τό 
ἥ a ϑεριὸ χαὶ τραδᾷ χἄμποαφις χαμήλαις, χαὶ τόνε 
# 4 LA 1%, e \ κι A » ’ : ὟΝ ξ΄ 
βάλανε ᾽μπροστά, χ᾽ ἔγει σχοπὴ νὰ μὴν ἀφήσῃ μηδὲ ῥου- 
΄ 4 AA ’ A \ 2 -- ’ Lé x 
θούνι. Τότες λέει νὰ τὸν φυλάξουν, νὰ ᾿δῇ τί ϑέλει" χαὶ τὸν 
πᾶνε σ᾽τὸ βασιλειάώ τως, xt αὐτὸς τοῦ λέει, πὼς ϑέλει νὰ 
Ὁ ’ σ "5 5 Ἁ Ἃ ’ / A \ 
τοῦ φορτώσουν οὕλαις αὐταὶς τῆς χαμήλαις pÂovpt, νὰ τῆς 
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πάῃ τοῦ βασιλειά. του. Θὲ χαλοί σου Τριμάτιδες ἀπὸ τὴν 
τρομάρα τως τρὰχ τρὰχ τοῦ φορτόνουν τῆς χαμήλαις, χαὶ 
φεύγει. Exet ποὺ ἤρχονταν ; ἀνταμόνει πάλι τὸν χαλό σου 
γέρο. βρέ, καλῶς τὸ παιδί μου! Βρέ, καλὰ νᾷσαι, πατερᾶ 
μου! Τί ᾿πόχαμες; Νά; δὲ βλέπεις; job φορτώσαν οὔλαις 
αὐταὶς τὴς χαμήλαις φλουρί. ἜΣ, δόξα σοὶ ὃ θεός! παιδὶ 
μου, ἐγὼ δὲν τὔλπιξζα" ἔ, χάτσε τώρα νὰ φᾶμε, ποὔχω χαὶ 
χομματάχι χρασὶ νὰ πιοῦμε! Μὰ αὐτὸς ἤτανε γεροντόχλεφτος 
χαὶ τρηύριζε σὲ χεῖνα τὰ μέρη; χι ἅμά Os "οιύσῃ χάνενα 
πὼς χρατοῦσε μονιό, τὸν ἀποχοίμιζε μὲ τὸ χρασάχι 700: Tea 
ἤδαζε μέσα καὶ ᾿πνωτιχά, χαὶ τοὔπαιρνε οὗλο του τὸ μάλι. 
Αὐτὰ τώρα ζητοῦσε νὰ καταφέρῃ χαὶ τοῦ χαλοῦ σου" re 
rdc σὰν νὰ τἄνοιωσε, καὶ δὲν ἔπινε τὸ χρασί, ποὺ τούὔϑινε. 
Ὕστερις σὰν ἤφαγαν, ἐπέσανε χαὶ νὰ χοιιῃθοῦν. Tôrec ὃ 
γέρος, ποὺ ϑαρροῦσε, πὼς ἐχοιμήθηχε μὲ τὰ σωστά του; 
σηχόνεται χαὶ πάει νὰ πιάσῃ τῆς sh καὶ σὰν τῆς 
ξεφόρτωσε, πάει νὰ ψάξῃ καὶ τὸν 100. 1ὅτες κεῖνος φοὔή- 
ηχε, νὰ μὴν τοῦ χάμῃ χαὶ τίποτας ; χαὶ πηδᾷ ᾿πάνω 40 
πιάνει τὸ γέρο ἀφ᾽ τὰ γένεια, χαὶ τοῦ χάνει" βρὲ σχατόγερε; 
τί χάνεις ἐδώ; Ke ὃ γέρος ἔμεινε σύντρομος χαὶ λέει" 
ἔ, ἦλθε χαὶ μὲ τὸ τέλος μου ! ἐγώ, παιδί μοὺ ; ἀπὸ δώδεχα 
χρονῶ παιδὲ ᾿ὄγῆχα χλέφτης, καὶ χἀνεῖς δὲ μπόρεσε νὰ μὲ 
πιάσῃ παρὰ σὺ μόνο" μὴ μὲ σχοτώσῃς , χι ὅσο μάλι δές, 
νὰ σοῦ δώσω! Καὶ τὸν παίρνει καὶ τὸν πιάνει σ᾽ ἕνα μερὸς 
χαὶ σηχόνει μιὰ πέτρα, χ᾽ ἤτανε ἕνα σπήλῃο γεμάτο ἀπὸ χάθε 
λοῆς πρᾶμμα. Αὐτὰ οὗλα σοῦ τὰ χαρίξω, τοῦ ave, xt 
αὐτὸ τὸ διαμάντι --- δαχτυλίδι, ποὺ ὅ,τι χ᾽ ἂν ᾽πῆς ἤξιζε τῇ 
χαὶ νὰ μ᾽ ἀφήσῃς νὰ ζήσω! Ττες τοῦ λέει" ἐγὼ νὰ σον 
φήσω, ϑὰ χάμῃς κί ἄλλα χαχά" μόνου PNE πὸ μπρθῦνει 
χαὶ τοῦ παίζει μιὰ γροθιὰ χαὶ τοῦ χύνει τὰ. μυδλά' τοῦ" χαὶ 
φράζει πάλι τὴ σπηλῃά, χαὶ φορτόνει τῆς καμήλαις χαὶ 
φεύγει. Ὁ πεθερός του ϑαρροῦσε, πὼς τὸ δίχως ἄλλο οἵ 
Τοιμάτιδες τοὔφαγαν τὸ μάτι, χ᾽ ἐχεῖ ἔξαφνα dxobet ; πὼς 
ἦλθε χ᾽ ἔφερε καὶ τὴς χαμήλαις φορτωμέναις φλουρί. 7ὺ 
παλληκάρι πηγαίνει πρῶτα ᾿πὸ τὸν πύργο χιὰ πὴ βασιλῆς 
πούλα του, x ὑστερινὰ πηγαίνει σ᾽ τὸν πεθερό του. Νὰ ᾿δῇ à 


βασιλειάς, ἐθάμμαξε τὴν παλληχαριά του, καὶ τοῦ λέει, πὼς 

» γ' ’ e ," 
τοὔπρεπεν ἣ χόρῃ του. lis πρώταις 'μέραις ἣ βασιλοπούλα 
ἤτανε χαρούμενη, μὰ ὃ τερινά, ὅσο ἤρχουνταν ἣ ὥρα νὰ 
à LA Ἂν ον e ’ 7 £ \ ’ σιν \ δ ΓΞ 
γεννήσῃ, ἤτανε πάντα πιχραμμένη" τὴν ᾿᾽ρωτᾷ, τὴν ξαναρωτᾷ 
φυχή pou, τί ἔχεις χαὲ μου χολιᾷς ! νά 
τὸν πατέρα σου! Μὲ τὴς πολλαὶς δὰ τοῦ λέει, πὼς τώρα 


, ποὺ ᾿γαπήσαμε μὲ 
᾽γὼ εἶμαι σ᾽ τὴν ὥρα νὰ γεννήσω, καὶ ᾽ντρέπομαι, πὼς ϑὰ TD 
μάθῃ ὃ πατέρας μου" μόνου, ἂν γίνεται τρόπος νὰ σήχω- 
θοῦμε, νὰ φύγωμε ἀπὸ "do. Τέτοια μιχρὰ πράμματα PUTAC; 
μὲ τῆς χαραίς σου. Καὶ τὴν ἄλλη ‘uéoa πάει σ᾽ τὸ παλάτι, 
μαζεύει τὰ πλειὰ χαλὰ ἄλογα, xui παίρνει χ᾽ ὅσα ἄλλα τοῦ 
χρειαζούντανε, χαὶ πάει σ᾽ τὸν πύργο καὶ παέρνει τὴ βασιλο- 
πούλα χαὶ φεύγει. Πορπατούσανε, πορπατούσανε ὅλο μέσα 
σὲ βουνά, σὲ ᾽ρημιαίς, χαὶ χἀμμία χώρα δὲ ᾿μπορούσανε νὰ 
᾿δροῦν. Μετὰ πολλὰ σ᾽ἕνα χάμπο μέσα βλέπουν ἕνα πύργο" 
παίρνει τὸ λοιπὸ τὴ βασιλοπούλα, καὶ πᾶνε σ᾽ τὸν πύργο νὰ 
ξεχουραστοῦνε. ᾿Μδαίνουνε μέσα, βλέπουν τόσα χαλὰ πράμ- 
para, xat μηδὲ ἄθρωπο, μηδὲ φυχῇ" ἀνεθαίνουν ἀπάνω, χαὶ 
τί νὰ ᾿δοῦν; βλέπουν ἕνα χαζάνι ποὔδραζε χαὶ τρόμαξαν. 
M' αὐτὸς ὁ πύργος, τὸν ὁρίξανε σερώντα δράχοι" οἱ τριάντα 


" x 2 ’ “ , ’΄ 1 
ἐννειά ἐπηγαῖνανε O'TÙ χυνῆγι, χ ἕνας πάντα ἐπόμενε νὰ 
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μαγερεύῃ" φαίνεται λοιπό, πὼς τὸ φαγεῖ ἤτανε 
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TOULO , χαὶ 
“ ὡ Ἁ # Fe \ \ » Ἁ - [2 AA »] 4 
πῆγε νὰ φωνάξῃ καὶ τοὺς ἄλλους νὰ φᾶν. Τότες ἀνεσὺυρ- 
νοῦν χομμάτι χαλὸὺὸ φαγεῖ χαὶ τρῶν αὐτοί" χ᾽ ὑστερινὰ ἐχά- 

? ἊΝ ’ “- ’ \ 4 \ 
τ᾽σανε a'Tù παραθύρι τοῦ πύργου. χα! χυττάώξανε τὸν χάμπο 


Y 


4 A ΄ A L£ AL “ \ JA ’ , ᾿ 
μὲ τὰ λούλουδα. Ἰότας πεσε χαὶ τὸ παλληχάρι στὰ γόνατα 
- ’ FA ᾿ 5 ν᾿ 
τῆς βασιλοπούλας, νὰ φειρίσῃ, xt ἀποχοιμήθηχε. δὲ 
Li ge LA 5 «δ τ ΟΡ es LP δι e ’ LA " 
λιγάκι αὐτὴ ἀχούει, ποὔτρεμεν ὃ πύργος, ποὺ σειούντανξ τὰ 
D NOT PRUDENT FE Ÿ , Sn er: 
δένδρα, xat βλέπει καὶ προδάλλουν σεράντα ὁράχοι μὲ χάτι 
€ 29. \ N L4 \ -»- ss = ᾿ . 
ῥαδδιὰ σιδερένια, ποὺ πῆγε νὰ τρελλαθὴ ἀπὸ τὴν πολλῇ τῆς 
Le 4 >) ᾿ \ 1 LI ! F \ 2 
τρομάρα. Hoyiwe νὰ χλαίῃ, χαὶ στάξαν τὰ δάχρυα τῆς 
5 LA e." 2 7 γ -" -- ’ κ à 
ἀπάνω o'Tù μάγουλό του. Ἴότες χεῖνος ξεσπάστηχε, χαΐ τὴν 
æ Lé Ἁ {δ᾿ ᾿ Η V4 29 ai ’ Σ΄, 2 A = - 
βλέπει καὶ χλαίει. ΦΖυχή μου, τῆς λέξι, τί ἔχεις χαί χλαίς; 
Aù 2 VV 9 , ’ ’ » \ 
Δὲ σχύδεις νὰ ᾿δῆῇς, τοῦ χάνει, À ἀγριάθρωποι ἔρχουνται νὰ 
\ - Fe 1 \ \ # 22 ς À ’ 
μὰς φᾶν; Μὰ τὸ μάτι του χεινοῦ δὲν τοὺς τρόμαξε xab0- 
f 4 4 \ \ L = » A 
! Φ ο Ὶ Ξ e 
λου" μόνου τῆς χάνει" μὴ φοδᾶσαι, γιατε μεῖς ἤλθαμε νὰ 
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χαθίσωμε ᾿λιγάχι χαὶ νὰ φύγωμε. Θὲ χαλοί σου δράχοι 
\ 4 x 4 x \ W ἔς πὰ Ἂν 
χαθὼς βλέπουν τὴν χόρη καὶ τὸν ἄνδρα της; ἐτρέχανε μὲ 
’ A 4 ’ \ LA \ ΄ 
χαραίς, γιὰ νὰ τόνε σχοτώσουν, νά πάρουνε τὴν χόὀρη. 
Σὰν πῆγαν λοιπὸ χάτω σ᾽ τὸν πύργο, στέλλουν ἕνα νὰ πᾷ νὰ 
τὸν χατεθδάσῃ, νὰ τὸν χάμουν σεράντα χομμάτια, νὰ πάρῃ ὃ 
x - 4 ξ - V4 
χαθένας ἀπὸ ἕνα" καὶ σὰν πῆγε πάνω ὃ δράχος, τοῦ λέει" 
\ LA Lé » 
βρέ, μὲ τί ἀποχοτιὰ ἦλθες σ᾽ τὸν πύργο μας; χατέδα γλήγορα; 
σχύλε, χάτω, νὰ σὲ χομματιάσωμε! Σὰν ἀγρίεφεν ὃ δράχος, 
τοῦ σύρνει μιὰ χλωτσιὰ τὸ παλληχάρι, καὶ τὸν χατραχυλᾷ 
τῆς σχάλαις χαὶ τόνε σχοτόνει. Νὰ ᾿δοῦν οἱ ἄλλοι, πὼς 
ἐσχότωσε τὸν ἀδερφό τως, ἄναφαν χαὶ κάηχαν χαὶ τρέχουν 
ὅλοι γιὰ νὰ τὸν χαταξεσχίσου. 1ύτες κεῖνος ἁρπᾷ τὴ ῥάδδα 
μιανοῦ, χαὶ νὰ τοὐνοῦς, νὰ τἀλληνοῦ --- τοὺς χαταρήμαξεν 
οὕλους, χωρὶς νἀφήχῃ ῥουθούνι, χαὶ τραδᾷ ἕνα ἕνα ᾿πὸ τὺ 
ποδαράχι, καὶ τοὺς ῥίχνει ἐχεῖ δὰ χοντὰ σ᾽ἕναν χρεμό" καὶ 
᾿πομείναν᾽ αὐτοὶ χυροὶ χαὶ νοιχοχυροὶ σ᾽ οὗλα τὰ πράμματα 
τῶν δραχῶ" χ᾽ εἴπανε νὰ ξεμείνουν ἐχεῖ δά, ὥσπου νὰ ξεγεν- 
νήσῃ ἣ βασιλοπούλα. Κάθε 'μέρα τὸ λοιπὸ σηχόνουνταν 
007 ἢ (CLAOTL . μ ρ T ( 7x rs 
χαὶ πήγαινε σ᾽ τἄδι, ἔφερνε λαγουδάχια, πουλάχια, χαὶ περ- 
νούσανε μιὰ yapd. Μά, ἂς ἔλθωμε σ᾽ τὸν πατέρα της; ποὺ 
χαθὼς᾽ τοὔφυγε ÿ χόρῃ του, τοῦλθε νὰ τρελλαθῇ, καὶ μαζεύει 
φοσάτα, γιὰ νὰ πᾷ νὰ τὴν φέρου. Καὶ μιὰ ᾿μέρα τὸ πῳρνὸὺ 
πῳρνὸ βλέπουνε καὶ γεμίζει ὃ χάμπος ἀσχέρι. Τὰ χατά- 
λαόεν εὐτύς, πὼς αὐτὰ εἶνε δουλειαὶς τοῦ πατέρα τῆς. Aéer 
rec τῆς βασιλοπούλας, πὼς ἐγὼ ϑὰ πάγω κάτω, xt ἂν λά; 
Tote τὴς ἰ AFLAOTOU (AC; πως jo / 7 ᾿ 4 71 
‘ 22 ’ NI 5 LA 5 \ ’ ESS: 
νὰ μοῦ χακομιλήσουν, δὲ δάφησω χάνενα νά γυρίσῃ ᾿πίσω. 
᾽ A Ἀ - - 2-1 x 2 
Κατέδηχε σ᾽ τὸν χάμπο, καὶ xelvot πῆγαν EUTUG νά τοῦ YTD- 
7 l ? 4 
A x se. ΠΆΡΕ D. à 4 \ es \ PET 4 à \ \ 
πήσου, καὶ τότες ἀρχίζει χαὶ τοὺς χατασχοτύνξι χωρὶς νὰ 
“ LA . ec s \ NA - rs 
τοῦ χατσιρδίσῃ χάνενας, χε ὁ βασιλειὰς δὲν πῆρε καθόλου 
’ δος ἢ , D ATA \ s = À CE μὰ ἘΠ 
χαμπάρι, τί ΄πογινῆχαν . Νὰ τὸ χοντολογοῦμε: OO τρεις 
x ς 4 VA 4 \ - ΄ FA | 
φοραὶς ὃ χύρης τῆς ἤστειλε φουσάτα, μὰ τοῦ χάχου. Kai 
τότες σηχώθηχε πλειὰ ἣ χώρα, καὶ δὲν τοῦ δόνει ἀσχέρι, 
γιατὲ χοντεύει νὰ τοὺς ξεύγάλῃ οὕλους γιὰ τὴν χόρῃ του. 
Σὰν δὲ ᾿μποροῦσε πλειὰ ὁ βασιλειὰς νὰ χάμῃ τίποτας, χάνει 
μιὰ ‘uéoa συνέλεφι" χαλεῖ τὴ δωδεχάδα γιὰ νὰ 07, τί ϑὰ 
τοῦ ᾿ποῦν χαὶ χεῖνοι. Τότες ἕνας ἀπὸ χείνη, ὃ πλειὰ γέρος, 


= / . ’ 
λέει: πολὺχρονεμένε βασιλειά! ὅσο ἀσχέρε xt ἂν στείλῃς, 
ἃξ ᾿μπορεῖς νὰ τοῦ χάώμῃς τίποτα, γιατὲ χεῖνος εἶνε πολλὰ 
παλλῃχάώρι" παρὰ ᾽γὼ ϑυμοῦμαι, πὼς ὃ συχωρεμένος ὁ πα- 
’ ΝΕ ΜΝ σ 5» ’ κ \ V4 LA ΄ 
τέρας σοὺ eiy ἕνα ἀγριάθρωπο, χαὶ σὰν γθελε τοῦ τύχῃ 
, 4 \ = \ où = , 
χἀμμιὰ ἀνάγκῃ, TOY ἤἥστελνε χαὶ τοῦ ἰἴσιαζε τῆς ϑουλειαις 
4 ᾿ \ ΄ > » ΄ ᾽ z κι 
τοῦ" χαὶ γιαὐτὸ τόνε φοθόντανε οὗλοι οἱ βασιλειάδες" χαὶ 
\ ς ΄ / - 
σὰν ᾿πέθανεν ὁ πατέρας σου, τὸν βάλαμς σὲ χεῖνο τὸν παλῃό- 
A S\ D 4 πὴ 4 Ἃ ἌΝ 5 , ΜΨ Ὃ Te 
πυργο, μὰ δὲ ξέρω Tex, dy ζῇ ἀχόμα. Χάρῃχεν ὁ βασι- 
λειὰς χαὶ φωνάζει ᾿᾽φτὸς νὰ πᾶν νὰ χυττάξων, ἂν εἶν᾿ ἀχύμα 
“ἢ - \ \ \ - » » Y 5» 4 
xaèd. Πᾶνε τὸ λοιπὸ χαὶ τοῦ φωνάξου: €, ἀγριάθρωπε, 
- » ΄ , " - 2? \ ’ 
ζῆς ἀχόμα; “Ay, σχυλιώ, ᾽ντιλογᾶται, χαλά, ποὺ μὲ ϑυμηθή- 
\ 22 , 4 ’ \ L ’ 64 4 
ποὺ W'ÜPYXETE τύσα χρόνια νὰ πεθάνω τῆς πείνας, 
- κ s . \ ι ΨΓ" \ 
πὸ τῆς χουτσουλιαὶς χ᾽ ἀπὸ τὰ χόπρια. "E, ἀμμὲ 
τί λές; πόσα φαγειὰ ϑέλεις τὴ ᾿μέρα, γιὰ νὰ σοὔλθῃ ἢ 
Û ἰῶς 9 [a φ 75: CAS &/ μερ 4 À 7 / 
>] ’ Ἁ ? lé \ \ 19 " [sd 
ἀνδρειά σου σὲ σερώντα ᾽μέραις νά σὲ στείλωμε σ ἕνα 
μέρος. Κάνει, πὼς συλλογᾶται, x ὑστερινὰ λέει, πὼς 
Z κ “ὖ Æ PPS à ΝΑ, Re 4 / à ’ PA " ’ 5" 2 
δέλω νὰ μοῦ φέρνετε déxa χαντάρια ψωμὲ χάθε prépa, χάμ 
μιὰ τριανταριὰ χρειάτα χαὶ χἀμμιὰ ᾿χοσαριὰ βαρέλαις xpuot, 
γιατὲ πλειὰ ξεπλύθηχε τἀντερό pos τόσα χρόνια. Μὲ τὴς 
LA “ 2 Ἁ ᾿ ,ν ’ LA 
χαραίς σου! τοῦ χάνουν" χαὶ va τσουδαλάραις παξιμάδια, 
LA LA " ξ NT ’ L ? Le FE ΞΕ + c ER ’ 
χρειάτα, xpaod* xt ὃ δράχος 6pÿxe τὴν τύχη του. Ὁ ἀγριά- 
Υ 4 N Ἁ - 4 \ κι s ᾽ 
ὕρωπος ὅλο χόνδραινε xat Écooxoxxin£e, ποὺ σὰν πλαχόναν 
ς ’ ET: 2 ΄ ἥδ; LYS hs 4 œ LES EA κ 
ἡ σεράντα 'μέραις, ἐμούγχριξζε, χἤτρεμεν οὕλῃ ἢ χώρα. Καὶ 
“χγέλλε Y τοῦ Ἵ 111 » Any NT 7, Σ 
παραγγέλλει, νὰ τοῦ xduouy χαὶ μιὰ βέργα σιδερένια tou μὲ 


- AR - UT. ΄ DE δ e 4 L + 3 4 4 e Ra op 4 
τριάντα χαντάρια. τῆς σεράντα μέραις τὸνε γάςουν ὄξω; 


τοῦ πᾶνε τὸ ῥαδδί του, χαὶ χεῖνος τὔύπαιζε στὰ γέρια τοὺ 
σὰν ἕνα φύχιο. Τότες τοῦ χώνει ὁ βασιλειάς: ἂν πᾷς, χαμ- 
᾿. - ἣ 4 4) 4 ᾿ ) an Le Δ iRz 
μένε, νὰ μοῦ φέρῃς τὴν χόρῃη μον, ποὺ τὴν ἔχει στὸ τάδε 
Lé σ LA À °Y , κ 
μέρος ἕνα παλληχώρι, ϑὰ σ᾿ἔχω σ᾽τὸ παλάτι μου, καὶ δὰ 
σοῦ δίνω νὰ τρῷς, ὅσα ϑέλῃς. Καλό, βασιλειά μου, χαὶ 
πῶς ᾿᾽μπορεῖ μένα νὰ μὲ νιχήσῃ; Kai χτυποῦσε χάτω τὴ 
0 (6ὃ \ dé f ζ ad L4 " 5 ὃ ,» ᾿ se, 
ῥάδδα χαὶ χατατρόμαζε τὸν χύσμο, xt ἀραδιάζει γιὰ τὸν 
πύργο. Μιὰ πρωϊσινὴ πάλι πάει ἣ χόρη νὰ μπροδάλῃ ἀπ᾽ 
τὸ παραθύρι, χαὶ χυττάξει ἕν᾽ ἀγριάθρωπο, ποὺ φύραξε τὸ 
γαῖμα τῆς, καὶ χάνει τοῦ ἄνδρα της" ἄχ, ἄνδρα μου, δὲν τὸ 
΄ 4 - 4 ’ Ἁ Le 
πιστεύω, νὰ μοῦ γλυτώσῃης τώρα! προβάλλει χαὶ xetvoc 
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νὰ ᾿δῇ, μὰ σὰν νὰ τὸν δείλιασε τὸ μάτι του μὲ κείνῃ τὴ 
ῥάδδα. ἜΣ, γυναῖχα μου, τῆς λέει, πρέπει νὰ πάγω χάτω, 
νὰ ᾿δῶ τί θέλει, x ÿ τύχῃ τοῦ παιδιοῦ μας ἂς μὲ βοηθήσῃ 
(— γιατὶ σ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸ ἐγέννησεν ἣ βασιλοπούλα χ᾽ ἤ-" 
χαμεν ἕνα ὄμμορφο ἀτσερνιχὺ παιδάκι —), χαὶ σὺ νὰ μὴ 
τρομάζῃς ἔτσα πολλά! Πάει τὸ λοιπὸ χάτω, χωρὶς νὰ 
πάρῃ τίποτας μαζί του, χαὶ σταματᾷ ἀντίχρυα τοῦ δράχου, 
χαὶ τοῦ λέει, τί γουστάρει κ᾿ ἦλθε, καὶ χεῖνος μὲ μιὰ χονδρὴ 
φωνή, ποὺ βρούχισεν ὃ χάμπος, λέει: ἦλθα νὰ σοῦ πάρω 
τὴν χόρη. Καὶ γρίλλωσε τὰ μάτια του, χαὶ ϑαρροῦσες, πὼς 
πετούντανε φωτιαὶς ἀπὸ μέσα. 1ύτες τοῦ λέει: γτύπα μου 
τὸ λοιπό! Ὄχι, χάνει ὁ ἀγριάθρωπος, χτύπα pou τοῦ λόγου 
σου! Μετὰ πολλὰ σηχόνει τὴ ῥάδδα, τὴ σδουρίζει, τὴ σὔου- 
ρίζει χαὶ τὴν πετᾷ, χαὶ σφυροχοποῦσε χ᾽ ἤτρεχε; ποὺ -- Θέ 
μου, φύλαγέ μας! — δένδρα ξερίζονε. ᾿Φτὸς τὸ παλληχάρι, 
ποὔτανε πολλὰ ᾿πιτήδειος xt ἀσδέρτος, ξαπλόνεται γάμου, xai 


-- 


LA 


ονᾷ ἡ ῥάδδα ‘rù πάνω του, χ' ἔτσι τὴ γλύτωσε. Toôtec ση- 
νεται ᾽πάνω: ὃ καλός σου ἀγριάθρωπος στέχεται τενταρι- 
σμένος χαὶ τοῦ λέει" ἔλα, χτύπα καὶ τοῦ λόγου σου ! Tôtec 
γυρίζ᾽ ἀποδώ, γυρίζ᾽ droxet, δὲ ‘uropet νὰ ᾿δρῇ μηδὲ 
πέτρα. Ἡ ῥάδδα, χαθὼς τὴ σδουντούριξεν ὃ δράχος, ἐπῆγε; 


ξ 
’ 
OU 


« 


δὲ ξέρω πόσα μέλια ἀλάργα. Μετὰ πολλὰ ᾿δρίσχει ἕνα 
παλῃοπάπλωμα, τὸ ζυμόνει, τὸ ζυμόνει, τὸ χάνει σὰν μπάλα, 
χαὶ σαδουρδίζει μιὰ τοῦ χαλοῦ σου ἀγριάθρωπου ἐκεῖ δὰ 
ποὺ στεχούντανε μέσ᾽ σ᾽ τὰ στήθη, καὶ δέξου τὸν τἀνάσχελα! 
Καταπὼς πέφτει χάτω, φωνάζει: χουμανδώριζέ μ᾽, ἀφέντη ! 
ΣῈ χουμανδαρίζω, νὰ φυλάγῃς τὴν πόρτα τοῦ πύργου! Μὲ 
τὴς χαραίς σου, ἀφέντη! Μαὶ τὸν παίρνει, χαὶ τὸν χάνει 
φυλαχάτορα τῆς πόρτας. Ὑστερ᾽νὰ μιὰ ᾿'μέρα πηγαίνει 
σ᾽ τὸ χυνήγι, καὶ πιάνει ἕνα μιχρὸ λειονταράχι, τὸ μέρωσε 
χαὶ τὔχαμε φύλαχα τοὑνοῦς παραθυριοῦ" χε ἀπὸ χἄμπο- 
σαις ᾿᾽μέραις πιάνει ἕνα χαπλανάχι, τὸ μερόνει χαὶ τὔὄχαμε 
χαὶ χεῖνο φύλαχα τἀλληνοῦ παραθυριοῦ, γιατὲ χεῖνος ὃ 
πύργος εἶχε μιὰ πόρτα καὶ δυὸ παραθύρια, κ᾽ ἔτσι δὰ 
πλειὰ εἶχε φυλαγμένη τὴ βασιλοπούλα. Μὰ νὰ ᾿δῆς; τί 
τρέχει! Μιὰ ᾿μέρα πηγαίνει σ᾽τἄδι, καὶ δὲ ‘uropet νὰ πιάσῃ 
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τίποτας" τρέχει μέσ᾽ σ᾽τὰ Buvd, στὰ λαγχάδια, τοῦ χάχου, 
ἣ κχαχή του μοῖρα! ᾿Ἰβχειὰ ποὔτρεχε, ἤχασε τὸ δρόμο τοῦ 
πύργου" πολεμᾷ νὰ τὸν ᾿δρῇ, μὰ χεῖνος ὁλοένα τὸν χάνει" 
περνᾷ χείνῃ ἣ ᾿μέρα" ἔρχετ᾽ ἣ νύχτα, xt αὐτὸς τρέχει σ᾽ τὰ 
βονάώ: ἔρχετ ÿ ἄλλῃ pépa, xt αὐτὸς ἀντὶς νὰ πηγαίνῃ 
σ᾽ τὸν πύργο, τρέχει σ᾽ τὴ pd χαὶ τί τὰ ϑές ; ἔχασε τὸν 
πύργο μὲ τὰ σωστά του" περνοῦν πέντ᾽ ἕξι ᾿μέραις" μηδὲ 
φαίνεται, μηδὲ γροιχᾶται. Μιὰ ᾿᾽μέρα τὸ λοιπὴ συναχτήχαν᾽ 
οὗλα τὰ ϑεριὰ τοῦ χόσμου, λειοντώρια, χαπλάνια, γιὰ νὰ φᾶν 
τὴν χόρῃ. Πολεμοῦνε τὸ λειοντώρι χαὶ τὸ χαπλάνι γιὰ νὰ 
γλυτώσουνε τὴν χυράώ τως, μὰ σχοτόνουνται χαὶ χεῖνα" To- 


λεμᾷ ὃ χαχόμοιρος ὃ ἀγριάθρωπος, σχοτόνει οὗλα τὰ ϑεριώ, 

μὰ ᾿πὸ τὴν πολλὴ χούρασι ᾿ποθαίνει χαὶ χεῖνος. Ἴύτες συλ.- 

λογᾶτ᾽ ἣ χόρῃ νὰ σηχωθῇ νὰ φύγῃ, γιατὶ ϑ᾽ ἀποθάνῃ ἐκχεῖ 

δὰ ὁλομόναχῃ, σὰν βρομίξαν᾽ ἐχεῖνα δὰ τὰ ϑεριά.  Tore 
è 


πιάνει xat βάλλει τὰ ῥοῦγα τἀνδρός τῆς, χαὶ παίρνει χα 
παιδάχι τῆς σ᾽ τὴν ἀγκαλιά τὴς καὶ χαδαλλιχεύγει σ᾽ τὸ μαῦρο, 
ποὺ τὸν εἶχε μέσ᾽ σ᾽τὸν πύργο, χαὶ παίρνει χαὶ χείνη τὰ 
βουνά, τρέχει ‘do, τρέχει ᾽χεῖ. Ἢ χαλή τῆς μοῖρα τὴν 
‘xd μιὰ χώρα, ὁποῦγε ᾿ποθάνῃ 6 
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βασιλειάς, x ἥτανε Tpoet 


TO 


Y2,, λε A! … À W Le , 
£OTURE μιά πρωΐτνὴ 0600 
πητο, πὼς ὅποιος ξένος ᾿δρεθῇ 
ν» . \ \ 14 27 ’ 5 ’ὔ \ / ’ 
ὄξου ᾿πὸ τὴν πόρτα τῆς χώρας, ἐχείνονε νὰ χάμου βασιλειά. 
2 \ \ 
Ayotyouye τὸ λοιπὸ χαὶ βλέπουνε τὴν χόρῃ, μὰ xetyn χαθὼς 
φοροῦσε τὰ ἀνδρίέχια ῥοῦχα, φαινούντανε σὰν νειὸς ἀμού- 
σταχος ἀχόμα. Τὴν σηχόνουν τὸ λοιπὴ μὲ πομπαὶς χαὶ παρά- 
- \ \ 1 . Ἁ L4 411 LA κ 
τάξες, χαὶ τὴν χαθίξζουνε σ᾽ τὸ ϑρόνο. Σὰν γίνηχε βασιλειὰς 
δ ’ »/d “- 2 N/ 
ἢ χόρῃ, ἔδινε τοῦ χαθενοῦς τὸ δίκῃο του, ἀγαποῦσε τὴ φτω- 
χολογιὰ x ἤχανε πολλὰ χαλὰ σ᾿οὕλῃ τὴ χώρα. π'οὖὗλος ὃ χύ- 
+ : ’ ᾽ » ῷ ᾿ 
σμος ἦταν εὐχαριστημένος μαζί της, xt ἄλλο δὲ λέγανε παρὰ 
ru ς nr - ἶν ᾿ , - τὶ 0 Re. 
νὰ ζήσῃ ὃ βασιλειάς μας χίλια χρόνια! LE χεινῃ τῇ χώρα 
ν La κ / ’ \ m1 
εἶχε μόνο μιὰ βρύσι, xe ὅλος ὃ χόσμος ἀπὸ ᾿᾽χεῖ ἥπαιρνε νερό, 
. \ “Ὁ -" 
χ᾽ ἂν περνοῦσε χἀμμιὰ φορὰ χἀνένας ξένος ἀπὸ ᾿᾽χεῖ, πή- 
» L 4 ce 
γαινε x’ ἥπινε νερό. Σὰν τἄχουσεν ἣ χόρῃ, λέγει, πὼς εἶνε 
L4 Lé -" L4 LU 
χαλό, νὰ φέρουνε τὸ νερὸ χεῖνο ᾿᾽μπρὸς OT) πόρτα τῆς 
’ “ » « 4 Ἁ 
χώρας, γιατὲ ἥτανε ᾽πάνω σξνα βουνό. Bd£ouve τὸ λοιπὸ 
L4 
μαστόρους, χαὶ χαταπὼς λέει ὁ βασιλειάς, ἔτσα χάνουν. 


Exdpave τὸ λοιπὸ μιὰ βρύσι ᾿μπρὸς σ᾽ τὴν πόρτα τῆς χώρας, 
χἤτρεχε τὸ νερὺ μέσα ᾿πὸ τὸ βουνό. Μὰ χείνῃ τὔχαμε καὶ 
γύἄλλο σχοπό, γιατὲ πάντα εἶχε μιὰ ἐλπίδα γιὰ τὸν ἄνδρα 
της. Καὶ μιὰ ᾿μέρα φωνάζει ἕνα ζωγράφο σ᾽ τὸ παλάτι, 
χαὶ τοῦ λέει, πῶς ἦταν ὁ πύργος, χ᾽ ὑστερινὰ ᾿δγάξει τάν- 
δρίχια ῥοῦχα ποὺ φοροῦσε, χαὶ μένονε τὰ ᾿διχά τῆς ἀπὸ 
μέσα, χαὶ πιάνει καὶ τὸ παιδί, χαὶ τοῦ λέγει νὰ τὴν χάμῃ 
στὴ ζωγραφιὰ νὰ χάθεται σ᾽τὸ παραθύρι τοῦ πύργου. 
Ὁ ζωγράφος, ποὔτανε προχομμένος ; τὰ ζωγράφισεν οὗλα, 
χαταπὼς τοῦ τᾷπεν ἣ βασιλοπούλα, μὲ τὸν ἀγριάθρωπο, τὸ 
λειοντάρι, τὸ χαπλάνι, ποὔτανε ὁλοίδια. Ἰότες τοῦ δόνει 
χἄμποσα φλουριά, καὶ τῇ λέει" φυλάγου χαλά, χαμμένε, νὰ 
μὴν ἀχούσω τίποτας, γιατὲ σὺ τὸ ξέρεις. Ὁ χαὴλός σου ζω- 
γράφος πῆρε τὰ φλουριὰ καὶ τὔστριφε ᾿πὸ χείνη τὴ χώρα. 
Τότες διατάξει ἣ βασιλοπούλα, νὰ πάρουνε χείνῃ τὴ ζωγρα- 
φιά, νὰ τὴν χολλήσουνε ᾿πὸ πάνω ᾿πὸ τὴ βρύσι, rat βάζει 
x ἀθρώπους καὶ τοὺς λέει, πὼς χυττάζετε χαλά, ὕποιος 
ἄθρωπος ἔρθῃ νὰ πιῇ νερὸ χαὶ γυρίσῃ χαὶ ᾿δῇ τὴ ζωγραφιὰ χε 
ἀνεστενάξῃ, νὰ τὸν ἁρπάξετε, νὰ μοῦ τὸν φέρετε ᾿δώ. Lle- 
ράσανε χἄμποσαις ᾽'μέραις, πήγαινε ὃ χαθένας, ἤπινε νερύ, 
χύτταζε nat τὴ ζωγραφιὰ κἤφυγε. Mac ἔλθωμε τώρα σ᾽ τὸν 
ἄνδρα τῆς, ποὺ ξεσχιστήχανε τὰ ῥοῦχα του νὰ τρέχῃ LÉO 
σ᾽τὰ βουνά: τὸν μαύρισεν ὁ ἥλιος, χαὶ γίνηχεν ἀγρώνιστος. 
Μετὰ πολλὰ πηγαίνει σ᾽ τὸν πύργο, καὶ τί νὰ ‘07; Ὅλο χόχ- 
χαλα γεμάτο τὸν χάμπο! Τότες χλαίει, σχοτόνεται" ἄχ, γυ- 
ναῖχα μου, παιδάχι μου, χαὶ ποῦ μοῦστε; ὄχου, τὰ χοχχα- 
λάχια σας! ἄχ, ἀγριάθρωπέ μου! ποὺ ἀπὸ τοὺς πολλούς 
τοῦ ᾽νεστενασμοὺς χ᾽ 7) πέτραις payt£ave, μὰ τοῦ χάχου 
εἶνε οὔλα: σὰν γίνῃ πλειὰ τὸ χαχό, ἐχάτσε ᾿᾽χεῖ δά, 
ἐχάτ᾽σε, ἴσια μὲ ποὺ γόρτασε νὰ κλαίῃ; χ᾽ ὑστερινὰ λέει" 
ἂς πάρω τώρα πάλε τὰ βουνά! χαὶ σηχόνεται χαὶ φεύγει. 
Πορπατοῦσε, πορπατοῦσε, χαὶ φτάνει σ᾽τὴ χώρα; ποὔτανε 
βασιλειὰς ἣ γυναῖχα του.  Tôrec δίφασ᾽ ὃ χαμμένος καὶ 
ζητᾷ νερό, μὰ χαθὼς εἴπαμε, δὲν εἶχεν ἀλλοῦ πουθενὰ 
παρὰ σ᾽τὴν πόρτα τῆς χώρας. Ἢ μεγάλῃ του δίψα τὸν 
χάνει νὰ πάῃ γιὰ νὰ πιῇ νερό, νὰ μὴ ᾿πεθάνῃ τῆς δίφας. 


47) Δ ΟῚ \ \ , 
2 τὴν ἀρχὴ ποὺ πηγαίνει, τὰ μάτια του τᾷἄχε ὅλο χάτω, 


γιατὲ δὲ ᾽μποροῦσε νὰ χυττάξῃ πλειὰ ἀθρώπους, χαὶ δὲ βλέπει 
τίποτας. Σὰν ἤσχυψε χ᾽ ἤπιε νερό, πάει νὰ σηχωθῇ πάνω 
χαὶ βλέπει τὴ ζωγραφιὰ τοῦ πύργου. ᾿Φτὺς ῥίχνει ἕνα βαρὺ 
᾽νεστενασμὸ χαὶ πέφτει ᾿λιγωμένος- τὸν ἁρποῦνε ᾿φτὺς οἵ 


φυλάχοι, χαὶ τὸν πᾶνε σ᾽τὸ βασιλειά. Καθὼς τὸν βλέπει 


χείνῃ, τὸν γρώνισε,. μ᾽ αὐτὸς χαθόλου! Ἰύτες τοῦ λέει" 
δέλω νὰ μοῦ ᾿πῇς, γιατί, σὰν εἶδες τὴ ξζωγραφιώ, ᾿νεστέ- 
νάξες. “Πφησ᾽ με, βασιλειά, --- νὰ σὲ πολυχρονῇ ὁ θειός! 
— στὰ χάλια μου, γιατὲ τὰ πάθῃ μου νὰ μὴν τὰ πάθῃ 
μηδὲ Τοῦρχος! Μ᾽ πᾶς χαὶ γρωνέζεις τοῦτο τὸ δαχτυλίδι; 
χαὶ τοῦ͵ δείχνει τὸ δαχτυλίδι τοῦ γεροντοχλέφτη. | Térec 
τὸν εἶδε νὰ χλαίῃ πλειὰ ἀπαρηγόρῃητα, τὸν λυπήθηχε, χαὶ 
ξεσχᾷ τὰ ῥοῦχα χαὶ τοῦ λέει" ἐγώ, χαμμένςε, εἶμαι ἣ γυναῖχα 
σου, νὰ χαὶ τὸ παιδί μας! χαὶ τοῦ τᾷπε ἕνα χαὶ ἕνα. ἸΤύτες 
χάμανε μεγάλαις χαραίς, χαὶ φωνάζει τὴ δωδεχάδα 7 βασι- 
λοπούλα, χαὶ τὼς λέει οὗλα τὰ τρεχάμενα, πὼς ἐγὼ ἤμουν 
γυναῖχα, xt οὗλα αὐτὰ τἄχανα, μ᾽ πᾶς x εὕρω τὸν ἄνδρα 
μου, xa vd, δόξα σ᾽ τὸν Κύριο, ποὺ τὸν ᾿δρῆχα, καὶ τώρα χαὶ 
τοῦ λόγου σας νὰ ‘6pÿre ἄλλο βασιλειά. Μπᾶ, μπᾶ, φωνά- 
ζουν οὗλοι, τέτοια βασίλισσα δὲν τὴν ᾿δρίσχαμεν, νὰ τὴν 
ζητούσαμε μὲ τὸ φανάρι, χαὶ σὺ μὰς λὲς τέτοια λόγια! 
πρᾶμμα ποὺ δὲ γίνεται! ὁ ἄνδρας σου ϑᾷνε βασιλειὰς χαὶ 
τοῦ λόγου σου βασίλισσα! ΚΑ΄ ἔτσι δὰ μείνανε βασιλειάδες 
σὲ χείνην τὴ χώρα. Μ᾽ αὐτὴν τὴ βασιλοπούλα τὴν εἶχε ᾽ρρα- 
δωνιασμένη ὃ πατέρας τῆς μένα μεγάλο βασιλειώά. Σὰν 
τὴν πῆρε τὸ λοιπὸ τὸ παλλῃχώρι, αὐτὸς ϑάρρεφε, πὼς 
τὸν ἐγέλασε ὁ πατέρας τῆς, χαὶ γιαὐτὸ τοῦ σήχωσε πό- 
λεμὸ φριχτό, χαὶ πήγαινε νὰ τοῦ πάρῃ τῆς γώραις του" 
μὰ ὃ πατέρας τῆς ἥμαθε, πὼς ἣ χόρῃ του βασιλεύγει σὲ 
χεΐνῃ τὴ γώρα, χαὶ σὰν ἤχουσε, πὼς τοῦ σηχώσανε πό- 
λεμο; ἤστειλε μανδάτο, ἂν πονῇ τὸν πατέρα τῆς, ποὺ γιὰ 
λόγου τῆς τὰ τραδᾷ οὗλα, νὰ τοῦ στείλῃ ἀσχέρι. Λαδαίνει 
τὰ γράμματα 7 χόρῃ, χαὶ χώνει τἀνδρός τῆς, πὼς πρέπει 
νὰ πάρῃ φουσάτα, γιὰ νὰ πᾷ νὰ βουθήσῃ τὸν πατέρα της" 


Ἀπ pe 7 # - « - ΠῚ " e 22 LE 
χεῖνος βαρυανεστέναξε, μὰ ποῦ νὰ βάλῃ ὁ νοῦς του; Σὰν 
7 | 


5 + 4 4 , x € Yo f\ \ / 
ἀλλειῶς, λέει, πηγαίνω ᾿γὼ ÿ ἴδια. Μὲ τῆς χαραῖς σου, 
* , \ \ L “ 
βασίλισσά μου! γιὰ τί νὰ μὴν πάγω; αὶ παραγγέλλει, νὰ 
“ ’ σ Le an N L4 »/4 Ἁ ’ V4 τ 
τοῦ χάμουν ἕνα ῥαδδὲ σιδερένιο ἴσια μὲ δέχα χαντάρια. Πιὰ 
νὰ μὴν τὸ πολυλογοῦμε, χάνουν τὸ ῥαδδὲ χαὶ τὸ σῃχόνουνε 
τόσον ἀσχέρι, χαὶ τὸ πᾶνε στὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ. Μὰ τὸ 
παιδί τως ἤτανε πλειὰ μεγάλο χαὶ πήγαινε σ᾽ τὸ σχολειό. 
': Y 4 -" A € Ὁ, ΄ ; -»Ἥ 
Σὰν ἤρχουνταν, χυττάξζει χεῖνο τὸ ῥαδδί: βρέ, τέ πρᾶμμα 
εἶνε ᾽φτό; χαὶ τὸ πιάνει σ᾽ τὰ χέρια του, καὶ τὔπαιζε, χ᾽ ὗστε- 
ρινὰ λέει" δὲν εἶνε χαλό, χαὶ τὸ χάνει δυὸ χομμάτια, χωρὶς 
νὰ τὸ ᾿δῇ κἀνένας. [éer ὃ πατέρας νὰ ᾿δρῇ τὸ ῥαδδί, τὸ 
᾿ , 7 , , \ LA 4 » - 
βλέπει σπασμένο, ϑυμόνει" βρέ, ποιὸς τὄσπασε; Δὲ ᾿᾽μπορεῖ 
νὰ ᾿δρῇ κἀνένα, χαὶ διατάζει νὰ τοῦ χάμουν ἄλλο πλειὰ 
’ ι κ᾿ f y \ va «ἄς , 7 7 A) 
μεγάλο, μὰ χαὶ τότες ἤχαμε τὰ ἴδιας. Καὶ τί déc; Ἰὴν 
/ A -Ὁ 7 σ Ὑ A ’ ΄ x 
τρίτη φορὰ τοῦ χάνουν ἕνα ἴσια μὲ τριάντα χαντάρια, χαι 
’ x - À 179- A 7 5 Ἁ \ 
παραμονεύγει χαὶ χεῖνος νὰ ᾿δῇ, ποιὸς φτειάνει αὑταῖς τῆς 
7 κι LA Ἀ 
δουλειαίς. Καὶ χοντὰ τὸ μεσημέρι χυττάζει τὸ υἱό του xat 
LA \ V4 LA Ἁ ξ 7] y 4 \ lé 
πάει χαὶ πιάνει πάλε τὸ ῥαδδί, τὔπαιξε χομμάτι xat λέει" 
’ pr =? = λό Ἂ Ἁ δέ, 3... ἴὃ 4 0 Fer « 
αὐτὸ εἶνε χαλό, χαὶ τὸ ϑένει σ᾽ τὸ ἴδιο μέρος. πατέρας 
à] ’ A -. 9 x \ ’ Ἁ » 
τοῦ μὲ συμπάθειο νὰ χεστῇ πὸ τῇ χαρά του, πῶς ἔχει 
΄ κ A! "Ὁ ’ 
τέτοιο υἱὸ παλληχάρ: χαὶ δὲν τὸ ξέρει, χαὶ τοῦ χάνει" βρέ, 
à 2 4 ER. ΕΝ 5 x \ à 4 ! x , 
διαδολάχι, ἐσὺ μοὔχανες αὐταὶς τῆς δουλειαίς ! χαλὰ λένε" 


,.γέννησέ με, μάνα μου, νὰ ᾿μοιάσω τοῦ χυροῦ μου !” 


Kat τὸ λέει χαὶ τῇς βασίλισσας χαὶ γαιρούντανε. Ὑστερινὰ 
τοῦ χώνει" πότε ϑὰ πηγαίνῃς; xapùc εἶνε πλειά!  Toôtec 
παίρνει ὅ,τι τοῦ χρειάζουνταν, xt ἀφίνει ᾽γειά. Σ᾽ τὸ καλό! 
τοῦ λέει ἣ βασίλισσα. Καὶ χατεδαίνει χαὶ παίρνει τὸ ῥαδδὲ 
χαὶ φεύγει. Μὰ νὰ ᾿δῆῇς τὸ παράξενο, ποὺ τρέχει καὶ τὸ 
παιδὲ ‘nd πίσω. Τὸ διώχνει. Boè παιδί μου, ἄμε σ᾽ τὴ 
7 A 2, 52 Y 4 Ἂ - λέ ἐ ϑᾶ θ 
μάνα σου, γιατὲ YO ἔχω δουλειά. χεῖνο λέει: ϑαάρθω 
χ᾽ ἐγὼ μαζί σου! Σὰν δὲ ᾿μποροῦσαν νὰ τὸ χάμου ζάφτι, 
τὸ παίρνει μαζί του" χαὶ πᾶνε χαὶ ᾿δρίσχουν τὸν πάππου 
του, τὸν χαιρὺ ποὺ τὰ ξένα φουσάτα ἥτανε πλειὰ ὄξου ᾿πὸ 
A ’ ὦ \ 4 ! - 2 LA 
τὴ χώρα του. Καλῶς τὸ yau6po μου: Γλυχοφιλᾷ τἀγγονάκι 
D 11 , € 4 : ΄ \ -ο es 
του. 7ὲ χάνες ἣ χόρη μου; Καλά, σὲ προσχυνᾷ. Ποῦνε 
τ᾽ ἀσχέρι, ποὺ μοῦ φέρετε; Aé: ἔρχεται! Ὁ βθασιλειὰς τὸν 
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χύδαν μαχαίρια, νὰ βλέπῃ ὄξου ᾿πὸ τὸ χάστρο του τοὺς 
? ’ Ἃ -»"Ὕ A \ Y, FT ’ τ -Ὁ-΄ ’ ξ΄ 
ὀχτρούς, χαὶ χεῖνος νὰ μὴν ἔχῃ τίποτας. Τότες τοῦ χάνει ὃ 
’ \ \ 4 \ / \ € NI 
γαμόρός του, νὰ χλείσουν τῆς πόρταις, χαὶ παίρνει τὸ ῥαδδὲ 
χαὶ τρέχει: μὰ νὰ ᾿δῇς, ποὺ τρέχει χαὶ τὸ παιδὲ ᾿πὴ ‘row 
| N/ ΙΒ. Ὁ Lt ς, LA ! Tir ! FT 
του. Boë παιδί μου, χάτ᾽ σε μὲ τὸν πάππου son! Tironuç! Tù 
“-“Ὕ - ν Ἁ 
χαχοπιάνει, τοῦ χάχου" τότες πήδησε χαὶ χεῖνο ὄξον τὸ χά- 
στρο χαὶ πάει σ᾽τὸν πόλεμο μαζὶ μὲ τὸν πατέρα του. Τώρα 
Y ’ 2 \ Lé 
τἄλλο βασιλόπουλο, ποὖχε χάμπους χαὶ βουνὰ σχεπασμένα 
Ἢ τ » \ ᾿ LA 
πὸ τὸ ἀσχέρι, περιμένει xt ἄλλο ἀσχέρι γιὰ νὰ πολεμήσῃ. 
Ἷ 1 \ LA [4 ΄ L4 ” 
dè βλέπει τίποτας παρὰ δυὸ ἀθρώπους. Topa λέει χεῖνος 
-“ ’ A! \ 
μέσ᾽ o'Tù νοῦ του: ϑὰ πάω νὰ τὸν πιάσω ζωντανό, χωρὶς νὰ 
1007 βούλα γαῖμα,: χαὶ νὰ ᾿δγάλω τάώχτει μου ᾿πάνω του! Τὸ 
\ » \ , 
παιδὲ σεκλετίζουνταν, Goo ἤδλεπε τὸν πατέρα χαὶ στέχουνταν, 
“δ as [a \ ’ L4 4 pars - δ- 
χαὶ τ᾿ ἁρπᾷ τὸ ῥαδδὲ χαὶ γύνεται μέσα σ᾽ τἀσχέρι" τότες χύνε- 
9 e Lé κ ’ \ ’ . » Ἁ 
ται χι ὃ πατέρας, χαὶ σχοτώσαν᾽ χαὶ σχοτώσαν᾽ ἴσια μὲ ποὺ 
LA 9 2 :£ \ 122 / \ Ἂχ à! 3» 7 À ’ À 
βαρεθήχαν᾽, x ὑστερινὰ ᾿δρέσχει τὸ παιδὲ τὸ ξένο βασιλόπουλο 
χαὶ τὸ πιάνει ᾿πὸ τὰ στήθῃ, χαὶ τὸ πάει στὸν πάππου 
4 lé Le 5 4 ᾿ - Lé LU σ ἐδ 
του. Νώ, πάππου μου, ὃ ὀχτρός σου! τοῦ λέει, x ὅ,τι 
δέλεις, xdue του! Τ7ύτες παραδοθήχανε χαὶ τἄλλα φου- 
σάτα, χαὶ ϑαμμάξανε τὴν ἀνδρειὰ τοῦ παιδιοῦ. Κ᾽ 6 πάπ- 
» 29 27 “ Q » 
ποὺς του, ποὔτανε ἄθρωπος χαλῆῇς φυγῆς, χαὶ δὲν ἤθελε νὰ 
’ ᾽ = Y ’ 
σχοτόνῃ ἀθρώπους, χάνει σ᾽ ἐχεῖνο τὸ βασιλόπουλο" ἔ, τώρα 
4 
,“ἮὙἪ , τ ’ ! ’ \ - 2 ὃ N 7 £ € va 
σἔχω σ᾽τὰ γέρια μου! τί νὰ σοῦ xduw; διώλεξε ὃ ἴδιος, 
γιατί, γωρὶς νὰ σοῦ σφάλω, μοῦ σήχωσες τέτοιο πόλεμο! 
Na τὸ χεφάώλε μου, νὰ χαὶ τὸ σπαθέ σου! χάνει τὸ βασιλό- 
À M 4°: \ \ JA NS Arr. ! , \ 5 , 
πουλο. “Αϊντε τὸ λοιπὸ στὴ δουλειά σου! πάρε χαὶ τἀσχέρει 
- Si MA \ \ " δ , er. , Ὁ ει 
σου, xt ἄλλῃ φορὰ νὰ μὴ ξαναχάνῃς τέτοια πράμματα, πρι 
-Ν A ’ \ “- Υ̓ 3.» ; A - ’ 
χοῦ νὰ χάώμῃς τὸ νοῦ σου χαλά! μ᾽ ἀλήθεια, ϑὰ μοῦ πλερόνῃς 
Ύ / 7, Y ’ 
ἕνα χαράτσι χαὶ ϑᾷάσαι ᾿ποχάτω ᾿πὸ μένα. Κ᾽ ἔτσι φεύγει 
χεῖνο τὸ βασιλόπουλο μὲ τἀσχέρι του. Ὕστερις ἀπὸ χἄμπο- 
À] ι ἤ \ 
σαις ᾽'μέραις σὰν ylevtiouve χαλὰ χαλά, λέει ὁ πεθερὸς 
JS 4 \ + \ \ “-ο Νά ν - Ἁ 4 
στὸ γαμθρό, πὼς εἶνε χαιρὸς νὰ πᾷς νὰ ᾿δρῇς τὴν χόρῃ 
\ f A \ ? ’ Ἁ \ 
μου" xai τὸ παιδί σας ϑὰ τὸ χρατήσω ᾿γὼ ᾿δώ, γιὰ νὰ Ta- 
“-“ LA 2 
ρηγοριοῦμαι, xat ᾿δγάώξει τὴν χορώνα του, χαὶ τὴ βάζει Tây- 
4 L ’ . € \ Ἁ Lé \ 9 / 
γόνου του. Ἴδτες φεύγει χ᾽ ὁ yau6pôc χαὶ πάει χαὶ ᾿δρίσχει 
à -" \ ’ “Ὁ “Ὁ \ 
τῇ γυναῖχα του τὴ βασιλοπούλα, χαὶ τῆς πῆγε τὰ μανδάτα, 


χ᾽ ἔτσι βασιλεύγαν᾽ οὗλοι τως χαὶ ζήσάνε χαλὰ χ᾽ 
ἐδὼ χαλλίτερα. 


ΝΕ. 
- 


1. Ὁ Ὁδρῃὸς x ἣ κόρῃ. 


» 


τ 
Μιὰ φορὰ ἤτανε δυὸ ἀδερφάδες, χ᾽ ἤζαρεν ἣ μιὰ 


LA r4 Fa 4 " € » ,ο΄᾽7χπν ᾿ , 4 À) € \ 
σένα τύπο x ἣ ἄλλῃ σ᾿ ἄλλο. Παραγγέλλει μιὰ φορὰ ἣ μιὰ 
-- 5 > -- \ - \ \ 22 = - ’ PS ” \ Le 4 Ἁ 
τῆς ἀλληνῆς νὰ πᾷ νὰ τὴ ᾿δρῇ, γιατί ‘rave σ᾽τὴν ὥρα νὰ 
= [4 ν ? n 0e À 3 FA ΄ δ 2 Pa ΄ : LU A À δε 
γεννήσῃ, κἤθελε νᾷνε χοντά τῆς ἣ ἀδερφή τῆς. Σὰν ἤλαδε 
τὴ γραφὴ χ᾽ εἶδε χεῖνα, ποὺ τῆς παράγγελλεν ÿ ἀδερφή της, 
παίρνει τὸν ἄνδρα τῆς, τὸ LEO τῆς, χαὶ φεύγει γιὰ τὸν τόπο 
τῆς ἀδερφῆῇς τῆς, γιατ᾽ ἥτανε πολλὰ ᾿γαπημέναις. Μ᾽ αὐτὴ 
εἶχε χαὶ μιὰ χόρῃ ὄμμορφῃ χαὶ γνωστιχιά, χαὶ τὴν ἄφησε 
νὰ φυλάῃ τὸ σπίτι" μ᾽ ἄφησε χαὶ μιὰ γρῃὰ γειτόνισσά τῆς γιὰ 
νὰ τὴν ἁρμηνεύγῃ. Σὲ χἄμποσαις ᾿μέραις ποὔφυγαν, ἐπέ- 
ρᾶσε ᾿ποχάτω ᾿πὸ τὸ σπίτι ἕνας Ὁδρηὸς χαὶ πουλοῦσε χάθε 
” , y s , \ - x ’ : 
Λοῆς πράμματα" τάχουσε X ἣ χόρῃ χαὶ ᾿ὄγῆχε χαὶ χείνῃ 
\ \ 4 LA / F7 \ e ς LA 
γιά νὰ γοράσῃ τίποτας. Ματαπὼς τὴν βλέπει ὁ Ὁδραῖος, 
πῆγε νὰ τρελλαθῇ ᾿πὸ τὴν ὀμμορφιάώ τῆς, χαὶ σὰν τὸ ᾽ρώ- 
τῆσε πόσο τὰ πουλᾷ, τῆς λέει, πὼς μ᾽ἕνα φιλὶ νὰ τῆς τὰ 

L:7 2 Γι , A 9 
δώχῃ οὗλα. Erôtec ÿ x007 γωρὶς νὰ ξαναμιλήσῃ, βάλλει 
χάτω τὰ μάτια τῆς, τρέχει σ᾽ τὸ σπίτι χ᾽ εὐτὺς χλεῖ τὴν πόρτα 
χαὶ πειὸ δὲν προδάλλει. Μὰ ἔλα ποὺ 6 Vépyèg πλειὰ δὲ 
μποροῦσε μηδὲ νὰ φάγῃ, μηδὲ νὰ πιῇ, μόνο ᾽μέρα χαὶ νύχτα 
Ἁ 4 - L -»οΟΛ à] 
δὲ ξεχολλοῦσε ᾿πὸ χάτω ᾿πὸ τὸ σπίτι τῆς χόρης" χαὶ σὰ δὲ 
? ΄“- \ LA ’ L4 \ ᾽ x Ἁ \ 
μποροῦσε νὰ χάμῃ τίποτας, πέφτει σὲ χείνῃ τὴ γρῃὰ χαὶ 
- Lé 4 \ 9 - 
τῆς λέει, πὼς γρῃά μου, ἂν τὴν χαταφέρῃς νὰ ᾿δρεθῶ 
μαζί τῆς, ὅ,τι ϑέλῃς νὰ σοῦ δώσω. To λαδιχὸ τρέχει ᾽φτὸς 
A , \ EL, - \ x ΄ 4 4 \ 
στὴν χόρῃ καὶ τὴ ᾿ζητοῦσε νὰ τὴ ξεδγάλῃ νὰ χάμῃ κχαχὸ 
μὲ τὸν 06076: μὰ σὰν εἶδε τὸ σδυσμό τ πὼς ἐχείνη δὲ 
| pe 07 { 1 76 : 4 ς / 
ΕἸ “Ὁ ’ὔ Ψ« ς ph: 
γαποῦσε τέτοια πράμματα, τὰ λέξει τοῦ Ὁδραίου, πὼς δὲν 
εἶνε βολετὸ νὰ τὴν χαταφέρω" μόνο γιὰ νὰ χάμουμε τίποτας, 
σοῦ λέω νὰ πᾷς σ᾽ τὸ τάδε μέρος νὰ γτίσῃς ἕνα λουτρύ, νὰ 
x ’ , A \ \ - 3 \ Lé 
τὴν πάρω ᾿γὼ γιὰ νὰ λουστῇ: νᾷσαι σὸ χρυμμένος μέσα, 


νὰ τὴν πιάσης νὰ τῆς χάμῃς ὅ,τι ϑέλῃ Τὴν ἄλλῃ ‘uépc 
7 Ὡς τῆς χάμῃς τι ἤςΦ. 179V ἀλλῇ EPA 
, \ L4 La , 4 LA 
φτὸς πάει χαὶ σχαρόνει ὃ χαλός σου τὸ λουτρό. Σὰν τὴ 
’ " 
τέλειωσε, καὶ πήγαινεν ὃ χόσμος χαὶ λούνουνταν ; λέει μιὰ 
᾿᾽'μέρα καὶ τῆς χόρης ἣ γρῃά: ἔρχεσαι, X007% μου, νὰ πᾶμε 
νὰ λουστοῦμε, ποὺ γτίστηχε ἕνα χαινούργιο. λουτρό, χαὶ πάει 
e , *-.2 » 22 \ “- ’ pa 7 ξ 4 
ὃ χόσμος χ᾽ εὐχαριστᾶται. ‘Ag πᾶμε, γρῃάώ! τῆς χάνει ἢ χυὐρῆ; 
* ἀλλάξει. χαὶ τὴν παίονει ἣ γρηά à πᾶ Ὁ ‘Oboai 
χι ἀλλάξει, χαὶ τὴν παίρνει ἣ γρῃά, χαὶ πᾶνε, ὄραϊῖος 
Y 9 \ 4 4 LA Lé κ A] 22 \ 
ἤτανε ot} μέσα μέσα χάμαρῃ χρυμμένος, χαὶ σὰν πῆγε τὴν 
4 | τ. , “ὦ N = \ EE, e - u 2: A ἘΞ νῶν Pa δ 
χόρῃ ἣ γρῃώ, πηδᾷ χαὶ τὴν ἁρπᾷ, κ'εὐτὸς τὸ στριῦξι ἢ 
ς [4 , ν κ A] ς -Ἢ à 
rond. Ἡ χόρῃ τότες ἥμεινε μοναχὴ με τὸν Ὁδραῖο χαὶ τὰ 
χρειάστηχε" τὴν μπουλαστίζει χεῖνος, χαὶ τότες τοῦ χάνει 
χείνη" βρὲ ἀδερφέ, τώρα πλειὰ εἶμαι ‘dx σου" τί χάνε 
= y f — - ερῴε; & i πλξία εεμας ot 7 D . χάνεις 
ν ΟῚ C7 -΄ \ 7 “-- ἃ \ 
ἔτσι δά; ἂς λουστοῦμε πρῶτα, νὰ φᾶμε νὰ πιοῦμε xat va 
χώμωμε χαὶ τὸ χέφε μας. Ἤχαμε καὶ τὸν Ὁδραῖο χαὶ 
\ 4 | | \ ’ JA - ΔῊ 
στεῴε, xat πιάνει γιὰ νὰ τὸν λούσῃ. Exet δὰ ποὺ 
» ᾿ \ δ ον 
ἤλουνε, χώνει μιὰ παχειὰ παχειὰ σαπουνάδα, χαὶ τοῦ 
’ L . CN ’ - 
βάξει μέσ᾽ σ᾽τὰ μάτια, τοῦ γύνει χ᾽ ἕνα χανάτι γοχλαστὸ 
νερό, χαὶ τὸ βάζει σ᾽ τὰ ποδάρια καὶ πάει σ᾽ τὸ σπέτι της. 
ς s PE 4 , 
O0 χαλός σου Ὁδρῃός, ὥσπου νὰ Toiÿy τὰ μάτια τοῦ νὰ 
- » \ 5 \ \ \ # ? 4 M4 , 
σηχωθῇ, ,«ἤχασε καὶ ταὐγὰ χαὶ τὰ χαλάθια-. Tôteg χλαίει 
πλειὰ χαὶ χτυπιέται" τί χαχὄὔνε ποὔπαθε, νὰ τοῦ πάῃ τὸ πουλὶ 
΄ L 4 \ \ , ’ Fr: 
μέσ᾽ o'Tù χέρια του, xat νὰ τ ἀφήσῃ νὰ φύγῃ! Ka τρέχει 
Ἁ ee ? à, | ἔς ἔς > ? LA 4 “ ΚΡ ν 
χαὶ πάει σ᾽ τὴ γρῃά" λέ" χαχομοίρα γρῃά, ἔτσα X ἔτσα ἥπαθα, 
“.“ + κ \ 14 “- ’ -""Ἢ ’ 
χ᾽ εἶμαι γιὰ νὰ σχάσω! ‘lvra μοῦ λές; μοῦ γχωρατεύγεις. 
Y/ -Ὁ ’ 
Oye! σοῦ τὸ λέω, χαμμένη, μὲ τὰ σωστά μου. ᾿Δμμὲ τώρα 
, \ 7 \ \ A ’ X lé 
τί νὰ χάμωμε; ποὺ ϑὰ τὸ γράψῃ o'Tÿ μάνα τῆς χαὶ Ty 
>. Lé Ἁ \ 4 , 
ἀφέντη τῆς, νὰ μὰς βάλουν τὰ δυό μας ποδάρια σ᾽ἕνα πα- 
11 ë r pe LA Ε΄. £ A σ a 4 \ ’ " " 
πούτσι! Τότες χώνει ἣ γρῃὰ ἕνα γράμμα χαὶ γράφει στὴ 
4 Ἁ Ἁ 5» Lé 
μάνα xat τὸν ἀφέντῃ τῆς, πὼς ἀπὸ τὸν καιρὸ ποὺ φύγετε, 
A ’ ec " 
νὰ ξέρετε, πὼς ἣ χόρῃ σας ἐρεμπέλλεῴε χ᾽ ἔγεινε χαχὴς 
ἄθρωπος, xt ὡς x οἵ σχύλοι ἐχάμανε μαζί τῆς. χαὶ σὰς 
χαταντρόπιασε. Aafaiyouy τὸ γράμμα, τὸ διαδάζουν. "Ay, 
Ἁ ’ Ἃ ᾿ 
τὴ σχύλα! χάνουν, τέτοια πράμματα μὰς ἐσχάρωσε, καὶ δὲ 
- ν κ # \ LA — 
δἡἄχωμε πλειὰ μάτια νὰ χυττάζουμε τοὺς ἀθρώπους" τρέξε 
- 4 ΦΥ͂ \ mn A “« f , κ 
γλήγορα, υἱέ μας, νὰ πᾷς νὰ τῆς χόψῃς τὸ χεφάλι της, καὶ 
# L * Se \ \ 7 \ \ ’ - 
πάρε xt αὐτὸ δὰ τὸ μπουχαλάχι νὰ τὸ γεμώσῃς γαῖμα, νὰ 
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μὰς τὸ φέρῃς. Σηχόνεται ὃ ἀδερφός, πάει σ᾽ τὸν τόπο τως 
μιὰ νυχτιά, χαὶ χτυπᾷ τὴν πόρτα τῆς ἀδερφῆς του. Τρέχει 
ÿ χόρῃ χαὶ ᾽ρωτᾷ' ποιὸς εἶνε τέτοια ὥρα χαὶ χτυπᾷ τὴν 
πόρτα μου; γιατὶ ἤτανε πλειὰ φοδισμένῃ. Καὶ χεῖνος ἤλεγε 
μέσα του" χύτταξε ἣ πουτανάρα ποὺ χάνει, πὼς δὲ ξέρει. 
Καὶ τῆς λέει: ἐγῷμαι ὁ ἀδερφός σου! Τύτες χείνη γρώνισε 
τὴ φωνή του, καὶ τἄνοιξε μὲ τὴς χαραίς. Καθὼς ᾽νοίγει, 
χεῖνος σηχόνει ‘rdc τὸ σπαθὲ νὰ τὴ σχοτώσῃ. Ἡ χόρη, νὰ 
᾿δῇ τέτοιο πρᾶμμα, πετᾶται ὄξο χαὶ τρέχει τὰ στενά" τὴν 
χυνηγᾷ ὃ ἀδερφός της, χαὶ παίρνουν τὰ βουνά. Ἰύτες ἣ 
χόρῃ πλειὰ δὲ ᾿μποροῦσε νὰ πορπατήξῃ, χαὶ γυρίζει xai 
χάνει τοῦ ἀδερφοῦ της" γιὰ νὰ σοῦ ᾿πῶ, ἀδερφέ μου, ἔντα 
σὰς ἤχαμα, χαὶ ζητᾷς νὰ μὲ ϑανατώσης; TE νὰ σοῦ ᾽πῶ, 
ἀδερφή μου, τῆς χάνει, γιατὲ πλειὰ τὴν λυπήθηχε, ἔτσα 
χἔτσα μὰς ἤγραφεν ÿ γρῃάώ, ποὺ τὴν ἀφήσαμε νὰ σὲ φυ- 
λάγῃ., καὶ y'adrd τὸ πῆρε ἴσια μὲ τὴ ψυχή του ὁ ἀφέντης 
μας καὶ μ᾿ ἔστειλε νὰ σὲ σχοτώσω, καὶ μοὔδωσεν αὐτονὰ τὸ 
μπουχαλάχι, νὰ τὸ γεμώσω γαῖμα, καὶ νὰ τοῦ πάρω xai τὸ 
μιχρό σου δαχτυλάκι γιὰ σημάδι, καὶ τώρα δὲ ᾽μπορῶ νὰ 
χάμω διαφορετιχάώ! ἄχ, δὲ φταίγετε σεῖς, ἀδερφέ μου, παρὰ 
ÿ σχυλογρῃά, ποὺ σὰς ἤγραψε τέτοια πράμματα" μὰ ἔχει 
xt ὃ θεὸς γιὰ τοῦ φτωχοῦ τὸ δίχῃο. Καὶ χαθίξει χαὶ τοῦ 
τὰ λέει ἕνα χ'ἕνα. ‘Auuè τώρα, ἀδερφέ μου; ἵντα σχοπὸ 
ἔχεις; σὰν ϑέλῃς νὰ πάρῃς αὐτὰ τὰ σημάδια, χάνω σιδε- 
ρένια χαρδιώ, χαὶ μοῦ χύδεις τὸ δαχτυλάχι μου χαὶ γεμώζεις 
χαὶ τὸ μπουχαλάχι γαῖμα, x ἐμένα ἄφησ᾽ με νὰ πάρω. τὰ. 
Buva, κ᾽ ὅπου μὲ ᾿δγάλῃ ἣ μοῖρα μου. Πὺρίζει τὴ μούρῃ 
της ἀλλοῦ, χαὶ χατεθδάξει χεῖνος τὸ σπαθὶ χαὶ τῆς χόδει τὸ 
δαχτυλάχι τῆς καὶ γεμώζει καὶ τὸ μπουχαλάχι, χ᾽ ἀποχαι- 
ετιῶνται, χαὶ τραδᾷ ὃ xabévag τως στὴ δουλειά του. 
Πάει ὃ ἀδερφός τῆς σ᾽ τοὺς γονειούς του χαὶ τὼς λέει, πὼς 
ἤχαμεν ἐχεῖνο ποὺ τοῦπαν" χ᾽ ἣ χόρη ἔτρεγε βουνὰ χαὶ 
λαγχάδια, χαὶ λυώσανε τὰ ῥοῦχα τῆς, ποὺ φαινούντανε πλειὰ 
τὰ χρείατά τῆς καὶ ᾿ντρεπούντανε νὰ χυττάξῃ χαὶ χἀνένα 
ἄθρωπο. Μετὰ πολλὰ ἤφταξε σὲ μιὰ βρύσι, ὁποὖῦγε χ᾽ ἕνα 
πλάτανο ᾿πὸ πάνω, χαὶ χάθε βράδυ ἤχαμε ἕνα xpe66artäxt 


᾽πάνω σ᾽ τὸν πλάτανο χαὶ χοιμούντανε. Σὲ χείνη τὴ βρύσι 
πήγαινε τὸ βασιλόπουλο χεινοῦ τοῦ τύπου χαὶ πότιζε τἄλογό 
του. Μιὰ ᾿μέρα τὸ λοιπὸ πάει νὰ τὸ ποτίσῃ, χαὶ χάθουνταν 
ἣ χόρη ᾿πάνω σ᾽ τὸ δένδρο, χαὶ φαίνουνταν ἣ ἰσχιά της΄μέσ᾽ 
στὸ νερό, χαὶ φοθᾶται τἄλογο νὰ πᾷ νὰ πιῇ. Χτυπᾷ tü- 
λογο τὸ βασιλόπουλο, χαὶ χεῖνο πήγαινε ᾽πὸ πάνω ᾿πὸ τὴ 
βρύσι, καὶ πάλι γύριζε ᾿πίσω. Θθυμόνει τὸ βασιλόπουλο" 
βρέ, μὰ τἴπαθε σήμερο, ἐσχοντεύτηχε τἄλογό pou χαὶ δὲ 
ϑέλει νὰ πιῇ νερό; Κ᾽ ἐχεῖ γυρίζει νὰ ᾿δῇ ᾽πάνω σ᾽ τὸ δένδρο 
χαὶ βλέπει ἕνα πρᾶμμα σὰν dvepdda, xai σὰν νὰ φοδήθηχε, 
χαὶ τῆς χάνει" ἄθρωπος εἶσαι σὺ ἢ διάδολος; Tôteg τοῦ 
λέει χεένη" ἄθρωπος elua χ᾽ ἐγὼ σὰν χαὶ τοῦ λόγου σου. 
Τὸ λοιπὸ χατέδα χάτω! τῆς χάνει. M ἔλα ποὺ χείνῃ ᾽ντρέ- 
πουνταν, γιατὲ ἤτανε δλόγδυμνη, χαὶ τοῦ χάνει" ῥίξε μου τὸ 
χαπότο σου, νὰ σχεπαστῶ, χ᾽ ἔτσι δὰ νὰ χατεδῶ χάτω. Τῆς 
πετᾷ τὸ λοιπὸ αὐτὸς τὸ χαπότο, καὶ τὸ τυλίγεται χείνη καὶ 
χατεδαίνει, χαὶ τοῦ διγήθηχε πλειὰ οὕλην τῆς τὴν ἱστορία. 
7ύτες τῆς Âéet χεῖνος, πὼς ϑὰ τὴν πάρῃ νὰ τὴν πάῃ σ᾽ τὴ 
μάνα του, γιατὲ σὺ ἥσουν ἣ τύχη μου. Τὴν παίρνει τὸ 
λοιπὸ χαὶ τὴν πάει σ᾽ τὴ μάνα του, χαὶ τῆς λέει" μάνα μου, 
αὐτῇ ‘ve χόρη σου! Καὶ τῆς παραγγέλλει ᾿φτὸς βασιλιχὰ 
ῥοῦχα, χαὶ τὴν στέλλει σ᾽ τὸ λουτρό, χαὶ σιγὰ σιγὰ ἦρθε σ᾽ τὰ 
πρῶτα τῆς χάλλη. H μάνα του δὲν ἤτανε τόσα πολλὰ 
᾽ρχαριστημένῃ, γιατὲ ϑαρροῦσε, πὼς αὐτήἤτανε χἀμμιὰ ἀνε- 
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pada, καὶ τῆς τὴν χοδάλῃσεν ὃ υἱός τῆς" μὰ τί νὰ χάμῃ; 
ΘΝ ᾿ \ < , \ a -ρ - - - 
γιὰ νὰ μὴ γαλάσῃ τὴν χαρδιὰ τοῦ υἱοῦ τῆς, δὲ μιλοῦσε 
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χαθόλου, μᾶἄτανε πάντα πιχραμένη. Τὴν ᾿πανδρεύτηχε τὸ 


λοιπὸ τὸ βασιλόπαολο, χαὶ o'Ëva γρόνο τοῦ χάνει ἕνα χορι- 
»ν L4 ‘ ᾿ 
τσώχι, ποὔλαμπε σὰν τὸν ἥλιο" χαὶ περνούσανε μιὰ ζωὴ 
L4 € 

χαριτωμένη, χαὶ ποτὲς δὲ γαλοῦσεν ἣ χαρδιώ τῆς" χαὶ σὲ 
LA L4 - # 

χἄμποσα χρόνια τοῦ χάνει ἄλλα δυὸ ᾿γοράχια. Ἰότες Tobpbe 
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φερμάνι, νὰ πάῃ σ᾽ τὸν πόλεμο. Ἣ- χόρῃ, ποὔξερε πὼς ἣ 

udva του δὲν τὴν γλυχοφίλῃσε ποτέ, τοῦ χάνει μιὰ ‘uépa* 
- , ᾿ \ RE NE À / - \ CRE 

τοῦ λόγου σου, θὰ φύγῃς, ἀμμὲ μένα ποῦ ϑὰ μ᾽ ἀφήσῃς, ποὺ 
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ξέρεις, πὼς δὲ συγχάνουμε μὲ τὴ μάνα σου, χαὶ ϑὰ γάσω 
Ἁ F LA , Ἁ “« , ,» Ἁ 4 ’ : ë 

τὴ ζωή μου! μόνο ϑὰ σοῦ ζητήξω μιὰ ydpt, σ᾽ αὐτὸν τὸν 


χαιρό, ποὺ ϑὰ λείπῃ ἣ ἀφεντιά σου, νὰ μὲ στείλῃς νὰ ᾿δῶ 
χαὶ ᾽γὼ τὴ μάνα μου χαὶ τὸν ἀφέντη μου, ποὺ χεῖνοι ϑαρ- 
ροῦν, πὼς τώρα εἶμαι oxôve Μὲ τὴς χαραίς. σου, μάτια 
μου, χὐ ὅ,τι μοῦ ᾽πῆῇῆς, νὰ χάμω. Tv ἄλλη 'μέρα τὸ λοιπὸ 
χαλεῖ τὸ βεζίρη του χαὶ τοῦ λέει" χἀνένα ἄλλον δὲν πιστεύ- 
γομαι παρὰ σένα" νὰ πᾷς τὴ γυναῖχα μου σ᾽ τοὺς γονειούς 
τῆς, ὥσπου νὰ γυρίσω ᾿πὸ τὸ ταξείδι μου, χαὶ πάλι νὰ μοῦ 
τὴν φέρῃς. (Mrpd6o, βασιλόπουλο, ηὗρες τὸν καὶ τὸν διά- 
AcËec!) Καὶ τοῦ παραδόνει τὴ γυναῖχα του καὶ τὰ παιδιά 
του. Tod δίνει καὶ μιὰ χαρότσα, xt ἀποχαιρετιοῦνται χαὶ 
φεύγουν. Σὰν πορπατήξανε χἄμποσαις ᾽'μέραις χαὶ πήγανε 
σὲ ᾽ρημιώ, ἤδαλεν ὃ διάδολος τὸ βεζίρη νὰ πειράξῃ τὴ βα- 
σίλισσα, χαὶ μιὰ ᾿μέρα τῆς λέει" αἴ, βασίλισσα, τώρα Blé- 
rec, πὼς εἶσαι στὰ γέρια μου, xt ὅ,τι ϑέλω σοῦ χάνω. 
βρὲ βεζίρῃ, τοῦ χάνει χείνη, γύρευε τὴ δουλειά σου, μὴ σὲ 
τρώγῃ τὸ χεφάλε σου! αὐτά ‘ve τὰ λόγια ποὺ σοὔλεγεν ὃ 
βασιλειάς; Ὁ σχύλος ὃ βεζίρης ἐχεῖνο, ποὖῦπε, ϑέλει νὰ 
χάμῃ, χαὶ σὰν δὲ ᾽μποροῦσε νὰ χάμῃ τίποτας μὲ τὸ χαλό, 
ζητᾷ καὶ μὲ τὸ χαχό, χαὶ ᾿ὄγάζει τὸ σπαθὲ χαὶ τῆς χάνει, 
πὼς ἂν δὲν χάμῃς τὴν ἀπόφασι, ϑὰ σφάξω οὗλα σου τὰ 
παιδιά. Ὅ,τι 'uropeic, xdue* εἶνε πρᾶμμα, ποὺ δὲ γίνεται! 
Tôrec πιάνει τὸ σχυλὶ χαὶ σφάζει ᾿᾽μπροστά τὴς τὰ παιδιά 
τῆς. Ἢ χαρδιά τῆς μέσα λαχταροῦσε, μὰ δὲ ᾿μποροῦσε νὰ 
μιλήσῃ. Θὲ ἀθρῶποι, ποὔτανε μὲ τὸ βεξίρη, πηγαίνανε 
᾿μπρὸς ᾿πὸ τὴν χαρότσα" ξέρανε, τί γίνεται μέσα; Καχὰ τὴν 
ἔχω! χάνει μέσα τῆς ἣ βασίλισσα. 76τες σὰν. ἀγρίευε πλειὸ 
ὁ βεζίρης, τοῦ χάνει" βρὲ ἀδερφέ! ἐγῴμαι πλειὰ ‘dix σου" 
πῶς χάνεις ἔτσι δὰ χαὶ μὲ τρομάζεις ! Tôteg σὰν τὸν μα- 
λάχωσε χομματάχι, τοῦ λέει νὰ τὴν δέσῃ ἀφ᾽ τὸ ποδάρι, νὰ 
πᾷ νὰ ῥίξῃ τὸ νερό τῆς. Ἐμώρησεν ὃ θεὸς τὸ βεζίρῃ καὶ 
πιάνει χαὶ τῆς δένει τὸ ποδάρι τῆς μ᾽ἕνα σχοινάχε χαὶ τὴν 
ἀφίνει. Ἡ χόρη χάνει" ἔλα, ÿ εὐχῇ σου, μάνα μου, εὐχὴ καὶ 
τοῦ χυροῦ μου! Καὶ σὰν ἤφυγε χἄμποσο, λύει τὸ ποδάρι 
τῆς καὶ δένει τὸ σχοινὲ ᾿πάνω σἕνα δένδρο χαὶ τὸ βάζει 
στὰ ποδάρια. Τραδᾷ ὃ βεζίρης τὸ σχοινὶ χαὶ ϑαρρεῖ, πὼς 
τὴν ἔχει χαλὰ δεμένη" ἀλλοὶ στὰ χάλια σου, Belon! Σὰν 


x ν ὁ 
tas late Per 

cs Grrs de: το TE 
Ὁ ν 


+ 


148 


βαρέθηχε πειὰ νὰ κάθεται — μὰ τί διάδολο χάνει χείνη 
τόση ὥρα! ϑὰ ᾿δγάλῃ μὲ συμπάθειο τἄντερά της! Καὶ πάει, 
μὰ ᾿δρῆχε τὴς χοτσουλιαίς της! Βρέ, μοῦ τὴν χατάφερεν 
ÿ σχύλα! Καὶ τραδᾷ τὰ γένεια του" χυττάζει ‘do, χυττάζει 
᾽χεῖ" μηδὲ φαίνεται, μηδὲ γροιχᾶται. Τύτες πάει σ᾽ τὴν χα- 
ρότσα φουρχισμένος" σφογγᾷ τὰ γαίματα χαὶ ᾿᾽μπήγεται 
L \ ’ \ € ’ ’ 2 °Y er. SN 7 
σ᾽ τὴς φωναίς, πὼς ἣ βασίλισσα στρίγλιασε x paye τὰ Haut 
1Y . 7. LA \ Lé L4 LA Y" “ 
τῆς χ᾽ ἤφυγε. Καὶ χλαίει καὶ χτυπιέται. Πλαχόνουν οἱ ἄλλοι 
χαὶ τὸ μαθαίνουν. ᾿ἡμμὲ τώρα, τοῦ λένε, τί νὰ χάμωμε ! 
Νὰ γυρίσωμε ᾿πίσω, λέει ὃ βεζίρης, καὶ σὰν μὰς ᾽ρωτήξουν, 
τί γίνηχεν ἣ βασίλισσα, νὰ τὼς ᾿ποῦμε, πὼς ἐχείνῃ στρι- 
γλίασε x' ἤφαγε τὰ παιδιά τὴς χ᾽ ἤφυγε. Πᾶνε σ᾽ τὴ γώρα 
A \ ΄ CES, ΄ > 7 ᾿ La , x Ὁ 
χαὶ τὸ λένε σ᾽ τὴ πεθερά τῆς. Aupé, χαλὰ τοὔλεγα ᾿γὼ τοῦ 
“ Ἁ ’ Y 5 fa A - an \ 
υἱοῦ μου, πὼς χείνῃ ἤτανε ἀνερᾷδα, χαὶ χεῖνος ὃὲ μὲ γροι 
xdoe! Ἂς ἀφήσωμε τώρα τὸ βεζίρη, ποὺ πῆγε καὶ τὰ σχέ- 
πασεν οὖλα μὲ τῆς φευτιαίς του, χαὶ τὸ πίστεφε xÉ ὃ χό- 
σμος, xt ἂς πιάσουμε τὴν χόρη; ποὺ σ᾽ τὸ δρόμο ᾿δρῇῆχε ἕνα 
Ἁ A! “ “- Ἃ Σ΄, « L4 τὰ Le ον ἀν Ἁ “« N 7 
Board xai τοῦ ζητᾷ, ἂν ἔχει βοσχίστιχα ῥοῦχα νὰ τῆς ϑωσῃ; 
\ 4 
xat χείνη νὰ τὸν εὐχαριστήσῃ. κάνει ὃ χαλός σου βοσχός, 
τῆς δόνει χἄτι παλῃόφεσα, παληῃόδρακαις, χαὶ τοῦ δίνει χἄμ- 
ποσα γρόσα, καὶ τότες φεύγει ᾿πὸ ᾿᾽χεῖΐ χαὶ πάει ὕξω ᾿πὸ τὸν 
τόπο της" χ᾽ ἤτανε ‘xet δὰ ἕνας χαφενές, χαὶ λέει τοῦ χα- 
“ Ἃ ’ 2 Lé Ὁ ὧὦ»,Ἁ μ᾿" > 4 -Ἥ ΄ 
φετσῇ, ἂν χρειάζεται χἀνένα δοῦλο. Joux ἴσια, τοῦ λέει, 
ποὔγω τώρα ἀνάγχῃ, ποῦχα ἕνα δοῦλο xa μὄφυγε. Κ' ἔτσι 
πάει σ᾽ ἐχεῖνο τὸν χαφενέ, νὰ σηχωθῇ τὸ πρωΐ, νὰ σχου- 
πίσῃ, νἀνάψῃ φωτιὰ χαὶ νὰ χάμῃ οὕλαις τῆς δουλειαὶς τοῦ 
“-“- > » Lt ’ * 
μαγαζοῦ. Κ᾽ ἥτανε xai χαλορίξζιχος, γιατὶ ᾿πὸ τὸν χαιρό, ποὺ 
᾿μθῆχε σ᾽ τὸ μαγαζί, ἤχανε τόσο ἀλισδερίσι, xt ὁ χαφετσῆς 
ἤτανε γιὰ νὰ χάσῃ τὸ νοῦ tou μὲ τέτοιο δοῦλο, χαὶ τοὔδωσεν 
᾿ \ -»Ὕ ψ , 4 Ἀν εἰν \ y Δ ἢ 
οὗλα τὰ πρῶτα, χ᾽ ἥτανε ᾿ποπάνω ᾿πὸ τοὺς ἄλλους δούλους. 
Μ᾿ ἂς ἀφήσωμε τώρα αὐτούς, xt ἂς πιάσωμε τὸ βασιλόπϑλο, 
\ - LA ὥς τὰν ᾿ 4 € » 4 Y \ 
ποὺ μῶς ἦρθε ᾿πὸ τὴν Πόλι, ὁ πρῶτος του λόγος ἤτανε va 
᾽ρωτήσῃ γιὰ τὴ γυναῖχα του Μὰ ποιὸς χοτοῦσε νὰ τοῦ TŸ 
/ κω 324, ΄ \ L js / / 2 
τίποτα; [Πάει ot μάνα του, τὴν ᾿ρωτᾷ" τι γίνεται,. μάνα 
μου, ἣ γυναῖχα μου; ἜἽντα νὰ σοῦ ᾿πῶ, υἱέ μου; τοῦ χάνει, 
ἐγὼ ἣ καμμένη ἀπαρχῆς σοῦ τὔλεγα, πὼς αὐτὴ ἤτανε 
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στρίγλα, καὶ σὺ δὲν τὸ πίστεφες" μὰ νὰ τώρα, ποὺ ᾿ὄγῆχεν 
ἀληθινὸς ὃ λόγος μου! χαὶ σ᾽ τὸ δρόμο, ποὺ τὴν πήγαινε 
6 βεζίρης, ἐστρίγλιασε x foaye τὰ παιδιά τῆς χ᾽ ἐχάθηχε ! 
Μίλει μου χαλά, μάνα! ᾿4λήθεια! παιδί μου! Κλαίει, χτυ- 
πιέται: ἐγὼ αὐτὰ δὲν τὸ πιστεύω! Καὶ φωνάζει τὸ βεζίρῃ 
χαὶ τὸν ᾿ρωτᾷ, τί τρέχει. Βασιλειά μου! τοῦ χάνει" ὅλ᾽ 
αὐτώ, ποὺ σοῦ λέει ἣ μάνα σου, εἶν᾽ ἀλήθεια. Τότες τοῦ 
λέει, πὼς ἐγὼ δὲ ᾽᾿μπορῶ νὰ χάθωμαι ᾿δώ, παρὰ ϑέλω, νὰ 
πᾶμε μαζὶ παρὰ ὄξω, γιὰ νὰ μοῦ περάσῃ χομμάτι ἣ χαχὴ 
χαρδιά., TE νὰ χάμῃ ὃ βεζίρης; Τὴν ἄλλη 'μέρα ξεχινᾷ 
μαζὶ μὲ τὸ βασιλειά. Ὅπου xt ἂν πηγαίνανε, ὃ βασιλειὰς 
ζητοῦσε παραμυθάχια, χαὶ μετὰ πολλὰ φτάξανε σ᾽ τὸν τόπο 
τῆς γυναίχας του. Μιὰ 'μέρα, δὲ ξέρω πῶς, ᾿δγῆχαν σ᾽ τὸν 
περίπατο ὃ πατέρας τῆς; ἣ μάνα της, ὃ ἀδερφός τῆς" τὴν 
ἴδια ᾽μέρα ᾿δγῆχε xt ὁ Ὁδρῃὸς x ἣ rond. Κείνη τὴ ᾿μέρα 
ἤτυχε νὰ πιάσῃ μεγάλη βροχή, χαὶ ποῦ νὰ πᾶν, ποῦ νὰ μὴ 
πᾶν; πᾶνε σὲ χεῖνο τὸν χαφενέ, ποὔτανε δοῦλος ἣ βασέ- 
λισσα: σὲ ᾿λιγάχι πάει xt ὃ βασιλειὰς μὲ τὸ βεζίρη του. 
‘H χόρῃη, μῶς τοὺς εἶδε, τοὺς ἐγρώνισε, πὼς αὐτοί ᾽νε 0 
φίλοι τῆς, χ᾽ ἤτρεχε μὲ τόση χαρά, καὶ πήαινε τὸς καφέδες, 
τὰ mord, χ᾽ εὔχαριστοῦσεν οὕλους. Σὰν ἐδράδειασε χαὶ δὲ 
᾿μποροῦσαν νὰ φύγουν, γιατὲ ὃ οὐρανὸς ἤστραφτε χ᾽ ἐδρόντα, 
ἐχλείσαν᾽ ἡἣ πόρταις, χαὶ τότες ὁ βασιλειὰς ἐζήτησεν, ἂν 
ξέρει χἀνένας νὰ τοῦ ‘x χἀνένα παραμυθάχι, καὶ νὰ τὸν 
πλερώσῃ" καὶ δὲν ἤλεγε, πὼς ἤτανε βασιλειάς, μόνου ἕνας 
μεγάλος πραμματευτής. Φωνάξει τὸν χαφετσῆ" τοῦ λέει" 
χαλέ μου ἄθρωπε, δὲ ξέρω ᾿πὸ τέτοια πράμματα. βρὲ 
ἀδερφέ, νὰ τὸν παρᾶ. μου! χ ἂν ξέρῃ χἀνένας, φώναξέ 
τον! Ἰότες χάνει" ἄφησ᾽ νὰ ᾿δῶ, ποὔχω ἕνα δοῦλο, χ' εἶνε 
πολλὰ ξυπνητὸς σ᾽ αὐταὶς τῆς δουλειαίς. Καὶ φωνάζει τὴν 
χόρηῃ. Μὰ τέτοια πράμματα δὲ ξέρω, χάνει σ᾽ τὴν ἀρχή" 
μὰ ὕστερα μετὰ πολλὰ παραχάλια λέει" σὰς λέγω ἕνα παρα- 
μυθάχι, μὰ ᾿λήθεια ϑέλω, ὅποιος χατουριέται νὰ πᾷ νὰ 
χατουρήσῃ ᾿πὸ τώρα, γιατὶ ὕστερα ϑὰ χλείσουν ἡ πόρταις, 
χαὶ πλειὰ δὲν ἀνοίγουν, ἀλλειῶς δὲ λέγω τὸ παραμύθι. Μὰ 
ἔλα ποὺ οὗλοι ἐθέλαν᾽ νἀχούσουν τὸ παραμύθι χ' εἶπαν" ἂς 


T Ἵ he / ! Le \ \ ς \ 
ἦνε xt αὐτὴ ἣ συφωνία! Κλειοῦν τὸ λοιπὸ 7 πόρταις, xat 
’ \ Es \ € A4 \ φι; Φ € 
παίρνεε τὰ χλειδιὰ ὃ βασιλειάς, χαὶ χαθίξζει οὔλῃ ἢ χουμ- 
πανία μας, νἀχούσουν τὸ παραμύθι. τότες ἀρχινᾷ ἣ 
βασίλισσα χαὶ διγᾶται οὕλη τὴν ἱστοριά τῆς, νὰ ᾿ποῦμεν 
οὖὗλο τὸ παραμύθι, ποὔπαμεν. Καθὼς ἀχούει ἣ γρῃὰ τό 
youd της, φωνάζει" χατουριῶμαι! ᾿Δέ: χάθου, γρῃά, σ᾽ τὸ 
7 ! ἢ δ e \ pr e 06 - 4έ- ς ῇ τ 
μέρος σου! ὋὙστερινὰ φωνάζει ὁ δραῖος. AË* ἢ πόρταις 
εἶνε χλεισμέναις. Ὁ βεζίρης τὰ ἴδια. Ὁ βασιλειὰς πειὰ 
ἤχανε σὰν τρελλό, χαὶ ᾿ρωτοῦσε χαὶ ξαναρωτοῦσε" χαὶ τέ τὰ 
ϑές; ἣ βασίλισσα ξεσχᾷ τὰ ῥοῦχα τοῦ βοσχοῦ, χαὶ μένει 
Ἁ \ “ἃ LA Ἁ lé ’ Ἃ Ἁ ’ pl εἰ 
μὲ τὰ ᾿διχά τῆς, καὶ λέει: xt ἂν δὲν πιστεύετε, ἐγῴμαι 
/ ξ , \ \ Lé T6 Ξε: Ἁ Ἃ > À pp 
χείνῃ ἣ κύρη, ποὺ σὰς λέγω. Τότες πλειὰ τὴν ἀγχαλιάςει 
ἣ μάνα τῆς; ὃ ἀφέντης της, ὁ βασιλειάς" xai τὴν γλυχοφι- 
λοῦσαν. χαὶ πιάνουν εὐτὸς τὴν χαλή σου γρῃά, τὸν Ὁδραῖο 
) / “2 
\ 4 \ 4 Ἃ ΄ 
χαὶ τὸ βεζίρη χαὶ τοὺς δένου, χαὶ τὸ πῳρνὸ παραγγέλλουν 
x , »" à \ \ , 2 τὸν x , pe 
τριὰ βαρδάτα ἄλογα, xat τοὺς χαθίζουν ἀπάνω, χαὶ βάζουνε 
πιπέρι στὰ ῥουθούνια τῶν ἀλόγων, καὶ παέρνου δρόμο τά- 
ν \ \ 4 ’ 1 à 4 LA , La 
λογα χαὶ τοὺς xduay yila παρτσάδια.  Tôteg xt ὃ βασι- 
λειὰς παέρνει τὴ γυναῖχα του  xai τοὺς γονειούς τῆς χαὶ 
πᾶνε σ᾽ τὸ βασίλειο του, χαὶ ζήσανε πλειὰ ὑστερινὰ χαλὰ 
περίχαλα, x ἐμεῖς ἐδὼ χαλλίτερα, χαὶ μῇτε ᾿γώμουν ἐκεῖ, 
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uhre σεῖς νὰ τὸ πιστέφετε ! 


8. Ἡ τίμια γυναῖχα. 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας πολλαπλούσιος, χ᾽ εἶχε χαὶ μιὰ 
γυναῖχα, ὁποὺ δὲν ἤχανε παιδί, χαὶ γιαὐτὸ πῆρε μιὰ φυχο- 
χόρῃ καὶ τὴν ἀνέθρεφε, χαὶ Te ἤγραψε οὕλη του τὴν χατά- 

\ »ν » LA a Y 2 ’ ΄ 
στασι. Mà ἤτανε, ἀλήθεια, πολλὰ ὄμμορφη. “ἠποθαίνει ὃ 
ἄνδρας χ᾽ ÿ γυναῖχα, χαὶ χληρονομᾷ ἣ χόρῃ τὰ πλούτη τως. 
Κάθε σχόλη ἐσυνάξουνταν xt ἄλλα χορίτσια σ᾽ τὸ σπίτι τῆς 
χόρης χαὶ παίζανε ἀναμεταξύ τως. Μιὰ ‘pépa χαθούντανε 
᾿πάνω σ᾽ τὸν πόντσο χαὶ παίζανε τὰ γαρτιά.. Καὶ πέρασε 
? ’ σ \ 4 L4 A f 4 
ποχάτω Eva παλληχάρι, xai χαθὼς βλέπει τὴν χόρη, δὲν 


τοῦ δόνει ὃ νοῦς του νὰ φύγῃ ᾿ποχάτω" μόνο γυρίζει χαὶ 
᾽ ΄ Y lé “ 4 ’ 
ξαναγυρίζει. Φύγαν τἄλλα xopitoru, χαὶ πάει τὸ xabéva 
σ᾽ τὸ σπίτι τως, χαὶ μένει ἣ x0p7 δλομόναγῃ. Τότες χείνῃ 
᾽ρωτᾷ τὸ παλληχάρι" τί ἔχεις, παλληχάρε μου, χαὶ δὲν πάεις 
στὴ δουλειά σου; ἤχου, μάτια μου, τῆς χάνει, χαὶ πῶς 
᾿μπορῶ νὰ φύγω ᾿᾽ποδωνά, νὰ δ᾽ ἀφήσω σένα; Ty ἄλλη 
’ L4 € Lé (ἡ L 4 ! L4 L4 \ A \ 
μέρα 6 ξένος πάλι ᾿'ποχάτω! Τότες ἣ χύρὴ σὰν νὰ τὸ 
᾽ρέχτηχε, γιατὲ ἤτανε χομμάτι λεδέντης; χαὶ τοῦ φωνάζει νὰ 
"677 Téva. ‘Avebaiver κεῖνος ἀπάνω μὲ τόσαις χαραίς, χαὶ 
τὸν ᾿ρωτᾷ, τί σχοπὸ ἔχει. Τότες χεῖνος τῆς λέει, πὼς ἂν 
δὲ σὲ πάρω, φυχή μου, ϑὲ νὰ ϑανατωθῶ. Ὄχι, τοῦ χάνει" 
γιατί νὰ σχοτωθῇς, ποῦσαι νειός; ἐγῴμαι ᾿λεύτερῃ, ἔχω 
χἄμποσα πραμματάχια, ποὺ μ' ἀφήσαν᾽ οἵ γονειοί μου. χαὶ 
\ 4 “Ὁ L \ ’ Fe \ \ 9 κ«.ν \ \ LA ù 
δὰ 6pà χ᾽ ἐγὼ Eva παλληχώρι, ποὺ νὰ ‘urop} νὰ μὲ ζήσῃ 
Ἃ “ χν 
ἂς ἦσαι χαὶ τοῦ λόγου σου! ᾿Ἰβτότες φωνάζουν παπάδες 
χαὶ τοὺς ᾿πανδρεύγουνε. Σὰν πέρασε χἄμποσος χαιρός, χε 
et VO \ 4 A ΄ 5" \ , \ x 
6 ἄνδρας της δὲν ἤθελε νὰ πιάσῃ χάμμια δουλειά, χαὶ μῃδὲ 
τὸ σπίτι ἤδγαινεν ὄξω, χαὶ χοντέφψαν᾽ νὰ φᾶνε οὕλῃ τῆς τὴν 
προῦχα, τοῦ χάνει μιὰ ᾽μέρα" γιά, ᾽πές μου, ἄνδρα μου, τί 
A = Y A 4 A 4 4 ’ à] ΙΝ 
σχοπὸ χρατᾷς; ἴσια μὲ πότε ϑὰ χάθεσαι ἔτσι δά, μηδὲ δου- 
λειά, μηδὲ τίποτας! βλέπεις, πὼς σιγὰ σιγὰ δὲ ϑἄχωμε νὰ 
φᾶμε φωμί! ἸἘἰχεῖνος ,σ᾽ τὸ γουδὲ τὸ γουδοχέρι!᾽ Τὸν ἤδλεπεν 
ἢ χόρη καὶ πιχραίνουνταν, xat σὰν τὸν ἤδλεπε, πὼς δὲν τῷχε 
ὄροξι, ᾿δγαίνει χείνη ἣ ἴδια χαὶ ξέταξε ἀπὸ ‘0, ζήτηξε ἀπὸ 
᾽χεῖ, τοῦ ᾿θρῇῆχε μιὰ δουλειὰ νὰ πάῃ p'Eva χαράδι. Πάει τὸ 
Ἁ " Ἁ / « - Ἁ LA 1 4 A! 
λοιπὸ σ᾽ τὸ σπίτι xat τοῦ τὸ λέει, πὼς ἄνδρα μου, νὰ βολευ- 
τῆς, γιατὲ ϑὰ μπαρχάρῃς μ᾽ἕνα χαράδι! Ἰύτες χεῖνος τῆς 
χάνει, πὼς ξέρεις, γυναῖχα μου, γιατὲ δὲ ϑέλω νὰ πάω σὲ 
χἀμμιὰ δουλειώ; γιατὲ ϑαρρῶ, πὼς χαθὼς φύγω ἀπὸ χοντά 
σου, ϑὰ σὲ πάρῃ ἄλλος χἀνένας, καὶ ϑὰ μεένω ᾿γὼ ,0 τὰ 
΄ -- -» VE, » A > PA 2 
χρύα τοῦ λουτροῦ᾽. ἜἜγνοια σου, ἄνδρα μου, μὴν ἔχῃς χάμ- 
μιὰ ὑποφία, πὼς ἐγὼ ϑὰ σοῦ χάμω τέτοιο πρᾶμμα" χαὶ γιὰ 
ES 
νᾷσαι σίγουρος, πὼς ἐγὼ δὲ ϑὰ ᾿πατήσω ποτὲ τὸ φ“ωμέ σου, 
πάρε μαζί σου αὐτὴ τὴ φορεσιά, τὰ ῥοῦχα ποῦνε ἄσπρα 
ἄσπρα σὰν τὸν χρίνο, καὶ σὰν τὰ ᾿δῇς νὰ λερωθοῦν, τότες 
νὰ ᾿πῇς, πὼς σ᾽ ἀπάτησα, ἀλλειῶς ϑὰ μείνω πάντα πιστὴ σὲ 


σένα. Καὶ μ᾽ αὐτά τὴς τὰ λόγια τὸν χαταφέρνει χαὶ μπαρ- 
LA A] VA » \ € ὦ A LA 5» ᾽ὔ 
χάρει μὲ τὸ χαράδι. ᾿όαλε τὰ ῥοῦχα, xat χεῖνα ἐλάμπανε 
χαὶ ᾽στράφτανε ‘rdv του, χ᾽ ἴσια ἴσια ποὔτανε χαὶ μάγε- 
pag χ᾽ ἥπιανε οὕλαις τῆς βρώμαις. Σὰν περάσανε χἄμπο- 
σαις 'μέραις, xt ὁ χαπετάώνιος χ᾽ οἱ ἄλλοι ναύταις τὸν βλέ- 
πᾶνε πάντα παστριχό, ἐμθῆχαν σὲ περιέργεια νὰ ξετάξου 
νὰ μάθουνε, γιατὲ αὐτὸς 6 ἄθρωπος δὲ ᾿μπορεῖ νὰ λερωθῇ. 
Τοῦ χώνου τὸ λοιπὸ μιὰ φορά": μά, μάγερα, ἐθέλαμε νὰ σὲ 
’ » Fe ’ Le A 2 4 ᾽ si LA 
ρωτήξωμε, χάθε ὥρα ἀλλάξεις χ᾽ εἶσαι πώντα σου παστρι- 
LA z 7. Ἁ \ , Δ Le \ ’ Ἁ 5 ΄» # (A 
χοὸς; It νὰ σὰς ᾿'πῶ; τὼς χάνει, δὲν ἀλλάξζξω χάθε ὥρα, 
μόνο αὐτὴν τὴ φορεσιὰ μοῦ τὴν ἤδωχεν ἣ γυναῖχα μου, xai 
μοῦπε, πὼς ὥσπου νὰ βαστᾷ τὴν τιμῇ τῆς, δὲ ϑὰ πιάσῃ 
ποτὲ oxovpté. βρὲ μπράδο, μάγερα, ἔχεις χαλὴ γυναῖχα, 
“Ὁ ’ χ᾽ \ L4 [4 ? L4 Y ΄ 
τοῦ λένε. Τί τὰ ϑές, πήγανε σ᾽ ἕναν τόπο, χἤδγαινε χάθε 
'μέρα. χαὶ πήγαινε χαὶ φούνιξε" τώρα τὸν χυττάζαν᾽ οἱ ἀθρῶ- 
ποι, ποὺ σήχονε ὅλο πράμματα ποὺ λερόνανε, χαὶ τὰ 
ῥοῦχα του ἐλάμπανε σὰν τὸν ἥλιο. Μιὰ αὐτὸς περνοῦσε 
Δ ? ’ ’ Ἁ Ἁ 4 Ἁ Ἁ ’ Le ’ ᾿ 
χάθε 'μέρα ᾿πὸ τὸ παλάτι χαὶ τὸν χύτταζε ὃ βασιλειάς. Μιὰ 
\ 4 \ 27 
φορὰ ᾿πὸ τῆς πολλαίς, σὰν περνοῦσε πάλι αὐτὸς ἀποχάτω 
μὲ τὸ ζεμπιλάχι στὸ νῶμο, φωνάζει ὃ βασιλειάς, νὰ τὸν 
“-- ? ’ L . “-- 1Y \ \ 9 CAE ur Ἁ 
πάνε πάνω, γιατὶ ᾿μόῆχε σ' ἔννοια νὰ τὸν ᾿ρωτήξῃ, γιατὶ 
,ὕ ν᾿ , 14 - , x 
πάντα EVE παστριχός. Σὰν τὸν πῆγαν ᾿πάνω, τὸν ‘pot 
e ’ \ , 02 - e . , 4 
ὃ βασιλειάς: βρὲ παιδί μου, ὅσαις ὥραις εἶνε ἡ ᾿μέρα, 
τόσαις φοραὶς ἀλλάξεις, χαὶ γιαὐτὸ τὰ ῥοῦχα σοὺ εἶνε 
πάντα ἄσπρα ἄσπρα; Ὄ γι, ἀφέντη βασιλειώ, τοῦ χάνει, 
UE °Y / ἥν. ἢ NS , ς ! λ ) 
παρά ετσὰ χξτσα τρέχει αὐτὴ ἣ δουλειά. Ὁ βασιλειὰς νὰ- 
χούσῃ τέτοιο πρᾶμμα, δὲν τὸ πίστεῴε, χαὶ τοῦ χάνει" ἐγὼ 
’ ms ΄ τ \ 
TÉTOLO πρᾶμμα δὲν τὸ πιστεύγω, μόνο γιὰ νὰ πιστέφω, ϑὰ 
Ἁ τ ’ A 
σὲ βάλω νὰ ᾿δειάσῃς τὸν χαρδουνόλαχχο. Toy βάζει τὸ 
λοιπό, χί ἀδειάξει τὸν χαρδονόλαχχο, χαΐὶ͵ μηδὲ λερώθηχε 
NA / \] ’ ι - 
HYOË τίποτες. Τότες ὃ βασιλειὰς ἐθάμμαξε νὰ ᾿δῇ τέτοιο 
πρᾶμμα" λέει, πὼς αὐτὸς χἄτι ξέρει χαὶ δὲ μὰς τὸ λέει, 
’ * e 
μόνο νὰ τὸν βάλετε σ᾽τὴ φυλαχή. ΜΓ αὐτὸς 6 βασιλειὰς εἶχε 
9 A! ‘ . -«- < 
τρεῖς υἱοὺς καὶ μιὰ χόρῃ, χαὶ σὰν ἤχουσεν ὃ πρῶτος, πὼς 
ἥν 4 Y RE, L4 æ 
αὐτὸς ἔγχει o τὸν τάδε τόπο μιὰ γυναῖχα τόσο ὄμμορφῃ, λέει, 
\ « UT. “Ὁ Ἁ 
πὼς ϑὰ ᾿δγῇ παρὰ ὄξω νὰ σεργιανίσῃ, καὶ παέρνει χἄμποσα 


φλουριὰ χαὶ φεύγει γιὰ χεῖνο τὸν τόπο. Σὰν πῆγεν ἐχεῖ, 
᾽ρώτηξε, ξαναρώτηξε à ἤμαθε τὸ" σπίτι τῆς χόρης, γιατὶ , por 
τῶντας, λέει, χἀνεῖς πάει σ᾽ τὴν Πόλι! Μὰ δὲν χοτοῦσε νὰ 
πάῃ χαὶ σ᾽ τὸ σπίτι τῆς, μόνο ἐχεῖ δὰ χοντὰ στὴ ειτονιἃ 
εἶχε μιὰ γρῃά, x ἐχεῖ χόνεφε τὸ βασιλόπουλο" χαὶ τῆς 
λέει, πὼς ἐγώ, γρῃάώ, εἶμαι τὸ τάδε βασιλόπουλο, χ ἦρθα 
᾽πιταγοῦ γῥαὐτὴν τὴν χόρῃ, τὴ γειτόνισσά σου" χι μὰς μοῦ τὴν 
χαταφέρῃς, ϑὰ σοῦ ide μεγάλα πράμματα. . TPRE τ 
γιατὲ αὐταὶς πάντα μαϊζάρουνται σ αὐταὶς τῆς ov etai 

τρέχει καὶ πάει σ᾽ τὴν χόρη καὶ τῆς χάνει" ὄχου, χύρη μου, 
ξέρεις τίποτα; ἦλθε τὸ τάδε βασιλόπολο, χαὶ ποθαένει κε 
λόγου σου, χαὶ βαστᾷ ἀρίφνητο μάλι, χαὲ prob λέει, ἂν ἐρ ἢ 
σ᾽ τὸ σπίτι σου, ϑὰ σοῦ τὸ δώσῃ οὗλο. Ma ξέχασα νὰ σὰς 
πῶ, πὼς χεῖνο τὸ χαράδι, ποὺ πῆγε μαζὶ ὃ ἄνδρας της; 
ἐγύρισε ᾿πίσω" χαὶ ᾿ρώτησε γιὰ τὸν ἀνδρα τῆς» χαὶ τῆς 
εἶπαν, πὼς τὸν ἤπιασεν ὃ τάδε βασιλειὰς eux. Φὸν ÉpoAd 
χιασε. Ἐτότες τὸ λοιπό, σὰν τῆς εἶπεν ἣ γρῃά; πὼς εἶνε 
τὸ τάδε βασιλόπουλο, τῆς λέει" μὲ τῆς χαραίς του, ἃς ἔρθῃ ! 
Πάει ἣ γρῃὰ καὶ τὸ λέει τοῦ βασιλειά , πὼς μοῦπε νὰ πᾷς 
τὸ βράδυ. Tôreg ἤδωχε χἄμποσα τῆς γρῃᾶς, καὶ Xe 
βράδειασε, σηχόνεται χαὶ πάει στῆς χόρης χαὶ δῆχονε χ᾽ ἕνα 
σαχχούλι φλουριὰ γιὰ νὰ τὴν χαλοπιάσῃ. Καλὴ σπέρα ga 
χυρά μου, τῆς χάνει. Καλῶς τὸ παλληχάρι; τοῦ λέει χείνη" 
μἄλθετε πολλὰ '᾽νωρίς, χ᾽ 0 γείτονοι ᾿χόμα ᾿τάθουνται; χαὶ 
ϑὰ γεδεντιστῶ, ποῦμαι σ᾽ ἀνδρὸς πλάταις" μόνο νὰ σηχωθῇς 
νὰ πᾷς σ᾽ τὸν χαφενέ, χαὶ σ᾽ τὸ χέντισμα τοῦ μεσονυχτοῦ va 
᾿'δρεθῇς ἐδώ. Σηκχόνεται τὸ λοιπὸ χεῖνος χαξ φεύγει xe ἀφί- 
ver χαὶ τὸ σαχχουλάχι. Πιάνει xè αὐτὴ χαὶ χλειδόνει χαλὰ 
τὴν πόρτα τῆς χαὶ χάθεται χαὶ περιμένει. Μὰ χέῖνος πῆγε 
σ᾽ τὸν χαφενὲ χαὶ χάτ᾽ σε στὸ χαρτάκι, καὶ λησμόνησε, τοὶ 
περάσανε τὰ μεσάνυχτα. Ἰστερινὰ τρέχει arte καὶ 
πάει χαὶ γτυπᾷ τὴν. πόρτα. I χόρη δὲν τἀνοίγει; pp en 
λέει, πὼς πέρασεν ἣ ὥρα, ποὺ τοῦπε, χαὶ νὰ πάῃ σ᾽ τὴ δου: 
λειά του. Ἐχεῖνος χάθεται ὄξω χαὶ ὁλοένα χτυπᾷ τὴν 
πόρτα" τότες x ἣ χόρῃ κείνῃ, ποὔτανε χαὶ χομμάτι δυνατό- 
χαρδη, ἁρπᾷ ἕνα ξύλο xt ἀνοίγει τὴν πόρτα, χαΐ "Τούτη σοῦ 


δίνω, χείνῃ σοῦ γαρίξζω᾽, τὸν χάνει λωδὸ ᾿πὸ τὸ ξύλο χαὶ 
τὸν χατραχυλᾷ τὴς σχάλαις. Τὰ παίρνει τὸ χαλό σου βασι- 
λόπουλο ,πλυμένα xt ἀνήπλυτα᾽ χαὶ φεύγει, γωρὶς νὰ ξανα- 
χουστῇ πλειώ, γιατὲ ᾽ντρεπούντανε, νἀχουστῇ σ᾽ τὸν χόσμο, 
πὼς μιὰ γυναῖχα τὸν ἤφερε σὲ χεῖνο τὸ γάλι. Πὺρέξει, 
πάει σ᾽ τὸν πατέρα του, χαὶ τοῦ λέει, πὼς σ᾽ τὸ δρόμο, ποὺ 
πήγανε, τὸν ᾿δρήχανε χλέφταις χαὶ τοῦ πήρανε τὸ μάλι, χαὶ 
τὸν ῥαπίσανε xt ἀφ᾽ τὸ ξύλο. Καὶ λέει, νὰ βάλουν παραμέσα 
τὸν ἀσπροφόρο. Ὑστερινὰ σηχόνεται χ ὁ δεύτερος, χαὶ νὰ 
μὴ τὸ πολυλογοῦμε, ἤπαθε x αὐτὸς τὰ χάλια τοῦ πρώτου. 
Τὰ ἴδια Yale χ᾽ ὁ μιχρὸς μιχρός, ποὔχανε χαὶ τὸν ἀνοιχτο- 
μάτῃ" χαὶ τὸν ἄνδρα τῆς πλειὰ τὸν χαμμένο τὸν βάλανε 
μέσα σ᾽ τὴς σχοτειναὶς φυλαχαίς" μὰ τὰ ῥοῦχα τοὺ ἀσπροχο- 
ποῦσαν ἀπάνω του. Σὰν σαδούρωσε χἄμποσα ἣ χόρη ᾿πὸ 
χείνους τοὺς ᾿λωλούς, ᾽νδύνεται ἀνδρίχια χαὶ πιάνει χαὶ σχα- 
ρόνει ἕνα χαράδι, ποὔτανε τρομάρα, τὰ χάνει οὖλα του 
᾿᾽περήφανα ᾿περήφανα, τἀρματόνει ὄμμορφα, διαλέει ἕνα χ᾽ ἕνα 
παλληχάρε τοὺς ναύταις, χαὶ γίνεται ἣ ἴδια χαπετάνιος, ποὺ 
ὁ χόσμος ἐλιμπίζουνταν χεῖνο τὸ χαράδι. Kai ποῦ νὰ πάῃ, 
ποῦ νὰ μὴν πάῃ! πάει σ᾽ τὸν τόπο χεινοῦ τοῦ βασιλειά. Νὰ 
"07 ὁ βασιλειὰς τέτοιο χαράδι, ποὺ χεῖνος δὲν τῷχε, ζητᾷ 
νὰ χάμῃ τὸν χαπετάώνιο γαμόρό" τοῦ χάνει τραπέζι χαὶ τὸν 
παίρνει σ᾽ τὸ παλάτι, χαὶ ᾿πάνω σ᾽ τὸ τραπέζι τοῦ τὸ λέει. 
1ύτες τοῦ χώνει ἣ χόρῃ" σ᾽τὸ χεφάλι μου χαὶ ᾿χύμα παρα- 
πάνω, μὰ ϑέλω πρῶτα νὰ τὴν πάω σ᾽ τοὺς γονειούς μου 
χὕστερα νὰ τὴν ᾿πανδρευτῶ: χαὶ ϑὰ σοῦ ζητήξω χαὶ μιὰ 
χώρι, νὰ ξεφυλαχιάσῃς ὅλους τοὺς φυλαχιασμένους. Ὥ),τ' 
μοῦ ζητήξῃς ! τοῦ χάνει ὃ βασιλειάς. KE ἀνοίγουν τῆς φυ- 
λαχαὶς χαὶ ᾿δγάζουν οὕλους ἀπὸ μέσα, χαὶ μόνο χεῖνον δὲ 
délouy νὰ ᾿δγάλουν. Ἔχει ἀχόμα! λέει ἣ χόρῃ, ὅσο δὲν 
ἤδλεπε τὸν ἄνδρα της, ἴσια μὲ ποὺ τὸν ᾿δγάλανε χαὶ χεῖνον. 
Ἰότες τῆς δίνει τὴ βασιλοπούλα, χαὶ παίρνει xt αὐτὴ τὸν 
ἄνδρα τῆς μὲ δυὸ τρεῖς ἄλλους χαὶ φεύγει. Σὰν ᾿δγῆχαν 
σ᾽ τὸ πέλαγος μιὰ νυχτιὰ πιώνει τὴ βασιλοπούλα ἐχεῖ δὰ ποὺ 
χοιμούντανε χαὶ τὴν ῥίχνει σ᾽τὴ ϑάλασσα, τὴν ἄλλῃ yépa 
φωνάζει τὸν ἄνδρα τὴς μέσ᾽ σ᾽τὴν χάμαρῃ, χαὶ σὰν τὸν 


ἐτυράννεῴφε πρῶτα χαλὰ χαλά, ξεσχίζει τἀνδρίχια ῥοῦχα, 
ποὺ φοροῦσ᾽ ἀπὸ μέσα τὰ ᾿διχά τῆς" χαὶ τοῦ λέει, πὼς 
ἐγῴμαι ἣ γυναῖχα σου, καὶ τράθηξα τόσα χαὶ τόσα γιὰ λόγου 
σου, γιὰ νὰ σὲ ᾿λευτερώσω, --- χαὶ τοῦ τὰ διηγᾶται ἕνα 
x'Eva ---, χαὶ γιὰ νὰ ᾿θγάλω χ᾽ ἐγὼ τάχτι μου, ἤρριξα τὴ 
βασιλοπούλα στὴ ϑάλασσα. Τότες γυρίσανε σ᾽ τὸν τόπο τως 
μὲ χαραὶς μεγάλαις, x ἔζησε πλειὰ ὕστερα μὲ τὸν ἄνδρα 
τῆς, ποὺ τὰ ῥοῦχα τοὺ πώντα ἤτανε ἄσπρα, χαλὰ περέχαλα; 
χ᾽ ἐμεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. 


9. Ὁ ζουλιάρης Ὁδρῃός. 


Μιὰ φορὰ ἧταν ἕνας γέρος καὶ μιὰ γρῃά, χ' εἴγανε 
χαὶ τρία τέσσερα παιδάχια: ὃ χαχόμοιρος ὃ γέρος ἥτανε 
παπουτσῆς, χαὶ πολέμα καὶ δούλεδγε οὕλη τὴ ᾿μέρα, χ᾽ ἴσια 
toux ποὺ ζοῦσε τὸ σπίτι μὲ oui χαὶ νερό, ἤδλεπε τοὺς 
ἄλλους ἀθρώπους τὴ σχόλῃ τως χαὶ φούνιζεν ἄλλος τὸ χρέας 
του, ἄλλος τὸ φάρι του, χαὶ χεῖνος δὲν εἶχε νὰ πάρῃ τίπο- 
τας τῶν παιδιῶν του παρὰ ἢ δέχα παραδῶν ἐλῃαὶς ἢ τυρέ, 
χ᾽ ἤτανε γιὰ νὰ σχάσῃ ὅσο τὸ χαλοσυλλογούντανε. Μιὰ 
μέρα χάνει τῆς γρῃᾶς του: μωρὴ γρῃά, ἐγὼ πειὰ δὲν ταγι- 
αντῶ νὰ βλέπω τὸν χαθένα νὰ χουδαλῇ σ᾽ τὸ σπίτι του τὸ 
χάθε πρᾶμμα χ᾽ ἐγὼ «ξερὸς νὰ ᾿μδαίνω, ξερὸς νὰ ᾿δγαίνω᾽. 
Ἔτσι μοῦ δόνει ὁ νοῦς μου νὰ πάω σ᾽ τὸ γείτονά μας τὸν 
Ὁδραῖο (ποὔτανε πολλὰ πλούσιος), νὰ τοῦ ζητήξω εἴχοσι 
γρόσα νὰ φουνίσω αὔριο τῶν παιδιῶ μου, ποὖνε χατα- 
τέτοια ᾿'μέρα, xt ἂς τοῦ βάλωμε τὸ σπίτι μας ἀμανάτι. 
Ὅ,τι ϑέλεις, γέρο μου, χάμε! Σηχόνεται χ ὃ χαλός σου 
γέρος χαὶ πάει σ᾽ τὸν Ὁδραῖο χαὶ τοῦ λέει: χαλὴ ᾽σπέρα;, 
γείτονα: ἦρθα νὰ σοῦ ζητήξω εἴχοσι γρόσα, ποὺ μοῦ χρειά- 
ζουνται, χαὶ σοῦ βάζω τὸ σπίτι μου ἀμανάτι. Μὰ 6 Ὁδραῖος, 
ποὔτανε ἀσπρόπιστος ἄθρωπος, τοῦ λέει: σοῦ χάνω αὐτὴν 
τὴ χάρι" μὰ ᾿λήθεια ϑὰ σοῦ δώσω δεχαφτὰ, χαὶ ϑὰ γράφω, 
πὼς σοὔδωχα εἴχοσι! (Καλὰ λένε, πὼς τοὺς ἀχριδοὺς τοὺς 


χαδαλλιχεύγει πλειὰ ὁ διάδόλος στὸ τράχηλα!) Ὁ χαχό- 
μοιρος ὃ γέρος πνῳιμένος χάνει τοῦ Ὁδροῃοῦ" ὅ,τι χάνεις, 
γείτονα, χαλὰ χαμωμένα! Καὶ πιάνει χαὶ τοῦ δόνει δεχαφτὰ 
’ Ἃ - y LA! » ᾽ L \ Ἁ \ 
γρόσα χαὶ περνᾷ εἴχοσι. Τὴν ἄλλῃ ‘uépa τὸ πῳρνὸ πῳρνὸ 
ὃ γέρος σηχόνεται χαὶ πάει χάτω σ᾽ τὸ μπαζάρι χαὶ φουνίζει 
τὸ ψώρι του, τὸ χρέας του, χαὶ πηγαίνει σ᾽ τὴ γρῃά του. 
Σ᾿ τὸ δρόμο, ποὺ πήγαινε, ᾿δρίσχει χ᾽ ἕνα χαὶ πουλοῦσε χότ- 
ταῖς χαὶ πετεινούς. Τοῦ χατεδαίνει τοῦ γέρου χαὶ παίρνει 
" , “ 1, x , δ 7 » 
χ᾽ ἕνα πετεινό. "AG ξελιξέψφουν τὰ χαχόμοιρα παιδιώ, Tobyouy 
τόσο χαιρὸ νὰ τὰ ᾿δοῦν σ᾽τὰ μάτια! Toy βλέπει y γρῃά" 
μουρὲ γέρο! ivräxauec; δὲ ϑέλομε πλειὰ χαὶ -ye ἄλλῃ ᾿'μέρα! 
Ἁ ’ Le Ἁ \ ὟΝ \ ÿ- » 4 » 4 
χαλὰ χάνει ὃ Θεὸς xat δὲ μὰς δίνει: ἔντα τἄάθελες τόσα 
χαλά; ἜΣ, χαχομοίρα γρῃώ, τῆς χάνει, δὲ μὲ ξέρεις πὼς 
πάντα μου ᾿γὼ εἶμαι πληθερός, σὰν ἔχω: μόνο μαγέρεφέ 
τα, νὰ φᾶμε σήμερα, χ᾽ ἔχει ὁ Θεὸς xat'ye αὔριο. Ἱ]ιώνει 
ἣ γρῃὰ χαὶ τὰ μαγερεύγει βασιλιχά. Σὰν ἐχάτ' σε σ᾽ τὸ τρα- 
πέζι, χαὶ βλέπει τὸν πετεινὸ ὀμμορφοχαμωμένο, χάνει τῆς 
L = ᾽ \ ” LS CR = w ἘΠῚ 
γρῃᾶς του: μωρὴ rom, πετεινὸ ᾿᾽μεῖς ἄλλῃ φορὰ δὲ ξανα- 
’ 2 Ἁ - Lé Ἁ 
φάγαμε, xt αὐτὸς πρέπει τοῦ βασιλειά! ρὲ γέρο μου, 
γύρευγε τὴ δουλειά σου" ὄχι, ὄχι, πρᾶμμα ποὺ δὲ γίνεται! 
βάλε μου τὸ σἕνα μανδυλάχι, νὰ τὸ πάω σ᾽ τὸ βασιλειώ, 
χ᾽ ἂς μὰς λείπῃ. Σὰν δὲ ᾿μποροῦσε νὰ τὸν χάμῃ Eden, 
τοῦ τὸν βάζει σΐἕνα ἄσπρο μανδυλώχε, χαὶ τὸν πάει σ᾽ τοῦ 
6 ΄ LA 4! \ 1% M ? Ἁ Ἁ ’ ΙΝ} Ἁ 5» 4 € 
ασιλειά. Σὰν πῇγεν ὄξω ᾿πὸ τὸ παλάτι, δὲν τὸν ἀφίνει ἣ 
/ ? NU] 2 - ? 4 4 [a L4 - , 4 
βάρδια ν᾿ ἀνε ᾿πάνω. Φωνάζξει à γέρος: τοῦ λένε, τί 
δέλει" χαὶ χεῖνος φωνάζει, πὼς ϑέλει νὰ ᾿δῇ τὸ βασιλειά. 
Ἄ \ \ À \ \ » ’ ς ’ τ » , ΄ 
πὸ τῆς πολλαὶς φωναὶς ἀχούει ὃ βασιλειώς, ᾿ρωτᾷ, τέ τρέ- 
χει, χαὶ λὲν οἱ βαρδιώνοι" ἔτσι χ᾽ ἔτσι, βασιλειά, ἦρθεν αὐτὸς 
ὁ γέρος, χαὶ τοῦ λέμε, τί ϑέλει, χαὶ μὰς λέει, πὼς ϑέλει 
νὰ ᾿δῇ τὴν ἀφεντιά σας. ᾿ἀφήσ᾽τε τον νἄρθῃ ᾿πάνω, χάνει 
ὃ βασιλειάς. Πάει τὸ λοιπὸ ᾿'πάνω, ᾿δγάξει τὸ φέσι του, 
χαὶ χάνει τεμενέ τοῦ βασιλειά,ςἩ Τὸν ᾿ρωτᾷ ὁ βασιλειάς, τί 
ϑέλει" χαὶ χεῖνος τοῦ λέει" ἀφέντῃ μου, σοὔφερα ἕνα πετεινὸ 
Lé Ἁ ᾿ » x 
βρασμένο, γιατὲ μὰς δὲν ἤἥπρεπε. Ὁ βασιλειάς, γιὰ νὰ 
# - , Y ’ 
χάμῃ χάζι, τοῦ λέει: ἔ, μοίρασέ μας τον. [ϊατὲ χαθούντανε 
προ Ὁ ΄ 
στὴ μέση ὁ βασιλειάς, ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ ἣ βασίλισσα, xt 
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ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ βασιλόπουλο, πιάνει τὸ λοιπὸ ὃ γέρος, 
λυεῖ τὸ μανδυλάχι χαὶ ᾿δγάζει τὴ μιὰ φτεροῦγα καὶ τὴν δίνει 
τῆς βασίλισσας. Ὁρίσ᾽τε, βασίλισσά μου; ἣ πάρτη σου! 
᾿Βγάξει καὶ τὴν ἄλλῃ xat τὴν δίνει τοῦ βασιλόπουλου. 
Ὁρίσ᾽ τε χαὶ σύ, υἱέ μου, τὸ μερίδιο σου ! Κ᾽ ὑστερινὰ χόδει 
τὸ χεφάλι χαὶ τὸ δόνει τοῦ βασιλειά. Ὁρίστε καὶ τοῦ λόγου 
σου, ἀφέντῃ μου, τὸ χεφάλι, γιατὶ εἶσαι τὸ χεφάλι οὐ λονῶν" 
τἄλλο τοῦ καχόμοιρου τοῦ παπουτσῇ νὰ φάῃ μὲ τὰ παιδάκια 
του! Σὰν νὰ τοῦ χαλάρεσε τοῦ βασιλειὰ αὐτὴ ἣ μοιρασιά, 
χαὶ πιάνει χαὶ τοῦ δόνει χἄμποσα φλουριά, καὶ φεύγει ὃ 
γέρος, πάει σ᾽ τὴ γρῃά του μὲ τὸν πετεινό, χαὶ ᾽δειάζει χάτω 
τὰ φλουριά. βλέπεις, χαχομοίρα γρῃά, τῆς χάνει, πὼς 
ἤτανε χαλορίζικος αὐτὸς ὃ πετεινός; Tv ἄλλῃ ᾿μέρα πάει 
᾿φτὺς ὃ γέρος τὸ ᾿χοσάρι τοῦ Ὁδρῃοῦ, xa τὴν ἄλλῃ ᾿᾽νέρα 
παραγγέλλει ᾽φτὸὺς, νὰ τοῦ χτίσουν ἕνα σπίτι. Na βλέπῃ 
τώρα τὸ γέρο ὃ Ὁδραῖος, ποὺ δὲν εἶχε doi νὰ φάῃ, νὰ 
χτίσῃ ἕνα μεγάλο σπίτι, νὰ περνᾷ ἀρχοντιχά. ἐμόῆχε σ᾽ ἔν- 
νοία, καὶ ᾽ρωτᾷ μιὰ ᾿μέρα τὸ γέρο, ποῦ τὸ ‘6pyre τὸ μάλι. 
Ὁ χαλός σου γέρος τοῦ τὰ λέει οὗλα χαθαρά. βρὲ ἔτσι! 
χάνει ὁ ζουλιάρης 6 ‘O6patoc, χ᾽ ἐγὼ δὲν τὄξερα! Καὶ πάει 
χαὶ ᾽γοράζει ἕνα ᾿᾽νδιάνο χαὶ τὴν παραγεμίζει, καὶ πάει σ᾽ τὸ 
παλάτι. ἸἘχεῖνον τὸν ἀφήκχαν᾽ ot βαρδιάνοι, γιατὲ τοὺς 
μπούχονε πότε πότε, καὶ ᾿νεδαίνει ᾽πάνω. Κάνει. χ᾿ αὐτὸς 
τεμενὲ τοῦ βασιλειά, καὶ τοῦ χάνει" ἀφέντη βασιλειά, σοὔ- 
φερα Eva’ νδιώνο φημένο ! Ἔ, μοίρασέ μας τον, τοῦ χάνει ὁ 
βασιλειάς. Μὰ σὰν νὰ χατάλαδε κἄτι. Πιάνει τὸ λοιπὸ ὃ 
Ὁδραῖος γιὰ νὰ τὸν μοιράσῃ καὶ πολεμᾷ δυὸ ὥραις γιὰ νὰ 
χωρίσῃ τὰ χόκχαλα ἀπὸ τὸ χρέας. Τότες χάνει ὃ βασιλειάς, 
πὼς αὐτὸς δὲ ξέρει νὰ μοιράσῃ χαλά, μόνο νὰ φωνάξουν τὸ 
γέρο. Φωνάζουνε τὸ γέρο, πὼς τὸν ζητᾷ ὃ βασιλειάς. 
Ὁ γέρος ὃ χαχόμοιρος τὰ χρειάστηχε" μετὰ πολλὰ δὰ πάει 
στὸ παλάτι χαὶ βλέπει τὸν χαλό σου ϑόραϊῖο μ'᾽ἕνα ταφὶ 
x'Eva ᾽νδιάνο. Ἔλα γέρο, τοῦ χάνει ὃ βασιλειάς, μοίρασέ 
μας αὐτὸν τὸ ᾿νδιώνο ! Μὲ τὴς χαραίς σου, ἀφέντη! K'eb- 
rdc νὰ ἣ μιὰ φτεροῦγα τοὑνοῦς, ἣ ἄλλῃ τῇς ἀλληνῆς, καὶ 
τὸ χεφάλι τὸ δίνει τοῦ βασιλειά. Ὁρίσ᾽τε, ἀφέντη, γιατί ᾽σαι 
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τὸ πλειὰ μεγάλο χεφάλε ἀπὸ οὕλους: τἄλλο τοῦ χαμμένου 
- ’ σιν 
τοῦ γέρου νὰ φάῃ μαζὶ μὲ τὰ φτωχὰ παιδάχια του! Καὶ 
ς ς ἡ A “ 
πάει νὰ φύγῃ. Ὁ Ὁδραῖος νὰ σχάσῃ, μὰ τί ᾽μποροῦσε νὰ 
LA é ν ΄ a. ΄ 
χάμῃ; χἤλεγε μέσα του" χαλὰ λένε 


,ὁποὺ χαλὰ χαθούντανε χαὶ πλειὰ χαλὰ γυρεύγει, 
ὃ δαίμονας τοῦ χώλου του χουχιὰ τοῦ μαγερεύγει!" 
ἊΝ 9, » à ΄ x ’ \ Ὁ , dE. Ὰ 
δὲ μ᾽ ἄρεσε χαὶ μένα νὰ γυρεύγω τὴ δουλειά μου, μόνο va 
χάμω τόσα ἔξοδα, νὰ γεμώσω τὸ ᾽νδιάνο χαὶ νὰ τὸν φάῃ ὃ 
’ Υ͂ » , CU 
γέρος! Κ᾽ rave γιὰ νὰ oxdom: Φωνάζει ὃ βασιλειὰς τοῦ 
’ὔ » ’ -»“ὝὟ LA 4 ΄ 
γέρου: ἔλα ᾿δώ, γέρο, πῶς φεύγεις; δὲ μὰς λές, γιατὶ ὃ 
ς - Ὰ » ᾽ - \ / 
O6paiog μὰς ἤφερε τὸ ᾿᾽νδιάνο" μ᾽ πᾶς xai τοῦπες τίποτες ; 
y 1 “ " -“ἷ A ’ -"Ὗ , -Ὁ 
Τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, βασιλειά μου, σὰν μ᾽ ἐρώτησε, ποῦ 6pÿxa 
Ἁ 5 s 4 L Ἁ A … ΄ Ἁ 
τὸ μάλι, τοῦπα, πὼς ἔτσι χ᾽ ἔτσι ποὺ νὰ πολυχρονῇ ὃ Θεὸς 
τὸ βασιλειά μας" αὐτὸ μόνο τοῦπα. Τότες χώνει ὃ βασι- 
»ν ’ [a - \ 
λειώς" ἄμμε τώρα, χίι ὅσα πράμματα ἔχει ὗ Ὁδραῖος, νὰ 
2 4 4 7 - 1 ᾽ ’ 
πάρῃς ἐσὺ τὰ μισά. Καὶ τοῦ δίνει xt ἀθρώπους, μ᾽ πᾶς χαὶ 
S\ ΩΝ \ ’ e € - ς - 
δὲν τοῦ τὰ δίνῃ ὃ Ὁδραῖος. Ὁ Ὁδραῖος νἀχούσῃ τέτοιο λόγο, 
LU κ᾿ LA κ ΕῚ Ὁ A κ 
πῆγε νὰ σχαρταδέφῃ. Μὰ μποροῦσε νὰ μιλήσῃ; βασιλιχιὰ 
LA - 9 “ἂν “Ψ Ὶ re x 
προσταγή! Πᾶνε σ᾽ τὸ σπίτι τοῦ χαλοῦ σου Ὁδρῃοῦ χαὶ μοι- 
΄ & ἡ 4 ’ \ ΨΥ € / ; 1" 
ράσανε οὗλα τὰ πράμματα (χαλὰ σ᾽ ἔχει ὃ yépoc!). Mac 
2 LA ΄ lé -Ὁ-Ό΄ ι 
ἀφήσωμε τώρα τὸ γέρο, ποὺ περνοῦσε πλειὰ παρόμμορφα, 
Ἃ »-»Ὕ A CU -" 
χ᾽ ἂς πιάσωμε τὸν Ὁδραῖο, ποὺ μηδὲ νὰ χοιμηθῇ ᾿μποροῦσε, 
Ἁ 1 ξ ’ -" κ ΟῚ LU Ἁ 
μηδὲ νὰ ἡσυχάσῃ" μόνο πῆγε νὰ τρελλαθῇ, ποὺ δὲ ᾿μπο- 
τ D) 4 | 4 5 un e 
ροῦσε νὰ βλάψῃ τὸ γέρο, γιατὲ τὸν ἀγαποῦσεν ὃ βασιλειάς" 
σ ν᾿ Y 1 4 4 “ ’ κ 
ὕπως εἶχεν, ἤχαμε, νὰ βάλῃ σχάνδαλα τῆς βασίλισσας, νὰ 
? σ τ γι “- ΄ 9 Ἃ = \ Lé 4 
πῇ ἕνα στοίχημα τοῦ γέρου, xt ἂν τὸ 6p7, νὰ παίρνῃ καὲὶ 
Y ’ -- € -" - 
τἄλλα πράμματα τοῦ Ὁδρῃοῦ, ἀλλειῶς νὰ τὸν σχοτόνουνε. TE 
A ’ » LA κ᾿ led Ἁ \ ’ ΄ 
τὰ ϑές; ἐγύρισε τὰ μυαλὰ τῆς βασίλισσας, χαὶ μιὰ ᾽μέρα χάνει 
τοῦ βασιλειώ: ἄνδρα μου, ἐχεῖνος ὃ γέρος ἤχαμε σένα τὴν χαρ- 
ΝΖ \ Re ) À Per ΄ 4e τς 
διά σου, μὰ μένα δὲ μ᾽ εὐχαρίστησε: γίαὐτὸ ϑέλω, νὰ τοῦ 
, _” Φ ὦν 4 - 
πῶ χ᾽ ἐγὼ ἕνα στοιγηματάχι, χ ἂν τὸ ᾿δρῇ, νὰ παέρνῃ καὶ 
τἄλλα πράμματα τοῦ Ὁδρῃοῦ, ἀλλειῶς ϑὰ χόδεται τὸ xepd 
του. Ὁ βασιλειὰς στραδομουδιάζει, γιατὲ λυπούντανε πλειὰ τὸ 
Lé » UE re - 
γέρο, ποὔτανε γωρατατσῆς.- χαὶ τῆς χάνει, πὼς εἶνε χρίμα, 
4 ΄ Ἁ ἀκ νὼ \ ΄ δ 
νὰ σχοτώσουν τὸ φτωχὸ τὸ γέρο. Ἔθχι, χάνει ἣ βασίλισσα, dd 


sn μὲ 


3 δ αν 
à RER PT 
Φ ᾿ 


159 


ον Y 
μοῦ περάσῃ καὶ μένα αὐτὸς ὃ λόγος. Κ᾽ ἔτσι φωνάζουν τὸ 
γέρο σ᾽ τὸ παλάτι" σὰν τοὺς ἐχαιρέτησε, τοῦ χάνει ἣ βασί- 
λισσα" γέρο, ϑέλω νὰ σοῦ ᾿πῶ χ᾽ ἐγὼ ἕνα στοίχημα, xt ἂν 
Ἁ ᾽ -- \ / \ y 4 = ς nd 22À C9 
τὸ ᾽δρῆς,; ϑὰ παίρνῃς καὶ τἄλλα γρόσα τοῦ 06p70d, ά εεῶς 
x 4 4 \ A “- [4 - 
ϑὰ χόδεται τὸ χεφάλι σου" χαὶ ϑὰ σοῦ δώσω τρεῖς μεραῖς 
A \ , 
διορία. Ἔ (τὴν ἔπαθες, καχόμοιρε γέρο 1), σὰν συλλογίστηχε 
-Ὗ a ι = - ‘ A 
᾿λγάχι, τῆς χάνει: νὰ σοῦ 7, βασίλισσά μου, ἂν ἣνε γιά 
νὰ τὸ ᾿δρῶ, ϑὰ τὸ ᾿δρῶ εὐτύς, χαὶ δὲ ϑέλω νὰ τυραγνιοῦμαι 
- 4 4 b/4 L4 9 lé ? à Ἁ ὅδ - λό 
τρεῖς ᾿μέραις ἄδικα, μόνο ‘TÉG μου TO, χε ἄν τὸ ὄρω, καλὸ 
ve, ἀλλειῶς ὅ,τι ϑέλετε, χάμετέ μου. 1ύτες πιάνει χαὶ τοῦ 
δίνει ἣ βασίλισσα πέντε αὐγὰ καὶ τοῦ λέει" αὐτὰ τὰ πέντ᾽ 
αὐγά, νὰ τὰ μοιράσῃς σὲ μὰς τοὺς τρεῖς; χαὶ νὰ πάρωμε 
οὗλοι ἴσια, γωρὶς νὰ σπάσῃς χἀνέν᾽ αὐγό. Βρέ, μὰ τί διά- 
ὅολο! χάνει, πῶς ᾿μπορεῖ νὰ γείνῃ τοῦτο; Συλλογᾶται, x'd- 
στερινὰ πάει σ᾽ τὸ βασιλόπουλο χαὶ τοῦ λέει" νά, υἱέ μου, 
ἕν᾽ αὐγὸ χαὶ δυὸ ποὔχεις τρία" νὰ χαὶ τοῦ λόγου σου, ἀφέντη 
μου, χάνει σ᾽τὸ βασιλειά, ἕνα καὶ δυὸ ποὔχεις τρία! νὰ καὶ 
’ , #5 Ὁ y 
σύ, χάνει σ᾽τὴ βασίλισσα; τρία, ποὺ δὲν ἔχεις χἀνένα ! 
,4 " -- A € JA ΄ Ἢ 
Κ᾿ ξεσι ᾿δρῆχε τὸ στοίχημα ὁ γέρος. βιχάρηχεν ὃ βασιλειὰς 
χαὶ φωνάζει: μπράδο, γέρο; μπράδο! Καὶ τὴν ἁρπᾷ ὃ 
me , - \ LA \ 
χαλός σου ‘Oébpatos σ᾽ τὸν χῶλο, χαὶ παίρνει οὗλα τοῦ τὰ 
πράμματα ὃ γέρος" χαὶ ζοῦσε ἀρχοντικὰ μὲ τὰ παιδάχια 
του, xt 6 ‘Obpaiog ἐφοφοῦσε τῆς πείνας, χαὶ γύριζε μέσ᾽ 
, La € 
τὸ δρόμο, γδυμνὸς χαὶ ξυπόλυτος; χαὶ τὸν τρώγανε χ᾽ ἢ 
- \ σ NE LA \ “-« l4 \ 4 x 
φεῖρες. Μὰ ὅ,τι δὲ ϑέλεις, νὰ σοῦ χάμουν, μὴν χάνῃς χαὶ 
σὺ σ᾽ ἄλλους. Κ΄ ἔτσι τελειόνει χ αὐτὸ ᾿ τὸ παραμυθάκι. 


10. ὋὉ χασίδης. 


\ À] , 

Μιὰ φορὰ ἧταν ἕνας βασιλειὰς χαὶ μιὰ βασίλισσα, x εἰ- 

χανε τρεῖς υἱοὺς χαὶ μιὰ χόρῃ. Μιὰ βραδειὰ“ χάνει ὃ 
, ’ L4 \ 

βασιλειὰς σ᾽ τοὺς υἱούς του" παιδιά μου,’ ἀπόφε ϑὰ χοιμη- 

“ ᾽ -»Μ ξ΄ -« L4 

θῆτε, xt ὅ,τι ἔνερο ᾿δῇ ὃ χαθένας σας, νἀρθῆτε τὸ πῳρνύ, 

νὰ μοῦ τὸ ᾿πῆτε. Μαλό, πατέρα, χάνουν τὰ παιδιά, καὶ 


πάει τὸ χαθένα σ᾽ τὸ χρεθδατάχι του" χοιμοῦνται χαὶ ‘vepeb- 
γουνται x'o τρεῖς. To πῳρνὸ πῳρνὸ ξυπνᾷ 6 βασιλειὰς 
χαὶ περιμένει ν᾿ ἀχούσῃ τὰ ᾽νείρατα τῶν παιδιῶν του ; γιατὶ 
μ᾽ αὐτὰ ζητοῦσε νὰ ᾿δῇ τὸ ῥιζιχὸ τοῦ χαθενός. Πρῶτα πρῶτα 
τὸ λοιπὸ πάει ὃ πρωτογυιὸς χαὶ τοῦ χώνει" χαλὴ ᾿μέρα, πα- 
τέρα! Καλῶς τὸ παιδί μου, τοῦ λέει. Ἔ;, τί ἔπαθες ἀπόφε, 
εἶδες χἀνένα ἔνερο; Ππράδο, πατέρα, εἶδα, τοῦ λέει. Καὶ 
σὰν τί εἶδες; Εἶδα, πὼς elya σ᾽ τὸ yépt μου γώραις, χωριά, 
σχλάδους, σχλάδαις χαὶ τέτοιαα Καλῶς τὸ παιδί μου, τοῦ 
λέει, χ᾽ εὐτὸς τοῦ γωρίζει τὸ μερδιχό του. Φεύγει αὐτός, 
πάει ὃ δεύτερος" λέει xt αὐτός" χαλὴ ᾿μέρα, πατέρα. Καλῶς 
τὸ παιδί μου! Καὶ τί τὰ ϑές; εἶδε x αὐτὸς τὸ ἴδιο ἔνερο 
μὲ τὸν ἀδερφό του, xt ἀπὸ τὴν ἴδια ὥρα χωρίζει xt αὐτη- 
νοῦ τἀδερφομοίρι του. Ag ἔρθωμε τώρα καὶ στὸ μιχρὸ 
uexo6, ποῦδεν ἕνα ἔνερο, πῶς ὁ πατέρας του βαστοῦσε τὸ 
χανάτι μὲ τὸ σφουγγιστιχὸὺ σ᾽ τὸ νῶμο, χαὶ τοὔχυνε νερὸ νὰ 
mot. Τώρα τὸ παιδί, ποὔτανε μὲ γνῶσι, συλλογᾶται χαὶ 
λέει" βρέ, μὰ νὰ ᾿δῶ ᾽γώ, πὼς ὃ πατέρας μου μοὔχυνε νερὸ 
χαὶ νέδγουμουν, ϑὰ ᾿᾽πῇ, πὼς ἐγὼ ϑὰ γενῶ χαλλίτερος ἀπὸ 
τὸν πατέρα μου, χαὶ σὰν τἀχούσῃ, ἠμπορεῖ χαὶ νὰ μὲ σχο- 
Too, xat πάλι νὰ ‘nr, πὼς δὲν εἶδα χἀνένα ἔνερο, ϑὰ μὲ 
πιάσῃ γιὰ χαχορίζιχο, χαὶ ϑὰ πάθω χειρότερα. Kai τί νὰ 
χάμῃ τώρα, δὲν ἤξερε: συλλογᾶται, συλλογᾶται, χαὶ μετὰ 
πολλὰ χάνει μοναχός του" ἐγὼ ϑὰ ᾿πῶ, πὼς δὲν εἶδα τίπο- 
τας, x ,ὅ,τι βρέξ᾽, ἂς χατεδάσῃ! Kai σηχόνεται χαὶ πάει 
σ᾽ τὸν πατέρα του. Καλὴ ᾿μέρα, πατέρα, τοῦ χάνει. Καλῶς 
τὸ παιδέ μου" εἶδες χἀνένα ἔνερο ἀπόφε ; τοῦ λέει. Τίποτας, 
πατέρα μου. Mrû, μέλα χαλά! Μὰ τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, σὰν δὲν 
εἶδα τίποτας. Τότες ἀλλάξει ἢ ὄφε τοῦ βασιλειώ, καὶ λέει 
μέσα του" à, αὐτὸ δὲν εἶνε χαλὸ σημάδι, εἶνε χαχορίζιχος 
χαὶ ‘uropet ᾿γὼ γιὰ λόγου του νὰ πάθω χἀμμιὰ συφορά, 
μόνο χαλλίτερα νὰ πηγαίνῃ αὐτός, γιατὲ ἕνας χαχορίζιχος 
ἄθρωπος ποτέ του, ὅσο xt ἂν πασχίζῃ, δὲ βλέπει προχοπή. 
Καὶ φωνάζει ᾿᾽φτὸς τὸ τσηλάτῃ. χαὶ τοῦ λέει, νὰ τὸν πάρῃ 


A A L4 ? Ἁ La Ἁ Ἁ \ Y 
νὰ τὸν πάῃ σ᾽ τὰ περιδόλια νὰ τὸν σεργιανίσῃ (xai τἄλεγεν. 


3 ’ A) \ Ἃ a! ’ \ \ 9 ed » 
αὐτά, γιὰ νὰ μὴν τὸ νοιώσῃ τὸ παιδί: μὰ ‘Gpÿxey ἄθρωπο 
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νὰ γελάσῃ!). Κ᾽ borepwà λέει χρυφὰ σ᾽ τὸ τσηλάτη, νὰ τὸν 
πάρῃ σὲ χἀμμιὰ ᾽ρημιά, νὰ τὸν σχοτώσῃ, χαὶ νὰ τοῦ φέρῃ 
γιὰ σημάδι τὸ ᾿πουχάμισό του χαὶ τὸ μιχρὸ δαχτυλάκι του. 
Τώρα τὸ παιδὲ οὗλα αὐτὰ τὰ χατάλαδε, μὰ τί ᾽μποροῦσε νὰ 
LA LL ! \ Ἁ ΄ 9 x A A 
χάμῃ; Τὸν παίρνει τὸ λοιπὸ ὃ Ἰσηλάτης , χι ἀντὶς νὰ τὸν 
σεργιανίσῃ σὲ περιδόλια, τὸν πάγαινε σὲ ῥουμάνια. Mà ἔλα 
Ἁ € A “ L4 4 “ A 4 σ 
ποὺ ἣ χαρδιὰ τοῦ τσηλάτῃ δὲν χρατοῦσε νὰ ϑανατώσῃ ἕνα 
# 4 Ἃ « κ 
τέτοιο ἀγγελόπουλο, ποὺ τὸ χαμμένο, χωρίς νά χάμῃ κάνε- 
Ἁ 4 # y » + 2 ‘ σ 9 
νὸς χαχό, ὃ πατέρας τοὺ τὔστελλεν ἄδιχα σ᾽ τὸν “Ad xt 
ἀπὸ τὴν πολλή του ϑλίψι ἐτρέχανε τὰ μάτια του σὰν τὰ πο- 
τάμιας Σὰν τὸν εἶδε τὸ βασιλόπουλο, τοῦ χάνει" τἴχεις, 
ἀδερφέ μου, καὶ χλαῖς ; Ἐχεῖνος, ποὺ δὲ ᾿μποροῦσε νὰ τοῦ 
ξεστομίσῃ τέτοιο πρᾶμμα, τοῦ λέει" τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, βασιλό- 
πουλό μου, παλῃά μου πάθη ϑυμήθηχα, χαὶ χάθομαι χαὶ 
χλαίω. Τότες τοῦ χάνει: ἄχουσε, ἀδερφέ μου, νὰ σοῦ 
πῶ, ἐγὼ ξέρω πολλὰ χαλά, πὼς σοῦπεν ὃ πατέρας μου, 
νὰ μὲ σχοτώσῃς, καὶ σὺ τί μοῦ τὸ χρύδεις; ἂν δὲ μοῦ τὸ 
᾽πῆῇς τώρα, ϑὰ μοῦ τὸ ᾽πῆς παραὔστερα" ὃ πατέρας μου δὲ 
μὲ λυπήθηχε, καὶ σὺ μὲ λυπᾶσαι; Ἄγ, βασιλόπουλό μου, 
2 A / “ A 9 ous 4 Ἁ A 9 σ 
ἐγὼ τέτοιο πρᾶμμα δὲν ᾽᾿μπορῶ νὰ τὸ χάμω, χι ὁγτι ϑέλῃ, 
ἂς μοῦ χάμῃ ὃ πατέρας σου" μὰ τὸ χαχὸ εἶνε, ποὺ μοῦ 
ζήτηξε καὶ σημάδια, τὸ ᾽πουχάμισό σου ματωμένο καὶ τὸ 
μιχρό σου δαχτυλάχι. Μὴ μὲ σχοτώσῃς ἐσύ, τοῦ χάνει, χί 
ὅσο γιὰ τὰ σημάδια εἶνε εὔχολο πρᾶμμα. χ᾽ ἐγὼ σοῦ χάνω 
ὅρχο σ᾽ τὸν οὐρανὸ χαὶ σ᾽ τὴ γῆς: νὰ μὴν χατεθῶ χάτω σ᾽ τὴ 
LA L ER | 4 LA A ? LA L4 \ \ , 
χώρα. Κ᾽ εὐτὺς ᾿δγάξει τὸ ᾿πουχάμισό τοῦ x τὸ δίνει 
τοῦ τσηλάτη: ὑστερινὰ γυρίζει ἀπ᾿ ἀλλοῦ χαὶ τοῦ χάνει" 
δ᾿. γι 20 Ζ Φ', \ à 5 À ! K \ , DÉS 
ὁρίστε, ἀδερφέ μου, χόφε τὸ δαχτῦλι μου: Μαξ τότες τοῦ 
χόδει τὸ δαχτυλάχι του, χαὶ βουτοῦν χαὶ τὸ ᾽πουχάμισο μέσα 
στὸ γαῖμα, καὶ τότες τοῦ λέει τὸ βασιλόπουλο" πάρ᾽ τα τὸ 
λοιπὸ αὐτὰ τώρα χὶ ἄμε τα στὸν πατέρα μου; χ᾽ ἄφησ᾽ 
χαὶ μένα, ἢ τὰ ϑεριὰ νὰ μὲ φᾶν, ἢ ν᾿ ἀποθάνω τῆς πείνας. 
Kè ἀποχαιρετειοῦνται, xai πιάνει ὃ χαθένας τὴ στράτα του, 
ὃ τσηλάτης σ᾽ τὸ βασιλειά, καὶ τὸ βασιλόπουλο μέσα σ᾽ τὰ 
ῥουμάνια. Ὁ βασιλειὰς σὰν εἶδε τὰ σημάδια, ἐθάρρεφε, 
πὼς τὸ δίχως ἄλλο τὸν σχότωσε, καὶ δὲν τὸν ἤμελε πλειὰ 
11 ; 
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τίποτες" μὰ ἔχει ὃ Θεὸς χαὶ γιὰ τὸ σχοτωμένο, ποὔτρεχε τὰ 
βουνὰ χαὶ τὰ λαγχάδια, χαὶ ζοῦσε μόνο μὲ τὰ γορταράχια, 
ποὺ ἀδυνάτησε xt ἀσχήμισε, χαὶ σχιστήχανε τὰ bobya του, 
χαὶ ποῦ πηγαίνει, δὲ ξέρει. Μέσα σ᾽τοὺς ἕξι μῆνες μιὰ 
uépa χυττάζει ἕνα πύργο" τότες χάνει" ἐγὼ χ' ἔτσι χαμένος 
4.5 - , > Ὁ A - ἃ 4 , A ι 
χ᾽ ἀλλειῶς γαμένος ἢ ἀπὸ τὴν πεῖνα ϑὰ ᾿ποθάνω, ἢ τὰ ϑεριὰ 
ϑὰ μὲ φᾶν, χαὶ σηχόνεται χαὶ πάει σ᾽ τὸν πύργο" ᾿μδαίνει 
μέσα, χυττάζει: ἀπὸ ‘do, χυττάζ᾽ ἀπὸ ‘xet, μηδὲ ἄθρωπος, 
μηδὲ τίποτας" γυρεύγει νὰ ᾿δρῇ τίποτα νὰ φάγῃ, μὰ τοῦ 
χάχου" βλέπει μόνο χαζάνια, τσουχάλια, Eva, ἄλλο- λέει" 
2 \ “ / 1 90 La 1 , \ | \ A ΄ 
ἐγὼ ϑὰ χαθίσω νὰ ᾿δῶ, τί ϑὰ γείνῃ: ἐδὼ γιὰ νὰ μὴν χά- 
θουνται, δὲ σοῦ λέγω ἀθρῶποι, δράχοι, εἶνε πρᾶμμα ποὺ δὲ 
γίνεται. Κάθεται τὸ λοιπὸ χαὶ χοντὰ σ᾽ τὸ μεσημέρι χυττάζει 
ἕνα δράχο χαὶ λαλοῦσε γίλια πρόδθατα χαὶ τἄφερνε σ᾽ τὸν 
, TN 99 ΄ 3 , 4 Ἵ ΄ 
πύργο. Νὰ ᾿δῇ τέτοιον ἀγριάθρωπο τὸ βασιλόπουλο, χρυώ- 
σανε τὰ γαίματάώ του, μὰ ποῦ νὰ τρέξῃ νὰ σωθῇ; Μὰ σὰν 
ἦρθε χοντὰ στὸν πύργο, ἐπῆρε χομμάτάχι ἀέρα ÿ χαρδιὰ 
τοῦ βασιλόπουλου, γιατὶ εἶδε, πὼς ἤτανε ϑεόστραδος. Ζα- 
ρόνει τὸ λοιπὸ αὐτὸς a'Ëva χαντουνάχι" χαὶ πάει ὃ δράχος 
χαὶ πιάνει μιὰ χαζάνα χ᾽ ἤρμεγε τὰ πρόδατα" τότες πάει 
χαὶ τὸ παιδὲ σιγὰ σιγὰ μ'ἕνα φλασχί, χαὶ βάζει ᾿λιγάχι γάλα 
χαὶ πίνει, ποὺ τὸ μάτι ἤτανε μαῦρο ᾿πὸ τὴν πεῖνα" ὑστερινὰ 
κυττάζει χαὶ τὸν χαλό σου δράχο, σὰν ἀπόρμεξε, χαὶ πιάνει 
τὴν χαζάνα χαὶ ῥουφᾷ οὗλο τὸ γάλα χαὶ σφουγγίζει τὰ 
μουστάχια τοῦ χαὶ τὰ γένεια του, χαὶ πιάνει μιὰ τσιμποῦχα, 
χ᾽ εἶχε ἕνα λουλέ, ποὺ --- νὰ μὰς φυλάξῃ 6 Θεός — ἤδαζε 
μέσα ἴσια μὲ τρεῖς ὀχχάδες χαπνό, χαὶ χάτ᾽'σε σ᾽ τὸ ϑρονί 
\ 4 ? - \ 4 L4 
του xat φουμάριζε. Κ᾽ ἐχεῖ ποὺ φουμάριζξ, σύρνει Eva 
πόρδο, μὰ βάλε μὲ τὸ νοῦ σου, δραχίστιχο. Τότες χάνει 
τὸ παιδί" βρέ, τώρα ᾿γὼ πρέπει νὰ χάμω μιὰ τέχνῃ, νὰ 
4 - A] ss / 4, »Σ, \ » À) ’ 
τοῦ TO, πὼς εἶμαι παιδί τουι Κ᾽ èxet ποὺ τὔλεγε, νὰ x 
ἄλλος ἕνας! Ἰότες τοῦ χάνει" χ, ἐδωνὰ ποὔχλασε 
ς ἕνας! ς ει. μπαμπᾶ, ἐδωνὰ ποὔχλασες, 
μὲ πέταξες! ΜΝαάχούσῃ ὃ δράχος φωνῇ, ξεσπάστηχε χαὶ 
χάνει" ποιὸς μοῦ μιλεῖ; Μὲ πέταξες, μπαμπᾶ, ἐδωνὰ ποῦ- 
χλασες! To λοιπὸ ἐσὺ εἶσαι χωλόπαιδι- ἃ, ἐγὼ δὲν τὸ 
πιστεύω, τοῦ χάνει, πὼς εἶσαι παιδί μου, μόνο ϑὰ σοῦ παίξω 
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τρεῖς γροθιαίς, x ἂν βαστάξης, τότες ϑὰ σὲ ᾿πῶ παιδί μου, 
ἀλλειῶς ϑὰ πᾷς χαλλειά σου! Ἡπράδο, τοῦ χάνει, καὶ γρή- 
γορα γρήγορα πιάνει τρία τσουθάλια χαὶ τὰ γεμώζει ee 
χαλὰ ἄχερα, χαὶ πιάνει τὸ Eva xat τὸ βάζει ‘nd ᾿πίσω ἀρ 
τὴ ῥάχη του χαὶ πάει χοντὰ σ᾽ τὸ δράχο χαὶ τοῦ λέει" Jo 
uraurà μου! Ὁ δράκχος, ποὺ δὲν ἤδλεπε, σηχόνει τὸ γρόθο 
του xat γτυπᾷ ᾿πάνω σ᾽ τὸ τσουδάλι χαὶ τὸ χάνει χομμάτια, 
χαὶ τοῦ λέει: ἔ, ζῇς; Ζῶ, μπαμπᾶ μου, τοῦ χάνει. Ἔ, καλό 
εἶνε. ἄλλαις δυό --- χαὶ νὰ τὸ χοντολοοῦμε, μὲ τῆς κατερ- 
γαριαίς του τὸν ἤχαμεν ὁ δράχος παιδί TOU καὶ τὸν εἶχε 
σὰν τὴ φυγή του. Καὶ τότες τοῦ χάνει" παιδί μου, κυττά- 
Lex, πὼς ἐγὼ περνῶ μὲ τὸ γάλα, μόνο πάρε σὺ αὐτὴ τὴ 
διαμαντένια βέργα, καὶ σὰν πεινάσῃς; νὰ τὴν χτυπᾷς ἀπὸ 
τὴ μιὰ μεριώ, καὶ ϑἄρχεται ᾽'μπροστά σου ἕνα τραπέζι στρω- 
μένο μὲ χάθε λογῆς φαγεῖ, μὲ γλυχίσματα χαὶ μὲ τὸ χάθε 
πρᾶμμα, χαὶ σὰν γορτάσῃς, νὰ χτυπήσῃς ἀφ τὴν ἄλλη 
μεριά, νὰ χάνεται ἀπὸ ᾽μπροστά σου" χαὶ ϑὰ χάθεσαι σ᾽ τὸν 
πύργο νὰ τρῷς, νὰ πίνῃς καὶ νὰ μὲ βοηθᾷς καὶ μένα τὸν 
χαμμένο, ποὺ δὲν ἔχω μάτια. Καλό, τοῦ χάνει, μπαμπᾶ, 
ὅ,τι μὲ διατάξῃης, ϑὰ χάνω. Παίρνει τὸ λοιπὸ ὃ δράχος τὰ 
πρόδατα χαὶ πάει νὰ τὰ βοσχήσῃ" χ᾽ εὐτὺς πιάνει τὴ βερ: 
γίτσα τὸ παιδί, γιὰ νὰ ‘07, ἂν τοῦ λέει ἀλήθεια ὃ δράκχος. 
Χτυπᾷ τὸ λοιπὸ ἀφ᾽ τὴ μιὰ μεριώ, xa νὰ εὐτὸς ἕνα τρα- 
πέζι μὲ paye, μὲ πιοτώ, μὲ γλυχίσματα, μοῦλα τοῦ τὰ 
σερδίτσια. Καθίζει χαὶ τὸ καλό σου βασιλόπϑλο, ποὺ σοῦχε 
μιὰ πεῖνα, ποὺ δὲν ἤδλεπε, x ἤρριξε pére τοῦ, ποὺ πῆγε 
νὰ σχάσῃ" χαὶ σὰν ἐχόρτασε, γτυπᾷ ἀφ τὴν ἄλλη μεριά, 
χαὶ γάνεται ἀπὸ ᾽μπροστά του. Καὶ τότες χάνει" ξ; χαλὰ 
εἶμαι, τώρα ᾿γὼ ᾿θρῇῆχα τὴν τύχῃ μου. ἤστερα πιάνες. χαὶ 
φροχαλεῖ τὸν πύργο, βάζει τὸ χαθένα πρᾶμμα. σ᾽ τὸν τόπο 
του, ἀνάδει φωτιά, πλύνει τὰ καζάνια" x ἔρχεται ς δράκος 
χαὶ τὰ ᾿δρίσχει οὗλα σὰν ποὺ τἄθελε, καὶ τότες εὐχαριστή- 
θηχε ἴσια μὲ τὴν ἄχρια. Ἔτσι τὸ λοιπὸ ἐχαλοπερνοῦσαν 
χ᾽οἱ δυό, χ᾽ 6 δράχος πειὰ ἐδόξαζε τὸ Θεό, ποὺ τοὔστειλε 
ἕνα παιδάχι χαὶ τὸν χυττάζει σ᾽ τὰ γερατιά τουι Μιὰ ᾿μέρα 
ἐχειὰ ποὺ συγύριζε τὸν πύργο τὸ βασιλόπουλο, ᾽δρίσχει σ᾽ ἕνα 
11": 


ϑυριδάχι ἕνα σουρναυλάχι, χαὶ πάει νὰ τὸ παίξῃ, καὶ χορεύαν᾽ 
οὗλα τὰ πράμματα, yépevey 6 πύργος" χυττάζει ὄξω τὸ 
παραθύρι, καὶ yopebay' τὰ βουνά, οἱ χάμποι, τὰ δένδρα, 
ποὔτανε ἕνα σεργιάνε νὰ τὰ χυττάζῃ χἀνένας. Τότες τὸ 
βασιλόπουλο τὸ βάζει σ'τὸν χόρφο του, καὶ τὴν ἄλλῃ ᾿'μέρα 
τὸ πῳρνὸ χάνει τοῦ δράχου, πὼς μπαμπᾶ μου, ϑέλω χ' ἐγὼ 
νὰ πάω νὰ βοσχήσω τὰ πρόδατά μας, νὰ ξεχουράσω xai 
σένα, ποὺ δὲν ἔχεις μάτια. Ὄχι, παιδάχι. μου, τοῦ χάνει; 
ἐσὺ δὲν εἶσαι συνηθισμένος ἀπὸ τέτοια πράμματα, μόνο 
χάθου σ᾽ τὸν πύργο μας; χ᾽ ἐγὼ δὲν χουράζομαι. Τὸ βασι- 
λόπουλο τότες τοῦ χάνει" νὰ μὴ μὲ χαρῇς; πατέρα, ἂν δὲ 
μ᾽ ἀφήκῃς καὶ μένα, νὰ πάω σήμερα νὰ ξεχαχίσω, xa σὰν 
δὲ ϑέλῃς, δὲν πηγαίνω πλειὰ ἄλλῃ φορά! Térec ὃ δράχος 
γιὰ νὰ μὴ χαλάσῃ τὴν καρδιά του, τοῦ λέει" παιδί μου, σὰν 
ἔχεις τόσην ὄροξι, πάρε τὰ πρόδατά μας, μὰ νἄχῃς χαλὰ τὸ 
νοῦ σου, νὰ μὴν τὰ πᾷς o'êva φηλὸ βουνό, γιατὲ ἐκεῖ πάνω 
χατοιχοῦν δυὸ ἀνεράδες, χαὶ χαθὼς πάει χἀνένας σ᾽ τὰ σύ- 
νορά τως; ἢ τὸ φῶς του τοῦ παίρνουν, ἢ ἄλλο χἀνένα xaxd 
τοῦ χάνουν, χαὶ γιὰ νὰ τὰ πάω χ᾽ ἐγὼ ᾿χεῖ δά, παιδί μου, 
ἔχω τώρα τριάντα δυὸ χρόνια στραδός, καὶ τραδῶ μὴ ᾽ρω- 
τᾷς πόσα. Καλό, τοῦ λέει, πατέρα μου, καὶ τρελλὸς εἶμαι 
᾽γὼ νὰ πάω μέσ' στὴ φωτιὰ νὰ χαῶ μοναχός μου; δαὶ 
παίρνει τὰ πρόδατα, x ἴσια ἴσια τὰ πάει σὲ χεῖνο τὸ βουνέ, 
ποὺ ὃ δράκος τοῦπε νὰ μὴν τὰ πάῃ. Σὲ χεῖνο τὸ μέρος 
δὲν πατοῦσε πουλὶ πετάμενο, χ᾽ ἤτανε τὸ γορτάρι ἕνα μπόϊ, 
χαὶ τὸ ᾿δρίσχουν τὰ χαλά σου πρόδατα καὶ χύνουνται μὲ τὰ 
μοῦτρα χαὶ τρώγαν καὶ τρώγαν ἴσια μὲ ποὺ βαρεθήχανε, ποὺ 
τὰ βυζά τως ἐγεμώσανε γάλα, χ᾽ ἤτρεχε πλειὰ ÜËW, χ᾽ αὐτὸς 
ἀνέθδηχε ᾿πάνω o'Ëva δένδρο χ᾽ ἤπαιζε τὸ σουρναυλάκχι. Σ᾿ τὴν 
χορφὴ τοῦ βουνοῦ ἦταν ὃ πύργος τῶν ἀνεράδων, καὶ προ- 
θάλλει ἣ μιὰ ‘nd τὸ παραθύρι καὶ χυττάζει τὰ πρόδατα καὶ 
τὸ βασιλόπουλο ᾿πάνω σ᾽τὸ δένδρο, καὶ τότες χάνει τῆς 
ἀλληνῆς" ἔ, χαλὸς μεζὲς μὰς ἦρθε σήμερα; ἀδερφή μου, 
γιὰ πρόδαλε νὰ ‘Oÿc! Καὶ τρέχουν x'7 δυὸ νὰ πᾷ τὸν 
πιάσουν. Αὐτός, σὰν ποὔπαμε, ἤτανε ᾿πάνω σ᾽ τὸ δένδρο 
χἤπαιζε τὸ σουρναυλάχι. Πᾶν τὸ λοιπὸ αὐταὶς ἀπὸ χάτω 


χαὶ τοῦ λένε νὰ χατεδῇ κάτω. Ἐχεῖνος τὸ σχοπό του! Τί | 
τὰ déc, πολεμᾶν νὰ τὸν πιάσουν, δὲ ᾽μποροῦν, γιατὶ τὴ μιὰ 
χαμηλόνανε χαὶ τὴν ἄλλη φηλόνανε, καὶ μιὰ φορὰ ᾿πὸ τὴς 
πολλαίς, ἐχειὰ ποὺ πάει ἣ μιὰ νὰ τὸν ἁρπάξῃ, χύνει αὐτὸς 
χαὶ τὴν ἁρπᾷ ᾿πὸ τὰ μαλλιά, χαὶ τῆς τὰ τυλίγει Téva σ᾽ἕνα 
χλάδο χαὶ τὴν χρέμασε σὰν τὸ σταφύλι. Τότες πάει x 7 
ἄλλῃ νὰ βοηθήσῃ τῆς ἀδερφῆς τῆς, χαὶ παθαίνει χαὶ χείνη 
τὰ ἴδια. Τότες τὼς χάνει: χαλὰ σὰς ἔχω τώρα, σχύλαις! 
Τοῦ. λένε, νὰ τὴς xare6doy, χαὶ νὰ τοῦ δώσουν ὅ,τι ϑέλῃ. 
Καὶ χεῖνος τὼς λέει" ἂν δὲ μοῦ δώσετε τὸ φῶς τοῦ πατέρα 
μου, τοῦ δράχου, δὲ σὰς χατεθάζω. Mrodbo, χατέδασέ μας, 
τοῦ χάνουν, χ᾽ ἐμεῖς νὰ σοῦ τὸ δώσωμε, γιατὶ τὄχομεν ἀπάνω 
σ᾽ τὸν πύργο μας. Ὄχι, τὼς χάνει, νὰ μοῦ ᾿πῇτε, ποῦ τὄχετε, 
νὰ πάω ὁ ἴδιος νὰ τὸ πάρω, χαὶ τότες ϑὰ σὰς ᾿λευτερώσω. 
Τότες λοιπὸ ἐχείναις τοῦ δεέχνουν τὸν πύργο, καὶ τοῦ λένε, 
πὼς ϑὰ πάῃ νὰ ᾿δρῇ δυὸ ᾽νερᾳδόπουλα νὰ χάθουνται σ᾽ τὴ 
φωτιὰ νὰ βράζουν, καὶ νἄχῃ τὸ νοῦ του, χαθὼς u67 μέσα, 
νὰ μὴν ᾿πῇ ur’, γιατὶ ϑὰ τὰ τρομάξῃ, μόνο νὰ τὴς ᾿πῇ 
dx, γιὰ νὰ τὰ γᾳδέψῃ, χ᾽ ὑστερινὰ νὰ τὼς ζητήξῃ τὰ 
μάτια τοῦ πατέρα του, ποῦνε ᾿πάνω σ᾽ τὸ ῥαφάχι μέσα σ᾽ἕνα 
χουτάχι, δυὸ χρουσὰ μῆλα, χαὶ νὰ τὰ πάρῃς, νἄρθῃς, νὰ 
μὰς ξεγχρεμάσῃς. Φεύγει τὸ λοιπὸ τὸ βασιλόπουλο καὶ 
πάει γιὰ τὸν πύργο. Ἰώρα σ᾽τὸ δρόμο συλλογᾶται" βρέ, 
μὰ ᾿δὼ χἄτι τρέχει" γιατὲ νὰ μοῦ ᾽ποῦν ἐχείναις, νὰ μὴν ᾿πῶ 
TG σ᾽ τὰ παιδιά τως, μόνο νὰ ᾿πῶ, ,χιάχια᾽, σχατοδουλειὰ 
τρέχει μὲ συμπάθιο" χ᾽ ἐγὼ δὲ ϑὰ χάμω τὸ λόγο τως! Καὶ 
χαθὼς πάει χαὶ προδάλλει, σύρνει μιὰ φωνάρα ,μπᾶ᾽, χ' εὖ- 
τὸς τὰ χαλά σου ᾿᾽νερᾳδόπουλα, ποὺ χάθουνταν σ᾽ τὴ φωτιὰ 
χαὶ πυρόνουνταν, ἐπέσανε μέσα χαὶ χάηχαν. Ἔτσα ἦταν, 
φαίνεται, τὸ μελλούμενό τως, καὶ μ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπο ἐγλύ- 
τωσε χαὶ τὸ βασιλόπουλο, ἀλλειῶς τὸ εἶχαν φαγωμένο. Καὶ 
τότες παίρνει τὸ χουτάχι, ποῦχε μέσα τὰ δυὸ χρουσὰ μῆλα, 
χαὶ φεύγει. ‘He ἀνερᾷάδες τώρα ϑαρροῦσαν, πὼς αὐτὸς ϑὰ 
χάμῃ σὰν ποὺ τοῦπαν, κ᾿ ἔτσι ϑὰ τὸν φᾶνε τὰ παιδιά τως" 
χ᾽ ἐχεῖ ἄξαφνα τὸν χυττάζου ᾿μπροστά τως; χαὶ λένε ἀνα- 
μεταξύ τως" ἄχ, τὸ σχύλο ἤχαφε τὰ παιδιά μας! Μᾶὰ τί νὰ 


χάμουν; ἸἘχάμανε τὴν πίχρα τως γαρά, χαὶ τοῦ λένε 
u'£va γέλοιο, ποὔτανε μέσα οὔὕλο φαρμάχι" ἐπῇρες τὰ μάτια 
τοῦ πατέρα σου;  Mrpd6o, τὰ πῆρα, τὼς χάνει. Τὸ λοιπὸ 
χατέδασέ μας τώρα χάτω! Καλό, τὼς λέει, περιμένετε 
πρῶτα νὰ πάω νὰ στείλω τὸν πατέρα μου, χαὶ χεῖνος σὰς 
χατεθάζει. Καὶ παίρνει τὰ πρόθατα χαὶ πάει σ᾽ τὸν πύργο. 
ἜΣ, πῶς ἐπέρασες, παιδί μου; τοῦ χάνει 6 δράχος. Καλά, 
μπαμπᾷ μους Ke ἀρμέγει τὰ μισὰ πρόθατα ὃ δράχος, καὶ 
᾿δγάξει ὅσο γάλα ἐδγάξαν᾽ ἄλλῃ φορὰ οὗλα. Ὁ δράχος ἐπό- 
ρῃσε χαὶ χάνει: μὰ χἄτι πολὺ γάλα σήμερα, παιδί μου! 
ἐγὼ ὅσο χαιρὸ τἄχω, ποτὲ δὲν χατεδάσαν᾽ τόσο γάλα. Ἔ,, μά, 
πατέρα μου, τοῦ χάνει, ἐγὼ ἔχω τὰ μάτια μου, καὶ τὰ πη- 
γαίνω, ὅπου βλέπω πολὺ γόρτο, χαὶ γίαὐτὸ χατεδάζουν xai 
πολὺ γάλα. Σὰν ἤρμεξε πειὰ τὰ πρόθδατα χαὶ ῥούφηξε χαὶ 
τὸ γάλα, ἔχατ᾽σε νὰ φουμάρῃ XAi τὸ τσιφιπουχάχε του, καὶ 
τότες τοῦ χάνει τὸ βασιλόπουλο: πατέρα, δὲν τρῷς αὐτὸ τὸ 
μῆλο; Kat τοῦ δόνει τὸ Eva γρουσὸ μῆλο. Παιδί μου, τοῦ 
λέει, μοῦ φαίνεται παράξενο, ποῦ τὸ ᾿δρῇχες τὸ μῇλο, γιατὶ 
οὗλα τὰ χαλὰ εἶν᾽ ἐδὼ σ᾽ τὸν τόπο μας, μ᾽ ἀλήθεια, μηλειαὶς 
δὲν ἔχει. Ἂχ, πατέρα μου, τοῦ χάνει, τόσα γρόνια, ποὺ 
στερεῖσαι τὸ φῶς σου, ἐγεμώσαν᾽ τὰ βουνὰ μηλειαίς" μόνο 
φάγε αὐτὸ τὸ μῆλο! Ἔ, χαὶ où To σύ, παιδάχι μου, χαὶ 
μένα τὸ στομάχε μου δὲν εἶνε γιὰ μῆλα. Ma ᾽γώ, τοῦ λέει, 
ἤφαγα, ὅσα ‘uropeic νὰ φανταχτῆῇῆς! Kai τότες τρώει τὸ 
μῆλο 6 δράχος, x εὐτὸς νὰ ἣ μιὰ του ματάρα! Νὰ ᾿δῇ ὃ 
χαχόμοιρος ὃ δράχος, πὼς ἤλαδε πάλι τὸ φῶς του χαὶ βλέ- 
πει τὸν χόσμο, τοῦ φάνηχε, πὼς ἤτανε ᾿ποθαμμένος καὶ 
᾽νεστήθηχε, χαὶ γύνεται ᾿πάνω σ᾽ τὸ παιδί, χαὶ τἀγχαλιάζει 
χαὶ τὸ γλυχοφιλοῦσε. Ἄχ, παιδάχι μου, ἐσύ ᾽σαι ἣ ζωῇ 
μου! Καὶ ᾿δγάζει ᾽φτὸς χαὶ τοῦ δόνει τριάντα ἐννειὰ χλειδιά 
χαὶ τοῦ λέει" παιδί μου, ἐσύ ᾽σαι νοιχοχύρης σ᾽ οὗλα μου τὰ 
πράμματα, x οὗλο μου τὸ βιὸς εἶνε ᾽διχό σου" χ᾽ ἐγὼ τώρα 
ϑὰ δουλεύδγω γιὰ λόγου σου, ὥσπου νὰ ζῶ, χαὶ ϑὰ σοῦ 
φέρω χαὶ γυναῖχα aov τὴν πλειὰ ὄμμορφη τοῦ χόσμου γιαὐτὴν 
τὴ χάρι, ποὺ μοὔχαμες. Τότες τοῦ δόνει χαὶ τἄλλο μῆλο, 
χ᾽ ὃ δράχος πλειὰ εἶδε οὗλο του τὸ φῶς. Kat τὸν ᾿ρωτᾷ" 


πῶς ἔγεινεν αὐτὸ τὸ χαλό, παιδέ μου, γιὰ λόγου μου; Ke 
ἀρχινᾷ τὸ βασιλόπουλο xai τοῦ τὰ λέει ἕνα ἕνα --- γιὰ νὰ 
μὴν τὰ ξαναλέμε ---, x ὑστερινὰ τοῦ λέει, πὼς τὴς ἔχει 
χιόλας γχρεμασμέναις, καὶ νὰ πᾷ τὼς χάμῃ ὅ,τι ϑέλῃ. Νά- 
ς γχρεμάσμεναις, A: TO" XOP νον 7° 
χούσῃ τέτοιο λόγο ὃ δράχος, δγίανεν ἣ χαρδιώ του, xai 
χάνει: ἄχ, ἦρθεν ἣ ὥρα νὰ ᾿δγάλω x ἐγὼ τάχτι μου 
᾿πάνω τως, καὶ παίρνει τὰ πρόθατα χαὶ πάει ἴσια ἴσια σὲ 
χεῖνο τὸ μέρος, καὶ τῆς ᾽δρίσχει γχρεμασμέναις ; χαθὼς τὴς 
ἤθελε, xai τῆς ξεσχίζει. Σὰν ἤφυγεν ὃ δράχος, πιάνει χαὶ 
τὸ βασιλόπουλο xt ἀνοίγει τριάντα ἐννειὰ χάμαραις, ποὺ πῆγε 
νὰ γάσῃ τὸ νοῦ του ἀπὸ τὰ πράμματα, ποῦδε, ἐδὼ φλουριά, 
ἐχεῖ διαμάντια, μπερλάντια, ἐδὼ περιδόλια μὲ χρουσὰ δένδρα 
χαὶ γρουσὰ φύλλα, καὶ κάθε φύλλο καὶ πουλί, ἐχεῖ βρύσες 
μὲ χρουσὰ φαράχια νὰ χολουμδοῦν, ποὺ ϑαρροῦσες, πὼς 
ἤτανε δεύτερος παράδεισος, ποὺ τὸ πνέμμα του πλειὰ ἤφριξε 
νὰ βλέπῃ ἐχεῖνα τὰ πράμματα, x ὑστερινὰ ὅστερινὰ πηγαίνει 
σὲ μιὰ μαυραραχνιασμένη πόρτα, βάλλει τὸ ἕνα χλειδί, βάλλει 
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τὸ ἄλλο: χαὶ τί τὰ ϑές; ἤδαλε χαὶ τὰ τριάντα ἐννειά, χαὲὶ 
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χἀνένα δὲ ᾿᾽μπόρεσε νἀνοίξῃ, χ᾽ εὐτὸς ἐχάλασεν ἢ χαρδιά 
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του, γιατὲ δὲν τοὔδωχε καὶ χεινῆς τῆς χάμαρας Tù χλειδί. 
Καὶ σὰν ἦρθεν ὃ δράχος, τὸ χυττάζει χολιασμένο. Τΐἴχεις, 
παιδάχι μου, τοῦ χάνει, χ' εἶσαι παραπονεμένο; (μὰ ὃ δράχος 
τὰ χατάλαθε) ἐγὼ ἤλπιξα νἄρθω νὰ σὲ ᾿δῶ χαρούμενο, 
ποῦδες τόσα πράμματα, χ᾽ ἐγὼ σὲ βλέπω πιχραμμένο! "Aÿ; 
πατέρα μου, τοῦ λέει, τὸ πῆρα ἴσια μὲ τὴ φυγή μου, νὰ μοῦ 
δώχῃς οὗλα τὰ κλειδιά, χαὶ μιανῆῇῆς μόνο, τῆς ᾽ραχνιασμένης 
χάμαρας, ἐφοδήθηχες νὰ μοῦ τὸ δώχῃς. Παιδάχε μου, τοῦ 
λέει, γιὰ νὰ τοῦ σδύσῃ τὴν ὅποφία, ἐχεῖ μέσα δὲν ἔχει 
, » \ # , » » \ Ô La \ , 
τίποτε ἄλλο παρὰ χάρδουνα xt ἄχερα" τὸ λοιπὸ, τὶ va xd- 
uns νἀνοίξῃς; τέ ϑὰ ᾿δῆς;: Τὸ παιδὲ ϑέλει, νὰ τοῦ δώσῃ 
τὸ χλειδί, ὁ δράχος δὲν τοῦ τὸ δίνει" κ᾽ ἀπὸ τὴν πολλή τοὺ 
στενοχωριὰ ἀρρωστᾷ. Ὁ καχόμοιρος ὁ δράχος εὑρέθηχε σὲ 
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χαχὴ ϑέσι, γιατὲ ἀφ᾽ τὴ μιὰ ἀγαποῦσε πολλὰ τὸ παιδὲ χ᾽ ἢ- 
θελε νὰ τοῦ τὸ δώχῃ, χ᾽ ἀφ᾽ τὴν ἄλλῃ πάλι φοδούντανε; νὰ 
\ A Ἁ ’ 
μὴν τὸ χάσῃ γρήγορα, γιατὶ --- νά χαταλάδῃς τώρα — 
ἐχεῖ μέσα εἶχε χλειδωμένη μιὰ φοράδα, - καὶ σὰν ἐχείνην 


ἄλλῃ δὲ ᾿ὀρισχούντανε σ᾽ τὸν χόσμο, xt ὥσπου νὰ χλείσῃς χαὶ 
νἀνοίξῃς τὰ μάτια σου, τὴν ἔγανες ἀπὸ ᾿μπροστά σου, γιατὲ 
ἤτρεχε σὰν τὴν ἀστραπῇ" xt ἄφησ᾽ αὐτό, τὸ χαχὸ ἤτανε, 
ποῦὔτανε χαὶ πολλὰ πλάνα, χ᾽ δ᾽ δράχος φοδούντανε, νὰ μὴ 
ξεόγάλῃ τὸ παιδὲ μὲ τὰ λόγια τῆς --- γιατὶ μιλοῦσε χιόλας --- 
χαὶ τὸ πάρῃ χαὶ φύγῃ" μὰ ἀπὸ τὸν χαιρὸ ποὺ στραδώθηχε 
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τὴν ἐχλείδωσε μέσα, χαὶ πλειὰ δὲν τῆς ἄνοιξε. Αὐτὴ ἦταν ÿ 
ἀφορμή, xat δὲν ἤθελε νὰ τοῦ δώχῃ τὸ χλειδί" μὰ σὰν εἶδε 
πλειώ, πὼς τὸ παιδὲ ἦρθε σὲ χίνδυνο, ἤχαμεν ἀπόφασι νὰ 
τοῦ τὸ δώχῃ" χαὶ τοῦ λέει χαὶ τὴν αἰτία, ποὺ δὲν τοῦ τὔδονε. 
Τότες τοῦ λέει τὸ βασιλόπουλο" ἐσύ, πατέρα μου, μὲ κάνεις, 
πὼς χαθόλου δὲν ἔχω γνῶσι, χαὶ ϑὰ σηχωθῶ νὰ φύγω, ν᾿ ἀ- 
φήσω τόσα ἀγαθὰ χαὶ τόσα πλούτῃ! Tob δόνει τὸ λοιπὸ ὃ 
δράχος τὸ χλειδί, χαὶ χαθὼς φεύγει ὃ δράχος μὲ τὰ πρόδατα, 
τρέχει ᾽φτὸς χαὶ τὸ χαλό σου βασιλόπουλο μὲ τὴ γαρὰ νἀά- 
νοίξῃ τὴ ᾿ραχνιασμένῃ πόρτα χαὶ χαθὼς ἀνοίγει, χυττάζει 
μιὰ φοράδα, ποὺ ὅ,τι ᾽πῆς ἤξιζε" μὰ rave πλειὰ ἀποχαμω- 
μένο τὸ ζῶ, τόσο χαιρὸ χλειδωμένο ἐχεῖ δὰ μέσα, γωρὶς νὰ 
A ’ 3 Lé \ , y L4 
τὸ χυττάζῃ xdvévac. Τὸ βασιλόπουλο, ποὔτανε συνηθισμένο 
ἀπὸ ἄλογα, ἐπῆγε νὰ πετάξῃ ἀπὸ τὴ χαρά του, χ᾽ εὐτὺς τὴν 
᾿θγάξει ὄξω, τὴν λούνει, τὴν γτενέξζεει χαὶ τὴν βάζει χαὶ 
\ \ 4 4 (ss # \ ? ἢ LA y 
ταγὴ νὰ φάῃ, x ἣ ζωή τοῦ πλειὰ x ἣ ψυχή του rave ἣ 
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φοράδα. Μέσα σ᾽ τὴν ἴδια χάμαρα ᾿δρῆχε γχρεμασμένο χ᾽ ἕνα 
σπαθάχι, χ᾽ ἥτανε γραμμένο ‘révo στὸ φηχάρε ,αὐτὸ τὸ 
σπαθάχι ὅποιος τὸ πιάσῃ, σχοτόνει γίλιους, xt ὅποιος τὸ 
ξεφρηχαρώσῃ, δέχα χιλιάδες. Τὸ λοιπὸ πῆρε χαὶ χεῖνο 
τὸ σπαθάχι, χαὶ τὸ γχρέμασε στὴ μέσῃ του. ρχεται τὸ 
λοιπὸ τὸ βράδυ 6 δράχος, χυττάζει ᾽φτὸς τὸ παιδὲ γαρού- 
μενο, χαὶ τοῦ γαμογελοῦσε χαὶ τοῦ χάνει" πατέρα μου, τώρα 
μοὔχαμες τὴν χαρδιά μου! Μὰ χεῖνος ἤξερε τὸ φίδι, ποῦ- 
θελε νὰ τὸν φάῃ, xai γι αὐτὸ ÿrave πάντα συλλογισμένος. 
Δὰ μὴν τὸ πολυλογοῦμε, τὸ λοιπὸ ἴσια μὲ δέχα μέραις, 
\ y , e , y \ \ \ , 
χαθὼς ἤθελε φύγῃ ὃ δράχος, ἔτρεχε τὸ παιδὲ χαὶ πήγαινε 
χάτω στὴ χάμαρα χαὶ γάδευε τὴ φοράδα, χαὶ χείνῃ πάλι 
Y » νΜ - 
τοὔγλειφε τὰ γέρια του, τοὔπαιζε, χ᾽ ἔτσι περνοῦσε μὲ τὴ 
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φοράδα τὸν χαιρό tou. Πάνω σ᾽ τὴς δέχα ᾿μέραις ἐχειὰ ποὺ 


τὴν χάδευε, τοῦ χώνει" ἔ, βασιλόπουλο, ξέρεις τίποτας, πὼς 
ὗ πατέρας σου ᾿θδρίσχεται σὲ μεγάλο χίνδυνο: ἔρχεσαι νὰ 
πᾶμε νὰ τοῦ βοηῃθήσωμε! Ἰὸ βασιλόπουλο χύτταζεν ἀπὸ 
‘Oo, χύτταζεν ἀπὸ ᾿χεῖ, χαὶ σὰν ἤχουσε, πὼς μιλᾷ ἣ φο- 
ράδα, ἐπαραλόγιασε χαὶ τῆς χάνει" ἄχ, φοράδα μου, τοῦ 
λόγου σου μοῦ μιλᾷς! Ναί, τοῦ λέει, χαὶ σοῦ λέγω, πὼς ὃ 
πατέρας σου χινδυνεύγει, el ϑέλησε νὰ ᾿πανδρέψῃ τὴν 

ἀδερφή σου χ᾽ ἤδαλεν ἕνα στοίχημα, xt ὅποιος τὸ χάμῃ, 
ἐχεῖνος νὰ τὴν παίρνῃ. Καὶ ποιό ‘ve τὸ στοίγημα; λέει τὸ 
βασιλόπουλο. Ἤχαμε μιὰ λίμνη χ᾽ εἶπεν: ὅποιος περάσῃ 
αὐτὴν τὴ λίμνη, ϑὰ παίρνῃ τὴ βασιλοπούλα γυναῖχα" χαὶ 
πᾶνε βασιλόπουλα, ῥηγόπουλα, χαὶ γάνουνται οὗλα, χ ὕστερα 
ϑὰ τοῦ σηχώσουν πόλεμο οἱ βασιλειάδες, ποὺ χάνουν τὰ 
παιδιά τως, χαὶ ϑὰ χαταντήσῃ νὰ γάσῃ χαὶ τὴ ζωῇ του" 
μόνο ἂν ϑέλῃς, νὰ πᾶμε! Ta παιδιὰ πάντα λυποῦνται τοὺς 
γονειούς τως, χαὶ γῥαὐτὸ χαὶ τὸ βασιλόπουλο, σὰν ἤκουσε 
τέτοιο λόγο, ἐλησμόνησεν οὕλη τὴ χάχια, ποὖχε μὲ τὸν πα- 
τέρα του, χαὶ λέει τῆς φοράδας" ἂς τρέξωμε γρήγορα, νὰ 
τοῦ βοηθήσωμε. Τότες τοῦ λέει ἣ φοράδα, νὰ πάρῃ μαζί 
του τρεῖς σέλλαις ᾽διχιαίς τῆς χαὶ τρεῖς φορεσιαὶς ᾽διχιαίς 
του" ἦ μιὰ νᾷνε ὃ οὐρανὸς μὲ τἄστρα, ἣ ἄλλῃ ἣ ϑάλασσα 
μὲ τὰ ψαράκια χ᾽ ἣ ἄλλῃ ὃ χάμπος μὲ τὰ λούλουδα, xt ἀχόυα 
νὰ πάρῃ ἕνα διαλυστήρι; μιὰ πλάχα oarobve χαὶ χομμάτε 
ἁλάτι, οὗλα αὐτὰ νὰ τἄχῃ ἕτοιμα" χαὶ τοῦ λέει ἀχόμα, πὼς 
ἐγὼ ἔχω τριάντα δυὸ tp ποῦμαι χλειδωμένῃ χ᾽ εἶμαι πλειὰ 
χαταμουδιασμένη, χαὶ δὲ μπορῶ χαθόλου νὰ τρέξω" μόνο 
νὰ γεμώσῃς τρία στρώματα ἄχερα νὰ πηδήσω ᾿λχάχι, νὰ 
ξεμουδιάσω, χαὶ νἄγῃς αὐτὰ ποὺ σοῦπα οὗλα ἕτοιμα, γιατὶ 
μπορεῖ ἐχεῖ ποὺ ϑὰ πηδῶ νὰ δρῇ χάτω τὸ πέταλό μου, 
χαὶ ϑὰ τἀχούσῃ pas ὃ δράχος καὶ ϑάρθῃ νὰ μὰς πιάσῃ" 
χαὶ σένα δὲ σοῦ χάνει τίποτας, γιατὲ σ᾿ ἀγαπᾷ, μὰ μένα ϑὰ 
μὲ καταξεσχίσῃ. “κάνει τὸ λοιπὸ τὸ βασιλόπουλο χαὶ παίρνει 
ὅσα τοῦπεν (] popdda, χ᾽ ὕστερα γεμώζει τὰ στρώματα, γιὰ 
νὰ πηδήσῃ ÿ φυράδα. Ἰἐχειὰ ποὺ spas τὴν ὑστερινὴ 
φορά, ‘Gpioxe: χάμαι τὸ πέταλό τῆς; χ᾽ εὐτὺς τὸ ἄχουσεν ὃ 
δράχος χαὶ λέει" ἄχ, πάει τὸ. παιδέ μου. KE ἀφίνει τὰ πρό- 


Cara χαὶ τρέχει, νὰ τοὺς προφτάξῃ, μὰ ἣ φοράδα, ποὔξερεν 
οὗλα αὐτώ, χαθὼς γτύπησε χάτω τὸ πέταλό της; λέει τοῦ 
βασιλόπουλου:- €, βαστᾷς, ὅ,τι σοῦπα; γρήγορα πήδησε 
πάνω! Καὶ πηδᾷ ᾿πάνω τὸ" βασιλόπουλο, καὶ φεύγουν xt 
ἀχόμι φεύγουν. Πλαχόνει ὃ δράχος σ᾽ τὸν πύργο" μηδὲ φο- 
ράδα, μηδὲ παιδί! Τότες τρέχει ‘rdc xt ἀνοίγει μιὰ χά- 
papa καὶ ‘6ydber μιὰ τριπόδα xai χαδαλλιχεύγει χαὶ τοὺς 
χυνηγᾷ. «Αὐτὴ ἣ τριπόδα ἤτανε ἀδερφὴ τῆς τεσσεροπόδας 
χἤτρεχε πειὰ γρήγορα ᾿᾽πὸ χείνη, μὰ δὲ ᾿᾽μποροῦσε νὰ πη- 
δήσῃ σὰν τὴν τεσσεροπόδα. Σ᾿ τὸ δρόμο τὸ λοιπὸ εἶπεν ἣ 
φοράδα σ᾽ τὸ βασιλόπουλο νἄχῃ τὸ νοῦ του πότε πότε νὰ 
γυρίζῃ ᾿πίσω, νὰ βλέπῃ, μ᾽ πᾶς χαὶ τοὺς χυνηγοῦν. Πὑρίζει 
τὸ λοιπὸ μιὰ φορὰ νὰ ᾿δῇ, καὶ χυττάζει ἕνα μαῦρο νέφαλο, 
χαὶ τὸ λέει τῆς φοράδας. ΤΠ ρήγορα, τοῦ λέει χείνη, ῥίξε τὸ 
διαλυστήρι, γιατὲ μὰς φτάξαν. Τὸ ῥέχνει ᾿πὸ ᾽πίσω, καὶ 
γίνεται ἕνα ῥουμάνι μὲ δένδρα, μὲ ξύλα, χ᾽ ἣ τριπόδα δὲ 
᾿αποροῦσε χαθόλου νὰ τρέξῃ" καὶ τότες τὼς ξεχόψανε χἄμ- 
ποσο, μὰ ‘nd ‘Où ἔχει ἣ χαλή σου τριπόδα τὸ ῥουμάνι, 
ἀπὸ ᾿χεῖ τὔχει" τὸ περνᾷ, χαὶ τοὺς βάζει πάλι ᾽μπροστά. 
Σὰν τοὺς εἶδε πάλι χοντά τως, φωνάζει ἣ φοράδα, νὰ ῥίξῃ 
τὸ σαπούνι. Τὸ ῥίχνει τὸ βασιλόπουλο, χαὶ γίνεται ἕνας 
γχρεμὸς γλυστερός, ποὺ πήγαινε νὰ τρέξῃ ἣ τριπόδα χαὶ 
γλυστροῦσε χἤπεφτε xdrw* μὰ μετὰ πολλὰ περνᾷ καὶ τὸν 
χρεμὸ καὶ τοὺς βάζει πάλι ᾽μπροστά" x ἐχεῖ ποὺ χόντευγε 
νὰ τοὺς πιάσῃ, φωνάζει ÿ τεσσεροπόδα, νὰ ῥίξῃ χάτω τά- 
λάτι. Τὸ βασιλόπουλο ποὔτανε πλειὰ ζαλισμένο καὶ δὲν 
ἤξερε τἴχανε, ῥίχνει τάλάτι, χ᾽ ἀντὶς νὰ τὸ ῥίξῃ ᾿πὸ ᾿᾽πίσω, 
τὸ ῥέχνει ᾽'μπροστά, χ' εὐτὸς γίνεται μεὰ λίμνη σὰν ϑάλασσα. 
Τότες τοῦ χάνει ἣ φοράδα" βρὲ ἀδερφέ, τί ἔχαμες; μὰ δὲν 
πειράζει, σφίξου μόνο ᾿πάνω μου χαλά! Καὶ παίξει ἕνα 
μπῇδο, χ᾽ ἴσια ἴσια ποὺ τὴν πέρασε, γιατὶ τὰ ᾿᾽πισινά τῆς πο- 
δάρια ἀγγίζανε μέσ᾽ or λίμνη. Καὶ τότες πλειὰ χάθεται 
χ᾽ ἢ φοράδα χαὶ τὸ βασιλόπουλο, νὰ ξεχουραστοῦν, xt ἀπὸ 
τὴν πολλὴ χούρασι ξαπλωθήχανε γάμαι σὰν ἀποθαμμένοι. 
Φτάνει χ' ἣ τριπόδα μὲ τὸ δράχο σ᾽τὰ χείλῃ τῆς λίμνης, χαὶ 
τότες σταματᾷ, γιατὶ, χαθὼς ποὔπαμε, ἤτρεχε καλά, μὰ νὰ 
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σαρτάρῃ δὲ ᾿μποροῦσε. Τότες κχλαίει xai σχοτόνεται ὃ 
δράχος" ἄχ, παιδάχι, δὲ λυπήθηχες ἐμένα, δὲ λυπήθηκες τὰ 
χαλά σου, τὸ βιός σου! ἄχ, μὰ σὺ δὲ φταίγεις, παιδάχε μου, 
φταίγει ἣ χαταραμένῃ ἣ φοράδα" τὰ περίμενα ἐγὼ αὐτὰ 
‘uéoa νὰ τὰ πάθω" ἄμε, παιδί μου, x'Eva χρόνο χάμῃς δυό, 
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πάλι νὰ μὲ ϑυμηθῆῇῆς χαὶ μένα, μιὰ 'μέρα νἄρθῃς νὰ μὲ 
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δῇς, χ᾽ ἐγὼ δὲ ϑὰ σὲ Éeydow ποτέ! Ke ἄλλα πολλά" 
σηχόνεται χαὶ γυρίζει ᾿πίσω σ᾽ τὸν πύργο του. Ὑστερινὰ ση- 
χόνεται χ᾽ ἣ χαλή σου φοράδα μὲ τὸ βασιλόπουλο, σὰν ξεχου- 
ραστήχαν᾽ χαλὰ χαλά, xt ἀρχινοῦν τὸ δρόμο τως. Ἐχεῖ ποὺ 
πηγαίνανε σ᾽ τὸ δρόμο ᾿δρίσχου μιὰ βρύσι χ' εἶχε δυὸ σουλού- 
νους, χ᾽ ἤτρεγεν 6 ἕνας μάλαμμα xt ὃ ἄλλος ἀσήμι" χαὶ 
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λέει ἣ φοράδα τοῦ βασιλόπουλου, νὰ πιάσῃ νὰ βουτᾷ τῆς 
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τρίχαις τοῦ λαιμοῦ τῆς ἄλλαις σ᾽τὸ μάλαμμα, ἄλλαις σ᾽ τά- 
σήμι, χ ὕστερα τὴ νοράν της, χ᾽ ὑστερινὰ οὗλο τῆς τὸ χορμέ, 
χαὶ νὰ πιάσῃ χ αὐτὸς νὰ βουτήξῃ τὸ δαχτυλάχι τοὺ σ᾽ τὸ 
ἀσήμι. To βασιλόπουλο τὸ λοιπὸ ἤχαμε ὅσα τοὖῦπεν ÿ 
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popdda, x'éyeuwe τὸ δαχτυλάχι του ἀσημένιο xÿ φοράδα 
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πλειὰ Eva πρᾶμμα, ποὺ δὲ ‘uropodbae νὰ τὴν βλέπῃ κἀνένας 
" \ - / 
ἀπὸ τὴν ἀναλαμπή, ἐδὼ ἀσημένια x’ ἐχεῖ μαλαμματένια. 
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στερα τοῦ λέει πάλι, πὼς σ᾽ τὸ δρόμο ϑ'᾽ ἀνταμώσωμεν ἕνα, 
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χαὶ ϑἄγῃ μαζί τοῦ Eva ἄλογο χουτσό, νὰ πᾷ τὸ πουλήσῃ" 
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xai où νὰ τοῦ δώχῃς ὅσο χ᾽ ἂν ζητήξῃ, γιὰ νὰ πάρῃς 
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ἐχεῖνο τἄλογο, γιατὲ μὰς γρειάζεται: χαὶ νὰ τοῦ δώχῃς καὶ 
τὴ φορεσιά σου, νὰ σοῦ δώχῃ τὴ ᾿δικῇ του. Σ᾽ τὴ στράτα 
τὸ λοιπὸ ἀνταμόνουν ἕνα γωριάτῃη καὶ τραδοῦσε χ'ἕνα χου- 
τσὸ ἄλογο, χαθὼς τοῦπεν ἣ φοράδα" χαὶ τοῦ λέει τὸ βασιλό- 
πουλο" τί εἶνε, χαλέ μου ἄθρωπε, ποῦ πᾷς; Ποῦ νὰ πάω, 
ὃ χαχόμοιρος, ποὖχα αὐτὸ δὰ τὸ ἄλογο χαὶ ζοῦσα τὸ σπίτι 
μου! χαὶ μοῦ γχρέμισε χ᾽ ἤσπασε τὸ ποδάρι του, καὶ τὸ πάω 
τώρα σ᾽τὴ γώρα νὰ τὸ πουλήσω. Καὶ μοῦ τὸ πουλᾷς 
ἐμένα; χάνει τὸ βασιλόπουλο. Νάχούσῃ ὁ χαμμένος τέτοιο 
λόγο, τοῦ φάνηχε παράξενο, νὰ ἔχῃ μιὰ τέτοια φοράδα, ποὺ. 
δὲ ᾿δρισχούντανε σ᾽ τὴ γῆς σ᾽ τὴν οἰχουμένῃ, χαὶ νὰ τοῦ λέῃ 
\ “Ὁ 4 \ \ Y » 7 τ 
νὰ τοῦ πουλήσῃ τὸ χουτσὸ ἄλογο. “AY, ἀφέντη μου, τοῦ 
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χάνει, ἐσὺ ϑέλεις νὰ μὲ πειράζῃς" τί σοῦ χρηματεῖ σένα 
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αὐτὸ τὸ ἄλογο; μὰ πάντα σεῖς οἱ μεγάλοι ϑέλετε νὰ πειρά- 
ζετε τοὺς μιχρούς. Μὰ τὸ βασιλόπουλο τοῦ χάνει" μὲ τὰ 
σωστά μου, ἀδερφέ, ἐγὼ σοῦ λέγω, πόσο νὰ σοῦ δώσω νὰ 
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πάρω τὸ ἄλογό σου; Ἰότες τὸ λοιπὸ τοῦ λέει" Ë, ὅσο 
ἀξίζει, δός μου! Νὰ σοὺ δώσω δέχα χιλιάδες γρόσια, τοῦ 
λέει τὸ βασιλόπουλο. βρέ, μὰ χαλὰ λέγω, χώνει ὃ χωριά- 
τῆς μέσα του, πὼς ϑέλει νὰ μὲ γελᾷ, χαὶ μοῦ λέει, νὰ μοῦ 
δώσῃ δέχα χιλιάδες γρόσια, μόνο ἂς τὸν πειράξζξω χ' ἐγώ. 
Τοῦ λέει πάλι: ὅσο ἀξίζει! Νὰ σοῦ δώχω εἴχοσι --- τρι- 
ἄντα --- πενῆντα γιλιάδες, τοῦ λέει τὸ βασιλόπουλο. Ke ὃ 
χαχόμοιρος ὃ γωριάτης φουρχίστηχε πλειὰ χαὶ τοῦ χάνει" 
μὰ δὸς δὰ τὴς πενῆντα χιλιάδες χαὶ πάρ᾽ το. Τότες πιάώνει 
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τὸ βασιλόπουλο xat τοῦ μετρᾷ τῆς πενῆντα χιλιάδες xai 
παίρνει τὸ ἄλογο, χαὶ τότες τοῦ ᾿δγάξει χαὶ τὴ φορεσιά του 
χαὶ τὴν παίρνει χαὶ τοῦ δόνει τὴ ᾿διχή του, χαὶ τοῦ λέει" 
diyre τώρα σ᾽τὸ σπίτι σου! Ἐχεῖνος ὁ χαχόμοιρος ἐθαρ- 
ροῦσε, πὼς τοῦ γωρατεύγει, χαὶ χαθούντανε. βρὲ ἀδερφέ, 
τοῦ χάνει, πήγαινε σ᾽τὴ δουλειά σου, xt αὐτὰ εἶνε ᾿διχά 
σου. Παίρνει χαὶ χεῖνος τὸ δρόμο, χαὶ χάθε ὥρα γύριζε 
χαὶ χύτταζε ᾿πίσω, μ᾽ πᾶς χαὶ τὸν χυνηγοῦσε, γιατὶ ᾽χόμα δὲν 
τὸ πίστευε, πὼς ἤτανε ᾿διχά του. Πάει σ᾽ τὸ σπίτι σὰν βασι- 
λειὰς ᾽νδυμένος" τὸν βλέπει ἣ γυναῖχα του xai δὲν τὸν γρω- 
νέζει χαὶ τὸν διώχνει. ρὲ γυναῖχα, τῆς χάνει, ἐγῴμαι ὃ 
ἄνδρας σου. Τραδᾷ χείνῃ τὰ μαλλιά τῆς" ἄχου, μοῖρα μου, 
ἐτούρχεφεν 6 ἀνδρας μου! ρὲ γυναῖχα, τῆς χάνει, σώ- 
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mauve! xat ᾿δρήχαμε τὴν τύχῃ μας. Αὐ ἀρχινᾷ καὶ τῆς λέει, 
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πῶς ἤτρεξεν ἣ δουλειά. Kai χατήντησεν ὃ γωριάτης νὰ 
γείνῃ ὃ πρῶτος νοιχοχύρης τοῦ γωριοῦ μὲ σπίτια, γωράφια, 
ἀμπέλια. χαὶ νὰ περάσῃ χαλὰ τὴ ζωή του. Μ᾿ ἂς ἔρθωμε 
μ , χαὶ νὰ περάσῃ τὴ ζωή . Μᾶς ἔρθωμ 
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τώρα σ᾽τὸ βασιλόπουλο, ποὺ τοῦ λέει ἣ φοράδα νὰ σφάξῃ 
τὸ ἄλογο, νὰ ᾿δγάλῃ τὸ δερμάτι του, μὰ νὰ χυττάξῃ χαλὰ 
ro, γώλῃ τὸ δερμ , μὰ νὰ χυττάξῃ χαλὰ 
μὴ τύχῃ καὶ τὸ γαλάσῃ πουθενά. Σφάζξει τὸ λοιπὸ τὸ ἄλογο 
χαὶ ‘Order τὸ δερμάτι, γωρὶς νὰ χάμῃ κἀνένα τρυπαλάχι" 
χαὶ τότες τοῦ λέει, νὰ τὴν τυλίξῃ μέσα σὲ χεῖνο τὸ δερμάτι, 
χ' ἔγεινε ἣ χαλή σου φοράδα σὰν τὸ χουτσὸ ἄλογο, καὶ χεῖ- 
νος χατώμονος γωριάτης. Καὶ τοῦ λέει, σὰν πᾶνε μέσα 


στὴ χώρα, νὰ πάῃ σ᾽ τὰ γασαπιώ, νὰ πάρῃ μιὰ χοιλιά, νὰ 
τὴν ῥίξῃ σ᾽τὸ χεφάλι του, γιὰ νὰ γείνῃ σὰν χασιδιάρης, νὰ 
μὴν τὸν γρωνίζῃ χἀνένας. Σὰν πῆγαν τὸ λοιπὸ uéo σ᾽ τὴ 
χώρα τοῦ πατέρα του, ἀρχινᾷ νὰ χουτσαίνῃ ἣ φοράδα, xai 
πηγαίνει χ αὐτὸς σ᾽τὰ γασαπιώ, χαὶ παίρνει μιὰ χοιλιὰ 
χαθὼς ἤτανε μὲ τὰ χόπρια, χαὶ τὴν ῥίχνει ᾽πάνω σ᾽ τὸ χεφάλει 
του, x'Yrave πλειὰ γέλοιο τοῦ χόύσμου" χαὶ τότες χαδαλλιχεύγει 
χαὶ πάει xt αὐτὸς ἐχεῖ ποῦταν ὃ βασιλειὰς ὃ πατέρας τοὺ 
χαὶ τόσα βασιλόπουλα γιὰ νὰ στοιχηματίσουν: τὸν βλέπουν 
οἱ ἀθρῶποι χαὶ χατουῃηθήχαν᾽ ἀπάνω τως ἀπὸ τὰ γέλοια 
χαὶ τοῦ χάνουν": χαλὲ χαχόμοιρε χασίδῃ, ἐδὼ γάνουνται βασι- 
λόπουλα χαὶ βεζιρόπουλα, ποὺ τὸ λέει ἣ χαρδιά τως xai 
τἀλόγου τως, χαὶ σὺ μοῦρθες μὲ τὴν χουτσάδλα σου, νὰ 
στοιγηματίσῃς. Μὰ αὐτὸ ἤτανε στοίχημα" ἐπήγαινε χαὶ χαλὸς 
χαὶ χαχός. Παίρνει τὸ λοιπὸ τὴν ἄδεια, χαὶ πάει σ᾽ τὴ 
λίμνῃ, χαὶ μουγγρίζει ᾿λιγάχει ἣ χουτσάδλα χαὶ δόνει ἕνα 
σάρτο χαὶ περνᾷ τὴ λίμνῃ, xt ἀπὸ ‘xet πάλι ἄλλον ἕνα 
χ᾽ ἔρχεται ᾽χεῖ ποὔτανε. Ὁ βασιλειὰς χ᾽ οἱ ἄλλοι ἐτρίθαν᾽ τὰ 
μάτια τως, σὰν εἶδαν, πὼς ὃ χασίδης, ποὺ περιγελούσανε, 
ἤχαμε τὸ στοίγημα χαὶ χέρδισε τὴ βασιλοπούλα. Ὁ βασι- 
λειὰς ἦτανε γιὰ νὰ σχάσῃ νὰ χάμῃ τέτοιο χασιδιάρῃ yau6p6, 
χαὶ λέει, πὼς ὅποιος μοῦ τὸν ᾿πῇ yau6p6 μου, ϑὰ τοῦ 
χύδω τὸ χεφάλι του Kai τρέχει χαὶ πάει σ᾽ τὸ παλάτι, xai 
βάζει 'μπρὸς τὴ βασιλοπούλα, πὼς ἤτανε χαχορίζιχῃ, γιατὶ 
τόσα βασιλόπουλα χαὶ ῥηγόπουλα ἤρθανε, καὶ χἀνένας δὲ 
᾿μπόρεσε νὰ χάμῃ τὸ στοίγημα παρὰ ἕνας σχυλοχάσιδος, xai 
τὴν χρεμίζει ‘nd τῆς σχάλαις χαὶ τὴν βάζει χάτω σ᾽ τὸν ἀχε- 
ρῶνα, καὶ λέει τοῦ μάγερα, νὰ τῆς πηγαίνῃ φαγεῖ, ὅ,τι ποὺ 
νὰ ζῇ. Ἡ xaxouoipa ἣ βασίλισσα, ὅσο ἤδλεπεν αὐτά, 
ἥπινε γολαὶς χαὶ φαρμάχια: πάει νὰ τοῦ μιλήσῃ" μὰ τί 
φταίει τὸ χορίτσι μας; Kai σηχόνει. τὸ σπαθί, νὰ τῆς χτυ- 
πήσῃ. Môvo πειὰ σὰν ἤφυγε, πάει χάτω χαὶ παρηγορᾷ τὴν 
χόρῃ, χαὶ τῆς πάει στρώματα, παπλώματα XÉ ὅ,τι ἄλλο τῆς 
χρειάζουνταν: χαὶ πηγαίνει χαὶ σ᾽τὸ μάγερα χαὶ τοῦ λέει, 
νὰ πηγαίνῃ πληθερὸ φαγεῖ τῆς χόρης τῆς, χαὶ νὰ μὴν ἀχούσῃ 
τοῦ βασιλειά. Κὸ ἂν δὲν ἦταν ἣ μάνα, ἤθελε νὰ σχάσῃ ÿ 


χόρῃ ἀπὸ τὸν χαμμό τῆς. To βράδυ τὸ λοιπὸ πάει xt ὃ 
χασίδης σ᾽τὸν ἀχερῶνα" μὰ ἣ βασιλοπούλα δὲ γύρισε χαθό- 
λου νὰ τὸν ᾿δῇ, χαὶ σὰν ἐπέσαν᾽, ἤδαλε τὸ σπαθάχι σ᾽ τὴ 
μέσῃ, καὶ χοιμηθήχαν᾽ σὰν ἀδέρφια, χαθὼς ποὔτανε χιόλας. 
Ξημερόνει ÿ 'uéoa τὴν ᾽ρωτᾷ ἣ μάνα τῆς, πῶς τὸν πέρασε 
μὲ τὸν χασίδη, χαὶ τῇς λέει, πὼς δὲ φτάνει, ποὖνε χασίδης, 
μόνο χαὶ ᾿περήφανος! --- χαὶ ποῦ νὰ ᾿ξέρῃ, πὼς ἤτανε 
ἀδερφός της; --- Σὲ πέντ᾽ ἕξι ᾽μέραις ἕνας βασιλειάς, ποῦ- 
χασε τὸ παιδί του σ᾽ τὸ στοίχημα, σηχόνει πόλεμο, χαὶ μα- 
ξζωχτήχαν᾽ τὰ φουσάτα γιὰ νὰ γχτυπῳθοῦν. ΤἸότες χάνει χι 
ὃ χασίδης τῆς βασιλοπούλας, νὰ ᾿πῇ τοῦ πατέρα της; ἂν 
ϑέλῃ, νὰ πάῃ xt αὐτὸς στὸν πόλεμο. Καλέ, μὰ prop& 
ἐγώ, τοῦ χάνει, νὰ φανῶ ᾿μπρὸς σ᾽ τὸν πατέρα μου, ἢ μ᾽ πᾶς 
χαὶ ϑέλει νὰ μὲ σχοτώσῃ; ᾿Πὲς τὸ λοιπό, τῆς λέει, τῆς 
μάνας σου, νὰ τοῦ τὸ ‘ny. Τὸ λέει τὸ λοιπὸ ἣ χόρῃ τῆς 
μάνας τῆς, χαὶ χείνῃ τὸ λέει τοῦ βασιλειά, χαὶ χεῖνος τῆς 
χάνει" μὰ δὲ σὰς εἶπα χίλιαις φοραίς, νὰ μὴ μοῦ λέτε χαθό- 
λου γιὰ τὸ χασίδη; ἂν δὲν βαριέται, ὁπότε γείνῃ πόλεμος, ἂς 
παγαίνῃ ! — γιατὶ ἤθελε, νὰ σχοτωθῇ, νὰ φύγῃ ᾿πὸ τὴ μέση. 
Πάει τὸ λοιπὸ “ἣ μάνα χαὶ τοῦ λέει, πὼς εἶπεν 6 βασι- 
λειάς, νὰ πᾷς χαὶ σὺ σ᾽ τὸν πόλεμο. Kai σηχόνεται τὴ 
'μέρα, ποὺ ϑέλαν νὰ ξεχινήσουν τὰ φουσάτα, χαὶ χαδαλλι- 
χεύγει, χαὶ σὰν πῆγε ᾿μπροστὰ σ᾽ τὰ φουσάτα, ποὔτανε xt ὃ 
βασιλειὰς χ᾽ ὅλοι οἱ μεγάλοι μεγάλοι, ᾿δρίσχει μιὰ λάσπη 
χαὶ πέφτει μέσα μαζὶ μὲ τὸ χουτσό του ἄλογο χ᾽ ἤχανε, χ᾽ ἤχανε, 
χαὶ νὰ σηχωθῇ ᾿πάνω δὲ ᾿μποροῦσε. Ke 6 βασιλειὰς ἀπὸ 
τὴ ᾿ντροπή του, γύρισε τὰ μοῦτρα του ἀπ᾽ ἀλλοῦ, χ᾽ οἱ ἄλλοι 
πλειὰ δαγχοῦσαν τὰ γείλια τως, γιατὲ ᾽ντρεπούντανε xai 
φοδούντανε χιόλας τὸ βασιλειώ, καὶ λέγαν ἀπὸ μέσα τως" 


4, ὃ βασιλειὰς ἤτανε ᾿περήφανος, χαὶ y'adrd τοὔστειλεν ὃ 


Θεὺς τέτοιο γαμθρό, νὰ τὸν βλέπῃ νὰ καίεται. Φεύγουν τὰ 
φουσάτα, χαὶ χεῖνος ἀχόμα μέσ᾽ στὴ λάσπη. ὉὙστερινὰ 
πλειὰ σηχόνεται χαὶ πάει ᾿πάνω o'Eva βουνάχι χαὶ ᾿δγάζει 
τὸ δερμάτι τῆς. ἀφοράδας, χαὶ πιάνει χ᾽ αὐτὸς χαὶ λούνεται 
χαλὰ μὲ τὸ σαπούνι, χαὶ βάζει τὴ σέλλα τὸν οὐρανὸ μὲ 
τἄστρα χαὶ τὴν ἴδια φορεσιὰ αὐτός, χαὶ χαδαλλιχεύγει, χαὶ 


πετᾷ ÿ φοράδα χαὶ χατεδαίνει χάτω σ᾽τὸν χάμπο, χαὶ πάει 
᾿ποχάτω σἕνα δένδρο χαὶ ξεχαδαλλιχεύγει χαὶ χάθεται. 
Στέλνει ᾽φτὺς ὁ πατέρας του μανδατοφόρους, χαὶ τὸν παρα- 
χαλεῖ νὰ πάῃ σ᾽ τὸ τσανδίρι του" μὰ χεῖνος δὲν πάει πουθενά" 
πάει ὃ ἴδιος ὁ βασιλειάς" τοῦ χάνει τεμενέ, τὸν ἀγχαλιάζεται 
χαὶ τοῦ λέει, νὰ πᾶνε σ᾽τὸ τσανδίρι του, νὰ τὸν φιλέφῃ" 
χαὶ χεῖνος λέει, πὼς ἐγὼ ἦρθα νὰ σεργιανίσω" δὲν εἶμαι 
ἄθρωπος τοῦ πολέμου. Kat φεύγει ὁ βασιλειὰς χαὶ πάει 
χαὶ τοῦ στέλνει τόσα γαρίσματα. Σὲ ᾿λιγάχε ἀρχινᾷ ὃ πό- 
λεμος χαὶ βλέπει, πὼς 6lovéva γάνουνται τὰ φουσάτα τοῦ 
πατέρα, χ᾽ ἤτανε πλειὰ νὰ τὸν πιάσουν χαὶ σχλάδο" χαὶ 
τότες πλειὰ Où βάσταξε, χαὶ ᾿δγάζει τὸ σπαθάχε του χαὶ 
χαδαλλιχεύγει χαὶ γύνεται μέσα, χ᾽ ἤχοὔγε x'Yxo6ye τὰ ξένα 
φουσάτα, ἴσια μὲ ποὺ ᾿θρῆχε χαὶ τὸ βασιλειά τως, ᾿χαὶ τὸν 
πιάνει χαὶ τὸν πάει σ᾽τὸν πατέρα του. Ki αὐτὸς τοὺς περι- 
χαλεῖ, νὰ τὸν ἀφήσουν νὰ ζήσῃ, καὶ νὰ τοὺς πλερόνῃ χα-ς 
ράτσι. Κ᾽ ἔτσι τὸν ἄφησαν χ᾽ ἤζησε. Τότες γύνει χαὶ τὸν 
ἀγχαλιάζεται ὃ πατέρας του, χαὶ τὸν γλυχοφιλᾷ χαὶ τοῦ 
λέει" ὄχου, σωτῆρα μου, ᾿λευτερωτὴ τῆς χώρας μου! ἔλα νὰ 
πᾶμε σ᾽τὸ παλάτι μου, νὰ γείνῃς ἐσὸ βασιλειὰς χ᾽ ἐγὼ 
σχλάδος σου! Κ᾽ ἐχεῖ ποὺ τοῦ μιλοῦσε, πετᾷ ἣ ἀφοράδα, 
χαὶ τὸν γάνουν ἀπὸ ᾿μπροστά τως, χαὶ τότες πλειὰ ὃ βασι- 
λειὰς λέει, πὼς αὐτὸς δὲν εἶνε ἄθρωπος, παρὰ elve ἄγγε- 
λος Κυρίου: χαὶ φαίνεται, πὼς ἔχω χαμωμένο χἀνένα χαλὸ 
χαὶ τὸν ἔστειλε νὰ μὲ ᾿γλυτώσῃ. Καὶ σηχόνουνται μὲ χαραὶς 
χαὶ μουσιχαίς, xat παγαίνανε στὴ χώρα. Τὸ χαλό σου βασε-: 
λόπουλο πῇγε ᾿'πάνω σ᾽ τὸ βουνάκι, χ᾽ ἤδγαλε χεῖνα τὰ ῥοῦχα, 
χαὶ βάζει πάλι τὰ χασιδιάριχα, χαὶ πάει χαὶ πέφτει LÉO 
στὴ λάσπῃ, χ᾽ ἤχανε, πὼς ἀχόμα δὲ ᾿᾽μποροῦσε νὰ σηχωθῇ. 
Τὸν βλέπουν ἐχεῖνοι χ᾽ ἀρχίζουν τὰ γέλοια χαὶ τοῦ λένε" 
βρὲ χαχόμοιρε χασίδη, ἐμεῖς ἐπήγαμε xai πολεμήσαμε χαὲὶ 
νιχήσαμε χἤρθαμε, χαὶ σὺ ᾿χόμα, χρουσούζῃ, μέσ' σ᾽ τὴ 
λάσπῃ! Ἐχεῖνος μιλιά! Πᾶνε στὴ χώρα, ‘porta ἣ βασί- 
λισσα γιὰ τὸν χασίδη, ποὺ περιχαλοῦσε νὰ σχοτωθῇ, χαὶ τῆς 
λένε, πὼς ἀχόμα χάθεται μέσ᾽ στὴ λάσπη. Κ᾽ ὑστερινὰ 
πάει ὃ βασιλειὰς χαὶ τῆς διγᾶται γιὰ τὸ βασιλόπουλο, ποὺ 


τοῦ βοήθησε σ᾽ τὸν πόλεμο, χαὶ τῆς λέει: νἄχω, καμμένῃ, 
τέτοιο γαμόρό, νὰ τοῦ δώχω χαὶ τὴ φυχή μου, ὄχι ἕνα χα- 
σίδη! Καὶ πάει ἣ μάνα χαὶ τὰ λέει τῇς χόρης, καὶ τότες 
τῆς χώνει ἣ βασιλοπούλα, πὼς αὐτηνοῦ τοῦ πρέπει μιὰ γάρι, 
μόνο νὰ τοῦ χεντήσωμε ἕνα γρουσὸ toefpé, σὰν ξαναπάῃ 
στὸν πόλεμο νὰ τοῦ τὸν γαρίσωμε. Κ᾽ εὐτὺς παραγγέλλει 
μαστόρισσαις, χί ἄρχισαν νὰ χεντοῦν ἐχεῖνο τὸ ϑάμμασμα. 
Σὲ ᾿λίγαις πάλι ᾿'μέραις ἄλλος βασιλειὰς σηχόνει πόλεμο, χαὶ 
γιὰ νὰ τὸ χοντολογοῦμε, γινήχαν᾽ χαὶ σ᾽ αὐτὸν ὅσα γινήχαν᾽ 
σ᾽ τὸν πρῶτο. Ὁ χασίδης ἔπεσε πάλι σ᾽ τὴ λάσπη, ὕστερα πῆγε 
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χηύαλε τὴν ἄλλῃ φορεσιά, τὴ ϑάλασσα μὲ τὰ φαράχια, χαὶ 
χατέθδηχε πάλι χάτω χαὶ νίχησε τοὺς ὀγτρούς, χαὶ πῆγε 
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πάλι x ἥπεσε στὴ λάσπη. Πάλι ἔρχεται 6 βασιλειὰς χαὶ 
διγᾶται τῆς βασίλισσας γιὰ χεῖνο τὸ παλληχάρι, χαὶ τῆς 
λέει, πὼς ἂν δὲν ἤτανε χεῖνο, ϑὲ νἄμαστε οὗλοι σχλάδοι 
,πουλημένοι. Σὲ πέντ᾽ ἕξι ᾽'μέραις πάλε ἄλλος πλειὰ μεγάλος 
πόλεμος. Τότες πλειὰ rave χ᾽ ὃ γρουσὸς τσεδρὲς ἕτοιμος, 
χαὶ τὸν παίρνει ἣ βασίλισσα χαὶ τὸν πάει τοῦ βασιλειὰ χαὶ 
τοῦ λέει" νὰ αὐτὸς ὃ γρουσὸς τσεύρές, νὰ τὸν γαρίσῃς σ᾽ τὸ 
παλληχάρι, ποὺ σοῦ βοηθᾷ. Ke 6 βασιλειὰς εὐχαριστήθηχε 
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ἴσια μὲ τὴν ἄχριας. Ax λουθήξαν᾽ τὸ λοιπὸ χαὶ σ᾽ αὐτὸν τὸν 
πόλεμο ὅσα ᾿χ᾽ λουθήξαν᾽ χαὶ σ᾽ τοὺς ἄλλους πολέμους" μ᾽ ἀλή- 
θεια, αὐτὴν τὴ φορὰ δὲν χατέθηχεν εὐτὺς σ᾽ τὸν χάμπο, μόνο 
ὕστερα ‘ro τρεῖς ᾿μέραις. Κ᾽ ἤχαμε πλειὰ τὸν πατέρα του 
χαὶ χοπήχαν᾽ τὰ γαίματά του ᾿πὸ τὸ φόδο του, γιατὶ σ᾽ αὐτὸ 
εἶχε πλειὰ τῆς ὀλπίδες του" χαὶ ᾿'πάνω σ᾽ τῆς τρεῖς ᾿μέραις, 
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σὰν ἐχόντευγε πλειὰ νὰ σχλαδωθῇ ὃ πατέρας του, βάζει 
τὴν ἄλλῃ φορεσιά, τὸν χάμπο μὲ τὰ λούλουδα, χαὶ χατεδαίνει 
στὸν χάμπο. Καὶ τότες πειὰ εἶνε, ποὔχαμε πολὺ ϑρῆνος, 
ποὺ ἄλλους ἔτρωγε χαὶ σχότονε ἣ ἀφοράδα, xt ἄλλους 
αὐτός: μὰ ᾿δρέθηχεν ἕνας, ποὺ τοῦ γτύπησε σ᾽ τὸ χέρι, 
χἥτρεχγε τὸ γαῖμα. Ki ὁ βασιλειάς, ποὔτανε χοντά του, 
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ὄγάζει ᾽φτὺς τὸ γρουσὸ τσεδρὲ xai τοῦ δένει τὸ χέρι του. 
Καὶ πολεμοῦσαν ἴσια μὲ ποὺ πιάσαν χαὶ τὸν ἄλλο βασιλειά, 
χαὶ τὸν χάμαν χαὶ χεῖνον νὰ πλερόνῃ φόρο. Καὶ τότες 


πάλε γάνεται ἀφ᾽ τὴ μέσῃ ἣ φοράδα μὲ τὸ βασιλόπουλο" μὰ 


δὲν πάει πειὰ νὰ πέσῃ στὴ λάσπη. Καὶ γυρίσαν᾽ τὰ φου- 
σάτα μὲ γαραὶς χαὶ παράταξες, πὼς ἐνιχήσανε σ᾽ οὕλους τοὺς 
Z : n Y \ ARE + 7 > A ! » + 9: 24 
πολέμους" μᾶς ἔχουν τὴ γάρι σ᾽ τὸν xaot0m! “ἔρχουνται σ᾽ τὴ 
7 à] , € \ ν᾽ 
λάσπῃ" δὲ φαίνεται ὃ χασίδης, χαὶ χάνουν, πὼς πάει χαλ- 
λειά τοῦ x ὃ χασίδης σ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμο, χαὶ πᾶν χαὶ τὸ 
ένε τῆς βασίλισσας χαὶ τῆς βασιλοπούλας, χαὶ γαρήχαν᾽ 
χαὶ χείναις. Μὰ ‘xet τὸ βράδυ, ὅτι ποὺ σχοτείνιαζε, νὰ τὸ 
, 4 5 r vi:A ΄ , 4 x 
χαλό σου βασιλόπουλο ἀπάνω σ᾽ τὴ γρουσή του φοράδα μὲ τὴ 
Ἁ Ἁ lé ᾽ A 
φορεσιά του, μὲ τὸ σπαθάχι του, xat ᾿᾽μδαίνει μέσ᾽ σ᾽ τὸν 
>, ΩΣ π τ χὰς Ὁ \ , à 1.297 ΄ 
ἀχερῶνα καὶ Gpioxer τὴ βασιλοπούλα" νὰ ᾿δῇ τέτοιο παλλη- 
4 » \ ΄ ’ - 
χάρι ἤχασε τὸ, νοῦ τῆς, χαὶ χατάλαδεν εὐτύς, πὼς εἶνε χεῖ- 
νος, ποὺ τῆς ἤλεγεν ἣ μάνα τῆς" χ᾽ ἤχαμεν εὐτὺς ὄροξι xt 
ἄρχισε νὰ γελᾷ, ἐχεῖ ποὺ τῆς ἐχουδέντιαζεν ὃ ἀδερφός της. 
7 AA € \ Y \ , -- ἤ A , 
Τώρα ὃ βασιλειὰς ἤχουσε τὰ γέλοια τῆς χόρης του χαὶ ϑύ- 
\ 3 A \ \ 
μωσε xat λέει" χύτταξε ἣ χαχομοέρα, ποὺ τὴν χαλοχάρδισεν 
ς ἮΝ Ἁ A #4 ! ϑ - \ 924 5 ΄ 
ὁ χασίδης, χαὶ μοῦ χαχχαρίζει! ϑαρρεῖ, πὼς βλέπει χἀνένα 
4 A / 4 Lu \ κ- LA \ \ 
βασιλόπουλο. Mü χείνῃ Eux λουθοῦσε νὰ γελᾷ, ἴσια μὲ ποὺ 
παραθύμωσε χαὶ πιάνει τὸ σπαθὲ χαὶ πάει νὰ τὴν σχοτώσῃ. 
Τότες τὸν ἀγχαλιάζεται ἣ βασίλισσα χαὶ τοῦ λέει" γιὰ τὸ 
Θεό, τί ᾽νε, ποὺ ϑὰ χάμῃς; ὺς ξέρει, ᾿ εἴ νὰ γελᾷ 
εὖ, τ , ποὺ ϑὰ χάμῃς; ποιὸς ᾿ξέρει, ‘uropet νὰ γελᾷ 
? 2 A sh À? + ; ! Kai £ À ᾿ ὃ 5 À κ -- 
xe ἀπὸ τὴν πολλὴ πίχρα! Καὶ στέλνουν τὴ δούλα, νὰ πᾷ 
ed ? “ \ ’ L4 € ’ = \ LA 2 ’ 
τῆς πῇ, νὰ σωπάσῃ. Πάει ἣ. δούλα xai χυττάζει ἐχείνην 
Ὕ > 7 9 x - \ 0 x ΄ Ἶ x 4 
τὴν ἀφοράδα μὲ χεῖνο τὸ βασιλόπουλο, xat στέχεται χαστὴ χαὶ 
A 4 x Ἁ Lé ’ A à 7 ; ’ 
τὸ χυττάζει χαὶ δὲ γυρίξει χαθόλου νὰ δώχῃ γαμπάρι. Tôreg 
τρέχει ἣ βασίλισσα, χαὶ πάει χαὶ χείνῃ χαὶ χάθεται χαὶ 
βλέπει χεῖνο τὸ παλλῃηχάρι, χαὶ δὲν τῆς δίνει ὃ νοῦς τῆς νὰ 
΄ γγι7ὔ \ € A 5 L4 L € -- Ἁ Ἁ 
φύγῃ. Ἰότες πειὰ ὃ βασιλειὰς ἐχόλιασε xt ἁρπᾷ τὸ σπαθὶ 
νὰ πᾷ τοὺς σχοτώσῃ καὶ τοὺς τέσσερες, μὰ χαθὼς ἀἄντι- 
χρύξει, χυττάζει μέσ᾽ στὸ ἀχερόσπιτο τὸ ᾿λευτερωτή του 
ἀντὶς νὰ ᾿δῇ τὸ χασιδάχι. Τότες πετᾷ τὸ σπαθὲ χαὶ γύνεται 
στὸ λαιμό του χαὶ τὸν γλυχοφιλοῦσε: ἄχ, μάτια μου, φυγή 
μου, μέσ᾽ σ᾽ τὸ ᾽χερόσπιτο χαταδέχγτηχες νὰ ᾿'μόῆς! ἔλα, νὰ 
“Ὁ 2 4 ! Ὁ “0 L4 2 Φ, ϑ \ , "à r 
πᾶμεν ἀπάνω! Ὄχι, τοῦ χάνει, ἀπόψε ϑὰ ξενυχτίσω ᾿δώ, 
χί αὔριο ἔρχουμαι. Ἐχάτ᾽σαν τὸ λοιπὸ χἄμποσην ὥρα, ἐχω- 
ρατέφαν᾽, ἐγελάσαν᾽, χ᾽ ὕστερα τοὺς χαλονυχτίζει ὃ βασιλειὰς 
χαὶ φεύγει, χαὶ πάει ‘Téva χαὶ διατάζει νὰ συγυρίσουν τὸ 


2 4 , LA x | 4 A Μ D 
παλάτι, νὰ στρώσουν οὗλα τὰ χαλὰ πεύχια, γιατὲ αὔριο δά 
L LA Ἁ , Ἃ 7 Ἁ ῇ ’ 
πανδρέφῃ τὴν χόρη. Καὲ κάτω τὸ βασιλόπουλο χγωράτευε 
χαὶ γελοῦσεν οὑληνύχτα μὲ τὴ βασιλοπούλα.  Tù πῳρνὸ 
πῳρνὸ σηχόνεται ὃ βασιλειὰς χαὶ χατεθαίνει χάτω χαὶ τὸν 
dvebd£er ᾽'πάνω σηχωτώ, γιὰ νὰ μὴν ἀγγίξῃ χάμου τὸ πο- 
NS 7 x ’ \ - \ .Ν 1 W. ’ σ 
δάρι του, καὶ στέλνει xai προσχαλεῖ τὴ δωδεχάδα xt οὕλους 

A 5 LA x ’ \ \ . ἣΝ 4 \ L4 
τοὺς ἀρχόντους καὶ φίλους, πὼς ϑὰ ᾿πανδρέφῃ τὴν x0p7 
L > ’ C4 
του. Σὰν μαξωχτήχαν᾽ οὗλοι, ἐστρώσαν᾽ τὰ τραπέζα νὰ 
φᾶν" χαὶ πιάνει τὸ βασιλόπουλο νὰ νιφτῇ; χαὶ τότες ἀπὸ τὴ 

# Le 4 \ ν Lé ΄ LP” Ἁ 
χαρά του ὃ βασιλειάς, πὼς ἤχανε τέτοιο γαμόρό, βάζει τὸ 
σφουγγιστιχὺ στὸ νῶμο του; χαὶ τὸ χανάτι σ᾽τὸ γέρι, χαὶ 
πάει χαὶ τοῦ γύνει χαὶ νίδγεται: τὸ βασιλόπουλο ἐστάθηχε, 
χαὶ τοὔχυσε νὰ νιφτῇ, γιὰ νὰ γείνῃ τὔνειρό του Κ᾽ ὕστερα 
δὰ ἐχάτ᾽σαν σ᾽τὸ τραπέζι, χαὶ τὰ μάτια οδλονῶν ἤτανε 
πάνω σ᾽ τὸ βασιλόπουλο. Σὰν ἀποφάγαν᾽, χάνει τὸ βασιλό- 

L4 ’ κ τ D = A] ΄ 6. ’ A 
πουλο" χύριοι, ϑέλω νὰ σὰς ᾿πῶ μιὰ χουθέντα, μ᾽ ἀλήθεια δὲ 
ϑέλω, νὰ μὲ χόδῃ χἀνένας ᾿πὸ τὴν χουδέντα μου. Θὗλοι μὲ 

\ # Y ν᾿ f 4 ! Κι \ FE". Y - \ 
μιὰ φωνῇ" ὄχι, 0yt βασιλόπουλό μου! Kat τότες ἄρχισε va 
διγᾶται τὸ παραμύθι, ποὔπαμε. Καθὼς ἀχούει ὃ βασιλειάς, 
πὼς ἦταν ἕνας βασιλειάς χ᾽ εἶχε τρεῖς υἱούς, χαὶ τὼς εἶπε 
\ 0 - φΦ Ψ y ᾽δῆ € μέ \ “- \ λέ , 
νὰ χοιμηθοῦν, xé ὅ,τι ἔνειρο ᾿δῇ ὁ χαθένας, va τοῦ τὸ Λεῃ , 
— φωνάζει, πὼς ἐγῴῷμαι χεῖνος ὃ βασιλειάς, ποὔχαμεν 
αὐτὰ τὰ πράμματα! Ἔ, μὰ σὲ περιχαλῶ, τοῦ χάνει τὸ βασι- 
λόπουλο, νὰ μὴ μὲ χόδῃς ἀπὸ τὴν χουδέντα μου --- τὸ λοιπό, 
λέει, τὰ δυὸ παιδιὰ εἶδαν ἕνα ἔνειρο, χ᾽ εὐτὸς τοὺς γωρίζει 
τάδεο / » Le A Ἁ λέ A δὲ 1ὃ » 
ερφομοίρι τως" ὃ μιχρὸς μιχρὸς λέει, πὼς δὲν εἰὃε χά- 
νένα... Πάλι ὃ βασιλειὰς δὲ βάσταξε χαὶ λέει" βρὲ 
ἀδερφέ, αὐτὰ τἄπαθα ἐγώ! Ἰότες πειὰ τοῦ χάνει ÿ δωδε- 
χάδα: μὰ βασιλειά μας, ἣ μάνα σου σ᾽ ἐδάσταξεν ἐννειὰ 
μῆνες, χαὶ σὺ δὲ βαστᾷς μιὰ ὥρα, νὰ ‘TT ὁ ἄθρωπος τὴν 
χουθδέντα του. Σωπαίνει πάλι ὃ βασιλειάς, χαὶ λέει πάλι 
τὸ βασιλόπουλο, πὼς x ὃ μιχρός, ποὔλεγε, πὼς δὲν εἶδε 
χἀνένα ἔνειρο, εἶδε, μὰ φοδούντανε νὰ τὸ ᾽πῇ à εἶδ 
00, εἶδε, μὰ φ τὸ ‘AY, γιατὶ εἶδε, 
΄ [ L 

πὼς ὁ πατέρας του τοὔγυνε νερὸ. καὶ νίδγουνταν" καὶ τί ϑὰ 
᾽πῇ, ἄρχοντες, αὐτό; δὲν ἐκεῖνοι, πὼς ϑὰ γείνῃ χεῖνος 
χαλλίτερος ἀπὸ τὸν πατέρα του. [αὐτὸ τὸ λοιπὸ φοδήθηχε, 


νὰ μὴν τὸ σχοτώσῃ, καὶ λέει, πὼς δὲν εἶδε τίποτες" xai 
τότες τὸν πιάνει γιὰ χαχορίζιχο χαὶ τὸν δόνει τοῦ τσηλάτη 
τ -ὦΝ A A \ ed | 4 \ LA A Lé 
νὰ πᾷ τὸν σχοτώσῃ, καὶ τοῦ ζήτηξε ἕλω σημάδι τὸ μιχρό του 
? A [4 Le 9 \ - A 
δαχτυλάκχι, κ᾿ ἂν δὲν πιστεύγετε, ôpio te! ἐγὼ χεῖνο τὸ βασι- 
λόπουλο. Καὶ δείχνει τὸ δαχτυλάχε του" xai λέει ἀχόμα, 
πὼς ἐγῴ ᾿ ὃ δης, ποὺ περηελᾶτε. Καὶ γύνει ‘ot 
ὼς ἐγῴμαι χ ὃ χασίδης, ποὺ περιγελᾶτε. Kat χύνει φτὺς 
χι ἀγχαλιάξει τὸ τσηλάτη; ποὔτανε χαὶ χεῖνος σ᾽ τὸ τραπέζι, 
χαὶ τοῦ λέει, πὼς ἐσὺ εἶσαι ὃ πατέρας μου, ποὺ μὲ γλύ- 
τωσες. Καὶ τοῦ δίνει ἕνα γάρισμα χαὶ τὸν χάνει ἕνα μεγάλο 
βεζίρῃ. Καὶ τότες ἐγινήχαν᾽ πλειὰ μεγάλαις γαραίς, ποὺ 
᾿δρέθηχεν ὃ σχοτωμένος. Κ' ὑστερινὰ ᾿πανδρεύεται ἣ βασιλο- 
4 L NI 4 \ \ , x 4 ’ \ 
πούλα, ᾿πανδρεύεται χαὶ τὸ βασιλόπουλο, καὶ ζήσαν᾽ πλειὰ 
χαλὰ περίχαλα, χ᾽ ἐμεῖς ἐδὼ καλλίτερα. 


11. Ὁ ἀγριάθρωπος. 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας βασιλειὰς χαὶ μιὰ βασίλισσα, χ᾽ εἴ- 
χᾶνε x' Eva vid. Αὐτὸς ὃ βασιλειὰς ἥτανε πάντα πιχρα- 
μένος, γιατὶ ἤδλεπε, ποὺ δὲν elye μήτε φουσάτο LATE χρή- 
ματα, xt ἂν τοῦ σήχονε χἀνένας ἄλλος βασιλειὰς πόλεμο 
χἀμμιὰ φορά, ἠμποροῦσε νὰ τοῦ πάρῃ τὸ βασίλειο του. 
Αὐτὸ τὸ σχουλέχε τὸν ἔτρωγε, χαὶ γίαὐτὸ ποτὲ δὲ γελούσανε 
τὰ γείλῃ του" χαὶ χάθε ‘pépa πήγαινε σ᾽ τὴν ἐξοχὴ γιὰ νὰ 
τοῦ περνᾷ ἣ στενοχωριώ, ποὖχε σ᾽ τὴν χαρδιά. Μιὰ ᾿᾽μέρα 
ἐχεῖ ποὺ πήγαινε, τὸν ᾿δρίσχει σ᾽ τὸ δρόμο ἕνα χαλογεράχι, 

\ κ᾿ \ LAN y an s , “- , 5 2 
χαὶ σὰν τὸν εἶδε ἔτσι δὰ συλλογισμένο, τοῦ λέει" ἀφέντη 
4 Ὑ 7 Lé LA LA κ᾿ 
βασιλειώ, τἴχεις χ᾽ εἶσαι συλλογισμένος ; οὗλοι οὗλοι νὰ συλλο- 
γοῦνται, νὰ συλλογᾶται x ἣ ἀφεντειά σου! Ἔ, χαμμένε 
χαλόγερε, τοῦ λέει ὃ βασιλειάς, «χάθε ξύλο μὲ τὸν χαπνό 
cou!” συλλογοῦμαι, πὼς μιὰ 'μέρα ϑὰ χαθῶ, χαὶ ϑὰ πάρουν 
ἄλλοι τὴς χώραις μου, γιατὲ δὲν ἔχω χἀμμιὰ δύναμι. Mr, 
αὐτὸ πιχραίνεσαι, βασιλειά μου, ἐγὼ νὰ σοῦ ᾿πῶ, τί νὰ χά- 
μῆς" σ᾽ τὸ τάδε μέρος εἶνε ἕνας ἀγριάθρωπος, ποὺ τὸν τρέμει 
οὗλος 6 χόσμος γιὰ τὴ δύναμέ του" νὰ χάώμῃς λοιπὸ τὰ 
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δύνατά σου, νὰ στείλῃς ἀθρώπους, νὰ τὸν πιάσουν, χαὶ σὰν 
Y 9 \ | 4 5 # 5 Lé 1 Νὰ \ 
ἔχῃς ἐσὺ ἕναν τέτοιον ἀγριάθρωπο, xâvéva βασιλειὰ δὲ ϑὰ 
φοδᾶσαι. Τότες ἐχάρηχε ᾿λιγάχι ὃ βασιλειὰς χαὶ τοῦ λέει" 
χαλόγερέ μου, νὰ σοῦ χαρίσω ὅ,τι ϑέλῃς" φτάνει μόνο, νὰ 
τ »Ὁ»Ὁ΄ὉὙ ς " , 6 \ ΄ “τὰ \ 
μοῦ ἔρθῃ ὃ ἀγριάθρωπος, χαθὼς μοῦ λές. Καὶ χαθὼς Ty 
γαίνει σ᾽τὸ παλάτι, φωνάζει ᾿φτὸς τὴ δωδεχάδα. χαὶ τὼς 
λέει, ὅσα τοῦπεν 6 χαλόγερος. Ἢ δωδεχάδα σὰν ἤχουσε τὰ 
λόγια του, ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος ἐχάρηχαν xt ἀπὸ τὸ ἄλλο 
μέρος ἐσυλλογούντανε, πῶς ϑὰ ᾿μπορέσουν νὰ φέρουν ἐχεῖ- 
νον τὸν ἀγριάθρωπο, χαὶ γίαὐτὸ λένε σ᾽ τὸ Pacte: ἀφέντη 
βασιλειά μας, λὲς πὼς σ᾽ τὸ τάδε μέρος χάτω σ᾽ τὴν ἐρημιὰ 
᾿δρίσχεται ἕνας ἀγριάθρωπος" μὰ νὰ ᾿δοῦμε, ᾿μποροῦμε xai 
νὰ τὸν φέρωμε; ἐμεῖς δὲ βλέπουμεν ἄλλην εὐχολία, παρὰ 
ἐχεῖνος ποὺ σοῦπεν γίαὐτὸν τὸ λόγο, ἐχεῖνος εἶνε xt ἄξιος 
νὰ τὸν φέρῃ. Ty ἄλλῃ ᾿'μέρα τὸ λοιπὸ πρωΐ πρωΐ σηχό- 
νεται ὃ βασιλειὰς χαὶ πάει γιὰ νὰ ᾽νταμώσῃ τὸν χαλόγερο, 
χαὶ σὰν πῆγε σ᾽ τὸ ἴδιο μέρος, παρουσιάζεται πάλε 'μπροστά 
του ὃ χαλόγερος χαὶ τοῦ λέει" ἔ, τί ἀπόχαμες, βασιλειά μου; 
Ἰότες τοῦ λέει χ᾽ ὃ βασιλειάς" ἀλλοίμονο, χαλόγερε, δὲν 
ἤχαμα τίποτις" γιατὶ τοῦπα τῆς δωδεχάδας μου, xa μοῦ λέει; 
πὼς ἄλλος δὲ ᾿'μπορεῖ νὰ μοῦ τὸν φέρῃ παρὰ χεῖνος; ποὺ 
μ᾿ ἀρμήνεφε. Πολὺ χαλά, ἀφέντη βασιλειά, σὰν ϑέλῃς, νὰ 
“-« ὯΝ L4 \ “ LA LA LA] 2 Ξ A 
σοῦ τὸν φέρω, ϑὰ μοῦ δώχῃς σεράντα χιλιάδες ἀσχέρι" ϑὰ 
“ 4 \ L4 Lé Le Ù 
μοῦ xdunc μιὰν ἀλυσίδα μπαχιρένια ἑχατὸ χιλιάδες χαντά- 
7 A EN Lé A A # A] τ 
ρία, x'êva χλουδὶ σιδερένιο, ποὺ τὸ χάθε του σίδερο ϑᾷνε 
σὰν μιὰ χολώνα" χ' ἔτσι ϑὰ σοῦ τὸν φέρω, ἀλλειῶς δὲ γίνεται 
τίποτες. MÈ τὴς χαραίς σου, τοῦ λέει ὃ βασιλειάς, ὅγτι μοῦ 
ξζητήξῃς. Kai τὸν παίρνει, χαὶ πᾶνε σ᾽ τὸ παλάτι, χ᾽ εὐτὺς 
προστάζει ὃ βασιλειάς, ὅσα τοῦπεν ὃ χαλόγερος. * Byaivour 
τὸ λοιπὸ οἱ γύφτοι xat συνάζουν οὗλο τὸ μπαχέρι τῆς γώρας 
Ἁ Ἁ 2À ὃ Ἁ à] \ ᾽δὸ ΤᾺ / > CA 
γιὰ τὴν ἀλυσίδα, χαὶ σὲ μιὰ ᾿όδομάδα γένουνται οὗλα ἕτοιμα. 
Τότες τὰ παίρνει ὃ χαλόγερος χαὶ πάει γιὰ τὸν ἀγριάθρωπο. 
Ὕστερα ᾿πὸ δυὸ τρεῖς μῆνες πᾶνε σ᾽ τὸ μέρος ποὔτανε, χ' εὖ- 
τὺς προστάζει, νὰ περιτριγυρίσουν οὗλο τὸ βουνὸ μὲ τὴν 
ἀλυσίδα, χαὶ νὰ φυλάγουν χαλὰ νὰ μὴ φύγῃ ἀπὸ χἀνένα 
΄ Ἐχά » λοιπὸ | θὲ \ + € 2 
μέρος. Exduave τὸ λοιπὸ χαθὼς τοὺς εἶπεν ὃ χαλύγερος, 


χ᾽ ἐχεῖ χοντὰ τὸ μεσημέρι ἀχοῦν νὰ τρέμῃ τὸ βουνό, x 
ἀπ᾿ αὐτὸ χαταλάδανε, πὼς τώρα ᾿δγαίνει ὃ ἀγριάθρωπος. 
Κυττάζουν ἀπὸ ‘do, χυττάξουν ἀπὸ ᾿᾽χεῖ- δὲ βλέπουνε τίπο- 
τις: μὰ χαθὼς γυρίζουν ἀπάνω, βλέπουνε, μάτια μου, xai 
ἀπὸ τὴν χορφὴ τοῦ βουνοῦ ἕνας ἀγριάθρωπος, 
ἥπιασε τρομάρα. Τότες ὃ χαλόγερος τοὺς δίνει 
ἀέρα: à, παλληχάρια μου, νὰ πιάσωμε τὸ ϑεριό, χοντὰ ἣ 
ἀλυσίδα! Κ΄ ἔτσι τὸ λοιπὸ ἐπήρανε χομματάχι χουράγιο; 
ἀρχίζουν τῆς φωναίς, τραδοῦν τὴν ἀλυσίδα, χαὶ χαθὼς πᾶνε 
χοντά, “σὰν νᾷχε φτερὰ χαὶ πετοῦσεν ὃ ἀγριάθρωπος, χ᾽ ἔτσι 
᾿μπορούσανε νὰ τὸν ᾿μπλέξουνε. Νὰ μὴν τὸ πολυλογοῦμε, 
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μὴνε ἐπεράσαν, ὠσπο!) νὰ τὸ πιάσουν, XL ἀπάνω σ τοὺς 
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ῆνες ἐχουρά. ς πλειὰ μιὰ ‘LÉ 5 ἀγριάθρωπος. χαὶ 
ἦνες ἐχουράστηχε πλειὰ μιὰ 'μέρα ὃ ἀγριαῦ, Α 


M? M 


L 
? \ A \ 4 
τὸν ᾿μπλέχου σ᾽τὴν ἀλυσίδα χαὶ τὸν δένουν καὶ τὸν βάζου 
μέσα σ᾽τὸ χλουδί. Ἰότες τοὺς λέει ὃ χαλόγερος" τώρα; 
Æ » \ ἊΝ A Y, 
παλληχάρια μου, πλειὰ ξεχουραστῆτε, χαὲὶ χαλά τὸν ἔχουμε ! 
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Καὶ τὸν παίρνουν χαὶ τὸν φέρνουν τοῦ βασιλειὰ χαὶ βάλαν 
τὸ χλουδὲ μέσ᾽ σ᾽ τὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ. Νὰ ᾿δῇ ὃ βασι- 
λειάς, πὼς τοῦ τὸν φέραν, ἤχαμε μεγάλαις χαραὶς χ᾽ ἀγχα- 
λιάξεται τὸν χαλόγερο χαὶ τὸν γλυχοφιλᾷ χαὶ τοῦ λέει, τί 
χαρίσματα ϑέλει νὰ τοῦ δώσῃ γιὰ τὴ χάρι, ποὺ τοὔχαμε. 
Δὲ ϑέλω τίποτες, τοῦ λέει, παρὰ τὴν ἀγάπη. Ὄχι, τοῦ χάνει 
ὃ βασιλειάς, ἐγὼ δὲν εἶμαι ἄξιος νὰ σὲ ξεπλερώσω; Ka 
πιάνει χαὶ τοῦ δίνει πολλὰ βασιλικὰ γαρίσματα, xt ἀπο- 
χαιρετειοῦνται χαὶ φεύγει ὁ χαλόγερος. Ἂς ἔρθωμε τὸ λοιπὸ 
τώρα σ᾽ τὸ βασιλειά, ποὺ ἀπὸ χείνην τὴ μέρα, ποὺ τοῦ 
φέραν τὸν ἀγριάθρωπο, τοῦ φύγαν ἡ πίχραις χ' οἱ συλλο- 
γισμοί, χαὶ πετοῦσεν ἀπὸ τὴ χαρά. του" μὰ δὲν πέρασε 
πολὺς χαιρὸς x'jyace πάλι τὴν παρηγοριά του" χαὶ νὰ 
δῆς πῶς! δὲν ἤτανε περασμέναις δυὸ ᾿δδομάδες, χαὶ μιὰ 
‘uéoa στέχουνταν τὸ βασιλόπουλο ἀπάνω στὴ σχάλα χ᾽ ἥπαι- 
ζεν ἕνα γρουσὸ μῆλο. Ἐχεῖ ποὺ τὔπαιζε, τοῦ φεύγει ἀπὸ 
τὰ γέρια του χαὶ χυλᾷ καὶ χυλᾷ καὶ πάει χαὶ ‘uGuivet μέσ᾽ 
σ᾽ τὸ χλουδί, ποὔτανε ὃ ἀγριάθρωπος καὶ τἀρπᾷ κεῖνος σ᾽ τὰ 
χέρια του" τρέχει τὸ παιδὶ χαὶ πάει ἀπόξω ᾿πὸ τὸ χλουδὶ 
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- χαὶ τοῦ ζητοῦσε τὸ μῆλο" καὶ τότες πρώτῃ φορά μίλησεν ὃ 


ἀγριάθρωπος χαὶ λέει τοῦ βασιλόπουλου" ἄμε νὰ πάρῃς τὸ 
χλειδὲ νὰ μ᾽ ἀνοίξης τὴν πόρτα τοῦ χλουδιοῦ, νὰ πάρω χ᾽ ἐ- 
γὼ χομματάχι ἀέρα, ποῦμαι τόσαις ᾿'μέραις σχλαδωμένος, 
νὰ σοῦ δώσω x ἐγὼ τὸ χρουσό σου μῆλο. Τὸ βασιλόπουλο, 
σὰν παιδὶ ποὔτανε, πάει χαὶ παίρνει τὸ χλειδὲ χ ἀνοίγει 
τὴν πόρτα, χὶ ὃ ἀγριάθρωπος τοῦ δίνει τὸ μῆλο χαὶ τότες 
τὸ βάζει σ᾽τὰ ποδάρια, xt ἂν τὸν εἶδες ἐσύ, τὸν εἶδα x'é- 
γώ. Σὲ ‘Aydx ἔρχεται ὃ βασιλειάς, χαὶ χαθὼς ᾿μὔαίνει 
μέσα σ᾽ τὴν αὐλή, πάει νὰ χυττάξῃ. τὸν ἀγριάθρωπο, σὰν 
ποὺ τὔχανε πάντα, γιατὲ χεῖνος ἦταν ἣ παρηγοριά του. Καὶ 
σὰν βλέπει, πὼς τὸ χλουδὲ ἤτανε ἀνοιχτό, χ' ἔλειπεν 6 ἀγριά- 
θρωπος, πῆγε νὰ τρελλαθῇ καὶ ᾿δγάζει τὸ σπαθὶ καὶ τρέχει 
νὰ σχοτώσῃ ἐχεῖνον, ποὺ βαστοῦσε τὰ χλειδιά. Καθὼς πάει 
νὰ τοῦ χόφῃ τὸ χεφάλι του, φωνάζει χεῖνος" ἀφέντη βασι- 
λειά, ἄδιχα μὲ σχοτόνεις, δὲ φταίγω ᾿γὼ ὃ χαμμένος" τὸ βα- 
σιλόπουλο μοῦ πῆρε τὰ χλειδιὰ γωρὶς νὰ τὸ ᾿᾽ξέρω, xa 
πῆγε x ἄνοιξε, χ᾽ ἔφυγεν ὃ ἀγριάθρωπος. Amber εἶνε; 
τοῦ λέει φρενιασμένος ὃ βασιλειάς. ‘Alle, ἀφέντη pou! 
Ἔτσι τὸ λοιπὸ ἀφίνει ἐχεῖνον χαὶ τρέχει νὰ σχοτώσῃ τὸ 
παιδί του" μὰ ÿ βασίλισσα, καθὼς τἀχούει, ἁρπᾷ τὸ βασι- 
λόπουλο σ᾽ τὴν ἀγχαλιά τῆς, χαὶ χλαίει χαὶ περιχαλεῖ τὸ 
βασιλειά" γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, βασιλειά μου, μὴν χάμῃς 
τέτοιο πρᾶμμα, νὰ σχοτώσῃς μέσ᾽ σ᾽τὸ ϑυμό σου τὴ παιδί 
σου, τοῦ λέει, xt ἄλλα πολλά. Τότε δὰ πέφτουν xt ἀθρῶ- 
ποι τοῦ παλατιοῦ σ᾽τὰ ποδάρια του χαὶ μή, βασιλειά μου, 
μή! φωνάζουν, μὴν χάμῃς τέτοιο πρᾶμμα" χ᾽ ἐχεῖ μέσ᾽ σ᾽ τῆς 
φωναὶς χαὶ τὰ χλάμματα ἀπὸ ᾿δὼ ἔχει ἣ βασίλισσα, ἀπὸ 
᾽χεῖ ἔχει, δίνει τόπο τοῦ παιδιοῦ χαὶ τὸ γλυτόνει. Ὁ βασι- 
λειὰς φωνάζει χαὶ τὸ ζητᾷ, χαὶ σὰν τοῦ πέρασε χομματάκχι, 
χάνει ὅρχο χαὶ λέει" νὰ μὴ φανερωθῇ ᾽'μπροστά μου νὰ τὸν 
᾿δοῦν τὰ μάτια μου, γιατὲ δὲ ϑὰ τἀφήσω ζωή, xt ὅσο ϑυ- 
μοῦμαι, πὼς ἤχαμα τόσα χαὶ τόσα ἔξοδα, γιὰ νὰ φέρω κεῖ- 
νον τὸν ἀγριάθρωπο, xt αὐτὸς νὰ τοῦ ἀνοίξῃ νὰ φύγῃ, δὲν 
τὸ γωνεύω" νὰ πάῃ μαχριὰ ἴσια μὲ ποὺ νὰ μὴν ἀχούεται, 
γιατὲ χεῖνος τὸ ᾿ξέρει, τί ϑὰ πάθῃ! Ἡ χαμμένῃ ἣ βασίλισσα 
νἀχούσῃ τέτοια σχληρὰ λόγια ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ πατέρα του, 
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ζητᾷ νὰ τὸ ᾿δγάλῃ γρήγορα νὰ φύγῃ, χαὶ πάει ‘QT χαὲὶ 
σ ΄ ΄ EU LA \ 4 ” 
παραγγέλλει ἕνα ζευγάρι παπούτσια σιδερένια, χαὶ τοῦ βάλλει 
ἀπὸ πενῆντα φλουριὰ σ᾽ τὸ χάθε ἕνα, παίρνει xt ὅ,τι ἄλλο 
τοῦ γχρειαζούντανε, χαὶ τοῦ τὸ πάει σ᾽ τὸ μέρος, ποὺ τοὖῦπεν 
νὰ χρυφτῇ, καὶ τοῦ λέει" παιδί μου, σὰν σὲ σχότισεν ἣ 
μοῖρα μου νὰ χάμῃς τέτοιο πρᾶμμα, χαὶ τώρα ὃ πατέρας 
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σου ἤχαμε φριχτὸ ὅρχο, νὰ μὴ σὲ ξανᾳδοῦν τὰ μάτια του, 
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γιατὶ ϑὰ σὲ σχοτώσῃ, πρέπει ν᾿ ἀλλάξῃς τὔνομά σου, τὰ 
ῥοῦγα σου, χαὶ πᾷς νὰ ζήσῃς στὰ ξένα, ἴσια μὲ ποὺ νὰ 
᾿δοῦμε, πῶς ϑὰ ἀπογείνουν τὰ πράμματα: μὰ ἄλλο δὲ σοῦ 
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παραγγέλλω, ὅπου πᾷς χ᾽ ὕπου σταθῇς, νὰ μάθῃς τὰ γράμ- 
ματά σου, κ᾽ ἴσια ἴσια γίαὐτὸ σοῦ βάνω μέσα σ᾽ αὐτὰ τὰ 
παπούτσια ἑχατὸ φλουριά. Καὶ τότες πιάνει χαὶ τοῦ ᾿᾽δγάζει 

Ἁ \ 7 \ æ L4 4 “« Ὁ’ 
τὰ βασιλιχὰ φορέματα χαὶ τοῦ βάζει χωριάτιχα" τοῦ θίνει 
x ὅ,τι ἄλλο τοῦ γρειάζουνταν, χαὶ τὸν ἀγχαλιάζει χαὶ τὸν 
φιλᾷ χαὶ τὸν στέλνει σ᾽ τὴν εὐχῇ της. 

Ἢς ἀφήσωμε τὸ λοιπὸ τώρα τὸ βασιλειὰ χαὶ τὴ βασέ- 
λισσα σ᾽ τὰ βάσανά τως χαὶ σ᾽ τοὺς χαμμούς τως, xt ἂς πιά- 
σωμε τὸ χαμμένο τὸ βασιλόπουλο, ποὺ πῆρε τὰ βουνὰ χωρὶς 
νὰ ᾿ξέρῃ, ποῦ πηγαίνει" πορπατεῖ μιὰ ᾿δδομάδα, πορπατεῖ 
δυό: o'êva μῆνα ᾽πάνω ‘épioxer Eva βοσχὸ χ᾽ ἤδλεπε χίλιους 

/ Ὅ, À’ , ! “Ὁ λέ K. λῶ À x 
χοίρους. Ὥρα χαλή, τσοπάνῃ! τοῦ λέει. Καλῶς τόνε, xai 
’ LA y Ἁ 4 ’ Là À} Lé +4 7 A L4 
τί γυρεύεις ἴσια μὲ ᾿δώ; TE νὰ χάμω; τοῦ λέει τὸ βασιλό- 
που λο \ δὲ + \ ὅδ - 5 EM. A "6 - 3 A 
, φτωχὸ παιδὲ εἶμαι, χαὶ ‘6yxa χ᾽ ἐγὼ νὰ ᾿δρῶ χἀμμιὰ 
δουλειὰ νὰ ζήσω χ' ἐγώ, χαὶ νὰ βοηθήσω xat τοὺς γονειούς 
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μου. A ἔτσι! τοῦ λέει, ἔ, χαὶ τί λές; βαστοῦν τὰ χότσα σου, 
νὰ βλέπῃς αὐτοὺς τοὺς γοίρους; Mrpd6o, λέει τὸ βασιλό- 
πουλο, βαστοῦν: χάτ᾽'σε τὸ λοιπό, ποὺ ϑέλω δεχαπέντε ᾿μέ- 
pag νὰ τελειώσῃ ἣ χρονιά μου, νὰ πᾶμε μαζὶ τὸ βράδυ 
σ᾽ τἀφεντιχό, νὰ τοῦ ᾿πῶ νὰ φύγω ᾽γώ, γιατὲ βαρέθηχα πειὰ 
αὐτὴν τὴν τέχνῃ, νὰ χαθίσῃς ἐσύ. Σὰν ἐδράδειαζε λοιπὸ 
ὃ Θεός, παίρνουν ot δυό τως τοὺς γοέρους χαὶ τοὺς πᾶνε 
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στὴ μάνδρα, ποὔτανε xt ὃ ἀφεντιχός" σὰν εἶδε τὸ παιδί, 
χάνει τοῦ τσοπάνηῃ του" τί τρέχει χαὶ τὸν φέρνεις μαζί σου; 
Δὲ σοῦπα, πὼς σὰν τελειώσῃ ἣ χρονιά, ϑὰ φύγω; χαὶ μοῦ 


λές, πὼς δὲ ᾿᾽μπορεῖς νὰ φύγῃς, ἂν δὲ φέρῃς ἄλλον ἄθρωπο 
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στὸ ποδάρι σου! νὰ τώρα λοιπό, ποὺ σοῦ τὸν ἤφερα. 
Καλό, τοῦ χάνει, ἂς περάσουν ἀκόμα δεχαπέντε ‘Éd, καὶ 
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τότες σὲ πλερόνω, χαὶ πᾷς o'Tÿ δουλειά σου: μόνο αὐταὶς 
\ Ni , ? L4 \ / - 
τὴς δεχαπέντε ‘épais νὰ τὸν παίρνῃης μαζέ σου, νὰ τοῦ 
te ) ep y ) Les γ ( ὴ Le αἱ ν» 4 ef) -- \ = 4 ) ce 
OELYVNS, ποὺ XUt ποὺ Ud4 πηγαϊνῃ τοὺς χοίρους, μὴν τυχῇῃ 
Ἁ \ ’ 1 Ἁ + 
χαὶ τοὺς πάῃ πουθενὰ χαθὼς εἶνε ἀσυνήθιστος χαὶ τοὺς 
2 A \ ON 9? - L \ P:54 qu 4 ἂν Ἁ 
χάσωμε. Μιὰ τὸ παιδὲ ᾿᾽μόῆχε ETS μὲσ στὴν χαρθιά χαΐ 
τἀφεντιχοῦ χαὶ τῆς χυρᾶς, γιατὲ χαθὼς πῆγε σ᾽ τὸ σπίτι, δὲ! 
D. 2 1 Ἴἢ τ EE , x x -" 
ἐχάθισε μὲ σταυρωμένα γέρια, παρὰ πῆρε φτὺς τὴ σχοῦπα, 
\ / 5 ’ ’ x 
χαὶ σχουπίζει, ἀνάδει φωτιά, μερόνει τὰ md, ποὺ τὸ ἕνα 
’ Ὰ » A 3 
φώναζε τωροὺ Topo χαὶ τἄλλο νιὰ vd, χ᾽ ἤχαμεν οὗλαις 
\ “-. - Lé 
τῆς δουλειαὶς τοῦ σπιτιοῦ: χαὶ σὲ δεχαπέντε ᾿μέραις γίνηχε 
χαλλίτερος τσοπάνῃης ἀπὸ τὸν πρῶτο" μὰ ἥτανε χαὶ χαλο- 
LA |] \ \ 5» - EU 
ρίξιχος, χι ἀπὸ TOY χαιρό, ποὔφυγεν ὃ πρῶτος, ἐθεριέφαν᾽ 
ec - » LA » 
οἱ χοῖροι, xt οὔτε χἀνένας ἐχάνουνταν, οὔτε χἀνένας ἐχου- 
τσοποδαριάξουνταν, παρὰ ἥτανε χατάώμονα λειοντώρια, xt ὁ 
ἀφεντιχός του τὸν ἀγαποῦσε ἀπὸ τὴν χαρδιάώ του, γιατὶ ἀπὸ 
\ ’ \ - 
τὸν χαιρό, ποὺ ᾿μθῆχε σ᾽ τὸ σπίτι του, ἤτανε εὐχὴ χ᾽ εὐλογιὰ 
. LA \ Ὁ 
g'obha τοῦ τὰ πράμματα" χαὶ τόσο πολλὰ τὸν ἀγαποῦσε, 
x " , \ - C2 \ \ \ , , A 
? eh - - - 
ποὺ ἀπεφάσισε χαὶ τοῦ εἶπε, πὼς ϑὰ τὸν χάμῃ T446p0, μὰ 
Ἁ , 5 - 
τὸ βασιλόπουλο ἐθυμήθηχε τὸ λόγο τῆς μάνας του, ποὺ 
᾿ À , À 4 4 > \ 4 
PTE re ÂE TH Ὁ « 
DORE νὰ AE τὰ γράμματά του, x ὄχε νὰ γείνῃ βὸο- 
5 x ι ἶ NS \ , 
σχός, χαὶ γίαὐτὸ μιὰ βραδειὰ πηγαίνει σ᾽ τὸ σπίτι, χαὶ χάνει 
“ V4 € 
τάχατες πὼς ἤτανε πιχραμμένος" τὸν χυττάζει ὃ ἀφεντιχός 
\ ’ PA Ἢ 
του, ποὺ πάντα τὸν χύτταζε μέσ᾽ σ᾽ τὰ μάτια, χαὶ τοῦ λέει" 
y Ἁ , . -" ? 
τίχεις, χαὶ σὲ βλέπω σὰν χαχοχαρδισμένο" μ᾽ πᾶς χ᾿ ἔχασες 
lé Ὁ lé x È 
χἀνένα γοῖρο χαὶ πιχραίνεσαι, ἔννοια σου! μὴ σὲ μέλῃ" ἐσὺ 
- 
œ À “Μ᾿; Ti \ ΜΝ, ἢ - 5 τὰ 2 S1 ἦν 9 5: » Vag ! 
νᾷσαι χαλά! Τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, ἀφεντιχό, δὲν el ἀπ᾽ αὐτό, 
A ’ 
παρὰ πιχραίνουμαι, πὼς ϑὰ σὰς ἀφήσω γιὰ ᾿λίγο χαιρό, 
A » σ ᾽, » , 
γιατὲ ἤλαθα ἕνα γρώμμα χ᾽ ἤμαθα, πὼς ἣ μάνα pou εἶνε 
\ 4 LA A] 4 x 
γιὰ ϑάνατο, χαὶ τώρα πρέπει, νὰ πάω νὰ πάρω τὴν εὐχῇ 
τῆς. δὲν χάθεσαι, παιδάχι μου, τοῦ λέει μὲ τὸ φαρμάκι 
LS * ο΄ Le 5 ’ Ἁ 15. Κ " \ LA F 
σ τὰ χείλη Ô ἀφεντιχύς, χαὶ ξέρεις; ἂν τὴν πλαχώσῃς ζων- 
x V4 ” - ΝΖ x AN \ ι à 
τανῇ; Ὄχι, ἀφεντιχό, ϑὰ μοῦ δώσῃς τὴν ἄδεια γιὰ va ᾿δῶ 
\ LA 
τὴ μάνα μου. Iadi μου, σὰν ἔχῃς τόσο χαμμό, εἶσαι 
"À ’ ᾿Ξ δὲ 4 - \ 4 LA 1Y ᾽ 3 2 
εύτερο: δὲ ‘urop@ νὰ σὲ χρατήσω. Κ᾽ ἔτσι μ᾽ αὐταίς Tov 


A A A 
τῆς μαργιολιαὶς ἐγέλασε τὸν ἀφεντιχό του, ποὺ δὲν τὸν 
= \ - x 
ἄφινε νὰ φύγῃ" καὶ πιάνει πάλι τὸ δρόμο χαὶ πορπατει χα! 
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πορπατεῖ, χ᾽ ὕστερα ἀπὸ χἄμποσο χαιρὸ xatebaivet σὲ μιά 


πολιτεία. Καθὼς περνοῦσε ἀπὸ ἕνα δρόμο; χυττάζει ἕνα 
παπουτσίδικο" πάει χαὶ στέχεται σ᾽ τὴν πόρτα" τὸν βλέπει ὃ 
μάστορης χαὶ τοῦ λέει- τί ϑέλεις, παιδί μου; Τί νἄχω; φτωχὸ 
παιδὶ εἶμαι καὶ ζητῶ νὰ μάθω χἀμμιὰ τέχνη νὰ ζήσω χ᾽ ἐγώ, 
νὰ βοηθήσω τοὺς γονειούς μου, -- χαθὼς τᾷπε καὶ σ᾽ τὸ 
βοσχό. ‘’Ard τὰ λόγια του; ποὺ τἄλεγεν ἔτσι παραπονετιχά, 
τὸν ἐλυπήθηχε ὃ μάστορης χαὶ τοῦ λέει" ἔ, ϑέλεις νὰ γεί- 
νῇς παπουτσῆς ; "AUTOTE νὰ σὲ φωτίσῃ ὃ θεός, νὰ χάμῃς 
αὐτὸ τὼ φυχιχό! Ἔλα λοιπὸ μέσα, παιδί μου, xai σὺ εἶσαι 
τυχερὺς ἄθρωπος. Καὶ χαθὼς ᾿μθαίνει μέσα, βλέπει ἕνα, 
ποὺ λουστράριζε ἕνα ζευγάρι παπούτσια" γύνει αὐτὸς χαὶ 
παίρνει τὴ βρούτσα, xai σὲ μιὰ στιγμὴ τἄχαμε χαθρέφταις, 
ποὺ οὗλοι ϑαμμάξαν᾽ τὴν ἐπιτηδειότητά TOU μέσ᾽ σ᾽ τὸ pay aët. 
Τὸν στέλνει ὃ μάστορης σ᾽ τὸ σπίτι, νὰ πάῃ μιὰ λαγῆνα νερό, 
χαὶ χαθὼς πάει σ᾽ τὸ σπίτι, χάνει — γιὰ νὰ μὴν τὰ ξανα- 
λέμε — ὅσα ἤχαμεν καὶ στὸν πρῶτον ἀφεντιχό" χ᾽ ἔτσι 
εὐχαριστηθήχαν᾽ καὶ χεΐνοι μαζέ του, χαὶ τὸν ἀγαποῦσαν χαλ- 
λίτερα ἀπὸ τὸν πρῶτο. Σὰν περάσαν᾽ δυὸ τρεῖς μῆνες. 
χ᾽ εἶδε, πὼς τὸν ἀγαποῦνε, λέει μιὰ ᾿μέρα σ᾽ τὸ μάστορη" μά- 
στορη, ϑὰ σοῦ ζητήσω μιὰ χάρι! Καὶ δυό, παιδί μου, τοῦ 
λέει χεῖνος, τί ϑέλεις; Σὰν ἤφυγα, μάστορῃ; ἀπὸ τὸ σπίτι 
μας, ἤξερα ᾿λίγα γραμματάχια χαὶ τώρα χοντεύω νὰ τὰ 
ξεχάσω xat χεῖνα; χαὶ ϑὰ ἀπομείνω στραύός, γιατὶ καλὰ 
λένε, ὅποιος ξέρει γράμματα; πὼς ἔχει τέσσερα μάτια" ναΐ, 
ϑὰ μοῦ ᾿πῆς ,T ἀνάγχῃ ἔχεις; ϑὰ μάθης τὴν τέχνη σου! 
ἔχεις δίχῃο, μάστορη, μὰ ἣ μάνα μοὺ μοὔλεγεν, πὼς ὅποια 
δουλειὰ xt ἂν πιάσῃ κἀνένας, τοῦ χρειάζεται νὰ ξέρῃ 
χαὶ μεριχὰ γραμματάχια: μὰ τώρα ϑὰ σὲ περιχαλέσω, ἂν 
ἦνε τρόπος, νὰ μοῦ ᾿δρῇς ἕνα δάσχαλο, νὰ κάνω μάθημα, 
μόνο δυὸ ὥραις τὴν ἡμέρα, καὶ τὴς ἄλλαις νὰ δουλεύγω τὴν 
τέχνη μου. Καλό, παιδάχι μου, τοῦ λέει. Καὶ νὰ ᾿δῆς; 
χατὰ χαλήν τοῦ τύχη, ποὺ ἤτανε ὃ μάστορης γνωρισμένος 
w'£va δάσχαλο πολλὰ προχομμένο, ποὺ πήγαινε χἤχανε 


παπούτσια σ᾽ τὸ μαγαζέί του, χαὶ νὰ τὸ φέρῃ ἣ τύχῃ του, νὰ 
περάσῃ ἀπ᾽ ὄξω ἐχείνην τὴ στιγμή, ποὺ χουδεντιάζαν᾽. Τότες 
φωνάζει ὃ μάστορης" δάσχαλε, δάσχαλε, χοπιάσετε μέσα" 
ϑὰ μοῦ χάμετε τὴ χάρι, νὰ χάνετε μάθημα αὐτουνοῦ τοῦ 
-»" 4 σ x € 4 C6 PS x A 5 
παλληχαριοῦ δυὸ ὥραις τὴν ἥμερα, χέγω ϑὰ σὰς εὔχαρι- 
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στήσω. Νὰ μοῦ τὔλεγεν ἄλλος, péotoo-[iopyy — ἔτσι 
λέγανε τὸ μάστορη ---, ϑὰ τοὔλεγα ,ὄχι᾽, μὰ τώρα, γιὰ τὸ 
μαστρο- Πώργη δὲ ᾿μπορῶ νὰ τὸ ᾽πῶ: μόνο ἂς ἔρθῃ τὸ 
μεσημέρι σ᾽ τὸ σπίτι μου, νὰ τὸ παρατηρήσω ᾿᾽πάνω χάτω, 
χὕστερα ϑὰ βάλω τὰ δυνατά μου, ποὺ δυὸ ὥραις ϑὰ χάνῃ 
μονάχα, καὶ ϑᾷνε σὰν νὰ χάνῃ οὕλην τὴν ἡμέρα. Ἔτσι 
λοιπὸ τὸ μεσημέρι κατὰ τὸ λόγο τοῦ δασχάλου πάρι σ᾽ τὸ 
σπίτι, καὶ τοῦ λέει, πόσο ζητᾷ γιὰ νὰ τὸν μάθῃ τὰ γράμ- 
ματα. βρὲ παιδάχι μου, τοῦ χάνει, ἐγὼ σὲ βλέπω πὼς 
εἶσαι φτωχός" τί νὰ σοῦ ζητήσω; Μὰ πές μου δά, καὶ 
᾿μπορῶ νὰ τὰ σηχώσω πουθενὰ νὰ σὰς τὰ δώσω. Τί νὰ 
σοῦ πῶ; ὃ χόπος pou ᾿᾽μπορεῖ νὰ χάνῃ τριάντα σεράντα 
τάλλαρα" μὰ ‘nd σένα δὲ ϑέλω νὰ χερδίσω ; δὸς ὅ,τι εὐχο- 
λύνεσαι. Τότες ᾿δγάζει τὸ παιδὲ τὸ ἕνα παπούτσι, χαὶ ᾽δγάζει 
Ἁ “ A Ἁ \ Ὁ, “ ny 4 ΙΧ καὶ PR 
τὰ πενῆντα φλουριὰ χαὶ τὰ δίνει τοῦ δασχάλου. Σὰν τᾷϑεν 
ὃ δάσχαλος, ἐχαμογέλασεν, γιατὲ ,τὰ δύσα τὸ Χριστὸ ἐπαρα- 
δώσαν᾽", xat τοῦ λέει" ἔννοια σου, παιδέ μου; χαὶ χαθὼς 
μ᾽ εὐχαρίστησες ἐσύ, ϑὰ σ᾽ εὐχαριστήσω x ἐγώ. Καὶ χεῖνο 
τὸ δόλωμα ἤχαμε τὸ δάσχαλο νὰ βάλλῃ τὰ δυνατά του, καὶ 
Ἁ ? \ , Ἁ L4 \ ? \ 
où ‘Ayo χαιρὸ μαθαίνει τὸ βασιλόπουλο τὰ γράμματα xut 
γίνεται φωστῇρας, παραὕστερα πιάνει χἕναν ἄλλο δάσχαλο 
χαὶ τοῦ δίνει τἄλλα πενῆντα καὶ μαθαίνει καὶ τὰ ναυτιχά;, 
χαὶ μαζὲ μ᾽ αὐτὰ ἤμαθε χαλὰ καὶ τὴν παπουτσοσύνῃ" καὶ 
? A = 9 € 7 x Ἁ “ f 
στὰ τελευταῖα ζητᾷ xt ὃ μάστορης VA TOY χάμῃ γαμύρό, 
μὰ χοντοσύλλαδα τὰ χατάφερε σ᾽ τὸ μάστορῃ σὰν χαὶ σ᾽ τὸν 
πρῶτον tou τὸν ἀφεντιχό. Καὶ παίρνει πάλι τὰ βουνὰ xai 
τρέχει χαὶ τρέχει, χαὶ ᾿δρίσχει πάλι ᾿'μπροστά του ἕνα βοσχὸ 
,“΄Ἄ»ν» ὔ La σ͵ LA ΄ » - Ἁ 
χ᾽ ἤδοσχε χίλια χατσίχια. “Ὥρα χαλή, βοσχέ μου. Καλῶς τὸ 
παιδέ μου! Καὶ μὲ ᾿λίγα λόγια; φεύγει πάλι χεῖνος, καὶ 
βλέπει αὐτὸς. τὰ χατσίχια. Τὰ χατσίχια πάλι, χαθὼς καὶ 
- \ LA L4 5» 7 A A # 
πρῶτα τὰ γουρούνια, ἐθεριέφανε" χάνενα TOTES δὲ βλάφτηχε 
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4 4 : 
μηδὲ γάθηχε στὰ χέρια του, xt ὃ ἀφεντιχός του ἤτανε 
πολλὰ ᾿φχαριστημένος μαζί του. | 
\ ? lé 2 - par \ Ἃ \ ’ 9 Ἁ | 
Ξ Ma μέρα ἐχεῖ ποὺ πήγανε τὰ ᾿χκατσίκια σ᾽ τὴ μάνδρα, 
τοῦ ξεχόδει μιὰ χατσίχα, χαὶ τοῦ χαχοφάνηχε πολὺ νὰ τοῦ 
φύγῃ, καὶ τὴν χυνηγᾷ. Ἐχείνῃη περνᾷ μιὰ ῥάχη καὶ στα- 
ματᾷ, καὶ πάλι παίρνει ἄλλῃ καὶ σταματᾷ, καὶ τὸ παιδὲ 
ὅλο ἤτρεχε ἀπὸ ᾿πίσω της γιὰ νὰ τὴν πιάσῃ. Τί τὰ déc; 
ς , ἃ τς ὦ ς x ι 
ἢ χατσίχα ἐπέρασεν ἑφτὰ ῥάχαις, χαὶ τότες πλειὰ στάθηχε 
\ LA Ἁ 
μὲ τὰ σωστά τῆς, χαὶ χαθὼς πηγαίνει χοντὰ τὸ παιδί, πα- 
ρουσιάζεται ᾽μπροστά του ὁ ἀγριάθρωπος καὶ τἀγχαλιάζεται 
V2 λᾶ κ -» λέ Α > , , τ 
χαὶ τὸ φιλᾷ χαὶ τοῦ λέει: ἄχ, βασιλόπουλό μου, γιά λόγου 
2 Ἁ € f 
μου ἐσὺ ὑπόφερες τόσα χαχά, χαὶ χατάντησες νὰ γείνῃς χαὶ 
A \ Led ’ 4 
βοσχὸς χαὶ παπουτσῆῇῆς" μὰ χ᾽ ἐγὼ ἤμουν πάντα χοντά σοὺ, 
ἡ Δ TS | ΗΑ ΄ \ 
χαὶ δὲ σὲ ἄφινα, νὰ πάθης χαχό, χαὶ τώρα ϑὰ σὲ χάμω τὸν 
πειὰ μεγάλο βασιλειὰ τοῦ χόσμου" χαὶ σήμερα ἐγὼ ἤχαμα 
\ 4 À -Ὁ - ᾿ 
νὰ ξεχόφῃ ἣ χατσίχα, γιὰ νὰ σοῦ φανερωθῶ, χαὶ νὰ πάφουνε 
\ / , 
πλειὰ τὰ βάσανά σου" τὸ λοιπὸ χάτ᾽σε πλειὰ νὰ ξεχουρα- 
στῆς. Ὄγχγι, τοῦ λέει τὰ λόπουλο" δὲν ἢ D 3 
ἧς. ὕχι, τὸ βασιλόπουλο" δὲν ἠμπορῶ, πρέπει 
πρῶτα νὰ πάγω τὰ κατσίχια σ᾽ τὸν ἀφεντιχό μου, χ᾽ ὕστερα 
κ LA Y ’ Ἁ - .… 
σὰν ϑέλῃς, ἔρχομαι: τώρα δὲ ᾿μπορῶ. ”Aivre λοιπὸ x a 
΄ χλῪλθγ ! IL / A / \ # Ν 29 , 
γρήγορα νἄλθῃς! Παίρνει τὴν κατσίχα χαὲ πάει xat ὄρίσχει 
χαὶ τἄλλα μαζεμμένα χαὶ τὰ πάει σ᾽ τὸν ἀφεντιχό, χ᾽ ὕστερα 
» \ \ 9 La 
rod λέει, πὼς δὲ ‘uropet νὰ χαθίσῃ, γιατὶ ἤλαδε γράμμα 
. Ἁ Ἁ 4 x LA * 
πὸ τοὺς γονειθύς του, xat τοῦ γράφουν, πὼς. εἶνε σὲ χίν- 
δυνο" χαὶ σηχόνεται χαὶ φεύγει, χαὶ μιὰ χαὶ δυὸ πάει νὰ 
“- 5 A4 
603 τὸν ἀγριάθρωπο, χαὶ χαθὼς πηγαίνει πάλι σ᾽ τὴν ἴδια 
7 4 4 ? “ - 
ῥάχη φανερόνεται UTPOOTÉ του ὁ ἀγριάθρωπος καὶ τοὺ 
᾿δγάλλει τὰ παλῃόρουχα xat τοῦ βάζξ! ) λιχά 
γάλλ ηόρουχα χαὶ τοῦ βάζει χρυσοφαντὰ βασιλιχά, 
LT "Ὁ ’ 29 
χαὶ τοῦ δείχνει μιὰ σπηλῃὰ γεμάτῃ μὲ φλουριὰ καὶ τοῦ λέει" 
βλέπεις αὐτὸ τὸ μάλι" γιὰ λόγου σου τὸ φυλάγω. Τότες 
τὸν παίρνει χαὶ τὸν πάει σ᾽ἕνα ἄλλο μέρος, καὶ χυττάζουν 
ἕνα μάρμαρο, χ' εἶχε χἄτι γράμματα ᾿᾽πάνω, καὶ χαθὼς δια- 
δάζει τὰ γράμματα ὁ ἀγριάθρωπος, μετατοπίζει τὸ μάρμαρο 
χαὶ λέει στὸ βασιλόπουλο" τώρα ϑὰ κατεθῇς κάτω τρια- 
/ , x 1 - ER \ r . 29%, 
χόσια σχαλιά, χαὶ σὰν xateËÿc αὐτὰ τὰ oxald, ϑὰ ᾿δῆῇς 
σεράντα χάμαραις, καὶ σὲ χαθεμιὰ elve ἀπὸ μιὰ 'νεράϊδα, 
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χαὶ χαθὼς ϑὰ ᾿μδῆς στὴν πρώτην χάμαρα, ϑὰ φανερωθῇ 
$ βϑῃς de sion “cu: ut. φανερῶν 
᾽ , € ’ ᾽ fo \ … F- 2 ᾿ 
μπροστά σου ἣ πρώτῃ ᾿νεράϊϑα, χαὲ πρῶτος τῆς λόγος ϑὰ 
3. Ὑ 4 , - \ À x - , - , 
ἦνε, dy τὴν παίρνεις γυναῖχα, χαὶ σὺ νὰ τῆς πῆς .μπράόδο, 
φ 9 A] τ ad a: 4 9 \ οἱ κ " = -. κ \ 
χ᾽ ἐγὼ γιὰ ταῦτα ἦρθα", χαὶ χείνῃ ϑὰ ᾿φχαριστηθῇ xai ϑὰ 
κα N Ἁ LT - 17. δι A \ , rs» Ἂ 
σοῦ δώσῃ μιὰ γάρι, χ' ἔτσι δὰ νὰ τὴς γελάσῃς οὕλαις, χαε 
\ “- [4 ’ °.Y 
ϑὰ σοῦ δώσου σερώντα yépec, χαὶ τότες τὼς φεύγεις χ ἔρ- 
’ LA . TA / "y 9 Ὰ La X 4 
χεσαι ‘révo. ᾿ Τὸ βασιλόπουλο λοιπὸ xutebaivet τῆς σχά- 
λαις, χαὶ σὰν ᾿μδαίνει σ᾽ τὴν πρώτην χάμαρα, χαθὼς TOUZE μι- 
λημένο ὃ δράχος; παρουσιάζεται ᾽φτὸς ἣ πρώτη ᾽νεράϊδα καὶ 
- Lé ’ ’; \ 1 pi 2 64 
τοῦ λέει: τί ϑέλεις; μὲ παίρνεις γυναῖχα:; Ππράδο, τῆς 
λέ ñ ΄ , res 267 + 4 Tôre FPE = A 
ee, χυρά μου, γιὰ λόγου σου ἦρθα. 1ύτες ἐχείνη φτὺς 
Ὁ Y \ Lé νι Ἁ (24 4 9 A 
τοῦ λέει" ἄμε, xat νὰ λάμπῃς σὰν τὸν ἥλιο. Πάει σ᾽ τὴν 
ν x 4 # - L4 κι εἰ ’ EE. “Ὁ 
ἄλλη, καὶ χείνῃ πάλι τοῦ λέει, νὰ ἦνε φιλόσοφος. Kai μ'ξνα 
9 ? \ ν 4 
λόγο, τὸν στολίσαν᾽ μὲ σεράντα χαρίσματα, χαὶ τότες φεύγει 
χ ἀνεδαίνει στὸ δράχο. Καθὼς τὸν βλέπει, τοῦ λέει" 
μπράδο, τώρα εἴμαστε χαλώ, μόνο σοῦ λείπει χαὶ μιὰ ὄμ- 
μι 1 * τ | 4 
μορφὴ yovaixa μὰ στὴν τάδε πολιτεία εἶνε μιὰ ὄμμορφη 
"» [74 ’ 
βασιλοπούλα χ' ἔχει Eva στοίγημα: τὸ στοίχημα εἶνε αὐτό" 
» δ ’ \ αὖ 
ἔχει ἕνα. δαχτυλίδι χρεμασμένο ἀπάνω σ᾽ τὴ στέγη τοῦ πύρ- 
5 » ι ι 
γου, xt ὅποιος ἦνε ἄξιος νὰ πηδήσῃ νὰ πιάσῃ τὸ δαχτυλίδι, 
νὰ τὴν πάρῃ γυναῖχα, ἀλλειῶς νὰ χόδεται τὸ χεφάλι του" 
Ὁ Ρ Ἁ ’ 6 à , , 4 x ΄ 
x ἴσια μὲ τώρα εἶνε γαμένα τόσα βασιλόπουλα χαὶ ῥηγό- 
\ Ἁ \ 4 " σ ’ ’ 
πουλα,. χαὶ μὲ TG χεφαλαίς τως ἔχει ἕνα πύργο χτισμενο, 


χαὶ λείπει ἀχύόμα μιὰ χεφαλὴ γιὰ νὰ τελειώσῃ ὃ πύργος" 
1419 Re 1 4 £ Ξε χΛ / ἐξᾶς 7) 4ι ἰώ ὰ ς 


\ 4 “- ? A “" 
λοιπὸ τώρα ϑὰ πᾶμε νὰ στοιχηματίσουμε χ᾽ ἐμεῖς, χαὶ μ᾽ πᾶς 
LA A! - 
χαὶ τύγῃ καὶ φοδηθῇς νὰ πηδήσῃς, καὶ μόνο μόνο νὰ χάμῃς 
τὸ χορμί σου ἀπάνω, ϑὰ σοῦ τὸ δώσω ᾿φτὺς ἐγὼ σ᾽ τὰ χέρια 
σου, καὶ ϑὰ χερδίσωμε τὴ βασιλοπούλα: χαὶ νὰ μὴν ἀχού- 
N ἢ Ἁ ’ \ \ \ nn Ὁ σ L4 4 Ἁ 
σῃς διόλου τὸν χόσμο, ποὺ ϑὰ σὲ ᾿δοῦν ἕνα τέτοιο νέο χαΐ 
ϑὰ σὲ λιμπιστοῦν χαὶ ϑὰ σοῦ λέγουν ,γιὰ τὸ Θεό, νὰ μὴν 
rs OZ \ A * # Y Q \ Y LA , 9 \ 
πηδήσῃς, νὰ μὴ χάσῃς ἄδικα τὴν ὄμμορφῇ σου VEUT ; παρά 
\ # Ts s LS ASE +. ΚΞ ὃ ΕἾΘ A 1 à 
νὰ χάμῃς ὅ,τι σοῦπα. K'ebtToç παρουσιάζεται μιά φοράθα, 
? L4 > LA \ € , 
ἀπὸ ‘rdv ἴσια μὲ χάτω ὁλόχρουσῃ καὶ μὲ διαμάντια στο- 
Lé » σ LA 4» x f (4 
λισμένῃ, ποὔτανε ἕνα ϑάμμα, XYTAYE χαὶ τόσο γρηγορῃ, 
» \ LA 7 ᾿ 
ποὔτρεχε σὰν τὸν ἀέρα. Καὶ χαθίζουν ἀπάνω, xt ὥσπου 


νὰ χλείσουν χαὶ νὰ ᾽νοίξουν τὰ μάτια τως, ᾿δρεθήκχαν᾽ ἀπόξω 
σὲ χείνῃ τὴν πολιτεία, χ᾽ εὐτὺς χάνεται ὃ ἀγριάθρωπος, 
χαὶ μένει μονάχο τὸ βασιλόπουλο. Ὁ χόσμος παραλόγιασε 
χαὶ δὲν ἤξερε, ποιὸ νὰ πρωτοχυττάζῃ, τὴν ἀφοράδα ἢ τὸ 
βασιλόπουλο. ‘H βασιλοπούλα χαθὼς βλέπει ἕνα τέτοιο Ôu- 
μορφοπαλλήχαρο, ἐπῆγε νὰ χάσῃ τὰ μυαλά τῆς" xt οὗλοι 
περιχαλοῦσαν τὸ Θεό, νὰ χερδίσῃ αὐτὸ τὸ βασιλόπουλο, νὰ 
πάρῃ τὴ βασιλοπούλα-: xé ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος ἐλυπούντανε 
τὴ νειότῃ του, χαὶ τοῦ λέγαν ; νὰ μὴ στοιχηματίσῃ" μὰ τὸ 
βασιλόπουλο δὲν ἤδαλε διόλου αὐτὶ σ᾽ ὅσα τοῦ λέγανε, γιατὶ 
ἤξερε τὰ λόγια, ποὺ τοῦπεν ὃ ἀγριάθρωπος, καὶ τρέχει 
στὸν πύργο, xt ἀπὸ ᾿πίσω του ἤτρεχεν οὗλος ὃ χόσμος, χ' ἔ- 
χλαιαν χ᾽ ἐφώναζαν" χρίμα σ᾽ τὸ βασιλόπουλο! Καθὼς πάει 
στὸν πύργο καὶ βλέπει τὸ hoc, ἤχαμε νὰ φοθδηθῇ, μὰ 
ντρέπουνταν πλειά, χαὶ λέει ἀπὸ μέσα του" ἔλα, ἣ εὐχή 
σου, μάνα μου! Καὶ δίνει ἕνα πήδημα, καὶ ᾿δρίσχεται τὸ 
δαχτυλίδι στὸ χέρι του. ἽἼύτες τὰ χλιάμματα γυρίσαν᾽ σὲ 
γέλοια χαὶ yapaig, xt ὃ βασιλειὰς ϑέλει νὰ τοὺς ᾿πανδρέφῃ 
᾿φτὺς τὸ βράδυ, μὰ ὁ ἀγριάθρωπος λέει ὕστερα σ᾽ τὸ βασι- 
λόπουλο, νὰ μὴν ᾿πανδρευτῇ τὸ βράδυ, παρὰ νὰ δώσῃ 
ἀρραδῶνα, γιατὲ νὰ ᾿ξέρῃς, πὼς ὃ πατέρας σου εἶνε 
τώρα ᾿ποθαμμένος ἕξι μῆνες, χαὶ ᾿όγῆχεν ἄλλος χαὶ ζητᾷ 
νὰ πάρῃ τὸ βασίλειο σου, x αὔριο εἶνε γιὰ νὰ τὸν ἀνε- 
Gdoov στὸ ϑρόνο: παρὰ πρέπει, νὰ τρέξωμε γρήγορα. 
Τότες τὸ λέει τοῦ βασιλειά, πὼς τρέχει ἔτσι x ἔτσι ἣ 
δουλειά. Καὶ παίρνει χεῖνος τὸ δαχτυλίδι, ποὺ χατέδασε, 
χαὶ δίνει τῆς βασιλοπούλας τὸ δικό του: x ἀποχαιρε- 
τειοῦνται χαὶ φεύγει, χαὶ χαδαλλιχεύγει τὴν ἀφοράδα, καὶ 
σὲ ᾿λίγο χκαὶρὸ φτάνει στὸν τόπο του" τρέχει O'TÙ πα- 
λάτι χαὶ ζητᾷ τὴ βασίλισσα. Θὲ δοῦλοι τοῦ λένε, πὼς 
ἢ βασίλισσα ἀπὸ τὸν χαιρό, ποὺ ᾿πέθανε 6 μαχαρίτης ὃ 
βασιλειάς τως; ἐσχεπάστηχε ᾿φτὰ μαύραις σχέπαις; χαὶ 
δὲ ϑέλει νὰ ‘07 κἀνέναν ἄθρωπο" καὶ γαὐτὸ δὲ ᾿᾽μποροῦμε 
νὰ σοῦ ᾿ποῦμε, ποῦ εἶνε. Καὶ ποῦ νὰ ξέρουν οἱ xaxopt- 


. Cinor, πὼς ἐχεῖνο ἤτανε τὸ βασιλόπουλο ! Τοὺς περιχαλεῖ, 
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πὼς ἔχει μυστιχό, χ' εἶνε χαλὸ νὰ τὸ μάθῃ ἣ βασίλισσα. 
Ard τὰ πολλὰ παραχάλια βαρεθήχαν᾽ χαὶ πᾶνε νὰ τὸ ᾽ποῦνε 
τῆς βασίλισσας, καὶ χαθὼς βλέπει τὸ βασιλόπουλο τὴν χά- 
uaoa τῆς μάνας του, τρέχει μέσα χαὶ τῆς λέει" βασίλισσα, 
εἶναι ὃ υἱός σου! Ἐχείνῃ γωρὶς νὰ τὸν ᾿δῇ διόλου, τοῦ 
λέει" ἄμε σ᾽τὸ χαλό, παιδί μου: χαὶ μὲ ζαλίξετε χάθε ὥρα 
μὲ τὸ υἱό μου ,ἐμένα ὃ υἱός μου ᾿δρέθηχε xc αὔριο ἀνε- 
δαίνει σ᾽ τὸ ϑρόνο᾽. --- Δὲν εἶμαι ᾽γώ, μάνα μου, τὸ βασιλό- 
πουλο, ποὺ ἔστειλεν ὃ μαχαρίτης ὃ πατέρας μου τὸν χαλό- 
γερο χἥφερε τὸν ἀγριάθρωπο, χ' ἐγὼ μιὰ ᾿μέρα ἤἥπαιζα τὸ 
χρουσὸ μῆλο χαὶ μοῦ πέφτει χαὶ μοῦ πάει μέσ᾿ σ᾽ τὸ χλουδέ, 
χ᾽ ἐγὼ παίρνω τὸ χλειδὲ χ᾽ ἀνοίγω, χαὶ φεύγει ὃ ἀγριά- 
θρωπος; Πράμματα, ποὺ ἔγειναν, παιδέ μου, τὰ ἤχουσες 
χαὶ τὰ λές! Δὲν εἶμαι ᾽γώ, ποὺ μ᾽ ἀγχάλιασες χαὶ μὲ γλύ- 
τωσες ἀπὸ τὸν πατέρα μου, χαὶ τότες μ᾽ ἔστειλες σ᾽ τὰ ξένα, 
γιατὲ ὃ πατέρας μου ἤχαμεν ὅρχο, νὰ μὲ σχοτώσῃ; [lody- 
ματα, ποὔγειναν, παιδί μου, τἄμαθες χαὶ τὰ λές! Aèy εἶμαι 
᾽γὼ τὸ βασιλόπουλο, ποὺ μοὔδαλες μέσ᾽ σ᾽ τὰ παπούτσια μου 
ἑχατὸ φλουριά, γιὰ νὰ τελειώσω τὰ γράμματώ μου; Ἰότες 
χαθὼς ἀχούει ἣ βασίλισσα αὐτὰ τὰ λόγια, πετᾷ τῆς μαύραις 
σχέπαις χαὶ χύνεται σ᾽τὸ λαιμό του χαὶ τοῦ λέει" ἐσὺ εἶσαι 
ὃ υἱός μου, ζῆς, φῶς μου! ἐγλύτωσες χ᾽ ἦρθες! ἐσὺ εἶσαι ÿ 
παρηγοριά μου! — χ ἄλλα πολλά. Toôtec ἀχούεται ὄξω 
στὴ χώρα, πὼς ἦρθε τὸ χαθ᾽ αὐτὸ βασιλόπουλο, χ᾽ ἤἥτρεξεν ὃ 
λαὸς χαὶ τὸν ἀνεδάζει σ᾽ τὸ ϑρόνο, χαὶ χάμαν μεγάλαις ya- 
pais χαὶ παράταξες- μὰ ἄλλῃ δουλειὰ τὸ βασιλόπουλο δὲν 
εἶχε παρὰ νὰ παρηγορᾷ τὴ μάνα του, ὁποὺ ἦταν ἀχόμα 
πιχραμμένῃ γιὰ τὸ βασιλειά. Καὶ σὰν περάσαν᾽ χἄμποσαις 
'μέραις, ἐπῆρεν ἄδεια, πὼς ϑὰ πάρῃ τὴ μάνα του νὰ πάῃ 
νὰ τὴν σεργιανίσῃ" χαὶ φεύγει γιὰ τὴ βασιλοπούλα, ποὺ 
ὅσο ἀργοῦσε τὸ βασιλόπουλο, ἥλυονε στὰ ποδάρια τῆς 
σὰν τὸ χερέ, γιατὲ ϑαρροῦσε, πὼς δὲν τὴν ἀγαπᾷ" χαὶ σὰν 
ἥμαθε, πὼς ἦρθε τὸ βασιλόπουλο μὲ τὴ μάνα του, ‘Ayo νὰ 
πετάξῃ ἀπὸ τὴ γαρώ τῆς, x ἤτρεξε xt ὁ βασιλειὰς χ᾽ ἣ 


-δωδεχάδα χαὶ puxoot μεγάλοι νὰ πᾶνε νὰ δεχτοῦνε τὸ βασι- 


Ἐς» 107 τσ 
ΜΕΥ Th 


À 
; EURE, 2! 
à a Gear | 
SAN ἀψίαδρουραν gpeet— me γα. 


F7 Te 


4 23 ΒΕ ν ὠν-. Ψ Léa 
EE AS SE EEE 


λόπουλο: xat χαθὼς πᾶνε σ᾽ τὸ παλάτι, τοὺς στεφανόνουν 
χαὶ χάμαν πλειὰ τέρατα χαὶ. σημεῖα. Σὰν πέρασεν ὃ γάμος 
x ἡ χαραίς, παίρνει τὸ βασιλόπουλο τὴ μάνα του χαὶ τὴ 
4 ? » +. x A ΄ 4 
βασιλοπούλα, xè ἀποχαιρετᾷ τὸν πεθερό του χαὶ φεύγει γιά 
/ 7 - 

τὸ βασίλειο του. Καθὼς πηγαίνουν ἐχεῖ, παρουσιάζεται χε 

ς , \Z \ 4 a 4 x δ 
ὃ ἀγριάθρωπος χαὶ λέει σ᾽τὸ βασιλόπουλο, νὰ τοῦ ϑώσῃ 
πενῆντα χαμήλαις γιὰ “νὰ πάῃ νὰ χουδαλήσῃ τὸ μάλι. Παίρ- 
ἡ μῆλαις Υ 7 707 τὸ pan ρ 

- 
νει τὸ λοιπὸ τῆς χαμήλαις καὶ πάει xa τὴς φορτόνει οὗλο 
φλουρί, χαὶ τὴς φέρνει σ᾽τὸ παλάτι χαὶ χάτ᾽σε πλειὰ xt 
αὐτὸς μαζὶ ἐχεῖ. Καὶ τὸ βασιλόπουλο πλειὰ περνοῦσε ζωὴ 
χαριτωμένῃ. Μὰ ἔλα δὰ ποὺ μάθαν οἱ ἄλλοι βασιλειάδες, 
πὼς αὐτὸς ἔχει τόσο μάλι χαὶ χαλά, χ᾽ ἐζουλοφτονήσαν᾽ καὶ 
σηχόνουνται χαταπάνω tou ἑφτὰ βασιλειάδες χ᾽ ἑφτὰ ῥηγάδες 
μ᾿ ἀμέτρητα φουσάτα, νὰ πᾶνε νὰ τὸν πολεμήσουν, νὰ τοῦ 
πάρουν χαὶ τὴς γώραις του χαὶ τὰ πλούτῃ του χαὶ τὴ γυ- 
vaixa. Σὰν τὔμαθε τὸ βασιλόπουλο, ἤρχισε νὰ χάνῃ καὶ 

4 
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xetvo ἑτοιμασίαις" μὰ τί ᾽μποροῦσε νὰ χάμῃ σὲ τόσο ἀσχέρι! 
χαὶ γίαὐτὸ ἤτρεμεν ἣ καρδιά του, μὴ χάσῃ καὶ τὸ βασίλειο 

γχ'ι,ὕ; € ’ "Ὁ 2 

του. Τότες ὃ ἀγριάθρωπος τοῦ λέει: ἐμένα ἔχεις χαὶ φο- 
ὄᾶσαι; ὄχι αὐτοὶ μόνο, ἄλλοι τόσοι νὰ ἦνε, νὰ μὴν τοὺς 
᾿δρόνῃ καθόλου ταὐτί σου" κ᾽ ἂς ἦνε χαλὰ ὃ ἀγριάθρωπος, 
χαὶ μηδ᾽ ἀσχέρι νὰ μαζέφῃς, μηδὲ τίποτα νὰ χάνῃς" μόνο 
νὰ γλεντίσῃς τὴ ζαχαρένια σου. 1ύτες ἐπῆρε ϑάρρος τὸ 
βασιλόπουλο, χαὶ δὲν τοῦ ἤμελε πλειὰ τέσσερα ἥτε πόλεμον 
ἔχει ἢ ὄχι, χαὶ σὰν μάθαν, πὼς τὰ φουσάτα ἦρθαν κοντὰ 
χοντὰ σ᾽τὴ γώρα τως, σηχόνεται ὃ χαλός σου ἀγριάθρωπος 
χαὶ πάει χαὶ πέφτει μέσ᾽ σ᾽ τὰ φουσάτα, χαὶ νὰ ἀπὸ ᾿δώ, νὰ 
ἀπὸ ᾿χεῖ, τοὺς χαταρήμαξεν ὀὕλους, χαὶ πιάνει χαὶ τοὺς 
ἑφτὰ βασιλειάδες χαὶ τοὺς ἑφτὰ ῥηγάδες χαὶ τοὺς δένει καὶ 
τοὺς φέρνει ᾽μπροστὰ σ᾽τὸ βασιλόπουλο, χαὶ τοῦ λέει" νὰ 
οἱ ὀχτροέ σου, xt ὅ,τι ϑέλῃς, χάμε τως. Τότες ἐχεῖνοε 
ἀρχίσαν᾽ νὰ χλαῖν χαὶ νὰ περιχαλοῦν τὸ βασιλόπουλο, νὰ 
μὴν τοὺς σχοτώσῃ, xt αὐτοὶ νὰ τοῦ πλερόνουν χάθε χρόνο 

lé ΄ Ἁ A LA Ἁ A: Lé Wes 
ὅσο yapdror ϑέλει: χαὶ τοὺς λυπήθηχε xat τῶς λέει" ἄϊντε, 


σὰς γαρίζω τὴ ζωή, μ᾽ ἀλήθεια, χάθε χρόνο ϑὰ μοῦ πλε- 


ρόνῃ ὃ χαθένας σας ἀπὸ τόσο χαράτσι. Τότες τοὺς λυεῖ, 
χαὶ πέφτουν χαὶ τὸν προσχυνοῦνε σὰν ἀνώτερό τως, καὶ 
# e L4 DR a LA °Y \ ’ " 
πάει ὃ χαθένας σ᾽ τὴ δουλειά του" χ᾽ ἔτσι τὸ βασιλόπουλο 
» \ LA € 2 4 € 4 A 2 [ 
ἔγεινε, χαθὼς τοῦπεν 6 ἀγριάθρωπος, ὁ πλειὰ μεγάλος βασι- 
Ἁ “ο“ L4 Ἁ 1 - 5 L4 rs pr ω \ 
λειὰς τοῦ χόσμου, γωρὶς νὰ φοὄδᾶται χάνένα. Αἰ ἔξησε χαλὰ 
/ 12 LA 20 / 
περέχαλα, χ᾽ ἐμεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. 


IT, TANIAKA. 


1. Tù παραμύθι τοῦ δράχου. 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας ἄθρωπος, x’ ἐχεῖ ποὺ πορπατοῦσε, 
᾿δρίσχει ἕνα ῥοδίθι χαὶ λέει" αὐτὸ τὸ ῥοδίθε ϑὰ τὸ φυτέφω, 
χαὶ σὰν ᾿δγῇ μιὰ ῥοδιθιά, ϑὰ χάμῃ πολλὰ ῥοδίθια, χ᾽ ἔτσι" 
ϑὰ ᾿μπορέσω μιὰ ᾿'μέρα νὰ φορτώσω χαράδια χ᾽ ἴσως τὰ 
δώδεχα τοῦ βασιλειά. Καὶ μ᾽ αὐτὴν τὴ συλλογὴ σηχώθηχε 
χαὶ πῆγε νὰ ᾿δρῇ τὸ βασιλειὰ νὰ τοῦ μιλήσην- Παρουσιά- 
στηχε λοιπὸ χαὶ τοῦ ζητᾷ τὰ δώδεχα χαράδια, νὰ τὰ φορ- 


τώσῃ μὲ τὸ ἕνα ῥούίθι, ὁποὺ χρατεῖ στὸ παπούτσι του. 
᾿Ἀχούγοντας ὃ βασιλειὰς τὸ λόγο ἐτότα τοῦ παλληχαριοῦ, τοῦ 
λέει, πὼς ἂν ϑέλῃς ἔχω μιὰν χόρῃ χαὶ τήνε χρίνω ἄξια 
γιὰ σένα. Μὰ ὃ ἄθρωπος αὐτός, ἐξέγασα νὰ σὰ ᾿᾽πῶ, πὼς πη- 
γαίνοντας σ᾽ ἀντάμωσιν τοῦ βασιλειὰ ἀπάντηξεν ἕνα δράχο, 
ποὺ τοῦπε" ποῦ πᾷς; Πάω ναὔρω τὴν. τύχῃ μου. Τὴν. 
’ La ᾿ -»Ἢ “ 
τύγῃ σου τήνε ᾿δρίσχεις, σὰ σταθῇς ἄξιος νὰ μοῦ ἀποχρι- 
θῇς σὲ δέχα λόγια, εἰ δ᾽ ἀλλειῶς, εἶσαι γαμένος" xt ἂν 
πάλι ἀποχριθῇς στὰ δέχα λόγια, ϑὰ σοῦ γαριστῇ αὐτὸ τὸ 
παλάτι, ὁποὺ φαίνεται, χαθὼς εἶνε χαὶ ᾿δρίσχεται μ᾽ὅλα ὅσα 
+ 4 4 4 SR - 12 \ \ 
εἶνε τρηύρω, γωῤάφια, περιδόλια xt ἄλλα, χ᾽ ἐγὼ τότες ϑὰ 
, ι \ , - LE ἡ ι f Ἃ LA 
σχάσω, où ϑὰ μοῦ ἀποχριθῇς σ᾽'ὅλα τὰ λόγια. ᾿ἧς ἀφή- 
σουμε λοιπὸ τὸ δράχο, ποὺ συφώνησε μὲ τὸ παλληχάρι τὸν 
Πεντεχλημᾶ --- γιατὶ ἔτσι ὠνομάζουνταν ὃ νέος —, xt ἂς 
» 9 Ἁ f “- ’ \ \ -- κ ’ 
ἔρθουμε στὸ λόγο τοῦ βασιλειώά, ποὺ τὸν ζητᾷ γιὰ γαμόρό, 
, ΄ LA € 2 ΄ κι Lu L nd 
x ὁ χαχόμοιρος ὃ ΠΠεντεχλημᾶς ἐσυλλογούντανε, νὰ τοῦ ᾿πῇ 
ὄγι, τότες ὁ βασιλειὰς δὲ ϑὰ πιστέψῃ τὸ λόγο του, χ᾽ ἔτσι 
VAE 97 T T ? 
δὲ ϑὰ τοῦ δώσῃ καὶ τὰ χαράδια. Δοιπὸ συλλογᾶταε; πῶς 
19 | 
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ρόνῃ ὃ χαθένας σας ἀπὸ τόσο γαράτσι. Τότες τοὺς λυεῖ, 

χαὶ πέφτουν χαὶ τὸν προσχυνοῦνε σὰν ἀνώτερό τως, καὶ 

πάει ὃ χαθένας at δουλειά του" χ᾽ ἔτσι τὸ βασιλόπουλο 

ἔγεινε, χαθὼς τοῦπεν 6 ἀγριάθρωπος, ὃ πλειὰ μεγάλος βασι- 

λειὰς τοῦ χόσμου, γωρὶς νὰ φοδᾶται χἀνένα. Κ΄ ἔξησε χαλὰ 
42 -» 2 SN La 

περίχαλα, χ᾽ ἐμεῖς ἐδὼ χαλλίτερα. 


Π. ΤΗΝΙΑΚΑ. 


1. Τὸ παραμύθι τοῦ δράχου. 


Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας ἄθρωπος, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ πορπατοῦσε, 
'δρίσχει ἕνα ῥοδίθι χαὶ λέει" αὐτὸ τὸ ῥοδίθει ϑὰ τὸ φυτέφω, 
χαὶ σὰν ᾿δγῇ μιὰ ῥοδιθιά, ϑὰ χάμῃ πολλὰ ῥοδίθια, x' ἔτσι" 
ϑὰ ᾿μπορέσω μιὰ ᾽μέρα νὰ φορτώσω χαράδια x ἴσως τὰ 
δώδεχα τοῦ βασιλειά., Καὶ μ᾽ αὐτὴν τὴ συλλογὴ σηχώθηχε 
χαὶ πῆγε νὰ ᾿δρῇ τὸ βασιλειὰ νὰ τοῦ μιλήση»- Παρουσιά- 
στηχε λοιπὸ χαὶ τοῦ ζητᾷ τὰ δώδεχα χαράδια, νὰ τὰ φορ- 


τώσῃ μὲ τὸ ἕνα ῥοῦδίθι, ὁποὺ χρατεῖ σ᾽τὸ παπούτσι του. 
᾿Ἀχούγοντας ὃ βασιλειὰς τὸ λόγο ètéte τοῦ παλληχαριοῦ, τοῦ 
λέει, πὼς ἂν ϑέλῃς ἔχω μιὰν χόρῃ χαὶ τήνε χρίνω ἄξια 
γιὰ σένα. Μὰ ὃ ἄθρωπος αὐτός, ἐξέχασα νὰ 08 ᾿πῶ, πὼς πη- 
γαίνοντας σ᾽ ἀντάμωσιν τοῦ βασιλειὰ ἀπάντηξεν ἕνα δράχο, 
ποὺ τοὖπε: ποῦ πᾷς; Πάω ναὔρω τὴν. τύχῃ μου. Τὴν 
τύγῃ σου τῆῇνε ᾿'δρίσχεις, σὰ σταθῇς ἄξιος νὰ μοῦ ἀποχρι- 
θῇς σὲ δέχα λόγια, εἰ δ᾽ ἀλλειῶς, εἶσαι γαμένος" xt ἂν 
πάλι ἀποχριθῇς σ᾽τὰ δέχα λόγια, ϑὰ σοῦ γαριστῇ αὐτὸ τὸ 
παλάτι, ὁποὺ φαίνεται, χαθὼς εἶνε χαὶ ᾿δρίσχεται μ᾽ὅλα ὅσα 
+ 4 LA 4 9 » , \ f \ 
εἶνε τριγύρω, γωῤάφια, περιδόλια xt ἄλλα, χ᾽ ἐγὼ τότες ϑὰ 
σχάσω, σὰ ϑὰ μοῦ ἀποχριθῇῆς σ'ὅλα τὰ λόγια. Ἂς ἀφή- 
σουμε λοιπὸ τὸ δράχο, ποὺ συφώνησε μὲ τὸ παλληχάρι τὸν 
Πεντεχλημᾶ --- γιατὶ ἔτσι. ὠνομάζουνταν ὁ νέος —, xt ἂς 
» φι 4 “ ’ \ A - Al 

ἔρθουμε σ᾽ τὸ λόγο τοῦ βασιλειά, ποὺ τὸν ζητᾷ γιὰ γαμόρό, 
xt 6 χαχύόμοιρος ὃ Πεντεχλημᾶς ἐσυλλογούντανε, νὰ τοῦ ᾿πῇ 
ὄγι, τότες ὃ βασιλειὰς δὲ ϑὰ πιστέφῃ τὸ λόγο του, χ᾽ ἔτσι 
VAE 7 T ) με 
δὲ ϑὰ τοῦ δώσῃ χαὶ τὰ χαράδια. Λοιπὸ συλλογᾶται, πὼς 
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ἂς ᾽πῇ τὸ ναὶ χαὶ νὰ ᾿δῇ, πῶς ϑὰ τρέξῃ τὸ πρᾶμμα. “ἀν 
εἶπε τὸ vai, ὁ βασιλειά «à νὰ βεδαιωθῇ χαὶ νὰ ᾿δῇ, ἂν 
ετ ᾽ Sr 7 ν 7 ἢ: 
εἶνε φτωχὸς ἢ πλούσιος, προστάζει σἕνα δοῦλο, νὰ τοῦ 
στρώσῃ τὸ χρεὔδάτι τοῦ παλληχαριοῦ χαὶ νὰ τοῦ βάλῃ χου- 
ρῥέλια σενδόνια χαὶ ξεσχισμένο πάπλωμα, νὰ χοιμηθῇ ὃ [ley- 
τεχλημᾶς τὴ νύχτα. Καὶ τὸ βράδυ τοὔπανε" πάαινε σ᾽ τὴν 
’ , + € σ # \ ! {Δ ι 
χάμαρή σου, x ἣ ὥρα εἶνε, νὰ χοιμηθοῦμε! Ὁ βασιλειὰς 
λέει σ᾽τὸ δοῦλο, ὅλῃ τὴ νύχτα νὰ παρατηρῇ, ἂν ϑὰ χοιμηθῇ 
ἢ ὄχι. Ἣν χοιμηθῇ, εἶνε φτωχός, ἂν δὲ χοιμηθῇ, εἶνε ἀνα- 
ἘΞ ὃ με) Ts EVE φτωχύς εἰ νὰ αὐ μέ À Cr vs 
’ L LA * \ - " A ’ 
θρεμμένος σ᾽τὰ χαινούρια χαὶ δὲν χοιμᾶται σ᾽ τὰ χουρέλια. 
Τὺ πρωΐϊ ὃ δοῦλος λέει, πὼς ὅλη τὴ νύχτα ἧταν ἀνήσυχος 
χαὶ δὲν ἐσφάληξε τὸ μάτι του. Kai τότες ὁ βασιλειὰς τοῦ 
λέει τὴν ἐρχομένη νύχτα νὰ τοῦ στρώσῃ τὸ χρεύδδάτι του 
΄ Ἁ Lé χων \ Ἁ \ 
χαθὼς χρειάζεται χαλὰ συγυρισμένο. Λ᾽ ἔτσι, νὰ μὴ τὰ πολυ- 
λογοῦμε, τὸ παλληχάώρι σ᾽τὸ χαλὸ χρεδδάτι ἐχοιμήθηχε χαλὰ 
χαλάώ, γιατὲ τὸ ῥοδίθε δὲν τὸ ἔχανε σ᾽τὸ χρεύδάτι αὐτό. 
Ἴδτσι ὃ βασιλειὰς ἐσιγουραρίστηχε, πὼς εἶνε παιδὲ ἀπὸ χα- 
θώριο γαῖμα, χαὶ τὸν ἐπάνδρεῴε μὲ τὴν χόρη του. Ma ἣ 
\ ’ LA NE 5 A 
αἰτία, ποὺ τὴν πρώτῃ νύχτα δὲν ἐχοιμήθηχε, ἦταν ὄχε γιὰ τὰ 
χουρέλια σενδόνια, μόνο γιατὶ ἐφοδούντανε, μὴ χάσῃ τὸ ῥο- 
4 8 , “» σ , \ À 
ὅθι χαὶ δὲν τὸ ᾽δρῇ. Ὕστερα συλλογούντανε χαὶ τὰ λόγια, ποὺ 
ϑὰ ᾿πῇ στὸ δράχο, ὁποὺ ὃ χαιρὸς ἐχόντευγε, γιατὶ ἣ διορία 
του ἤτανε σαράντα ᾿μέραις. Τὸ παλλῃχώρι σὰν ἐπανδρεύ- 
σ \ - Le - ι ’ » + 
Tyxe ὕστερα ἀπὸ τρεῖς ᾿᾽μέραις ζητᾷ νὰ φύγῃ, κ᾿ ἣ βασιλειο- 
πούλα ἤθελε νὰ πάῃ μαζὶ xt αὐτή. Λοιπό, τὴν ἐσυνόδεφε 
ἀρχετὸς χόσμος, xt ὃ ἄνδρας τὴς ὁ Πεντεχλημᾶς ἐπάαινε 
σ᾽ τὸ παλάτι τοῦ δράχου γιὰ νὰ ᾿δῇ τὴ μοῖρα του, τί ϑὰ τὸν 
 “. LA 2 \ 5 4 A Fr \ ᾽ 2 ξ -“ 
dx λουθήσῃ. Ὀμπρὸς αὐτός, χαὶ ᾿λίγο παρὰ ᾿πίσω ἣ γυναῖχα 
του μὲ τὴ συνοδία. Ὁ Πεντεχλημᾶς Toi λέει, πὼς ἂν σὰς 
» , F , , - \ € ΄ \ , 
ἀρωτήξῃ ἣ βασίλισσα, τίνος εἶνε τὰ ὑποστατιχώ, νὰ λέτε" 
“- ΠΕ À pre SA \ ,p “ K A! χὰ 29 ν , ’ 
τοῦ Πεντεχλημά" OË σάς TELOUGEL τοῦτο. dt τῷ OYTIG άρω- 
τῆσε ἣ βασίλισσα δυὸ τρεῖς φοραὶς γιὰ τὰ ὑποστατιχά,. χαὶ 
σὰν ἄχουσε, πὼς ἦταν τοῦ ἀνδρός τῆς, ἐχαίρουνταν. Ma 
ὃ χαχομοίρης ὃ Πεντεχλημᾶς ἐσυλλογούντανε τὰ. λόγια τοῦ 
# D « “ } \ 4 2 LA . € ’ 2? 
δράχου τέ λογῆς ϑὰ τὸν ἀρωτήξῃ, χ᾽ ἣ διορία ἐζύγονε. 
4 , TS EU 4 “ FPT 4 2 ΄ 
Σὰν ἐφτάξανε σ᾽ τὸ παλάτι τοῦ δράχου, ἀνέδηχαν ἀπάνω ἣ 
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γυναῖχα τοῦ xè αὐτός, x ἣ ἄλλη συνοδία ἔφυγε. Ὁ Πέεντε- 
χλημᾶς ἦταν συλλογισμένος" 7 γυναῖχα του τοῦ λέει" τί 
ἔχεις; Τίποτα, ἀποχρίνεται αὐτός, γιατὶ τί νὰ τῆς ᾿πῇ καὶ πῶς 
νὰ τῆς φανερώσῃ : τί μέλλει νὰ γενῇ, ὁποὺ ὃ δράχος ἐχόν- 
τευγε νὰ ἔλθῃ; Ἰέλος μιὰ γρῃὰ γειτόνισσα εἶδε τὴ γυναῖχα 
τοῦ Πεντεχλημᾶ λυπημένη. Ti ἔχεις; τὴν ἀρωτᾷ. ΤΠ λέπρντας 
τὸν ἄνδρα μου συλλογισμένο χαὲ λυπημένο, λυποῦμαι x ἐγώ ! 
Ἰύτες πηγαίνει ἣ γρῃὰ σ᾽ τὸν Πεντεχλημᾶ χαὶ τὸν ἀρωτᾷ. 
Αὐτὸς τί νὰ ἐλπίσῃ ἀπὸ τὴ ronds: Τῆς ἔχρυδγε τὸ συλλο- 
γισμό του. Τότες τὸν ἐστενοχώρεσε ἣ γρῃά, χ'ἔτσι τς 
ἐξηγήθηχε. Ἡ γρῃὰ τὸὺν ἐπαρηγόρησε, πὼς σὰν ἔρθῃ ὃ 
δράχος αὐτὴ ϑὰ τοῦ ἀποχριθῇ τὰ λόγια ποὺ ϑέλει, καὶ νὰ 
μὴν τὸν ἐγνοιάξῃ τίποτα; μόνου νὰ παρηγορῇ τὴ βασίλισσα, 
ἡποὺ λυπᾶται τόσο. Σὰν ἔρχεται ὃ δράχος, φωνάζει" ἔφτα- 
σες; Καλῶς ὥρισες! τοῦ φωνάζει ἣ γρῃά, χαμόνοντας 
πὼς εἶνε ὃ Πεντεχλημᾶς. Σφαλοῦν τσὴ πόρταις, xt ὁ δρά- 
χος αὐτὸς x ἣ γρῃὰ κλεισμένοι μέσα σ᾽ τὸ παλάτι, φωνάζει 
ὁ δράχος" ἕνας λόγος τί λόγος εἶνε; Ἕνας εἶνε ὃ Θεός! 
φωνάζει ἣ γρῃά. 4ράχος' δυὸ λόγια τί λόγια εἶνε; 
Tomé: δυὸ λόγια δίχῃα! 4ρ. τριὰ λόγια τί λόγια εἶνε; 
'. τριὰ πόδια ἔχει ἣ σιδεροστιά, ὁποὺ βάνουν τὸν τὲν- 
ἀπάνω. 4ρ. τέσσερα λόγια τέ λόγια εἶνε; [Γρ. τέσ- 

βυζιὰ ἔχει ἣ ἀγελάδα. do. πέντε λόγια τί λόγια 

Γρ. πέντε δάχτυλα ἔχομε σ᾽ τὰ χέρια μας. 4ρ. ἕξι 

λόγια τί λόγια εἶνε; Lo. ἕξι ἄστρα ἔχει ἣ πούλια. 4ρ. ἑφτὰ 
λόγια τέ λόγια εἶνε; [Ὁ. ἑφταπάρθενος χορύς. | 4ρ. ὀχτὼ 
λόγια τί λόγια εἶνε; lp. ὀχτωπλοχαμοχτάποδο εἶνε τὸ ὀχτα- 
πόδι. 4ρ. ἐννειὰ λόγια τί λόγια εἶνε; Γρ. ἐννειὰ μῆνες 
σὲ βάσταξε ἣ μώνα σου. 4ρ. δέχα λόγια τί λόγια εἶνε; 
Γρ. αὐτὸς εἶνε ᾽δικύς σου λόγος" σχάσε, δράκοντα, re ! 


, € - 2 4 Ἁ 
Ke ὃ δράχος ἔσχασε, xt ὃ Πεντεχλημᾶς ἐχληρονόμησε τὸ 


’ - Y 5 Lé + 
παλάτι x ὅλα τὰ τρηύρου, χ ἔζησε εὐτυχισμένα μὲ τὴ 
LA LA 
βασίλισσα, καὶ τὴ γρῃὰ πλειὰ τὴν ἐγέμισαν φλουριά. 


2. Ὁ Κωσταντῆς xt ὃ δράχος. 


Μιὰ βολὰ ἦταν ἕνας γέρος χ᾽ elye τρεῖς υἱούς, xt αὐτοὶ 
LA \ Al ’ JA) - 
οἱ τρεῖς ἠθέλησαν νὰ πάγουν νὰ μάθουν τέχνη. δγῇχαν 
Ὑ Le ΠΝ A τ ᾽ - V4 L = \ ’ 
ὄξω o'Tù βουνὸ νὰ ᾿δροῦν δουλειά, x'èxet ποὺ χάθουνταν, 
ηὗραν ἕναν xduro ἀθέριστο χ᾽ εἶπαν" ἔλα, μωρὲ ἀδέρφια, 
νὰ ᾿μδοῦμε νὰ τὸν ϑερίσωμε, xt ὅ,τινος xt ἂν ἦνε, ϑὰ μὰς 
πλερώσῃ. Κ' ἔπιασαν χ᾽ ἐθέριξαν, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ ϑέριζαν, 
εἶδαν τὰ βουνὰ νὰ τρίζουν, χ᾽ ἤρχουνταν ὁ δράχος, χ᾽ εἶπαν" 
χάμετε, βρὲ ἀδέρφια, νὰ ϑερίσωμε, γιατὶ ἔρχεται ὃ νοιχο- 
χύρης! Σὰν ἐπῇγ᾽ 6 δράχος, τοὺς εἶπε" ὥρα χαλῇή, παιδιά ! 
— Καλῶς τὸν ἀφέντῃ! --- TE χώνετε αὐτοῦ; — Ebpyxaue 
τὸ τὸ γωράφι ἀθέριστο χαὶ ᾽μόήχαμε νὰ τὸ ϑερίσωμε 
αὐτὸ τὸ γωράφ έριστ ai ᾿᾽μόήχαμε νὰ τὸ ϑερίσωμε, 
y 4 , ν᾽ \ \ ’ LA 
χ᾽ εἴπαμε" Ü,twoç xt ἂν ÿve, ϑὰ μὰς πλερώσῃ. Σὰν τὸ 
ϑερίσανε τὸ μισό, εἶπε τοῦ μιχροῦ ὃ δράχος --- ποὺ τὸν 
» F7 ed 4 2 - Ἁ ’ το ΄- ’ 
ἔλεγαν Κωσταντῆ —* γλέπεις ἐχεῖνο τὸ βουνό; ἐχεῖ χάθεται 
ἣ δράχαινα ἣ ‘dx μου, χαὶ νὰ τοῦτο τὸ γράμμα, νὰ τσῇ 
τὸ πᾷς. Îljpe ὃ Κωσταντῇῆς τὸ γράμμα, μὰ αὐτὸς πο- 
νηρός, xt ὅσο πήγαινε στὸ δρόμο, τοὖὐρθε στὸ νοῦ του 
2 ! Lu + OR. es à , È ψί “ἃ , x , 
ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ γράμμα νὰ τὸ διαθάσῃ" xt ἀνοίγει τὸ γράμμα 
°Y δ τς ΄ "“- 7 \ x A A 
χ᾿ ἔλεγε" «αὐτὸν ὑποὺ σοῦ στέλνω, νὰ τὸν σφάξῃς, νὰ τὸν 
’ PE. LA +. + PA F Ἁ Ἁ “- κ δ 
βάλῃς στὸ φοῦρνο, νὰ τὸν ψήσῃς, χαὶ νὰ μοῦ τὸν ἔχῃς 
σ à ri Y Ἁ \ Ca V4 \ 
ἕτοιμο τὸ βράδυ, χαθὼς ἔλθω, νὰ τὸν ῥουφήξω᾽. Αὐτὸς 
Y A 4 Ἁ ’ »" Ἁ ’ 7 
ἔσχισε τὸ γράμμα χαὶ χάνει ἄλλο χαὶ γράφει" , χαιρετῶ σε, 
δράχαινα, x αὐτὸν ὁποὺ σοῦ στέλνω αὐτοῦ νὰ τοῦ σφάξῃς 
τὸν χαλλίτερο χοῦχλο, νὰ τὸν παραγεμώσῃς, χαὶ νὰ τοῦ 
γεμώσῃς χ᾽ ἕνα χοφίνε ψωμιώ, χαὶ νὰ μοῦ τὰ στείλῃς ἐδώ, 
νὰ φᾶνε οἱ ἐργάταις. Καθὼς εἶδε ὁ δράχος ἀπὸ μαχριώ, 
\ 2 à ΄ ὧς ᾿Ξ Le 7 -Ὁ Ἁ Ἁ se "# + ë 
πὼς ἐρχούντανε ὃ Κωσταντῆς μὲ τὸ ζῷῶ φορτωμένο, εἶπε 
LA à 4 ᾿ς ας 3 . Lé 
dy, πειὸ μαργιόλος εἶν᾽ αὐτὸς ἀπὸ ᾿᾽μένα! γλήγορα, βρὲ 
ἀδέρφια, χώμετε νὰ ξεμπερδέφωμε νὰ πᾶμε τὸ βράδυ σ᾽ τὸ 
σπίτι, νὰ φᾶμε χαὶ νὰ.σὰς πλερώσω! Αὐτοὶ ἀποθερίσανε 
χαὶ τοὺς πῆρε ὃ δράχος χαὶ πηγαίνανε. Σ΄ τὸ δρόμο, ὁποὺ 
πηγαίνανε, λέει ὃ μιχρὸς Κωσταντῆῇς τῶν ἀδερφιῶν του" βρὲ 
’ A ’ “- - A Al 
ἀδέρφια, τὰ μάτια σας τέσσερα" αὐτοῦ ποὺ πᾶμε νὰ μὴ xOWY- 
θοῦμε! Τὴ νύχτα, ποὺ χοιμήθηχε ὁ δράχος μὲ τὴ Üpéxawa, 


) ἡ K ἧς χαὶ ξυπνᾷ τἀδέρφια tou xt ἀγάλι 
ἐσηχώθηχε ὁ Κωσταντῆς xat οφ 
, Ν ed L4 (ER FAT "2 Ὰ ΑΝ, MS COR 

ἀγάλια πάει σ᾽ τὴ δράχαινα, τῆς παίρνει τὸ θαχτυλίθι AT τὸ χερί 

Ἁ \ \ à! 

χαὶ παίρνει TG ἀδερφούς του, χαὶ φεύγουνε χαὲ μιὰ χαΐ δυὸ 

’ L enr L € NI] 4 2 4 

χαὶ μέσ᾽ τὴ χώρα ᾿δρεθήχανε. Ξύπνησ ὁ ὑράχος χ ÉTOPEVE 

΄ " \ “ " € ἣ ’ ᾿ », " E 

τς ἀθρώπους νὰ Toi φάῃ" και γλέπει ἣ δράχαινα, πὼς ἔλειπε 

»] Ἁ Ἁ ᾿' Z \ 4 τ A, N LA \ 171) 

τὸ δαχτυλίδι toy ἀπὸ τὸ χέρι, χαὶ λέει βρὲ δράχο, τὸ δαχτυ 

λίδι μου λείπει! Ἰἐσηχώθηχε ὁ δράχος χαὶ χαθαλλιχεύει τἄλογο 
’ ΄ γι La A LA € ni ’ " 

χαὶ πηγαίνει γυρεύοντάς τους. Exet ποὺ πήγαιν᾽ ὃ δράχος τς 

LU LA re” -οο Ξ Ἀ 

εἶδε ἀπὸ χαρσὶ ποὺ ἐχοντεύανε σ᾽τὰ σύνορα τσῇ χώρας, χαὲ 


r L 4 -7Ρὠ à] \ RS pres r 7 14 

τοὺς φωνάζει: Kowotavt}, σταθῆτε νὰ σὰς πλερώσω ! Κι 

3 ΙΝ} ᾿ς " LA "Δ 3» τ' 

αὐτοὶ τοὔπανε, πὼς δὲ ϑέλουνε πλερωμή. ἸΤοὺς ξανάφω 
L \ 5 \ LV. ἽΝ 9 “ὲ 4 

νάζει ὃ δράχος" γυρίσετε! Μὰ αὐτοὶ τίποτα, x ἔτσι ἐφτάσανε 


σ᾽ τὴ χώρα. Eriÿrar χάτω σ᾽ τὴ χώρα χ ἐμδῆχαν σὲ δουλειά, 
ὁ μεγάλος πραμματευτῆς, ὁ δεύτερος μαραγχὸς xt 0 μιχρὸς 
ὃ Κωσταντῆς ῥάφτης. Ὁ μεγάλος ἀδερφὸς ἐζηλοφτονοῦσε 
τὸ μιχρό, γιατὶ νὰ ἔχῃ κεῖνος τὸ δαχτυλίδι, x ἥ ελε νὰ τὸν 
σχοτώσῃ. [|ἀαγαίνει καὶ λέει τοῦ βασιλειά: ἀφέντῃ βασιλειά, 
ὅλα τὰ χαλὰ τἄχεις, μὰ ἂν εἶχες τὸ διαμαντένιο πάπλωμα 
τοῦ δράχου μέσ᾽ σ᾽ τὸ παλάτι, ϑάσουνε ὃ μόνος βασιλειὰς 
τοῦ χόσμου! Λέει 6 βασιλειάς" χαὶ πῶς ᾿μπορῶ νὰ τὸ 
λάδω; ποιὸς εἶν᾽ ἄξιος νὰ πᾷ νὰ μοῦ τὸ φέρῃ; Τύτες τοῦ 
λέει: νὰ ᾿δγάλῃς δελλάλῃ νὰ ᾿πῆς; πὼς ὕποιος ϑὰ σοῦ φέρῃ 
τὸ πάπλωμα τοῦ δράχου, ϑὰ τόνε χάμῃς μέγαν χαὶ πολύν" 
χαὶ χἀνεῖς δὲ ϑὰ ᾿δρεθῇ τότες στέλνεις χαὶ φωνάζεις τοῦ 
μιχροῦ μου ἀδρεφοῦ, ποῦνε ῥάφτης, καὶ τοῦ λές, νὰ πάῃ 
νὰ σοῦ τὸ φέρῃ, xt ἂν δὲ πάῃ, νὰ τόνε φοὔδερίσῃς, πὼς 
ϑὰ τόνε γαλάσῃς. ἜἜδγαλε ὃ βασιλειὰς δελλάλη, χαὶ χἀνεῖς 
δὲν ἐστάθηχε ἄξιος γιὰ νὰ πάῃ. Τότες στέλνει καὶ φωνάζει 
μὲ τὸ βεζίρῃ του τὸν Κωσταντῇ, καὶ τοῦ λέει, νὰ πάῃ νὰ 
τοῦ φέρῃ τὸ διαμαντένιο πάπλωμα τοῦ δράχου; xt ἂν δὲν 
πάῃ, ϑὰ τόνε χαλάσῃ. Té νὰ χάνῃ ὃ Κωσταντῆς; _Eripe 
τὸ δρόμο χαὶ λέει" ἔλα, εὐχὴ TO μάνας μου καὶ τοῦ χυροῦ 
μου! Καὶ πῇρε τὸ δρόμο xai πάγαινε. Σ᾽ τὸ δρόμο ᾿δρῆχε 
μιὰ γρῃά, καὶ τσῇ λέει" ὥρα xl, γρηά! Καλῶς τὸ παιδὶ 
μου! τοῦ λέει ἐχείνῃ, ποῦ πᾷς ἀπὸ ᾿δώ, ποὺ ἀπὸ ᾿δὼ ὅποιος 
πάει, δὲ γυρίζει ᾿πίσω. To λέει" μ᾿ ἔπεφ᾽ ὁ βασιλειάς, va 


πάω νὰ τοῦ φέρω T διαμαντέ wo πάπλωμα τοῦ δράχου. Δ, 

παιδί μου, ϑὰ γαθῇς! ‘An τί νὰ χάνω; Νὰ πᾷς ᾿πίσω, χαὶ 
M. LU ? L 2 4 ᾿ 

νὰ ᾽πῆς ἐχεινῶν, ποὺ σ᾽ ἔστειλαν, νὰ σοῦ δώσουν τριὰ χαλάμια, 

τὸ ἕνα νᾷνε γεμάτο φεῖοες, τὸ ἄλλο χοριούς, χαὶ τὸ ἄλλο 

7 D Î LL 

EE 2 * \ ΕἸ Ἁ a! 7 \ ’ Led \ 

φύλλοι" χαὶ νὰ πᾷς ἀπὸ ᾿᾽πίσω ἀπὸ τὴ δῶμα τὴ νύχτα, ὑποὺ 

κι e ἃ. ᾧἋ x me. Hs LIN \ ER. - “ 

χοιμᾶται ἡ δράχος, νὰ χάνῃς σιγὰ σιχὰ μιὰ τρύπα, χαὶ 


L 


>) ΄ 4“ τἰᾺ L2 ! “- NU ΄ 
ἀὃ εἰπῆς τὰ χαλάμια (1 πάνω OC TO XPEUOUTL TOU οράχου. 
χ'',; [d τ \ Le ’ L Ἁ ," 
Tôteg ὁ δράχος χ᾽ ἣ δράχαινα ϑὰ μὴν ὑποφέρουν τ᾽ σὶ φύλλοι, 


τς à! ba? νὰ Ἁ 4 \ / \ €) \ st 7 \ 4 9 
Tot φεῖρες χαὶ Tot xopunt, xat ϑὰ πιάσουν τὸ πάπλωμα 
νὰ τὸ τινάξουν ἀπ᾿ τὸ παραθυράχι, χαὶ ϑὰ τἀάφήχουνε ᾽χεῖ 
L4 ’ \ 
χρεμασμένο" τότες παίρνεις τὸ πάπλωμα χαὶ φεύγεις 
>) 


LA 


γλήγορα, γιατὲ ἂν σ re, ὁ δράχος, ϑὰ σὲ φάῃ. Τὺ 
€ \ x ; s “Ἄν 
παιδὲ ἔχαμε, ὅσα πε ἣ γρῃώ, χαὶ πῆρε τὸ πάπλωμα X'E- 
gore. Τώρα ἂς ἀφήσωμε τὴν Κωσταντῇ χ᾽ ἂς πιάσωμε τὴ 
ἊΝ \ - 
δράχο, ποὺ ἐσηχώθηχε χαὶ δὲν εὑρῆχε τὸ πάπλωμα. 4ρά- 
LA 5 / ΄ 4 
χαίνα, τί ἐγίνηχε τὸ πάπλωμα; δΜέει ÿ δράχαινα" δὲ ξέρω ! 
"4; ! 1 À À S\ Ÿ 4 a Pr. ΕΞ: Ἂ LA μῶν \ ΄ Κι # pe. ! 
A7! ἀλλος δὲ 4 τὸ πῆρε, δράχαινα, παρὰ ὃ Κωσταντῆς 
Λατεδαίνει χάτω μέσ᾽ σ᾽ τὸ ἀγούρε χαὶ διαλέει τὸ χαλλίτερο 
» ὦ x En à “4Φ “ lé < κι \ n EE ct Ἁ L 
ἄλογο" τὸ χαδαλλιχεύει, xat μιὰ χαὶ δυὸ φτώνει τὸν Κω- 
EN - 7 δ’ κ ’ Li LU Y 
σταντῇ, τοῦ φωνάζει" δός μου τὸ πάπλωμα" τί μοὔχαμες, βρὲ 
LEA ΥΓ' ὦ ’ c 7 - x -᾿ Y NA 
σχυλέ; Todb λέει ὃ Κωσταντῆς" τὸ 6,1 σοῦ ἔχανα, δὲν εἶνε 
’ Ἁ τ “ ’ + » \ 
τίποτε, μὰ τί ϑὰ σοῦ χάνω ἀχόμι!  AÈ ᾿᾽μπόρεσε νὰ τὸν 
φτάσῃ ὁ δράχος, γιατὲ ὁ Κωσταντῆς ἤτανε σ᾽ τὰ σύνορα τὰ 
Ω " ἜΝ [ἡ ΝῚ ’ 4 ς 7 “ 
βασιλιχάώ, χ᾽ ὁ dodxoç ἐστράφηχε. Ὁ δΔωσταντῆς 
ἘΠ᾿ 5: “Ὁ / > 4 " ΄ * 2 N / L “Ὁ 
πάπλωμα τοῦ βασιλειώ, χ᾽ ὃ βασιλειὰς ἐδιόρισε, νὰ τοῦ 

L4 \ Ἁ ἔπ... ΄ F7 -"Σ΄ ν ΤᾺ: 

" ) e ᾿ ? TAYT: € nu TE 
x0@ovy δυὸ φορεσιαὶς podya, xt ὁ Κωσταντῆς ἔφυγε. “Ἴστερις 
ἃ Y , 2 € ἢ À pars Ἐν pi. TE ES | Z 
ἀπὸ εἴχοσι ᾿᾽μέραις ὃ μεγάλος ἀδρεφὸς πῆγε σ᾽τὸ βασιλέα 

Lt - ,ὔ 2 Y" e » “- 4 4 
χαὶ τοῦ λέει" βασιλειώ, σοῦ ἔφερε à Κωσταντῆς τὸ πάπλωμα; 


, 


Ke ὃ βασιλειὰς τοῦ λέει" ναί, x'eive πολὺ ὡραῖο. 47, Ba- 


σιλέα μου, ἀμ᾽ ἂν εἶχες τἄλογο xa τὴν χαμπάνα, ποὺ ἔχει 
! 


Yss 


ς NS , 5 
0 dodxoc, δὲν ἤθελες ἄλλο τίποτα! Ὁ βασιλειὰς λοιπὸν 


y # ΄ v ᾿ ᾿ 
Hole πάλι δελλάώλῃ, xat χἀνεῖς δὲν εὑρέθηχε ἄξιος jt4 vu 
πάῃ. Torecg φωνάξει à μάστορης τοῦ Κωσταντῇ τὸν Κω- 
σταντῇ χαὶ τοῦ λέει" ὁ βασ:λειὰς σὲ ζητᾷ! Πάει 6 Κω- 
“ » 4» e “ ’ “ … \ “-ἦ ΄ 
σταντῆῇς, χαὶ τοῦ λέει ὃ βασιλειάς" νὰ πᾷς νὰ μοῦ φέρῃς 
Miro χαὶ τὴν χαμπάνα τοῦ δράχου! xt ἂν δὲν πᾷς, ϑὰ 
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σὲ γαλάσω! Τί νὰ χάνῃ ὃ χαὑμένος ὃ Κωσταντῆς; Ἔφυγε 
χαὶ συλλογούντανε, πῶς ϑὰ πάρῃ τὸ ἄλογο χαὶ τὴν χαμ- 
πάνα, ὁποὺ ϑὰ μουγγρίζῃ τὸ ἄλογο, χ᾽ ἣ χαμπάνα ϑὰ 
σημαίνῃ. χαὶ ϑὰ ξυπνήσῃ 6 δράχος χαὶ ϑὰ χατέδῃ νὰ τόνε 
φάῃ. Μὰ τί νὰ χάνῃ, ὁποὺ ἤτανε βασιλιχὸς ὁρισμός; χαὶ 

παέρνει τὸ δρόμο χαὶ πηγαίνει. Σ᾽ τὸ δρόμο, ποὺ πήγαινε; 
ἀπαντᾷ πάλι Ἦν ἴδια γρῃά, ὁποὺ εἶχε ἀπαντήσῃ χαὶ ἜΘΟΣ 
τήτερα. Toÿ λέει" ὥρα χαλή! Aéer ἐχείνη" χαλῶς τὸ παιδί 
μου, ποῦ πᾷς πάλε ἀπὸ do; My ἀρωτᾷς, ὁποὺ ὃ βασι- 
λειὰς μ᾽ ἔστειλε νὰ φέρω τὸ ἄλογο καὶ τὴν χαμπάνα τοῦ δρά- 
χου, xt ἂν δὲν πάγω, ϑὰ μὲ χαλάσῃ. Τότες τοῦ λέει ÿ 
γρῃά: νὰ πᾷς χάτω στὴ γώρα χαὶ νὰ τοὺς ᾽πῆς, νὰ σοῦ 
δώσουν σαράντα ἕνα βϑύλλωμα, γιατὲ ἣ χαμπάνα ἔχει σα- 
ράντα μιὰ τρύπα, καὶ νὰ φύγῃς νὰ πᾷς σ᾽ τοῦ δράχου, χαὶ 
χαθὼς φτάσῃς τὴ νύχτα, ν νὰ προφτάσῃς νὰ βουλλθσῃ ης ὕλαις 
τῆς τρύπαις τσῇ χαμπάνας, γιατὶ ἂν ἀφήσῃς χἀμμιὰ ἀδούλ- 
λωτῇ, ϑὰ σημάνῃ, χαὶ ϑάδγῃ ὗ δράχος νὰ σὲ φάῃ" μόνο 
τότε ἐσύ, χαθὼς ἀχούσῃς χαὶ σημάνῃ ἣ χαμπάνα, νὰ πᾷς 
νὰ χρυφτῆς χάτω σ᾽ τὸ ἀχούρι μέσ' στάχερα, xt ὃ δράχος 
ϑάρθῃ νὰ φωνάς (5 ἀθρωπινὸ χρέας μοῦ μυρίζει! χαὶ σὺ νὰ 
ἦσαι χωσμένος μέσα στάχερα, χι ἀφοῦ ἀχούσῃς, πὼς ἀνέ- 
Gpxe πάλε ᾿πάνω, τότε βουλλόνεις καὶ τὴν ἄλλη τρύπα χαὶ 

παίρνεις τὸ ἄλογο, TÙ χαδαλλιχεύεις, Béverc τὴν χαμπάνα 
ἀπάνω xai φεύγεις. Ὁ Κωσταντῆς ἔχαμε, ὅσα τοὖπε ἣ γρῃά, 


τ 


χ᾽ ἔτσι ἐπῆρε τὴν χαμπάνα χαὶ τἄλογο χ᾽ ἔτρεχε. Ὁ Κω- 


» "4 ι - ς \ , e 

σταντῆς ϑὰ ἤτανε σ᾽ τὰ μισὰ τοῦ δρόμου, σὰν ἐξύπνησ᾽ ὃ 
Lu » 4 \ NA > ΡΣ à \ ἕ» 

δοάχος χ᾽ ἐγύρεψε τὸ ἄλογό του xut OV τὸ YUPE χαΐ γλέπει, 
1 4 L4 > 

πὼς λείπει X 7 χαμπάνα. Edrdc χαδαλλιχεύει ἕνα ἄλλο 

ἄλογο χαὶ φτάνει τὸν Κωσταντῇ κοντὰ σ᾽ τὰ σύνορα τὰ βασι- 

λιχά. Τοῦ para βρὲ σχυλί, φέρε μου τὸ ἄλογο χαὶ τὴν 

χαμπάνα, χαὶ δὲ σὲ πειρράξω! Ke 6 Κωσταντῆς τοῦ λέει" 

αὐτὰ ὅποὺ σοὔχανα δὲν εἶνε τίποτα! τί ϑὰ σοῦ χάνω ἀκόμι; 

ἐρέχει λοιπὸν ὃ δράχος, xt Ô Μωσταντῆς ἔτρεχε, ποὺ ὃ 

δράκχος δὲ Ἱμπόρεσε νὰ τόνε φτάξῃ, xt ὃ Μωστανεῆς ἦρθε 

σ᾽ τὸ βασιλειὰ χαὶ τοὔδωχε ss χαμπάνα χαὶ τὸ ἄλογο. ‘Etat 


πάλι ὃ βασιλειὰς τοῦ Exoge δυὸ φορεσιαὶς ῥοῦχα, x ὃ 


-»Σ5 - πὰς ’ σ 
Κωσταντῆς πῆγε 07 δουλειώ του. Ὕστερις ἀπὸ εἴχοσι 
- ΄ - 
μέραις πάλε πάει ὃ μεγάλος ἀδρεφὸς σ᾽τοῦ βασιλειὰ χαὶ 
Ἁ 2 nd Lé » 
τὸν ἀρωτᾷ᾽ ἡ ἀδερφό 1 
co: βασιλέα, σοὔφερε ὁ ἀδερφός μου τὴν χαμπώνα 
χαὶ τἄλογο; KE 6 βασιλειὰς τοῦ ἀποχρίθηχε" vai! "A7, 
’ σ ἈΕῚ LA Y > 
βασιλέα μου, ὅλα τώρα τἄχεις, ἀμμὴ ἂν εἶχες χαὶ τὸ δράχο 
A! A ’ DA ΔΑ y 
νὰ τὸν χάνῃς σεΐρι, δὲν ἤθελες. ἄλλο τίποτε! Καὶ ᾿᾽μπορεῖ 
νὰ φέρῃ τὸ δράχο; Ναί D à 1 1y ἔ 
ὰ φέρῃ ράχο; Nat, τοῦ ἀποχρίθηχε, σὰν ἔφερε χαὶ 
’ κι 
τἄλλα! Τότες ὁ βασιλειὰς ἔδγαλε δελλώλῃ χ' εἶπε, πὼς 
σ 53 » £ \ = , 
ne ἥνε ἄξιος νὰ μοῦ φέρῃ τὸ δράχο, νὰ τὸν χάνω σεΐρι, 
. -7ὦ : ’ V4 ? 2 -Ὁ- 
ὰ τοῦ χαρίσω μεγάλο βασέλειο. ᾿ἔπῇγε τότες ὃ μάστορης 
χαὶ λέει τοῦ Κωσταντῇ" ἀχοῦ » ὃ ῦ χ σέ 
τῇ" ἀχοῦς, ποὺ διαλαλοῦν γιὰ σένα, νὰ 
- \ lé Ἁ lé e 7 9 “«« 
πᾷς νὰ φέρῃς τὸ δράχο; Κὐῥῤ ὁ Κωσταντῆς εἶπε: πῶς 
-- 1 Ὰ ΄ \ » 
μπορῶ νὰ φέρω τὸ δράχο, ποὺ τότε ἴσια ἴσια ϑὰ μοῦ ya- 
᾽ Ἁ ’ Ὑ ὦ Lé Ἔ 
d PA [4 LA à \ ᾽ - ι 
λάσῃ τὴ ζωῇ; Τοῦ λέει ὁ μάστορης" δὲ ᾿μπορεῖς παρὰ νὰ 
U ’ Ἁ On \ y 4 
τε βσηχώθηχε τὸ παιδὲ χαὶ πῆρε τὸ δρόμο χαὶ πήγαινε 
Ἵ 5 - Ἃ : 
ἐχ , - PA A LAN Δ \ 
ἤ ἐχεῖ ἐρῶ aus: ὄρῆχε τὴν da γρῃὰ χαὶ τς εἶπε" 
LA 7 - Ἁ ’ 
ὥρα χαλῇ, γρῃά! Καλῶς τὸ παιδέ μου, εἶπε χείνῃ, ποῦ 
nd LA » Ἁ Ὁ,’ Φ L4 1 Lé 4 
πᾷς πάλι ἀπὸ δώ; Πάγω νὰ φέρω τὸ δράχο, γιατὶ ἂν δὲν 
L4 € 
τὸν φέρω, ϑὰ μὲ χαλάσῃ ὃ βασιλειάς" χαὶ δὲ μοῦ λές τώρα, 
L A LA Ld A ’ κι “« e 
τέ νὰ χάνω, ὑποὺ τώρα δὰ ϑὰ γαθῇ ἣ ζωή μου; Τότες 
- LA ἐς \ Lé \ \ πὶ 4 - à 
τοῦ ss μὴν πιχραίνεσαι; χαὶ σὰν πᾷς πίσω, νὰ ᾿πῆς τοῦ 
βασιλειά, νὰ σοῦ ‘6pod μιὰ φορεσιὰ χουρέλια ῥοῦγα χ᾽ ἕνα 
΄ , © ; , 
σχεπάρνι χ᾽ ἕνα πιριόνι, ἕνα τρυπάνι, δέχα χαρφιὰ χαὶ τέσ- 
Ἂ L4 d \ \ “-Ψ \ ’ 
σερες γούμεναις" χαὶ où σοῦ τὰ δώσῃ αὐτώ, νὰ πᾷς ἐχεῖ 
ι , \ ΄ ce ᾿ 
νὰ βάλῃς τὰ χουρέλια bob; ὲ νάογί ) 'ς' τὸ 
4 nc γ6Ὶ ρ. , ῥοῦχα καὶ νάρχίσῃς νὰ πελεχᾷς" τὸν 
πλάτανο, ὑποὺ εἶν᾿ ἀπ᾿ ὥξω ἀπὸ τοῦ δράχου τὸν πύργο, χι 
1 3 4 x | 
αὐτὸς ϑάχούσῃ τὸ σαματᾶ χαὶ ϑὰ σηχωθῇ νἄρθῃ νὰ σοῦ 
5 ἂν σ ΄ 4 4 vd * £ 
πῇ ὥρα χαλήῇ, τέ πολεμᾷς ἐχεῖ, γέροντα! 171 νὰ σοῦ ᾿πῶ, 
r 4 Ὁ \ ’ 22 > 
παιδάχι μου, πολεμῶ τὸ σενδούχι τοῦ Κωσταντῇ, ὁποὺ ᾿πέ- 
A - L4 Le À CN 
ἀρ χαὶ πολεμῶ τόσην ὥρα χαὶ δὲ ᾿᾽᾿μπορῶ νὰ τὸν χόφω. 
; ἂν LA ? ’ \ ΄-« \ ’ 
ὠσταντῆς τότες πῆγε ᾿πίσω καὶ πῆρε ὅλα τὰ γρειαζού- 
Lt ,» = 5 D -- ’ je 
μενα χαὶ πῆγε ὄξω ἀπὸ τοῦ δράχου τὸν πύργο χαὶ πολε- 
2 Ἁ ΄ ν 
μοῦσε τὸν πλάώτανο. Axoua ὃ δράχος σαματᾶ χαὶ ᾿δγῆχε ὄξω 
\ “ "4 à ? 4 5 “Ὁ C9 2 > 
χαὶ τοῦ λέει" τί χώνεις αὐτοῦ, γέροντα; Πολεμῶ τοῦ Κωσταντῆ 
\ ’; “ ᾽ 4 -“Ψ 
τὸ σενδούχι, τοῦ Κωσταντῇ ποὺ ᾿πέθανε, χαὶ δὲ ᾽'μπορῶ νὰ χόφω 
LA 
τὸν πλάτανος. Ke ἀπὸ τὴ yapd του ὁ δράχος Toère* ἄχ, 


τὸ σχυλί! ἐγὼ εὐτός... Καὶ σὰν τὸ χάρφωσαν ὃ γέρος x 
et ’ " et ΄ "Ὁ a LA y A . -" “ 
ὁ δράχος, τοῦπε ὃ γέρος τοῦ ὁράχου" ἔμθα νὰ ἰδοῦμε, ἂν 
εἶνε χαλό, γιατὲ αὐτὸς εἶνε ἴσια μὲ τὸ μπόϊ σου. Ὁ δράχος 
τότες ἐμδῆχε σ᾽ τὸ σενδούχι χ' ἔπεσε προύμυτα, XE ὃ γέρος 
Ύ ΄ si» "9 / x pe > ΄ 
τοῦπε- πέσε ἀνάσχελα, γιατὶ δὲ γλέπω τὸ μπὸϊ σου. Eyù- 
ρίσε ἀνάσχελα ὃ δράχος χαὶ σήχωσ᾽ ὃ γέρος νὰ δοχιμάσῃ τὸ 
χαππάχι, ἂν ἔρχεται ἴσια, x ἀφᾶ τὔδαλε, τὸ χάρφωσε χ᾽ ἔ- 
δεσε τὴς γούμεναις, χ᾽ εἶχε τἄλογο ἀπὸ ᾿πίσω ἀπὸ ἕνα τοῖχο 
χρυμμένο, χαὶ πῆγε χαὶ τὸ ἔφερε TÙ ἄλογο χ᾽ ἔδεσε τὸ δράχο 
᾿ Ve. 4 x \ 2 € à ’ ’ » L4 , 4 
ἀπὸ ‘riow χαὶ τὸν πήγαινε. Ὁ δράχος ἐφώναξε" γέρο; 6ydle 
με ὄξω, γιατὶ τὸ σενδούχι εἶνε χαλό. KE ὃ γέρος τοῦ ἀποχρί- 
θηχε" χαλὰ σὲ συγύρισ᾽ ὃ Κωσταντῆς καὶ σὲ πάει σ᾽ τὸ βασι- 
λειά. νὰ σὲ xdun σεΐρι! Κ᾽ ἐτράδα τὸ σενδούχι χαὶ τὸ πῆγε 
) 7 / 
A 4 ’ Ἁ LA 4 
σ᾽ τὸ βασιλειὰ χ᾽ εἶπε" τώρα ποὺ σοῦ τὸν ἔφερα, νὰ τὸν φυ- 
λάξετε χαὶ νὰ φέρετε τὸ μεγάλο μου ἀδρεφό, νὰ τὸν ἀνοίξῃ ! 
Καὶ τὴν ἄλλη πῆγε ὁ μεγάλος ἀδρεφὸς xt ἀρώτησε τὸ βα- 
σιλειά, ἂν τοῦ ἔφερε τὸ δράχο ὃ Κωσταντῆς, xt ὃ βασιλειὰς 
τοῦ εἶπε: ναί. Τότες λέει τοῦ βασιλειά" αὐτὸς, ποὺ σοῦ 
Y \ NI a A - x x NU / NI 1 
ἔφερε τὸ δράχο, ϑὰ σοῦ φέρῃ χαὶ τὸ θιαμαντένιο δαχτυλίδι 
τῆς δράχαινας. Λοιπὸν ὃ βασιλειὰς ἔδγαλε πάλι δελλάλῃη, 
\ [ré EL b/4 A - ι ΩΝ Lé \ n LA: 4 
πὼς ὅποιος ἦνε ἄξιος νὰ πᾷ VU μοὺ φερῇ τὸ δαχτυλίδι τὸ 
΄ - a ΄, 4 me 5. , , , 
διαμαντένιο τῆς δράχαινας, ϑὰ τοῦ χαρίσω μεγάλο βασίλειο. 
Ἁ » a SL ? lé » γῇ 4 € LA 
Καὶ χἀνεῖς δὲ ᾿δρέθηχε ἄξιος. Ἰύτες λέει πάλι ὃ μάστορης 
- "Ὥ" ι ’ L à! 
τοῦ Κωσταντῆ, πὼς γιὰ νὰ γλυτώσῃς, ἄμε νὰ φέρῃς καὶ τὸ 
δαχτυλίδι τῆς δράχαινας; γιὰ νὰ ἡσυχάσῃς Tôrec εἶπε τὸ 
’ Si Ἢ A Y - + - δι 7 A - 
παιδί" ἂς πάγω, γιατὲ ἔτσι ταν τῆς τύχης μου. Καὶ πῇρε 
Ἁ ? A L4 LA 4 A 
τὸ δρόμο χαὶ πήγαινε, χαὲ σ τὸ δρόμο πάλι ἀπάντησε τὴ 
γρῃὰ καὶ τῆς λέει: ὥρα χαλή! Καλῶς τὸ παιδί μου ! ποὺ 
ΡΨ 4 5" \ , ’ ι » - 1Y ’ Ἁ 2 
πᾷς πάλι ἀπὸ δώ; Μὴν ἀρωτᾷς, μ ἔστειλαν πάλε, νὰ πάω 
νὰ φέρω τὸ δαχτυλίδι τσῇ δράχαινας, καὶ τί νὰ χάνω; 
"Axovos, τί νὰ χάνῃς" νὰ χάνῃς ἕνα φεύτιχο γράμμα, χαὶ νὰ 
€ -Ὁ f \ A 
γράφψῃς, πὼς αὐτὸν, ὁποὺ σοῦ στέλνω, δράχαινα, νά τὸν 
χαλάσῃς καὶ νὰ τὸν βάλῃς σ᾽ τὸ φοῦρνο, νὰ τὸν φήσῃς, καὶ 
A 4 1 LA YV Fe 5 A 4 σ 
νὰ χρεμάσῃς τὰ ποδάρια τοῦ ὄξω ἀπὸ τὴν πόρτα, ὕταν 
“ - “ Ἁ 
ἔρθω νὰ τὸν ῥουφήξω. Πῆγε λοιπὸν ἐχεῖ ὃ Κωσταντῆς xat 
- » 7 ’ 
τῆς λέει: ὥρα χαλή, δράκαινα! Καλῶς τὸ rad μου; τί 


-- 


"ἢ 
τος. 


+ NES 


ἀγαπᾶς; ὩὉρίσ᾽ τε τοῦτο τὸ γράμμα, ποὺ μοῦ ἔδωχεν ὃ δρά- 
ς NJ 4 à ΄ \ 4 \ “- ἄν 22 
xoc. Ἡ δράχαινα ἐδιάδασε τὸ γράμμα καὶ τοῦ εἰπε" χάτ σε, 
παιδί μου, νὰ τὰ ἑτοιμάσω. Κ' ἔφυγε ἣ δράχαινα καὶ πῆγε 
νὰ ἑτοιμάσῃ τὸ φοῦρνο, χαὶ σὰν τὸν ἑτοίμασε, φωνάζει τοῦ 


3. T0 παραμύθι τοῦ σπανοῦ. 
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Καλὴ ‘orépa Tç ἀφεντιᾶς σας! Μιὰ φορὰ ἦταν ἕνας 
su ἐἶ Ἂ # σπανὸὺς χ᾽ εἶχε μιὰ γυναῖχα. Κ᾽ ÿ γυναῖχα τοῦ ᾽γγαστρωμένῃ 
Κωσταντῇ" ἔλα, νἄμδῃς ἀπάνω στὸ φτυάρι νὰ κάμῃς ἰσχίο, ΕΣ τοῦ ζήτηξε γλωρὺ τυρὶ νὰ τῆς ἀγοράσῃ. Λοιπὸν ὅ σπανὸς 
νὰ ἰδοῦμε, ἂν 6 φοῦρνος εἶνε ἕτοιμος. ᾿βπῆγε à Κωσταντῆς "4 SG ΞΕ 


Ἵ ’ « ΣᾺ ". » σ pe LUE VI, 4 Ἐν ΟΣ (Ἢ 
à , ὄρίσχει σ᾽τὸ δρόμο ἕνα τσοπάνῃ. γεις φρέσχο Tupt; ύ)γι, 


, » 27% 9 7, Χ e 7 x Y 
y άνεθῃ ἀπάνω, XL ὁλοένα επεφτε XUTO, XUL TOXAYE 
΄, 


ταὶ 


ie — Z Δ >» mi ent θὰ ) Le +. ænÀ 
χαάυμενξ σπάᾶνξ, σοῦ να τοῦρω, ὁποῦ χαῦϑως άρμεξω τὸ T00- 


té ose 


ΕῚ “ (4 ’ - NA , 12 “« , 
ἱ Ε € ) 5 ξ τι l \ LA Ἁ ’ ᾿ 
ἀξαργητοῦ. Ὕστερα λέει τῆς ὁράχαινας" ἀἄνεθα τοῦ λόγου Gard μου χαὶ τὸ χάνω τὸ γάλα μυζῆθρα; ἔρχεται ἕνας δράκος 


, ΄ \  Q_/f dE NY 27 ς δ 2 
l T € S T € € 5 ᾿ ) \ “ A ΄ Υ. A \ 
σου ἀπάνω, νὰ μοῦ δείξης, γιατὶ ἐγὼ δὲ ξέρω. 11 δράχαινα χαὶ μοῦ παίρνει τὴ μυζήθρα χαὶ τήνε τρώει, χ'ίἔχω χαιρὸ νά 


ὶ ὡ | 
LR8 Len : À 


Je. 


Ἂ 2 x 1 QD _/e _æ 4 - PURE ” - 
ἀνέδηχε γιὰ νὰ δείξῃ τοῦ Κωσταντῇ, xt ὃ Κωσταντῆς μαρ- 
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χάμω τέτοιο πρᾶμμα, ποὺ νὰ τὸν πάρῃ ἣ κατάρα τοῦ Apt 
2 θ > λέ : ’4 A 1,2 = ἑ δ ci EL 
λήθεια τὸ λές; ᾿μμὴ ψέμματα; ETœpat χεινος 
ν 


\ SX. £ NI ,  PERT nos 7 ι Ἢ 
γιόλος, χαθὼς ἀνέθηχε 7 δράχαινα πάνω στὸ φτυάρι γιά 4à 
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NU “ Ἁ N 4 Α 3 ; » \ L4 
ἐγδιχηθῶ τὸ δράχο' σὰν ἄρμεξῃς τά πρόδατα 
x 4 \ ’ \ pr ’ £ 7 ! ς “ L4 
Ἷ χαὶ βάλῃς νὰ χάνῃς τὴ μυξήθρα, φώναξε μου: Ὁ xaÿu£voc 
“ὦ JE ἐπὶ ἣν πὸ πο Pre x a , À: à 2 κα \ “ “ 1: / Σ ᾿ * ͵ 

Θ [a 7 “7 TT . nn |! ν ξ \ \ \ 4 ’ 4 à μ΄» 
χρεμνᾷ 0$O € À 17 ete ταίρνει τὸ OGYTUAMOL ἀπὸ τὸ “ἡ ὃ τσοπάνης λέει, πὼς σά μάς γλυτώσῃς ἀπ᾽ αὐτόν, ϑὰ σου 

4 9 3 Υ LA , \ 2 \ z = 
γέ ρεύγει. ᾿φτασε χάτ. ) ΟΝ = 
re ns κα δος, τς κὰν ἐμ Ἄρτα κα στ χῶβα ec: HI φέρνω συχνὰ γάλα καὶ τυρὶ χάρισμα, καὶ πάντα ϑὰ σοῦ 
\ 2 ’ S'} 9! 4 ’ ’ ᾿ ἢ à - 5 
ΞΩΦΩΣ = δ  T a = 1,7 14 ;. de pe ᾿ 
τὸ ἔφερε σ᾽ τὸ βασιλειά. ἃν τύδωσε σ τὺ βασιλειώ, Tote ε Ps. γνωρίζω γάρι. Σὰν ἦρθ᾽ ἣ ὥρα, ὃ δράκχος ἑτοιμάζουνταν 
σοῦ εἶπε" “στῇ Σ ? eTe ᾽ ) En) ΄- δ, » τ Υ ᾿ -“ὕ- x s . : 
TOU εἰπε TOO, βασιλέα μου, πρξεῖπει ν ἀνοιςῆς τὸ CEYOODEXL 14 τε, πάλε νὰ πάῃ σ τοῦ) τσοπάνῃ τὸ χλεισμα. Méaiver Ô σπανὴς 
Ἁ Ἁ LA Ἁ ΙΝῚ ΄ὔ HA 9 ξ΄ 5 ’ ᾿ σ e : 
« ; - « - να à Ἢ « n 7 ’ \ A 
χαὶ νὰ χάμῃς τὸ δράχο σεΐρε x ἣ ἀφεντιά σοὺ χι ὅλος ὃ Υ : ἀργήτερα καὶ χλεώόνεταε καὶ. σέάκούντανε  ἠβηρὸδδ᾽ : 00 
\ ΄ Le A 5 EN , 1 x ; ! Le = ἢ # 
1 - [2 ? [> 7 J Ὁ, . \ \ ec \ 1 
sel τραβοῦν xat φώναξε TO μεγάλο [100 AOPEPO, νά τὸ ἀνοίςῃ - τ. | πόρτα χαὶ ξάνοιγε; πότε ϑὰ φτάσῃ ὁ δράχος. Ὁ σπανὺς 
’ \ € A \ 4 9 \ .- r " 
(o) } ᾿ς { € τί ET (S € s sd - λ M ΡΞ, = 4 
φώναξε λοιπὸν 9 Pad cas τὸ Ἢ γάλον ἀδερφὸ τοῦ Kw nl φάξει ὀμπρὸς o'TÿY πόρτα στάχτη ἀναμμένη καὶ τὴνε ξα- 
- \ 2 ᾽ \ ΝῚ ῖ 4 \ 7 D ! - - 
) C { ) τὰ τι ξ l . 4 7 »"Ὗ σγν - \ Δ ’ 
σταντῆ, γιὰ νἄρθῃ ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ σενδοῦχι, νὰ χάνουν τὸ δράχο : πλόνει χατὰ γῆῇς. Ὕστερα χρατεῖ σ᾽ τὸ χέρι TOU τὴ μυζήθρα, 


ΕῚ , © € , > pe , τ Q 7 x CR À 
€ \ ( EUTNXE x T \ , \ : \ 2 
σείρι, xt ὅλος διχύσμος ἐμαςεύτηχε O TU ὁώματα χαὲ O TU : χαὶ βάνει χαὶ παπούτσια ἀπὸ σίδερο χαὶ μὲ χαρφάχια πὸ 


μπαλκχόνια γιὰ νὰ χάνουν σεΐρι τὸ δράχο. Ho0e λοιπὸν ὃ | | χάτω- # ἐρχόμενος ὃ δράκος ζητᾷ νὰ ᾿δῇ ἀπὸ Se 
μεγάλος js θνῖς τ ΠΕΣ 7. Éd γιὰ νὰ ᾿δγάλῃ τὸ ΘΝ θισμένο του μέρος. ἂν ἔχανε ὁ τσοπάνης τὴ μυζήθρα, νἀμδῃ 
ques pré “καθὼς _— TO RU: ὃ δράχος εἶδε τόσον ᾿} νὰ τήνε φάῃ. Tôtrec ὃ σπανὸς τοῦ φωνάζει: ποιός εἶσαι; 
ne dre ἦνε α τὰ θώματα χαὶ στὰ μπαλχόνια, χι ἄλλος | [έει 6 δράχος- δράχος! Fi δράχος; μοῦ φαίνεσαι σὰ μυῖγα 
mr LR ὑὸν sd: Ces M ma deatéstai ὅποὺ τὸν ἄνοιξε, < μπρός μου, χαὶ μοῦ λὲς «δράχος᾽ ! Ὁ δράχος ζητᾷ νἀνοίξῃ. 
VER BEL Se “ Pare ἔδωχε ἐλευτεριὰ σ᾽ τὸ ! | Q σπανός, ποὺ χύτταζε ἀπὸ τὴν τρύπα, τοῦ λέει: αἴ, χαχό- 
Lip ΤῸ se safe br sis ns 2ày Ἢ | | poupe δράχο, μὰ ἐτούτην τὴν πέτρα; ὁποὺ ᾿ποστύδω χαὶ 
ἐφταξε στὴν πόρτα; γλέπει δυὸ βυζιὰ χρεμασμένα" μὄαίνει ἢ ἢ ‘érd£er νερό, καὶ μὰ ἐτούτην τὴ γῆς; ὁποὺ πατῶ. καὶ "δγάζει 
ΓΎΕῚ sad τ LA AE DE e ΜΆΘΕ ΕΟ ΡΕ "4 εὕρῃ. ἢ k pot, ϑὰ σὲ ῥουφήξω ἀπὸ τὴν τρύπα, γιατὶ σ᾽ τὰ μάτια [LOU 
Πάει χάτω στὸ φοῦρνο xt ἀνοίγει, χαὶ γλέπει μέσα τὴ ἡ μοῦ φαίνεσαι σὰ μυῖγα! Ὁ χαὑμένος ὁ δράχος φοδᾶται χαὶ 


\ 2 N 7/2 “« N/ A \ \ «ἃ. = Lé PE. - 
νὰ τοῦ δείξῃ, τσῇ δίνει μιὰ χαὶ τὴν ρίχνει μέσα σ τὸ φοῦρνο 
Ἁ ’ Ἁ “ à ᾿ LA Ἁ 
χαὶ τὴν πιώνει χαὶ τσῇ χόφτει TU δυὸ βυζιά τῆς καὶ τὰ 


πε, Re 
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δράχαινα χαμμένηῃ. Li τοῦ φωνάζει: ἀδέρφια νᾷμεστε ἀπὸ ᾿δὼ χαὶ ᾿μπρός! Τότες 
φιλιόνουνται εὐτύς. Ὁ τσοπάνῃς σ᾽ τὸ ἑξῆς ἤτανε ᾽διχό τοῦ 
τὸ γάλα χαὶ τὸ τυρί, χ ὃ δράχος dx λουθᾷ τοῦ σπανοῦ. 
Ὁ δράχος τοῦ λέει" πᾶμε νὰ χυνηγήσωμε, νὰ μαγερέφωμε 


Ἃ 4 LA Ὰ ᾿ ΄ 
νὰ φᾶμε! πάρε σὺ τὸν ἕνα δρόμο x’ ἐγὼ τὸν ἄλλο, χαὶ νὰ 
79” \ A ’ \ " _ 
δοῦμε, ποιὸς dù φέρῃ περισσότερα! Ὁ σπανὸς ἐχεῖ ποὺ 


LA Lé ’ L4 
περπατεῖ γλέπε:ι ἕνα ἀγριογούρουνο, ποὺ γύρευγε νὰ TOY 


σ 
ἕ 
dayx4o Ὁ φτωγὸς 6 ) , ) 2) ἦνεδαί 
γ ).- φτωχὸς Ô σπανὸς χαχὴ τὴν εἶχε" ἀνεδαίνει 


σένα δένδρο, χαὶ τὸ ἀγριογούρουνο ζητᾷ νὰ τσαχίσῃ τὸ 
δένδρο μὲ τὰ δόντια τοῦ χαὶ νὰ ῥίξῃ τὸ σπανὸ ἡ δὼ" νὰ 
τόνε φάῃ. ΜΠολεμῶντας τὸ ἀγριογούρουνο νὰ σπάσῃ τὸ 
δένδρο, ἐχαρφωθήχανε τὰ δόντια του χαλὰ μέσα σ᾽ τὸν χορμύ, 
ὥστε ποὺ φόφησε χ᾽ ἐχρεμάστηχε σ᾽ τὸ δένδρο φόφιο. Ἰότες 
ὃ σπανὸς χυττάζει, πὼς τὸ ἀγριογούρουνο ἐφόφησε" χατε- 
ὄαίνει, συλλογᾶται χαὶ τρέχει εὐτὺς νὰ ‘Go τὴ δράχο. 
Δράχο! τοῦ φωνάζει, ἔλα, ἔλα νὰ ᾿δῆῇς τὸ χυνήγι μου, ἐσὺ τί 
ἔχαμες; Ἐγὼ ἀχόμα δὲν εὕρηχα τίποτες! du' ἐσύ; χάνει 6 
δρώχος τοῦ σπανοῦ. ‘E, ἕνα μιχρὸ γουρουνάχι ἔχαμα χαὶ 
τὸ χρέμασα σ᾽ τὸ δένδρο" πάγαινε νὰ τὸ πάρῃς, νὰ τὸ μαγε- 
ρέφωμε, χ ἐγὼ τώρα ἔρχομαι.  Todre αὐτό, γιατὲ ὃ σπανὸς 
δὲν ἦταν ἄξιος νὰ σηχώσῃ τόσο μεγάλο ἀγριογούρουνο xai 
Je αὐτὸ εὕρισχε ἀφορμαίς. Ὁ δροάχος πῆρε τὸ ἀγριογού- 
pouvo χαὶ τὔγδερνε, χ᾽ ὁ σπανὸς φτάνει, χαὶ τοῦ λέει ὃ 
δράχος" €, τί χάνεις; ποῦ ἤσουνε τόσην ὥρα; πάρε À 
πετσὶ νὰ τὸ γεμίσῃς νερό, χαὶ νὰ τὸ φέρῃς, γιὰ νὰ πλύνωμε 
χαὶ νὰ μαγερέφωμε. Ὁ σπανὸς παίρνει τὸ πετσὶ χαὶ τὸ 
γεμίζει νερό. Ὕστερα πολεμᾷ νὰ τὸ σηχώσῃ, xat δὲ ᾿μπορεῖ. 
Τότες ἀρχίνησε χ᾽ ἐχτύπα μὲ τὸ ξύλο τὸ πετσὶ φουσχωμένο, 
χαὶ φώναζε ὁ ἴδιος: ὄχ, ὄχ, ὄχ! ποιὸς μὲ δέρνει! Ὁ δράχος 
ἀχούει τῆς φωναὶς χαὶ τὸ ξύλο χαὶ τρέχει νὰ ᾿δῇ, τί χάνει 
ὃ σπανὸς τόσην ὥρα. Τότες τοῦ ἱέει ὁ σπανός" νά! δὲν 
τοὺς ἀπάντηξες; ἤρχανε χἀμμιὰ δεχαριὰ νὰ μὰς πάρουνε 
τὸ γερό, χ ἐγὼ τοὺς ἔδερνα xt ἄλλους ἐσχότωσα xt ἄλλους 
ἐμπέρωσα, X ἔφυγαν" σήχωσε σὺ τὸ ἀσχὶ μὲ τὸ νερό, X ἐγὼ 
πάω πάλι νὰ ro ξαναδείρω, γιατὶ Toi λυπήθηχα χαὶ τὸ 
μετάνοιωσα. Ὃ δράχος τὸ πίστεῴφε χαὶ τοῦ λέει" ἔ, χαὺὑμένε, 
ἄφησέ τοὺς τώρα: νὰ παέρνω ᾿γὼ τὸ ἀσχὶ μὲ τὸ νερό, χαὶ 
πάγαινε σύ, νὰ φέρῃς ξύλα νὰ μαγερέφωμε, γιατὶ ἐγὼ 
πεινῶ! Ἔ, χαλό, ἂς πάω, μόνου δός ps ἕνα oxowt μεγάλο, 
γιὰ νὰ τὰ δέσω! Φεύγει χαὶ πααίνει, χαὶ δένει τριγύρω 
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χἀμμιὰ δεχαριὰ δένδρα χαὶ τὰ τραδοῦσε χαΐ φώναζε" γιὰ 
ἔσα, γιὰ μόλα! γιὰ ἔσα, γιὰ μόλα! Γλέποντας ὃ dpdxog, 

Ca \ - x , -Ὁ 2 ι 
πὼς ὃ σπανὸς ἀργεῖ, παγαίνει νὰ τὸν ᾿δρῇ. πὸ μαχριὰ 

\ v-9 À] € x 
τὸν γλέπει χ᾽ εἶχε δεμένα τὰ δένδρα, καὶ τοὺ ÉTYEPE νὰ μὴ 
μιλήσῃ. Zoût, σούτ, τοῦ ἔλεγεν. Ὁ δράχος ἐθάμμαξε καὶ 
λέει: ᾿δὲς τὸν τρελλό! ἕνα δὲ ᾿μπορεῖ νὰ σῃηχώσῃ, χαὶ ϑέλει 
δέχα! Καὺμένε δράχοντα, τοῦ λέει ὁ σπανός, σοὔλεγα, νὰ 
μὴ μιλήσῃς, καὶ νὰ μὴν ἔρθης χοντά" τώρα νά, τί ἔχαμες; 
θυμόνει ὁ σπανὸς χαὶ τοῦ λέει τοῦ δράχοντα, πὼς νά, ἐγὼ 
ἤθελα νὰ σοῦ φέρω ᾿μπρὸς σ᾽ τὸ χελλί σου τὸ βουνὸ χαθὼς 

ν L >. S7,,9 5 à) δὲν Ψ CREER θε \ ?r 
εἶνε μὲ τὰ δένδρα: σὰ δὲν ἔφυγες x ἤρθες νὰ μιλήσῃς, 
τώρα χάνε ὅτι ϑέλῃς, ἐγὼ δὲν χαταδέχομαι νὰ σηχώσω 
La δένδρο" ἤθελα νὰ τὰ φέ Ga τώρα πάρε ξύλα! ὅ,τι 

/ 4 ’ à LA A 2 é e \ 
ϑέλης. χάνε! χοντεύω νὰ γάσω τὴν ἀνδρειά μου, ὁποὺ 

45 / , 
μ᾿ ἄφησε ὁ ἀφέντης μους Ke ὃ δράχος τὸ πιστεύει, μὰ ὃ 
σπανὸς ἐγύρευγε χάθε τρόπο νὰ ξεφύγῃ ἀπὸ τὸ δράχο, 
\ 0 \ a ι 4 7 À τ » 6 
γιατὶ χαταλάδαινε, πὼς OË ϑὰ τὰ πάῃ χαλὰ μαζί του. 

ς a ’ Le pr σ ἃ x ’ RE - 1- 
0 δράχος ξερριζόνει ἔν év0po, τὸ βάνει a td νῶμο τοὺ χαὲ 
φεύγει" παγαίνει στὴ σπίτι, μαγερεύγει χαὶ χαθούντανε χ' ἕ- 

Tôre À / A \ ΄ \ NBA ν Æ / 
τρωγε. Τότε ouÂloyioTyxe, πὼς ὁ σπανὸς δὲν ἄξιζε τίποτις, 
χαὶ πὼς νὰ χάνῃ δοχιμὴ μαζί του" λοιπὸν τοῦ λέει: σπανέ! 
JA ( NE) - Ace. KA λέφ SE, 4 A 

2, τί ϑέλεις; Δέει: πᾶμε νὰ παλέῴφωμε στὴν πιάτσα, νά 
ἰδοῦμε, ποιὸς ϑὰ χαταπονέσῃ τὸν ἄλλονε! Λέει: ναί! Îy- 
γαίνουνε, χαὶ καθὼς πηγαίνουνε, ἀρχίσανε νὰ μαλόνουν, 
χαὶ μὲ μιὰ σπρωξιὰ τοῦ δράχου ὃ σπανὸς πέφτει χάτω. 
ἜΣ, σπανέ, ποῦ εἶν᾽ ἢ ἀνδρειά, ποὺ ἔχεις ἀπὸ τὸν ἀφέντῃ 

Μ|ι σή τς Q ’ 2 μ y ’ # 4 
σου; Ἔ, xaïpéve δράχο, ἐγλίστρησα. ἄλλῃ μιώ, πάλι χάτω 

6 σπανός, x ὁ δράχος ἀποπάνω του χαὶ γονατίζει. ŸE, σπανέ, 
τοῦπε, ποῦ εἶνε τοῦ ἀφεντός σοὺ ἣ ἀνδρειά; πῶς γδρλόνεις 
τὰ μάτια σου; Πῶς τὰ γερλόνω; λέει 6 σπανός (χαὶ τὰ μάτια 
του ἐπετάχτηχαν ὄξω ἀπὸ τὸ χάθισμα τοῦ δράχου), γϑρλόνω 
τὰ μάτια μου χαὶ διαλογίζομαι, ποῦ νὰ σὲ πετάξω, σ᾽ τὴ Δύσι 

» 4 7 x - - ς 
ἤτε σ᾽ τὴν Avatohÿ, γιατ μοῦ φαίνεσαι σὰ μιὰ μυῖγα! Ὁ δρά- 
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χος τὰ πιστεύγει χαὶ σηχόνεται καὶ τοῦ φωνάζει: ὄχε, ὄχι, 
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ἀδρεφέ, δὲν εἴμεστε ἀδρεφοί; μὴ μὲ πετάξῃς, μόνο νά μὲ 
μάθης καὶ μένα, πῶς ὃ ἀφέντης σου σ᾿ ἔχαμε παλληχάρι! 


Λέει: divre, νὰ πᾶμε, νὰ σοῦ ᾿'πῶ! ‘Apyw ὃ σπανὸς καὶ 
λέει: ἐμένα ὃ ἀφέντης μου ἔσχαφε σ᾽ τὴ γῆς; χ᾿ ἔχαμ᾽ ἕνα 
λάχχο μεγάλο, χαὶ μοὔλεγε" .πήδα τώρα᾽- σὰν δὲ ᾿μπο- 
ροῦσα νὰ πηδήξω, τότες μοῦ χαὶ γύριζα τὸ αὐτί μου 
χαὶ μοῦ ἔρριχνε μιὰ σταλαμματιὰ νερό, χαὶ μοὔλεγε, νὰ λέω, 
ὅσο μῶ ἔρριχνε τὸ νερό" .γιαλόδαφος, γιαλύόδαφος, γιαλόδαφος᾽, 
x ἐγὼ ἀρχινοῦσα νὰ λαδαίνω τὴν ἀνδρειά μου, χ' ἐπετά- 
χτηχα ἀπὸ τόσο βαθὺ λάχχο; ἐνῷ πρῶτα δὲ ᾿μποροῦσα. 
Ὁ δράχος δέλει νὰ λάδῃ x αὐτὸς τὴν ἀνδρειά, xt ἄρχισ' 
ὃ σπανὸς νὰ χάνῃ λάχχο μεγάλο. Aéet τοῦ δράχου" ἔμδα 
μέσα! Ὁ δράχος ᾿μὄαίνει. Πήδησε! Κὶ ὃ δράχος εὐτὺς 
πηδᾷ. Λέει ὃ σπανός" ἀχόμι ϑὰ σχάφω! Σὰν ἔσχαφε, xt 
ὁ δρώχος δὲ ᾿μποροῦσε νὰ πεταχτῇ ἀπὸ τόσο φῆῇλος, τοῦ 
. λέει ὃ σπανός" γύρισε τώρα ταὐτί σου, χαὶ σὰ σοῦ ῥίχνω 
τὸ νερό, ἐσὺ νὰ λές" .γιαλόδαφος᾽. Ὁ σπανὸς εἶχε νερὸ 
βραστό, χαὶ γυρίζει ταὐτί του ὃ δράχος. Ὁ σπανὸς ὄξω 
ἀπὸ 'πάνω ἀπὸ τὸ ἀάχχο τοῦ ἔρριχνε ‘Ayo ᾿λίγο νερὸ σ᾽ τὴν 

γε" ,γιαλόδαφος᾽, μὰ ὕστερις τὸ vepù 


ἔλεγε" ,γουρλόδαφος, γουρλόδαφος, σπανέ pou”. 

χ᾽ ἐτελείωσε, γιατὶ τὸ νερὸ ἥτανε ζεματιστό, χαὶ νὰ πηδήξ; 
δὲ ᾿μποροῦσε" ἐχατάλαδε met, πὼς ὁ σπανὺς τὸν ἐπεριγέ- 
λασε, χ᾽ ἔτσι. ἐγλύτωσε ὃ σπανὸς ἀπὸ τὸ δράχο. 

σπανὸς φεύγει χαὶ πάει καὶ ᾿δρίσχει τὸ τσοπάνη. 

γλύτωσα τώρα ᾿πὸ τὸ δράχο, τί ϑὰ μοῦ δώσῃς; Ὅ,τι ϑέλεις, 
λέει. Μιὰ προδατίνα ἀπὸ τὴς χαλλίτεραις. ᾿Βόγα, διάλεξε 
χαὶ πάρε, λέει ὃ τσοπάνης. Ὁ σπανὸς παίρνει μιὰ προῦὔα- 
τίνα μεγάλη. καὶ τρέχει σ᾽ τὸ σπίτι τον. Σ᾽ τὸ δρόμο τρέχει 
μιὰ ἀλεποῦ χαὶ τοῦ ἁρπᾷ τὴν προδατίναᾳ. Τῆνε χυνηγᾷ ὃ 
σπανός, μὰ ἣ ἀλεποῦ ἐτρύπωσε σ᾽ τὴν τρύπα τῆς. Ù σπανὸς 
στὴν τρύπα δὲν ἐχωροῦσε" συλλογᾶται χαὶ λέει" ϑὰ ᾿δῆς, 
βρωμομαριώ, τί ϑὰ σοῦ φτειάσω (ρωμομαριὰ ἤτανε τὸ 
ὄνομα τσῇ ἀλεποῦς). Καὶ παίρνει δυὸ φλασχιώ, χαὶ μ᾽ἕνα 
ξύλο τὰ χρέμασε ἀπὸ ‘révo ἀπὸ τὴν τρύπα τσῇ ἀλεποῦς. 
Ἐφύσηξε δυνατὸς βορειώς, χ' ἐδόϊζαν τὰ φλασχιὰ χ' ἔχαναν 
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φωνή, οὖ, où, οὖ. Ἡ ἀλεποῦ ἐθάρρειε, πὼς εἶνε ὃ σπανός, 
χαὶ τρώγοντας τὴν προδατίνα ἐδιφοῦσε τρεῖς μέραις μέσα 
στὴν τρύπα, χωρὶς νὰ ‘67 καθόλου ὄξω. Μὰ ὕστερα πλειὰ 
λέει: παρὰ νὰ σχάσω ἀπὸ τὴ δίψα, καλλίτερα νἀδγῶ νὰ 
᾿δῶ, τί εἶνε χαὶ βογχᾷ. βλέπει τὰ φλασχιὰ ἀντὶς τὸ σπανό, 
χαὶ ϑυμωμένῃ τὰ δένει στὴ νοργιά τῆς, καὶ πηγαίνει νὰ τὰ 
πετάξῃ στὴ ϑάλασσα. Καθὼς πάει νὰ γυρίσῃ γιὰ νὰ ῥίξῃ 
τὰ φλασχιά, τὴν ἐθάρυναν, καὶ πέφτει χ᾽ ἣ ἀλεποῦ μέσα σ᾽ τὴ 
ϑάλασσα μὲ τὰ φλασχιά, χαὶ τὴν ἐτραδήξανε, χ᾽ ἐπνίγηχε ἣ 
βρωμομαριά" χ' ἐτελείωσε τὸ παραμύθι. 


4. Ἡ τρεῖς νυφάδες. 
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Μιὰ φορὰ ἤτανε τρεῖς γρῃαὶς χ᾽ εἶχαν μεγάλῃ φιλία 
μαζὶ χἤτανε χαὶ γειτόνισσαις. Δοιπὸν εἶχαν ἣ χάθε μιὰ 
ἀπὸ ἕνα υἱό, χαὶ τοὺς ἐδίαζαν νὰ ᾿πανδρευτοῦν, γιὰ νὰ μὴν 
τύγῃ καὶ ᾿πεθάνουν αὐταίς, χαὶ μείνουν μονάχοι τοὺς ἐχεῖνοι. 
K° οἱ τρεῖς νέοι ἤτανε πραμματευτάδες χαὶ συντρόφοι μαζί, 
χαὶ γιὰ τοῦτο x ἡ μανάδες τωνε εἴχανε τέτοια φιλία. Μὲ 
τὸν χαιρὸ ἀπέρασαν οἱ πραμματευτάδες ἀπὸ Toi γειτονιαὶς 
χαὶ γλέπουν. τρεῖς χοπέλλαις σ᾽ τὸ μπουντὶ χ᾽ ἐστεχόντανε. 
Καθὼς τς εἶδαν, re ἐζήτησαν γιὰ νὰ ταὶς πάρουν γυναῖχες, 
χ᾽ ἐτέλειωσε ὃ γάμος καὶ τῶν τριῶν πραμματευτάδων, χ᾽ οἵ 
τρεῖς ἐσυφώνησαν νὰ χάθουνται μαζὶ γιὰ οἰχονομία, χαὶ νὰ 
ἔχουνε χαὶ T'ot πεθεραὶς μαζί. Ἔξζησαν λοιπὸν ἀρχετὸν χαιρό, 
x ὕστερα πάλι ἔφυγαν νὰ πᾶνε σ᾽ τὴν Πόλι, γιὰ νὰ φουνίσουν 
πραμματειαίς. Τὸν χαιρὸ ποὺ ἔλειπαν, ἡ συννυφάδες δὲν 
ἐσυφωνοῦσαν μὲ Toi πεθεραίς, χαὶ συφώνησαν μαζί, νὰ 
ταὶς σχοτώσουν, γιὰ νὰ ξεφορτωθοῦνε ἀπὸ τῆς γρῃαίς. Μὰ 
μιὰ ἀπὸ αὐταὶς εἶπε" ὄχι, νὰ μὴν ταὶς σχοτώσωμε; γιατὶ 
εἶνε χρῖμα, μόνο γιὰ νὰ ταὶς βασανίσωμε περισσότερο γιὰ 
περισσότερή τωνς παίδεψι. Λοιπὸν ÿ πρώτη νύφη ἔδαλε τὴ 
γρῃὰ πεθερὰ νὰ μάθῃ γράμματα, ἣ ἄλλη νὰ μάθῃ βιολὲ σ᾽ τὸ 
σχολειὸ χαὶ τὴ μιὰ χαὶ τὴν ἄλλη; ἣ τρίτη ἐκχλείδωσε τὴν 


πεθερά τῆς σ᾽ τὸ χατώγει τῆς χάτω, λέγοντάς τῆς νὰ χάτ᾽ σῃ νὰ 
πυρίάσῃ σαράντα αὐγά, ὥσπου νὰ ᾿δγάλῃ τὰ χλωσσόπουλα, 
χαὶ τὴν ἔδαλε μέσα σ᾽ ἕνα χοφίνι. Ἔτσι ὅσο ἔλειπαν οἵ ἄν- 
ὃρες τωνε εἴγανε μεγάλη ἐλευτεριώ, ποὺ ξεφορτωθήχανε 
τσὶ γρῃαίς. Σὰν ἦρθαν oi πραμματευτάδες σ᾽ τὴν πατρίδα 
τους χαὶ πηγαίνανε σ᾽ τὸ σπίτι τους, στὸ δρόμο ἀχούουν 
φωναὶς xa γυρίζουν xai γλέπουν, πὼς ἥτανε σχολειὸ χαὶ 
διάδαζαν, χ᾽ ἔδιαζαν μιὰ γρῃὰ νὰ ᾽πῇ By à βά, βὴ ὃ θέ. 
Ἡ γρῃὰ δὲν ἠμποροῦσε νὰ τὰ ᾿πῇ, χαὶ τὴν ἐξύλιζαν. Τότες 
ὁ ἕνας πραμματευτὴς λέει τοῦ ἀλλουνοῦ" μωρέ, ἐδὼ εἶνε ἣ 
μάνα μου! Δέει" ναί. Καλέ, μάνα! φωνάζει τὸ χαὑμένο 
τὸ παλληχάρι, τέ χάνεις αὐτοῦ ; Ἄχ, παιδάκι μου, χύτταξέ 
με, πῶς ἐχατήντησα! Καὶ ποιὸς σ᾿ ἔδθαλε αὐτοῦ dd; ΠΜέει' 
ἢ νύφη μου, ἣ γυναῖχα σου. Στάσου χαὶ γυρίξω! Καθὼς 
πάλε περπατήξανε ‘Ayo, ἀχούουνε σ᾽ἕνα ἄλλο σχολειό, ποὺ 
ἐμαθαίνανε τὸ βιολέ, γέλοια χαὶ φωναίς, σχύφτουνε χαὶ β)έ- 
πουνε μιὰ γρῃά, ποὺ χρατοῦσε τὸ βιολὶ χαὶ δὲ ᾽μποροῦσε νὰ 
τὸ παίξῃ: ἄλλοι γελοῦσαν xt ἄλλοι τὴν ἐμαλόνανε. ὐτὺς ὃ 
ἄλλος γρωνίζει τὴ μάνα του χαὶ φωνάζει" μάνα, μάνα; τί 
ἔπαθες; Τί ἔπαθα, παιδάχε μου, ἣ γυναῖχα σου μ᾽ ἔδαλε νὰ 
μάθω τὸ βιολί, καὶ δὲ ξέρω, χαὶ μὲ μαλόνουνε. Στάσου, 
μάνα, χαὶ τώρα ἔρχομαι! Ὁ ἄλλος λέει" ἄ, ἐσεῖς εὑρήχετε 
τσὶ μανάδες σας, ἀμ᾽ ἐγὼ ὃ χαὑμένος ! ποιὸς ξέρει, ποῦ νὰ 
᾿δρίσχεται ÿ ‘dx μου! Ἔλα, ϑὰ τὴ ᾿δροῦμε ! τοῦπαν οἱ ἄλλοι. 
Ἐγύρισαν ὅλους τοὺς δρόμους, μὰ δὲν ηὗραν τὴ μάνα του. 
Ἡπελπισμένος ὃ ἕνας γιὰ τὴ μανόλα του, ἀπεφάσισαν νὰ 
πᾶνε στὸ σπίτι γιὰ νὰ ᾿δοῦν, τί ϑὰ ᾿δροῦν νὰ ποῦν ἡ γυ- 
ναῖχες τωνε γιὰ τῆς πεθεραίς, καὶ τί φευτιαὶς ϑὰ τοὺς 
᾿ποῦν. ΜΒέδαια τὸ ϑάνατό τωνε ϑὰ μὰς ποῦν, ἔλεγε ὁ ἕνας 
τἀλλουνοῦ. Τότες ἀνεδθαίνουν οἱ δυό, ποὺ εἴχανε ᾿δρῇ Tot 
μανάδες τωνε" ὁ ἄλλος, συλλογισμένος γιὰ τὴ μάνα του τί 
ἔγεινε, «ἔμεινε, χαὶ τότες ἀχούει ἀναστεναγμούς, σχύδγει xt 
ἀφουχρᾶται xt ἀχούει φωνὴ σ᾽τὸ χατώγ εἰ" γλέπει ἀπὸ τὸ 


παραθύρι χαὶ γλέπει τὴ μάνα τοὺ μέσα o'êva χοφίνι. Φίλοι, 


φίλοι, φωνάζει, σταματήσετε, εὑρήχαμε χαὶ τὴ μάνα μου, 
ποῦ εἶνε. ᾿Μδαίνει μέσα χαὶ τὴν ἀρωτᾷ" τί χάνεις, μάνα, 


αὐτοῦ; "Ay, υἱέ μου, τί χάνω; ἣ γυναῖχα σοὺ μἔδαλε νὰ 
πυριάζω αὐγά. Αὐγὰ νὰ πυριάζῃς ! Ναί, υἱέ μου, καὶ 
τρώω πίτερο μὲ τὸ νερὸ ζυμωτό, ποὺ τρῶνε χ' ἡ ὄρνιθες ! 
Τότες πειὰ οἱ πραμματευτάδες ϑυμωμένοι πᾶνε ἀπάνω σ᾽ τὸ 
σπίτι, χαὶ συλλογιστῇτε τὴ χαρὰ τῶν νυφάδων, σὰν ἐμπρο- 
δάλανε χατάμαυρα ᾿νδυμέναις χ' ἔλεγαν, πὼς εἶνε πιχραμέ- 
vas γιὰ τὸ ϑάνατο χαὶ τῶν τριῶν πεθερῶν. Καὶ πῶς; x ἡ 
τρεῖς ᾿᾽πεθάνανε; χάνουν αὐτοί. Ναίσχε! Ἰότες ἀρχινήσανε 
χι αὐτοὶ χαὶ χαμόνουνταν, πὼς χλαῖνε καὶ λυποῦνται. Ἔτσι 
σὰν ἐξημέρωσε, λὲν αὐτοί, ποὺ εἶχαν συφωνήσῃ ἔτσι" συγυ- 
ριστῆτε, νὰ πᾶμε ὄξω, νὰ ξεφαντώσωμε ! Ecvyvpreryxave 
χ᾽ ἡ τρεῖς χαὶ γαίρουνταν, τάχα πὼς δὲ τ΄ς ἐχαταλάδαν᾽ οἵ 
ἄνδρες τους. Πᾶνε ὄξω, xt ὃ χαθένας ἀπ᾽ αὐτοὺς βάνει 
στὸ τσουθάλι του μιὰν ἀπ᾽ αὐταὶς χαὶ τῶν λένε: τώρα ϑὰ 
ξεδιχηωθοῦμε, χαὶ ϑὰ σὰς πᾶμε, νὰ μάθετε ÿ μιὰ γράμ- 
ματα, ἣ ἄλλῃ βιολί, x ἣ ἄλλῃ νὰ πυριάζῃ αὐγά! Κ΄ ἔτσι 
ἐφουντάρανε τ᾽ σὲ γυναῖχες τωνε χ᾽ ἐσηχωθήχανε χαὶ πήγανε 
᾿πίσω σ᾽ τσὶ μανάδες τωνε, xt ἀποφασίσανε πλειὰ νὰ μὴ 
᾿πανδρευτοῦνε. Ἔτσι ἐτέλειωσε τὸ παραμύθι τῶν τριῶν νυ- 
φάδων. | 


δ. Παραμύθι τῶν δώδεχα ἀλεπούδων. 


Ἤτανε μιὰ φορὰ ἕνας παπᾶς χαὶ πήγαινε σ᾽ τὸ σπέτι τοὺ 
ἀπολείτρουγα. Σ᾿ τὸ δρόμο ἀπαντᾷ μιὰ ἀλεποῦ φόφια. Καθὼς 
πηγαίνει ἀχόμα δυὸ πατήματα ἄλλη ἀλεποῦ, ἀκόμα ᾿λίγα 
πατήματα ἄλλῃ ἀλεποῦ, χαὶ νὰ μὴ τὰ πολυλογοῦμε, ὕσο 
πήγαινε, ἀπάντηξε δώδεχα ἀλεποῦδες. Ἰότες ἐσυλλογίστηχε, 
πὼς ἂν γυρίσῃ νὰ πιάσῃ ὅλαις Tç ἀλεποῦδες, ᾿᾽μπορεῖ νὰ 
ταὶς ᾽γδάρῃ --- γιατὲ ὅλαις ἐθάρρειε πὼς ἤτανε φόφιαις ---ν 
χαὶ πουλῶντας Toi προδιαὶς νὰ χερδήσῃ χἄτι παράδες. 
Τυρίζει σ᾽ τὴν πρώτη, δὲν τὴν ᾿δρίσχει. Πέει" ἂς ἀφήσω "do 
τὸ δισάχχι μου — ὁποὺ ἤτανε γεμάτο ἀπὸ ἄρτους xt ἀντί- 
δωρα — xt ἂς πάγω νὰ μαζώξω ὅλαις τὶς ἀλεποῦδες, χ᾽ ὕ- 
στερα ἔρχομαι χαὶ παίρνω τὸ δισάχχι μου, καὶ ταὶς βάζω 
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xt αὐταὶς μέσα. Πηγαίνει παρὰ χάτω, δὲ ᾿δρίσχει τίποτα, 
παρὰ χάτω, μήτε τὴν ἄλλη, τέλος δὲν ebpixe χἀμμιά. Ἔνό- 
μισε λοιπόν, πὼς χἀνένας ἄλλος τὶς ἐπῆρε ἀρχήτερα, καὶ 
δὲν ἐχατάλαδε, πὼς ἤτανε μιὰ χαὶ μοναχή, χαὶ πὼς ἀξαρ- 
γητοῦ ἐπήγαινε σὲ χάθε ‘Ayo διάστημα χάνοντάξ τὸ φόφιο; 
γιὰ νὰ περιγελάσῃ τὸν παπᾶ. Ἰρέχει ὃ παπᾶς γιὰ νὰ 
βεδαιωθῇ, ἂν ὅλαις ἔφυγαν. Tres ἣ ἀλεποῦ ᾿δρίσχει χαιρὴ 
χαὶ παίρνει ὅλα τἀντίδωρα χαὶ τοὺς ἄρτους ἀπὸ τὸ δισάκκι 
χαὶ τὸ γεμίζει ὕστερα πέτραις. Σὰν ἐγύρισ᾽ ὃ παπᾶς ἐκεῖ, 
ποὖχε τὸ δισάχχι, τὸ πῆρε χαὶ πῆγε σ᾽ τὸ σπέτι του. “έει" 
χαμμένῃ παπαδιά, ἄδειασε τὸ δισάχχι χαὶ χρύψε τς ἄρτους 
χαὶ τἀντίδωρα, γιατὲ ἐχαταχουράστηχα ὅσο ποὺ νὰ τὰ φέρω" 
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εἶνε τόσο βαρὺ αὐτὸ τὸ δισάχχι, σὰν νἄχῃ πέτραις μέσα, 
γιατὲ εἶχα πολλαὶς λειτουργιαίς. ᾿δειάζ᾽ ἣ παπαδιὰ τὸ 
δισάχχι, χ᾽ ἀντὶς ἀντίδωρα χ᾽ ἄρτους, ᾿δρίσχει ὅλο πέτραις. 
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ot, χαμμένε παπᾶ, τί εἶνε τούταις ἡ πέτραις; ἸΤραδᾷ ὃ 
παπᾶς τὰ γένεια του χαὶ λέει" ἣ βρωμομαριὰ μοῦ χατάφερε 
αὐταὶς τ᾽ σὶ δουλειαίς ! --- Ἂς ἀφήσωμε τὸν παπᾶ, ποὺ ἔχασε 
9 » ? Y ? Ἃ æ \ σ # 
τς ἄρτους, xt ἂς ἔλθωμε σ᾽ τὴν. ἀλεποῦ, ὁποὺ ὅσο πήγαινε 
ἔτρωγε. Τὴν ἀπαντᾷ ἕνας λύχος καὶ τ᾽ σῇ λέει" ἕντα, χερὰ 
Βρωμομαριά; Λέει: καλῶς τὸ μπάρμπα Movlobpy! Te 
% Le Ÿ / 4 | 4 7 ss 4 
τρῷς; Ὦ, χαμμένε μπάρμπα Ἠουζούρῃ, ἐπήγαινα σ᾽ τὸ δρόμο 
χαὶ πεινοῦσα" λοιπὸν ἀπὸ τὴν πεῖνα pou ἔτριόγα τὴ μούρη 
μου σ᾽ τὴ γῆς κ ἔλεγα: ἃ Tai λουλούς, μπὰ τ᾽ σὶ λουλούς, 
ἃ τσὶ λουλούς, μπὰ τ᾽ σὲ λουλούς! χαὶ μὲ τοῦτο ἦρχεν ἕνας 
παπᾶς καὶ μοῦ ῥίχνει ἄρτους χ᾽ ἀντίδωρα. Ἔ, χερὰ Μαριά, 
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νὰ πάω χ' ἐγώ, ϑὰ ᾿θρῶ ἄρτους xt ἀντίδωρα! ‘Au, χαμ- 
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μένε μπάρμπα Μουζούρῃη, χ᾽ ἀρωτᾷς xtüla; Πηγαίνει ὃ 
μπάρμπα Μουζούρης κχ' ἔτριδγε τὴ μούρῃ του χατὰ γῆς; χ᾽ ξ- 
λεγε τὰ λόγια, ὅσα τοῦπε ἣ χερὰ Μαριά. Ὅσο ὃ μπάρμπα 
Μουζούρης ἔτριδγε τὰ μοῦτρα του σχάφτοντας τὴ γῆς, ᾽δρί- 
σχεται ἕνα δόχανο καὶ ᾿μπλέχεται στὴ μούρη του. ΤἸότες 
λέει: à, Βρωμομαριά, βρωμομαριά, τί μοὔχαμες! Περνᾷ 
γ ϑρωμομαριά, δρωμομαριά, τὲ μοῦχαμες. ὌΝ 
’ L4 f 
ἕνας γωριάτης χαὶ γλέπει τὸ λύχο πιασμένο o'Tù δόχανό 
του, τόνε ᾿᾽γδέρνει ζωντανό, παίρνει τὴν προόιὰ. xai τὸν 


ἀφίνει ‘ydapuévo. Ἰότες ὃ μπάρμπα Μουζούρης πάει νὰ 


ξεδιχῃηωθῇ τὴ Βρωμομαριά, καὶ τ᾽ σῇ λέει ϑὰ σὲ φάω, μὲ 
γέλασες! Τοῦ λέει" ἔ, χαμμένε μπάρμπα ουζούρῃ, πήγαινέ 
με πρῶτα σ᾽ τὸ σπίτι μου, νὰ ᾿δῶ τὰ παιδιά μου, χ᾽ ὕστερα 
φάε με! Καὶ πῶς ϑὰ σὲ πάω; δὰ μὲ βάλῃς σ᾽ τὸ νῶμο 
σου!  Tyve βάνει σ᾽τὸ νῶμο του, xt ὅσο τήνε πήγαινε, ἣ 
ἀλεποῦ ἐδάγχανε ἕνα ἕνα κομμάτι ἀπὸ τὸ χρέας τοῦ λύχου 
χαὶ τὄτρωγε. Ἔ,, xaupéry βρωμομαριά, μυίγαις μὲ τσι- 
μποῦνε! Ὄξω, ὄξω μυίγαις, ἐφώναζε ÿ ἀλεποῦ. Τέλος σὰν 
ἐφτάξανε σ᾽ τὴν τρύπα της, ἣ ἀλεποῦ ᾿μδαίνει μέσα, τρυπόνει 
χαὶ δὲ ᾿δγαίνει πειά. Ὁ χαμμένος ὃ μπάρμπα Μουζούρης 
ζητᾷ νὰ ᾽μόῃ μέσα σ᾽ τὴν τρύπα, μὰ δὲ γωρεῖ. Τότες ἀρχί- 
ynoe νὰ φεύγῃ, καὶ στὸ δρόμο ἀπὸ τὴ σχάσι του, ᾿γδαρ- 
μένος χαὶ δαγχαμένος ποὺ ἤτανε, φόφησε. ἜἜτσι ἐτέλειωσε 
τὸ παραμύθι τὶς ἀλεποῦς. 


IV. ΤῊΣ ANQ ZYPAZ. 


1. Τὸ l'ravdxr τῆς χήρας. 
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Ἀρχὴ τοῦ παραμυθιοῦ" καλὴ ᾽σπέρα τὴν ἀφεντιά σας: 


Ἡνιὰ Bold ‘ray ἕνας βασιλὲς χ᾽ εἶχεν ἕναν ἀδξῆῇ μιστωτό" 
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τοὔδινε τὸ ταΐνιν του, τὸ βότυρόν του, τὸ λάδιν του" μά ὅσα 


πουλιὰ εἶχε σχοτώσῃ, ἔπρεπε νὰ τὰ πηαίνῃ σ᾽ τὸ βασιλέ. 
Μνιὰ ᾿μέρα σὰν ἤθελε γιὰ νὰ πάῃ στοῦ βασιλὲ τὰ πουλιά, 
ἔπρεπε νὰ περάσῃ ἀπὸ τοῦ βιζίρῃ. Τυρεύγοντάς T8 τὰ ὃ 
βιζίρης, εὐτὸς μὲ τὸ πὼς ἤτανε ᾿μπιστεμμένος δὲν τοῦ τἄδινε. 
ς , - / ϑ x 52. τ» , Κα , 

Ὁ βιζίρης τοῦ ὀχτροπάθησε δυνατὰ χ᾽ ἐγύρεῴφε μ᾽ ὅ,τι τρόπο 
᾿μπορέσῃ, γιὰ νὰ τόνε χαλάσῃ. Μὰ ὁ ἀδξῆς ἤτανε προχομ- 
μένος, xat δὲν τοὔδρισχε αἰτία. Hoye λοιπὸ καιρὸς χ' ἐγέρασε 
χ᾽ ἠχόντευγε νὰ ᾿ποθάνῃ. ὌὈτότες φωνάζει TG γυνᾳίχας τοῦ 
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xat Te λέει: δναῖχα! ἐγὼ δ᾽ ἀποθάνω: μόνον τὸ παιὸξ μου 
χαὶ τὰ μάτια σου, νὰ τὸ Eux λουθᾷς νὰ τὔγῃς σ᾽ τὸ σχολειό" 
χαὶ σὰ ᾽᾿ρωτήξῃ χἀμνιὰ φορά, τί τέχνη ἤχαν᾽ ὃ πατέρας του, 
νὰ μὴν τοῦ τὸ φανερώσῃς" γιατὶ ᾽'μπορεῖ ὁ βιζίρης γιὰ 
γενάτι μου νὰ ᾿θρῇ αἰτία χαὶ τὸ γαλάσῃ. Καὶ σὰν τῆς 
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εἶπεν εὐτώ, ἠπόθανε. Topa τὸ rat, ὥσπου τὸ ἤςφηεν ὁ 
πατέρας του, ἠπήαινε συγυρισμένο σ᾽ τὸ σχολειό" σὰν ἡπό- 
θανε, μὲ τὸ νἄχοφψεν ὃ βασιλὲς τὴν πάγα τοῦ πατέρα του, 
ἠπήαινε ξυπόλυτο καὶ χουρελιαϊμένο. Eypoixa λοιπὸν τῶ 
γειτόνω: ἄραες εὐτὸ τὸ παιδί, ἂν ἤζηεν ὃ πατέρας του, ἔτσι 
εκ , x 

ἤθελε νᾷνε χαχονδυμένο; Ty ἄλλη ᾽ρώτηξε λοιπὸν τὴ μάναν 
του, ἴντα τέχνη ἤχαν᾽ ὁ μπαμπᾶς του" μὰ χείνη ϑυμῶντας 
τὴν παραγγελιὰ τἀνδρός τῆς, λέει του, γιὰ νὰ T ἀπο- 
δγάλῃ, πὼς ὃ μπαμπᾶς του ἤτανε ῥάφτης. Πηαινάμενος 


πάλι σ᾽ τὸ σχολειό, πάλε τὰ ἴδια ἐγροίχα" χαὶ ξαναρωτᾷ τὴ 
νενέν του, τί τέχνη ἤχανεν ὃ πατέρας του. Ἐχείνῃ ἤχαμε 
χίλιοι τρόποι, γιὰ νὰ τὸ ἡσυχάσῃ" μὰ σὰ δὲν ἠμπόρειε, πιάνει 
χαὶ τοῦ λέει" ἣ τέχνη τοῦ πατέρα σου ἤτανε τὸ ἄδι, xt ὃ 
βασιλές μὰς εἶχε τὸ ταΐνε μας χαὶ τὴν πάγα μας, χ᾽ ἧπερ- 
νοῦμαν καλά. To παιδὲ ὅλην τὴν ἑδδομάδα ἠπῆε σ᾽ τὸ σχο- 
λειό, χαὶ τὴ χιϑριαχὴ λέει τῆς μάνας του, νὰ τοῦ δώχῃ τῆς 
σαΐτταις τοῦ πατέρα του, γιὰ νὰ πάῃ νὰ σιργιανίσῃ. Ἔφυε 
λοιπὸν τὸ πρωΐ χ᾽ ἐπῆε στὸ χυνήγι. Ἡ τύχῃ του ἤτανε νὰ 
LA \ LA -φ 
σχοτώσῃ πολλὰ πουλιά: τὰ παίρνει καὶ τὰ πάει σύρμα τοῦ 
βασιλέ. Ἠχ᾽ λούθησε λοιπὸν καθημερινῶς xai πήαινε. 7οὔ- 
θελε τὸ χυνήγι, χ᾽ ἠσχότονε πολλὰ πουλιά, x ὁλοΐσια τὰ 
πήαινε στοῦ βασιλέ. - Ὀτότες λοιπὸν 6 βασιλὲς ἀρωτᾷ, τί 
ἄθρωπος εἶν᾽ εὐτός, ὁποὺ φέρνει τὰ πουλιά" τοῦ λένε, πὼς 
εἶνε τὸ Πιανάχι τῆς γήρας, ὃ υἱὸς τοῦ πρώτου 4667, ὁποὺ 
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εἶχε. Ὀτότες τόνε χράζει" ἐσύ ᾽σαι τοῦ πρώτου 4667, ὃποὺ 
εἶχα, ὃ υἱός; Δέει" ναί! Μέει" ἐγὼ ϑὰ σὲ πάρω σ᾽ τὸ πο- 
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ddpr τοῦ πατέρα σου. K'èxet ποὺ τοὔγε πέντε ὀχχάδες τὸ 
χάθε πρᾶγμα τοὔχοφε τὸ διπλοῦ. Ἔρχεψε λοιπὸν td παιδὲ 
x 7 C7 ᾿ δ 99 ’ - ἂψ τ τὰ “- 
χαὶ πήαινε χαθημερινῶς" μὰ μνιὰ 'μέρα περνώντας ἀπὸ τοὺ 
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βιζίρη γιὰ νὰ πάῃ σ᾽ τοῦ βασιλέ, τόνε γλέπει ὃ βιξίρης, τὰ 
πουλιὰ τοῦ ᾿ρεσχήσανε, χαὶ τοῦ τὰ δρεύει. Ma τὸ παιδὶ 
πειὸ ᾿μπιστεμμένο ἀπὸ τὸν πατέρα του δὲν τοῦ τἄδωσε, 
μόνον τὰ rie τοῦ βασιλέ. Τοὔπιασε λοιπὸ μεγάλῃ ἀμάχῃ 
ὃ βιζίρης καὶ πολέμα μὲ πολλοὶ τρόποι νὰ τοῦ ᾿δρῇ αἰτία, 
γιὰ νὰ τὸ χαλάσῃ. Ἡϊνιὰ ᾿'μέρα τοῦ μηνᾷ ὃ βασιλὲς χαὶ τοῦ 
λέει" εὐτὴν τὴν ἐδδομάδα νὰ πᾷς ὄξω νὰ σταθῇς, νὰ μὴν 
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ἔργῃς σ᾽τὴ χώρα ἴσια μὲ τὸ σάδδατο, χ᾽ ὅσα πουλιὰ σχο- 
τώσῃς νὰ τὰ φυλάξης νὰ μοῦ τὰ φέρῃς; γιατὲ τὴ. χιουριαχὴ 
ϑὰ δώσω τραπέζι τῶ μινέίστρω. Egue λοιπὸν τὸ παιδὲ τὴ 
δευτέρα χαὶ nie ὄξω. Μὐτὴν τὴν ἡμέρα ὅλη ἐγύριζε ἀπάνω 
χάτω- δὲν ἠμπόρειε νὰ ᾿δρῇ τίμποτα. Νὰ τὰ χοντολοοῦμε, 
ἴσια μὲ τὸ σάδόατο ἠγύριζε, μὰ ὄχι μόνο πουλὶ δὲν ἦἠσχό- 
τωσε, μὰ μήτε φτερό. Τὸ od66aro πειὰ μέσ' σ᾽ τὸ μεσημέρι, 
ἀπολπίστηχε χαὶ λέει" «ὦ Θεέ μου, τί δυστυχία εἶνε σὲ μένα; 
χαὶ μὲ τί πρόσωπο ϑὰ παρουσιαστῶ σ᾽ τὸ βασιλέ; χάλλιά 


yo νἄδγαιν᾽ ἕναν ἀγρίμι νὰ μἔτρωε, παρὰ νὰ πάω μὲ 
δεμένα γέρια σ᾽ τὸ βασιλέ! Ἔτσι ποὺ μίλειε, τοῦ παρουσιά- 
ζεται ὄξανα ἕναν ἀγρίμι, ποὺ σ᾽ τὸν χόϊμο δὲν ὕπαρχε. Τὸ 
πεσίν του ἦταν ὅλο πέτραις ἀτίμηταις. Θωρῶντας To τὸ παιδὶ 
ἔλαθε τρομάρα μεγάλη, χ' ἔρχεφε πειὰ μὲ τῆς σαΐτταις. Ἐπο- 
λέμα περισσότερο ἀπὸ δυὸ ὥραις γιὰ νὰ τὸ σχοτώσῃ, xt ἀφοῦ 
τὸ σχότωσε, πῆεν χοντά, χαὶ τὸ πεσὶ τἀγριμνιοῦ τοὔπαιρνε τὸ 
φῶς ἀπὸ τὰ διαμάντια x ἀπὸ TG ἀτίμηταις πέτραις ὁποὖχε 
ἀπάνω. Πιάνει χαὶ τὸ ᾿᾽γδέρνει χαὶ παίρνει τὸ πεσί, χαὶ σὰ 
δὲν εἶχε πουλιά, φεύγει χαὶ πάει σ᾽τὴ χώρα δλοΐσια σ᾽ τοῦ 
βασιλές Περνῶντας ἀπὸ τοῦ βιζίρη, εὐτὸς τοῦ τὸ γύρεφε" 
τὸ παιδὲ δὲν ἤθελε νὰ τοῦ τὸ δώχῃ" ᾿δγάνει νὰ τοῦ δώκχῃ 
πενῆντα χιλιάδες γρόσια. Τὸ παιδὲ ἐμάνισε χ᾽ ἔφυε χαὶ τὸ 
πῆε στὸ βασιλέ. [Γλέποντάς το ὃ βασιλές, ἕνα τέτοιο 
πρᾶμμα, ποὺ ποτὲς δὲν ἠθρισχούντανε σ᾽τὸν χόϊμο, ἐπρόσταξε 
τὸ βιζίρη, νὰ τοῦ δώχῃ μπαξίσι δέχα χιλιάδες γρόσια. Ὁ βι- 
ζίρης τοῦ δίνει μόνου ἑχατό. "ἔχραξε λοιπὸν ὃ βασιλὲς ὅλα 
τὰ ῥιτσάλια γιὰ νὰ τῶν τὸ δείξῃ" σὰν τῷδανε, εἶπαν ὅλοι, 
πὼς χἀνένα βασίλειο δὲν ἔχει τέτοιο πρᾶμμα ὃ βιζίρης 
μόνου λέει" εὐτὸ τὸ πεσὶ εἶνε πολλὰ ὄμμορφο, μόν᾽ ἂν εἶχες 
χαὶ τῶ φιλῶ τὰ χόχχαλα γιὰ νὰ χτίσῃς μνιὰν ἐχχλῃσιά, 
ἤθελε νὰ παρουσιάζουνται ὅλοι οἵ βασιλειάδες νὰ τήνε σιρ- 
γιανίξου, νὰ γλέπου χαὶ τὸ πεσίέ. Λέει ὁ βασιλές" μὰ πῶς 
᾿μποροῦμε ᾿μεῖς εὐτοὶ τοὺς φίλοι νὰ T'oè χαλάσουμε, ὅποὺ 
ἔχουμε ἑχατὸ χιλιάδες ἀσχέρι χαὶ τ᾽ σὲ φυλάῃ, γιὰ νὰ μὴν 
ἔρχου χαὶ μάσε φᾶνε τ΄ς ἀθρῶποι; Τοῦ χάνει ὁ βιζίρης" 
ἐδὼ τὸ Πιανάχι τῆς γήρας ἦταν ἄξιος νὰ σχοτώσῃ. ἕνα τέτοιο 
ἀγρέμι, χαὶ δὲ ϑᾶνε ἄξιος νὰ φέρῃ χαὶ τῶ φιλῶ τὰ χόχχαλα; 
Tôve xod£er ὁ βασιλὲς χαὶ τοῦ τὸ λέει" τὸ Îiaydxr τοῦ 
ἀποχρίθηχε: πάω χαὶ μὲ ὀλίγο σοῦ δίνω ἀπόχρισι. Φεύγει 
τὸ Πιανάχι, πάει σπίτι συλλογιαϊμένο: τόνε γλέπει ἣ μάνα 
του. Λέει: ἔλα νὰ φᾶμε! Λέει" δὲν ἔχω ὄροξι. Λέει" μὰ τί 
ἔχεις; Δὲν ἤθελε νὰ Tç τὸ ᾽πῇ, μὰ τὸν ἐπαραχάλεσε τόσο 
πολλά, ποὺ χαθίζει χαὶ τ᾽ς τὰ χοντάρει. Μέει" ἔννοια σου ! 
χάσε νὰ φᾶμε x ἐγὼ σὲ διαρμηνεύω, ÔT ἔχω ἀγροι- 
χηστὰ ἀπὸ τὸ χύρη σου. Ἠχάσασι, τρῶνε" σὰν ἠφάανε, 


Et 
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τοῦ λέει ἣ μάνα του" νὰ ᾿᾽πῇς τοῦ βασιλέ, νὰ σοῦ δώχῃ 
χίλιοι ἀθρῶποι μὲ τοὶς μπαλτάδες, χίλιοι μὲ τοὶς χουδάδες, 
χίλια ἀλόγατα φορτωμένα χρασὶ χε ἄλλα χίλια φορτωμένα 
μπαρούτι, χ᾽ ἡ ὄξοδαις νᾷνε τοῦ βιζίρῃη. Τὸ λέει τοῦ βασιλέ" 
χ ὃ βασιλὲς ἐδιάταξε τὸ βιζίρῃ σὲ τρεῖς ᾿μέραις μὲ ὄξοδαις 
δικαίς του νᾷνε χαζίρι. Ὁ βιζίρης εἶπε μέσα του" ἂς πάῃ, 
μόνου νὰ yalaotÿ, χ᾽ ἐγὼ τὰ πλεῤρόνω. Ἤφυε τὸ Πιανάχι 
χαὶ πάει σ᾽τῆς μάνας του χαὶ τὴν ἀρώτηξε; πῶς da τὶ σὲ 
σχοτώσῃ εὐτοὶ τοὶς φίλοι. Aée παιδί μου, εὐτοῦ ποῦ ϑὰ 
πᾷς, εἶνε σεράντα φίλοι, χαὶ χάθε μεσημέρι, ποὺ ϑὰ διφά- 
σου, κατεθαίνου σ᾽ τὸν χάμπο, ποῦνε ἣ λίμνῃ, καὶ πίνου νερό" 
ϑὰ πᾷς τὴ νύχτα νὰ βάλῃς τοὶς χίλιοι μὲ τοὶς χουδάδες 
ν᾿ ἀδειάσου τὴ λίμνη καὶ νὰ χύσου τὸ χρασὶ μὲ τὸ μπαροῦτι 
μέσα, νὰ τὸ ταράξου καλά, χαὶ νὰ χαρτερέφετε, καὶ μέσ' 
στὸ μεσημέρι ϑἄρχου μέσ᾿ σ᾽ τὴν χάψα διψαϊμένοι χαὶ ϑὰ 
πέσου σ᾽τὴ λίμνη νὰ πιοῦνε; νὰ μεθύσου, νὰ ζαλιστοῦ, νὰ 
πέσου σ᾽ τὸν. ὕπνο: xt ÔTOTEG νᾷνε χαζίρι μὲ τοὶς μπαλτάδες 
νὰ τῶν ἔμδου νὰ τ᾽ σὲ χομματιάσου ; νὰ πάρου τὰ χόκχχαλα, 
νὰ τὰ φορτώσου: νὰ τὰ φέρῃς τοῦ βασιλέ. Εὐτὸ ἔπραξε 
χαὶ τὸ ΓΠιανάκι, καὶ σὰν τᾷδε ὃ βασιλές, ἠδιάταξε τοῦ βιζίρῃ, 
νὰ τοῦ δώχῃ πενῆντα χιλιάδες γρόσια" ὃ βιζίρης τοὔδωχε 
μόνου πενταχύσια. : 

Ἄρχεῴε λοιπὸν ὃ βασιλὲς νὰ χτίζῃ τὴν ἐχχλῃσιά , καὶ 
σὰν ἠτέλεφε, ἔχραξε τοὶς μινίστροι; τὸ βιζίρῃ, τὰ ῥιτσάλια; 
γιὰ νὰ τήνε ᾿διοῦ. Ἔγεινε λοιπὸ μνιὰ ἐχχλησιά, ποὺ δὲν 
ἠδρισχούντανε σὲ χἀένα βασίλειο. Μὰ ὃ βιζίρης τοῦ λέει" 
ἣ ἐχχλησιά, ϑἄρχουνται ἀπ᾽ ὅλα τὰ μέρη; νὰ τῇνε σιργιανίζου 
μὰ νὰ σοῦ ᾿πῶ, σ᾽τὸ τάδε μέρος εἶνε μνιὰ δραχοπούλα 
χ᾽ ἔχει σεράντα ἀδέρφια καὶ τήνε φυλάου, γιατὶ αὐτὴ ὄξω 
ἀπὸ τὴν ὀμμορφιάν τῆς ἔχει μνιὰν ἀρετή, xt ὅγιος τήνε 
φιλήσῃ γένεται εἴχοσι δυὸ γρονῶ, καὶ πολλοὶ βασιλειάδες 
ἠθέλανε γιὰ νὰ τήνε πάρου, μόνου ἣ ‘Povaoia ἔχει πεντα- 
χόσιαις χιλιάδες ἀσχέρι χαϊμένο γιὰ λόου της. δέει του ὃ 
βασιλές: πῶς δύνεται, νὰ τήνε πάρωμεν ἐμεῖς, ἀφοῦ ἣ 
‘Povaata δὲν ἠμπόρεσε νὰ τήνε πάρῃ; Σὲ ϑαμμάζομαι͵; 
βάσιλέα μου, νὰ μοῦ ᾿᾽πῆς τέτοιο λόο, mod. γλέπεις τὸ [1α- 


νάχι τῆς χήρας x'ônÿe χ᾽ ἤφερε τῶ φιλῶ τὰ χόχχαλα" αὐτὸς 
wi ÆEs . » Ἁ 7 Ἁ \ ’ ς , » 
εἶν᾽ ἄξιος νὰ φέρῃ xai τὴ δραχοπούλα. Ὃ βασιλές, ὁποὔῦτανςε 
γεροντάτος χ᾽ ἠθυμούντανε τὴ νειότην του, πὼς ἤτανε γλυχειά, 
παρευτὺς μηνᾷ τοῦ [iavaxtod xai τόνε διατάζει, νὰ πάῃ, νὰ 
τήνε φέρῃ. Ἔφυε τὸ [Πιανάχι, πάει σ᾽ τῆς μώνας του συλ- 
λογιαϊμένο. Λέει του ἣ μάνα του" μπρέ, παιδάχε μου, δὲ 
μοῦ λές, ἰντἄχεις; Τί νὰ σοῦ ᾿πῶ, νενέ μου, ποὺ ἔτσι 
χ᾽ ἔτσι ὃ βασιλές! Λέει" ἔννοια σου, χ᾽ ἐγὼ ϑέλω σὲ διαρμη- 
νέψῃ, γιατὶ αὐτὰ εἶνε τσέλια τοῦ βιζίρη" μόνου νὰ πᾷς νὰ 
Sn - ΄ x 2 æ \ ἤ ὌΝ, x 7 
πῇς τοῦ βασιλέ, πὼς εὐτοῦ μὲ πόλεμο δὲ ϑὰ μπορέσωμε 
A \ 4 κ “-- ΄ , 
γιὰ νὰ τήνε πάρωμε" μὰ νὰ μοῦ δώχῃς ἕναν ἀλόγατο χαλό, 
χ᾽ ἐγὼ πειὰ ϑὰ πάω, μ' ὅ,τε τρόπο ᾿'μπορέσω, γιὰ νὰ τήνε 
# T. YO \ »ἃ 4 À \ , ee ἦν / 
πάρω. ἸΤοὔδωχε τὴν ἄδεια ὃ βασιλὲς γιὰ νὰ πάῃ σ᾽ τἀχούρι 
μέσα, νὰ διαλέξῃ, ὅποιο ϑέλῃς Πηαίνει λοιπόν, γένεται ya- 
ζξίρης" χαὶ τοῦ λέει ἣ μάνα του" παιδάχι μου, ἐδὼ πειὰ γιὰ 
\ Ξ- LA NA Ἁ ? Lé \ ’ \ A 4 
νὰ ξανάργῃς δὲ ϑὰ ᾿μπορέσῃς" γιατὶ πάντα ϑὰ σὲ γαλάσῃ 
ς PF! L4 # Ω͂ 4 Y \ # Ἁ 
ὁ βιζίρης, μόνου πάρε, ὅσα γρόσια ἔχομε, χαὶ πήαινε σὲ 
\ V4 ’ ᾿ LA η Ν 2 L4 Ἁ La 
μνιὰν ἄλλῃ yopa νὰ χατοιχήσῃς. Tù παιδὲ ἐφέλῃησε τὸ χέρι 
-- ΄ - x 3 ’ °Y 27 4 
τῆς μητέρας του, ἐπῇρε τὴν εὐχήν τῆς χ᾽ ἔρυε. πορπάτειε 
à 27 ER € ΄ ἥ ΝΣ ᾽ Lé Γι - Ἁ LA 
λοιπὸ μέσ᾽ σ᾽ τὸ ῥουμάνι πέντ᾽ ἕξι ᾽μέραις. Exet ποὺ mauve, 
ἦταν ἕνα ποτάμι πολλὰ πλατύ, χαὶ δὲν ἠμπόρειε γιὰ νὰ 
περάσῃ. Ἐχεῖ ἦταν ἕνας ᾿Πράπης σχυμμένος χ᾽ εἶχε τὰ χείλῃ 
του, τὸ ἕνα σ᾽ τὴ μνιὰν ἄχρια τοῦ ποταμνιοῦ χαὶ τἄλλο σ᾽ τὴν 
ἄλλῃ --- διάολε στοματάχι! --- Τὸν χουντᾷ μὲ τὸ ποδάριν 
A Æ - À Lé ᾿ / ’ + 4 T "Ἂν # \ 
του xat τοῦ λέει" τί χάνεις ἐδώ; Νά, ᾿δὼ χάθομαι, xat 
σὰν περάσῃ χανεῖς, ῥουφῶ. τὸ ποτάμε χαὶ τὸν ἀφίνω καὶ 
- 1έ- . 9 € Â ee. ot IL \ \ ΄ £ "2 
περνᾷ. 4έ" γιώ, ῥούφηξε το! ἀρευτὺς τὸ ῥούφηξε, χεέ- 
πέρασε τὴν πέρα μεριὰ τοῦ ποταμνιοῦ τὸ [raydxt xat χάνει 
3 , \ Ca 
τ᾽ ράπῃη" yapà σ᾽τὸ παλληχάρι, τέτοιο ποτώμε νὰ τὸ ῥου- 
κα. Ὁ ΄ " ΄, Na AC es ME À ΄ ke 
φήξῃ! Aéer του ὃ Apdrmç" δὲν εἶμ᾽ ἐγὼ παλλῃηχάρι, μονοῦνε 
κι 27 ξ , ᾿ 
τὸ Πιανάχε τῆς γήρας ὃ υἱός. Aéer χ᾽ ἐγῴμαι τὸ Liavdxe 
μμ 
27 ΄ 4 4 - ν 
τῆς χήρας ὁ υἱός! Μέει" χαλῶς τὸν ἀφέντη ! ἔχεις ἀνάγκῃ, 
νἄρχω μαζί σου; ΤΠ] λέποντας τὸ Tavdxr ἕνα τέτοιον ἄνδρα, 
λέει: ἔλα! Ἠσηχωθήχανε λοιπὸν x'ot δυὸ χαὶ πηαίνασιν" 
ἐχεῖ ποὺ ἠπηαίνασι, βλέπου ᾽ναν ἄθρωπο, κ᾽ ἠδάστα δυὸ 
βουνὰ σ᾽τὰ γέρια του χαὶ τἄπαιζε" --- δὲν ἤτανε μεγάλα, 
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rovd ‘rave σὰν τὸν Πύργο xat τἄλλο σὰν τὴν Kdrrapy. 
Τοῦ λέει: βρέ, τί χάνεις εὐτοῦ; Λέει" τὰ δαχτύλια μοὺ 
εἶνε μουδιαϊμένα, χαὶ ϑέλω, νὰ ξεμουδιάσου. Δέει" γαρὰ 
LR, 2 4 \ - ’ LA \ A ὃ 4 
g'rù παλληχάρι, νὰ βαστᾷ τέτοια βουνά, γιὰ νὰ ξεμουδιάσου 
τὰ yépua του! Λέει σὰν τὸν ᾿ράπη, χαὶ τὸ Πἰανάχι «τὸν 
ἐπῇρε, χαὶ φύασι. Παρὰ ᾿χεῖ ᾿δρίσχου ᾽ναν ἄλλο, x'elye χἀμνιὰ 
ἑχατοστὴν δένδρα ξερριξωμένα, χαὶ τὰ στοίδαζε. Λέει" τί 
χάνεις εὐτοῦ; Λέει: πολεμῶ, νὰ χάμω ἕνα γομαράχι ξύλα 
νὰ τὰ πάω τῆς μάναϊ μου, νὰ χάνῃ φαεῖ. Τοῦ λέει" γαρὰ 
σ᾽ τὸ παλληχάρι νἄχῃ ᾽να βουνὸ ξύλα γιὰ νὰ χάμῃ γομάρι. 
Λέει σὰν τοὶς ἄλλοι, χ᾽ γενήχασι τέσσερεις. Πηαινάμενοι 
᾽ , ’ » ῇ »Ἥ 5 1 997 » 5 A 
νταμόνου ‘vay ἄλλον χοντό, χ᾽ ἥτρεχε ἀπὸ 00, ἤτρεχε ἀπὸ 
᾽χεῖ, χ᾽ ἐχεῖ ποὺ τὸν ἐγλέπασι, τὸν ἐχάνασι ἀπὸ ᾽μπροστά 
τωνε, xai πάλι τὸν ἐξαναγ λέπασι χ᾽ ἠρχούντανε. Zàv ἧστα- 
μάτηξε, τὸν ἀρωτᾷ τὸ Πιανάχι" τί χάνεις; Aéer νά, πότε 
εἶμαι σ᾽ τὴν Πόλι, πότε εἶμαι σ᾽ τὴ Φράγχια" ὅπου ϑέλω, ντε- 
λόγχος πάω! Λέει: γαρὰ σ᾽ τὸ παλλῃχάρι! Δέει" δὲν εἶμαι 
7 4 + \ ’ Ὁ ΄ ς c/ Κὲ 4 
παλληχάρι, μόνου εἶνε τὸ Tiavdxr τῆς γῆρας ὃ υἱὸς. γῴ- 
μαι τὸ Πιανάχι τῇς χήρας ὃ υἱός. Λέει: χαλῶς τὸν ἀφέντη" 
ἔχεις ἀνάγχῃ νἄρχω μαζί σου; Ἔλα! Ἠπηαίνασι λοιπὸν 
ὅλοι των ἕνα δρόμο χαὶ ᾿θρίσχουν ἕνα χ᾽ ἧτανε χάμω χ' εἶχε 
τ᾿ αὐτίν του σ᾽ τὴ γῆς" τὸν ἀρωτᾷ τὸ Πϊανάκι" μπρέ, τί χάνεις 
αὐτοῦ; Ἰοῦ yvéger σχόλασε! Τὸν χουντᾷ μὲ τὸ ποδάριν του" 
ré χάνεις; ᾿ἀφιχριέμαι, τί γένεται σ᾽ τὸν χάτω χόϊμο. Χαρὰ 
στὸ παλληχάρι νὰ γροιχᾷ, ἵντα γένεται σ᾽ τὸν χάτω χόϊμο. 
δὲν εἶμαι παλληχάρι, χτλ. — Λέει" ἔλα! Ἐπηαίνανε λοιπὸν 
ἕνα μῆνα, δυὸ μῆνες, τρεῖς μῆνες" δὲν ἠγλέπανεν ἄλλο παρὰ 
οὐρανὸ χαὶ yÿc. Ἠνιὰ ᾿᾽μέρα γλέπουν ἕνα πρᾶμμα χ᾽ ἤσπριζε 
σὰν πελιστέρι: ἠπηαίνασι λοιπόν, χ᾽ ὅσον ἠπηδίνασιν χοντώ, 
ὅλο χ᾽ ἐμαγάλονε" σὰν ἠσιμώσανε, γλέπουν ἕναν πύργο x 
δ, Ὁ W £ σ L4 2 7 ΣῈ "4 Le A 2 2 
ἀπ᾿ VEw ἕνα τσεσουμέ, χ᾽ ἠχάσασι. Σὲ χομμάτι ὥρα άρχε- 
ῴανεν ἣ γῆς καὶ τὰ βουνὰ χ᾽ ἠντραντάζανε, χαὶ γλέπου σε- 
“ ΙΝ 4 , Vis. / Σὰ 20 \ 40 A € 
ράντα δράχοι χαὶ ᾽ριθαίρνου. “Σὰν Éduve τοῖς ἀθρωποι οἱ 
, \ Y ’ 9 ΟΣ * 
δράχοι, λένε: χαλὸς μεζὲς μὰς ἔλαχε" τί ϑέτε ᾿δώ; Aéer 
50 } νὰ πά ὴ ὃ ήλα. Ἂν 7 ἄξιοι νὰ 
ἤρχαμε γιὰ νὰ πάρωμε τὴ δραχοποῦλα. ἦν στε ἄξι 
χάμετε τρία στοιχήματα, ὁποὺ ϑὰ σὰς ἐποῦμε, ὀτότες τὴ 
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δραχοπούλα τήνε παίρνετε, εἰ δέ, καὶ χάσετε τὸ ἕνα, ϑὰ 
σάσε τρῶμε. Καὶ τί εἶνε τὸ πρῶτο ; Etyaor οἱ δράχοι ἕνα 
χαξάνι σὰν τὴ μισὴν πλατειά, χ᾽ εἶχε σεράντα αὐτιά" μέσα 
σ᾽ αὐτὸ τὸ χαζάνι ἠδράζανε σεράντα βούδια. Λέει λοιπὸν où 
δράχοι: ἂν ἦστε χαλοὶ νὰ τὸ xarefdaete αὐτὸ ἀπὸ τὴν πα- 
ροστιὰ χαὶ νὰ φᾶτε τὸ φαεῖ, ποὺ ἔχει μέσα; χερδίζετε τὸ 
ἕνα στοίγημα. Ὀτότες χάνει τὸ Πιανάχι" ἐσὺ ποὺ ῥούφηξες 
τὸν ποταμό, εἶσαι χαλὸς νὰ τὸ φᾷς ὅλο εὐτὸ τὸ φαεῖ; Δέει" 
μπράδο! Πάει μνιὰ 6 καλός σου ᾿ἀράπης καὶ περνᾷ τὸ 
ἕναν του δαχτύλε σ᾽ τὸ ἕνα αὐτὶ χαὶ τἄλλο σ᾽ τἄλλο --- γιατὶ 
δὲν ἠχωροῦσαν οἱ παλάμαις τοὺ ---" σηχόνει τὸ χαζάνι χαὶ 
τὸ βαστᾷ σ᾽ τὸν ἀγέρα, καὶ λέει τοῦ Γιαναχιοῦ" μὲ τὸ χαζάνι 
νὰ τὸ φάω γιὰ μόνου τὸ φαεῖ; Μόνου τὸ φαεῖ. ᾿Ἀνοίει TC 
ἀχειλάραις του χ᾽ εὐχαιρόνει τὸ χαζάνι μέσ᾽ σ᾽ τὸ στόμαν τοὺ 
χαὶ τ᾿ ἀφίνει ξερό. Τοῦ χάνει ὃ πειό μεγάλος δράχος" ἠχέρ- 
δεῴες τῦνα στοίγημα. Λέει τὸ Πιανάκχι: ποιό ‘ve τἄλλο; 
Ὁ πύργος εἶχε μνιὰν πόρτα μπρουντσίτιχη, χ᾽ à δὲν ἤθελε 
νὰ πᾶνε χ᾽οἱ σεράντα δράχοι, δὲν ἠμπορούσανε νὰ τὴν ἀνοί- 
ξου. Ν᾽ ἀνοίξετε τὴν πόρτα, εἶνε τὸ δεύτερο στοίχημα, λέσι 
οἱ δράχοι. Λέει τὸ Πανάχι: ἐσὺ ποὺ ἠδάστας τὰ βουνὰ 
γιὰ νὰ ξεμουδιάσου τὰ δαχτόλια σου, εἶσαι ἄξιος ν᾿ ἀνοίξῃς 
τὴν πόρτα; Ναί, ἀφέντη! Ebrèç ἠθάρρειε, πὼς δὲ ϑὰ τὴν 
ἀνοίξῃ, χαὶ πῆρε μὲ δρόμο: τῆς δίνει μνιά,. καὶ πάει μέσα 
μὲ τὰ χάγχαρα μαζί. ᾿ἀρωτᾷ πάλι τὸ Tiavdxt ποιό ‘ve 
τἄλλο στοίγημα; ‘H δραχοπούλα εἶχε δυὸ ἀρεταίς" ἠγενούν- 
τανε πελιστέρι χ᾽ ἐπέτα σ᾽ τὸν ἀγέρα" ἐγενούντανε χαὶ μπαχ- 
τσὲς μὲ τὰ λουλούδια, μὲ τῆς λεμονιαίς, μὲ ὅλα τὰ μυρω- 
δικά. Τῶνε λένε λοιπὸν ot δράχοι: σ᾽τὸ τάδε μέρος elve 
μνιὰ βρύσι: νὰ πάρετε δυὸ μποζάχια, νὰ πάρετε νερό, χε 
ὅγιος πρωτοπάῃ, χερδίζει τὸ στοίχημα. Aéer τὸ Lravdxr* 
μὰ ποιὸς Dave ‘xet νὰ γλέπῃ; Εὐτοῦ, ὅγιος πρωτοπάῃ ; τὸ 
νερό, ποὺ ϑὰ πάρῃ, ϑᾷνε κχιάώρο, χ᾽ ὕστερις ταράζει καὶ ὅο- 
λόνει. Λέει τὸ Πιανάχι ἐχεινοῦ, ποὺ ντελόγχες ἠπήαινε ἐχεῖ, 
ποὔθελε: εἶσαι χαλός; Mrpod6o, εἶμαι. Τοῦ δίνου τὸ μπο- 
ζάχι σ᾽ τὸ γέριν του" παρξυτὺς ἠγένηχε ἕνα πελιστέρι ἣ δρα- 
χοπούλα, χαὶ παίρνου δρόμο ἐχείνῃ χαὶ τὸ χοντό, ὥσπου νὰ 
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σχιάξου. Ἤτανε ὅλον τὸ ἕνα τὸ χοντὸ ὀμπροστά. Σὰν ἠσχιάξανε, 
ἠπρόσταξε χεῖνον, ποὔδανε τ᾽ αὐτίν του σ᾽ τὴ γῆς γιὰ ν᾿ ἀφι- 
χριέται, τί λένε σ᾽τὸν χάτω χόϊμο, νὰ ᾿δῇ, ποιὸς εἶν᾽ ὀμπρός. 
βάνει τ᾿ αὐτίν του σ᾽ τὴ yÿc χαὶ λέει" ἣ δραχοπούλα ἠγένηχε 
μπαχτσές, χαὶ τὸ χοντὸ πῆρε τὸν ὅπνο: τώρα φεύγει ἣ 
δραχοπούλα. Ὀτότες χουρᾷ τὸ Πιανάχι: βρὲ σύ, ποὺ ἠξερρί- 
ζονες τὰ χυπαρίσσια, σφούριξε χἀνένα, γιὰ νὰ χάμῃς σαματᾶ, 
μ᾽ πᾶς χαὶ ξυπνήσῃ! ἔρριξε τὰ χυπαρίσσια, ξυπνᾷ τὸ χοντό, 
ἐπῆρε τὸ δρόμο, περνᾷ τὴ δραχοπούλα χαὶ πάει σ᾽ τὴ βρύσι, 
γεμίζει τὸ μποζάχι πειὸ ἀφψὰ ἀπὸ τὴ δραχοπούλα, ἔρχεται, 
χαὶ τὰ τρία στοιγήματα ἤτανε χερδεμένα! ᾿Ηπήρανε τὴ δρα- 
χοπούλα χ᾽ ἠρχούντανε. Σὰν ἠπήανε μνιὰ ὥρα δρόμο ἀλάρ- 
you, λένε οἱ δράχοι" δὲν εἶν᾽ ἐντροπή μας, σεράντα ἀδέρ- 
qua, χαὶ ν᾿ ἄρχου, νὰ μάσε πάρου -τὴν ἀδερφή μας, ἑφτὰ 
νωμάτοι! πᾶμε νὰ τήνε πάρωμε! Ἠκχινήσανε χ᾽ ἠπηαίνανε 
νὰ τσε φᾶνε χαὶ νὰ πάρου τὴ δρακχοπούλα. Τ]ροιχῶντας 
τὸ Πιανάχι τὸ σαματᾶ, yupi£ou ᾿πίσω χαὶ γλέπου x'ètoéyave 
οἱ δράχοι: βάνει χαὶ τῶνε σφουρᾷ κχἀμπόσα χυπαρίσσια 
χεῖνος, ποὺ τὰ ξερρίζονε γιὰ νὰ χάμῃ γομάρι, χ᾽ ἠχ᾽ λοθήσανε 
τὸ δρόμον τωνε. Π]ηαινάμενοι σ᾽ τὸ μέρος, ὅπου ἥτανε σχυμ- 
μένος χ᾽ εἶχε τ᾿ αὐτίν του σ᾽ τὴ γῆς, ἤθελε νὰ ᾿πομένῃ" τὸν 
ἀφίνου, χ᾽ ὅσον ἠρχούντανε σ᾽ τὸν τόπον τοῦ χαθενοῦς, τὸν 
ἐξαπολούσανε, ὥσπου χ᾽ ἠπόμεινε τὸ Πανάχι μονάχο μὲ τὴ 
δραχοπούλα. ΜΠιάνει χαὶ τῆς χοντάρει τὴ ζωήν του. Σὰν 
ἠτέλειωσε, τοῦ λέει ἣ δραχοπούλα" ἔννοια σου! χ' ἐγὼ σοῦ 
τόνε χουντεντάρω τὸν χαλό σου τὸ βιζίρῃ. Σὰν ἠφτάξανε 
σ᾽ τὴν πολιτεία, ἤστειλε ὃ βασιλὲς τὰ παιχνίδια νὰ χομπα- 
νιάρου τὴ δραχοπούλα, χαὶ τὴν ἐπήανε σ᾽τοῦ βασιλέ. Kai 
λέει του" ἐγῴῷμαι ᾿διχήῇ σου" μόνου ϑέλω, νὰ χάμῃς ἕνα 
τραπέζι, νὰ καλέσῃς τὴ δωδεχάδα, τὸ βιζίρῃ, τοὶς μινίστροι 
χαὶ τὰ ῥιτσάλια, γιατὲ ἔχω νὰ χάμω μνιὰν ὁμιλία. ‘Hxd- 
λεσεν ὃ βασιλὲς ὅλοι εὐτοί, χαὶ λέει ἣ δραχοπούλα: ἕνας 
ἄθρωπος εἶχε ἕνα δοῦλο ᾿μπιστεμμένο, χαὶ σὰν ‘T7 τοῦ 
γραμματιχοῦ του ,δός του ἑχατὸ γρόσια", χ ὃ γραμματιχὸς 
τοῦ δώχῃ μόνο δέχα, τί μερετάρει τοῦ γραμματιχοῦ; Ἰότες 
ὅλοι μαζὶ ἐπογράφανε, πὼς τοῦ ᾿γγίζει, νὰ τόνε “δένου σὲ 
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τέσσερα ἄλογα χαὶ νὰ δίνου δρόμο τῶν ἀλόγω νὰ τόνε 
oxi£ou. Λέει πάλι ἣ δραχοπούλα: ἐγγίζει χαὶ τοῦ βιζίρῃ, 
γιατὲ ἔτσι χ᾽ ἔτσι ἤχαμε τοῦ [iayaxod. Ὀτότες σοῦ τόνε 
βάνου τὸν χαλό σοὺ τὸ βιζίρῃ σὲ τέσσερα ἀλόγατα, χτυποῦν 
τῶν ἀλόγω χαὶ γένεται τέσσερα τετώρτιας. ᾿ἰκρίλῃσε xt ὃ 


Χ ἤει, τῆς τὰν οὐ ἢ \ ΄, » \ \ 
βασιλὲς τὴ δραχοπούλα, x'èxet ἴσια μὲ τώρα ἤχαμε καὶ τὸ 
χαλό σου Πτανάχε βιζέίρην του, χαὶ 


χάνου γάμους χαὶ χαραὶς 
\ - 
χαὶ ξεφάντωσες χαλαίς ! 


2. Où φίλοι. 


LA 
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Ἡνιὰ φορὰ rave δυὸ παλληχώρια,. μὰ rave πολλὰ 
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φέλοι, ποὺ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο δὲν ἠξεχώριζε, μόνου τὸ χαιρό, 
x » ᾿ - ᾿ Ε Φ 
ποὺ ἤθελε νὰ χοιμηθοῦ. Μὰ ἦρχε χαιρός, ποὺ ὃ ἕνας ἧπαν- 


δρεύτηχε, xt ἀπὸ τότες ἄρχεῴφε τὴ ζούλια, χ᾽ ἠντάμονε τὸ 
φίλον του χαὶ δὲν τοὔλεγε παρὰ μνιὰ ,χαλὴ ᾿μέρα᾽, γιὰ νὰ 
μὴν τύχῃ καὶ τόνε πάρῃ σ᾽ τὸ σπίτιν του, χαὶ τοῦ ξελογιάσῃ 
τὴ γυναῖχαν του. ἵντά ᾽χαμε λοιπὸν εὐτός; ]πάνει χαὶ 
χτίξ᾽ ἕνα σπίτι μὲ τρεῖς πατωσιαίς, χαὶ βάζει τὴ νενέν του 
στὴν χάτω πατωσιά, τὴν πεθεριών του σ᾽ τὴ δεύτερῃ χαὶ τὴ 
γυναῖχαν τοὺ στὴν ἀπάνω, χ᾽ ἡπρόσταξε τὴ νενέν του, μὴν 
τύχῃ καὶ πάῃ ἀσερνιχὸς χάτης xt ἀνοίξῃ χ᾽ ἔμόῃ μέσα. Te 
τοῦ χαταφέρνει λοιπὸν ὃ φίλος του; Πᾳάξι χ᾽ ἀλλάξει τὴ 
φορεσιάών του χαὶ ᾽νδύνεται σὰ λόρδος, χαὶ σὰν ἤξερε, πὼς 
ἐχεινῆς ὁ ἄνδρας ἥτανε σ᾽τὴ δουλειά, πάει χαὶ γτυπᾷ σ᾽ τὸ 
σπίτι εὐτό: χαὶ ᾿δγαίνει ἣ νενὲ τοῦ φίλου του. Ἔ, ὥρα 
χαλῇ, χερά! Καλῶς τὸ παλληχώρι! Toy ἀρωτᾷ λοιπόν" τί 
ϑέλεις, ἐδῶ; γώ, λέει, xepd, εἶμ᾽ ἕνας λόρδος" τὸ σπίτι 
αὐτὸ μ᾽ ἀρέσχει πολλώ, χαὶ ϑὰ μοῦ χάμῃς τὴ χάρι, ν᾿ ἀφήχῃς, 
νἄμδω μέσα νὰ πάρω τὸ σχέδιο. Ὁ Θεὸς φυλάξῃ, παιδάχι 
μου, δὲν ἔχω τὴν ἄδεια ἀπὸ τὸ υἱό μου ν᾿ ἀφήσω μέσα 
χἀένα. Σοῦ δίνω ἑχατὸ γρόσια, χ᾽ ἄφησέ με νἄμθω. Σὰν 
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ἤχουσεν eût ἣ xaxouoipa τὰ ἑχατὸ γρόσια, τὰ πῇρε καὶ 
+ Y \ ΄ \ , x 4 , € «7 
τοῦπεν- ἔμθας, μὰ γλήγορα νὰ φύῃς, νὰ μὴ ᾽ριδάρῃ ὃ υἱὸς 
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μου. Λοιπόν, εἶχε δὲν εἶχε, εὐτὸς dvebaivet xat σ τῇ δεύ- 
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τερὴν πατωσιά, τόνε γλέπει ἣ πεθεριά- “λέει του" τί ϑὲς 
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ἐδώ; Δέει" ἦρχα νὰ σχεδιάσω τὸ σπίτι. Εὐτὴ ἐγύρεψε νὰ 
“- 4 \ \ à 4 179 4 ΄ 2 ΄ 
τοῦ χουντραστάρῃ, καὶ δὲν τὸν ἄφινε νὰ y μέσα. βγάνει 
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χαὶ τῆς δίνει ἄλλα ‘xatd γρόσια" ἠστοχάστηχε εὐτὴ νὰ τὰ 
πάρῃ, κί ἀφοῦ τὸν ἄφηχε ἣ μάνα του, ἐντά 'φταιε χείνῃ; 
Νὰ τὰ κχοντολοοῦμε, ἀνεδαίνει χαὶ σ᾽ τὴν ἀπάνω πατωσιά. 
Σὰν τὸν ἔδιε ἣ χοπέλα, ἠτρόμαξε καὶ τὸν ἀρώτηξε, τί ἤθελε. 
Τὸ σχέδιος ϑὰ πάρω τοῦ σπιτιοῦ. Τί ἤθελε νὰ κάμῃ; τὸν 
ἄφηχε χ᾽ ἠπῆρε τὸ σχέδιος: σὰν τὸ πῇρε, κατεδαίνει σ᾽ τὴ 
δεύτερην πατωσιὰ καὶ κάθεται. Τοῦ λέει ἣ πεθεριά- φεύγας 
γλήγορα, μὴν ἔρχῃ ὁ γαμόρός μου. Λέει: δὲ φεύγω, à δὲ 
μοῦ δώκῃς τὰ ᾿χατὸ γρόσια! Ἶντά ᾽θελε νὰ κάμῃ ; ἠφοθούν- 
τανε, μὴν ἔρχῃ ὃ γαμύρός της; τοῦ δίνει τὰ ᾿χατὸ γρόσια, 
χαὶ σὰν τὰ πῇρε, xatebaivet σ᾽ τὴν χάτω πατωσιώ, καὶ μὲ 
τὸν ὅμνοιο μόδος παίρνει xt ἀπὸ ᾿χεῖ τἄλλα ἑχατὸ γρόσια 
\ LA \ L4 \ “- LAr4 L , 5e | 
χαὶ φεύγει, χαὶ πάει καὶ σταματᾷ σένα μέρος ἀπ ὅπου 
ἤξερε, πὼς ἤθελε νὰ περάσῃ ὃ φίλος του; xt ἀχαρτέρει. 
Ὁ φίλος του ἠπέρασε ἀπὸ ᾿μπρός του, τὸν ἔδιε καὶ τοῦ λέει" 
χαλὴ ᾿'μέρα! Τί εἶπες; Καλὴ ᾿μέρα! Kai δὲν ἤχουσες 
τὸν ὁρισμό, ποὔδγαλεν ὁ βασιλές, νὰ μὴ λένε ,χαλὴ ᾿μέρα᾽, 
μόνου ,χαλὴ ᾿μέρα, χ᾽ ἤμαθά To’. Καλή σου ᾿μέρα, κ᾿ ἤμαθά 
το! Καὶ φεύγει καὶ πάει σ᾽ τὸ σπίτιν του: λέει τῆς νενές 
του: καλὴ ‘uépa, χἤμαθά το! Εὐτὴ δὲν ἠμέλησε, ἀνεδαίνει 
στὴ δεύτερην πατωσιά, ᾿δρίσχει τὴν πεθεριάν του" λέει" 
χαλὴ ‘uépa, πεθεριά; χ᾽ ἤμαθά το. Καὶ σὰν τὄμαθες, λέει, 
ξ \ # 
ÿ μάνα σου τὰ φταίει, γιατὶ τοὔνοιξε, χἦμόε μέσα! ΤἸρέχει 
λοιπὸν εὐτὸς χάτω σ᾽ τῆς μάνας του" λέει: ποιοῦ ἥνοιξες, 
4 ᾿ 
χἧμόε μέσα; Ἤτανε, παιδάχι μου, ἕνας λόρδος, χ᾽ ἤθελε νὰ 
πάρῃ σκέδιος ἀπὸ τὸ σπίτι σου. Τρέχει ἀπάνω, ᾿δρίσχει τὴ 
“- “- - L 2 s LA 
γυναῖχαν του, τὴν ἀρωτᾷ. Aéer τί νὰ σοῦ ᾿πῶ; 6 φίλος 
.. - "τ » 
σου ἥτανε πιχαριϊμένος, πὼς δὲν τοῦ μιλεῖς, χαὶ δὲν ἤξερε, 
μὲ τί τρόπο νὰ σὲ διαοντρέφῃ. Τότες πειὰ ἤχαμε τὴν ἀπό- 
φασι, πὼς ὅσο xt ἂν ἔχῃ χἀνεῖς σφαλιχτὴ τὴ γυναῖχαν του, 
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εἶνε μπόσιχα" χαὶ τς ἔδωχε τὴν ἐλευτεριά, χαὶ σάν ἢντά- 
μονε τὸ φίλον του, ἤτανε πειὸ χαλὰ παρὰ πρῶτα. 


3. ‘He τρεῖς παραγγελιαίς. 


Ἡνιὰ φορά ταν ἕναν ἀνδρόῦνο, μὰ ἤτανε πολλὰ φτωχό, 
χαὶ δὲν εἴγασι νὰ φᾶσι. Ἡνιὰ ᾿μέρα λέει ὁ ἄνδρας τῆς 
γυναίχας του" ἐγώ, γυναῖχα, ϑὰ πάω σ᾽ τὴν Πόλι νὰ ᾿δρῶ 
δουλειά, νὰ ᾿θγάνω τὸ φωμέ μου, καὶ νὰ σοῦ στέρνω χ᾽ ἐσένα 
πότε πότε νὰ ᾿μπορῇς νὰ ζῆς. 

Φεύγει λοιπὸν xa πάει σ᾽τὴν Πόλι, μὰ ποὺ δὲν ἤξερε 
χἀμνιὰ τέχνη γιὰ νὰ δουλέψῃ, πάει καὶ ᾿μδαίνει σ᾽ ἀφεντιχὸ 
δοῦλος" ἠδούλευε χαθημερινῶς μὲ μεγάλον πόθο. Ἡ χερὰ 
ἤτανε τοῦ χεριοῦ του, χαὶ πότε πότε τοὔδινε χἄτιν τις, χ᾽ ἤ- 
στερνε τῆς γυναίχας του, μὰ τἀφεντιχὸ ἦταν ἀχριδὸ χαὶ δὲν 
τοὔδινε τίκποτας. Ἠπομονεύγουνταν πειὰ εὐτὸς χ᾽ περίμενε, ὡς 
νὰ τόνὲ στοιχίσῃ τ᾿ ἀφεντικό. Ἠπερίμενε ἕνα χρόνο, δυὸ χρόνια, 
τρία χρόνια, τέσσερα χρόνια, δέχα χρόνια, εἴχοσι χρόνια καὶ 
τἀφεντιχὸ δὲν τὸν ἐστοίχιξε. Πάει μνιὰ ᾿'μέρα χαὶ τοῦ λέει" 
ἀφεντιχό, χάμε μου τὸ λογαριασμό μου, γιατὶ ϑὰ πάω σ᾽ τῆς 
γυναίχας μου. ᾿Βγάνει τἀφεντιχὸ χαὶ τοῦ δίνει τριαχόσια 
γρόσια γιὰ εἴχοσι γρόνια. Σὰν εἶδ'᾽ ὁ Φρυτιρῖχος --- ἤτανε 
τὄνομά του --- τὴν ἀχρίδειαν εὐτή, πὼς γιὰ εἴχοσι χρόνια, 
μαθές, τοὔδωχε τριαχόσια γρόσια, δὲν εἶπε τίμποτις, μὰ ἠδά- 
χρυσε. Tà παίρνει χαὶ πάει νὰ φύγῃ. Exet τοῦ φωνάζει 
τἀφεντιχό- Φριντιρῖχο, Φριντιρῖχο, ἔλα ᾿δώ! Στρέφεται, λέει" 
ὁρίστε, ἀφέντη. Λέει: δό μου τὰ ᾿χατὸ γρόσια, νὰ χάμω 
près παραγγελιά. Aéet μά, ἀφεντιχό, δὲ... Aéer ὄχι, 
δό μου τα! lvra ᾽χε νὰ κάμῃ; τοῦ τὰ δίνει. Λέει" τά, ὅ,τι 
δὲ σὲ μέλει, μὴν ἀρωτᾷς. Πάει πάλι νὰ φύῃ. δέει τάφεν- 
τιχό- ἔλα ᾿δώ, ἔλα ᾿δώ! δό μου ἄλλα ἑχατὸ γρόσια, νὰ σοῦ 
δώχω ἄλλῃ μνιὰν παραγγελιά. Tob δίνει χαὶ τἄλλα ἑχατό" 
λέει: ποτὲ νὰ μὴν ἀλλάζῃς τὸ δρόμο, ποὺ βαστᾷς. Πάει νὰ 
φύῃ ῥεγαναρηϊμένος. Τοῦ φωνάζει πάλι" δό μου χαὶ τἄλλα 


ἑχατὸ γρόσια, νὰ σοῦ δώχω ἄλλῃ μνιά. ἸΤοῦ τὰ δίνει. 
Δέει" 


τὸν ἀποῴψερ᾽νὸ ϑυμὸ 
φύλαγέ Toy τὸ πῳρνό! 


Τί τὸ ϑέλεις; Ἔφυγε χωρὶς παρᾶ, xt ὅσον ἠπήαινε, ἤκλαιε. 
Ὅταν ἦγεν ὄξω ἀπὸ τὴ γώρα, βλέπει ἕναν δένδρο ξερό, 
χ᾽ ἕνας ᾿Δράπης τοὔδανε φλουριὰ ἀντὶς φύλλα. Τοῦ φάνηχε 
παράξενο, μὰ ϑυμῶντας τὴν παραγγελιὰ τἀφεντιχοῦ του, 
ἠπῆε σ᾽ τὴ δουλειάν του, χωρὶς νὰ 77 τίμποτας. Καθὼς 
πάει παρὰ χάτω, τοῦ φωνάζει ὃ ᾿ἠράπης" ἔλα ‘do, ἔλα ᾿᾽δώ ! 
Τί θές; Λέει" εἶνε διαχόσια γρόνια, ποὺ εἶμαι Où γιὰ νὰ 
"No, à ϑὰ περάσῃ χἀνεῖς, χωρὶς νὰ μ᾽ ἀρωτήξῃ, τί χάνω, 
χ᾽ εἶπα, πὼς ὅγιος περάσῃ, γωρὶς νὰ μ᾽ ἀρωτήξῃ, νὰ τοῦ 
δίνω ὅλ’ αὐτὰ τὰ φλουριά, εἰ δέ, χαὶ μ᾽ ἀρωτήξῃ, νὰ τοῦ 
παίρνω τὴ χεφαλήν του" ἤχτισά ᾽ναν πύργο ἀπὸ xepañaic 
xt ὄλπιζα, πὼς xat σὺ ἤθελες μ᾽ ἀρωτήξῃ, γιὰ νὰ τόνε τελει- 
ώσω, ποὺ ἤθελε μόνου μνιά, μὰ σὰν ἤτανε γραμμένο, νὰ 
μὴν τελειώσῃ, πάρ᾽ εὐτὰ τὰ φλουριὰ χαὶ φεύγας. Πιάνει 
χαὶ φορτόνει τὰ φλουριὰ σὲ σεράντα χαμήλαις χ᾽ ἡπήαινε. 
Παρὰ χάτω ᾿νταμόνει σεράντα χαμήλαις φλουρέ, χ᾽ ἠπηαίνασι 
τὰ δέχατα. Λέει τῶν ἀθρώπω, ποὺ ἤτανε μαζί: ὥρα καλή, 
παιδιά! Μένε: χαλῶς τὸ παλληχάρι. Λέει: ποῦ πᾶτε; 
Μένε: πᾶμε τὰ δέχατα στοῦ βασιλέ! Τότες ϑὰ τραδήξωμε 
τὸν ἴδιο δρόμος. Παρὰ χάτω ἦταν ἕνα σταυροδρόμι, χ᾽ ἦτανε 
χοντὰ σὲ μνιὰν ταδέρνα. Aéve χεῖνοι, ποὔχασι τὰ δέχατα" 
πᾶμε νὰ πιοῦμε μνιά. Τότες αὐτὸς ἠθυμήθηχε τὴ δεύτερην 
παραγγελιά, πὼς .τὸ δρόμο, ποὺ βαστᾷς, νὰ μὴν τὸν ἀλλά- 
ζης᾽; καὶ λέει" ἐγὼ τὴν ἠπλέρωσα χαλά, ÿ ἄλλῃ μοῦδγε 
χαλά. Λέει: δὲν πάω! Ἰοῦ λένε: φύλαξ μας λοιπὸν τὴς 
χαμήλαις μας, νὰ πᾶμε ᾿μεῖς. Ἰζρύανε παρὰ ᾿χεῖ" TG ἐντα- 
μόνου ᾽να δυὸ χλέφταις, ποὺ τ᾽ σὲ σχοτόνου χαὶ φεύγου. Πῆρε 
λοιπὸν εὐτὸς Tic χαμήλαις, χαὶ πάξι σ᾽ τὸ σπίτιν του. 
Χτυπᾷ τς γυναίχας του, τἀνοίει eût, δὲν τὸν ἐγνώρισε, 
μ᾽ αὐτὸς τὴν ἐγνώρισε. Τῆς λέει" δὲ μοῦ χάνεις τὴ χάρι, νὰ 
πλαγιάσω ‘Où ἀπόψε, ποὖῦμαι ξένος; Λέει" ἐμένα λείπει ὃ 


ἄνδρας μου, χαὶ δὲ ᾿᾽μπορῶ νὰ σὲ πάρω μέσα, μόνου à 
ϑὲς πειὰ ὄξω σ᾽ τὸ σταῦλο πήαινε, πλάγιασε ! Πῇε λοιπὸν, 
χαθίζει. Ἐχεῖ ποὺ πάει ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ Φωμίν του νὰ φάῃ, 
γλέπει ᾽ναν ἄθρωπο χ' ἔρχεται, ᾿μδαίνει σ᾽ τὸ σπέτι τῆς γυναΐί- 
χας του, σὲ χομμάτι ὥρα χατεδαίνει σ᾽ τὸ σταῦλο xt ἀφίνει 
τὸ δισάχχιν του χ᾽ ἠπήαινε ν᾿ ἀνέθῃ πάλι. Λέει" μπρέ, ἣ γυ- 
ναῖχα μου μὲ γελᾷ, ἔ! ἐμένα δὲν ἤθελε ν᾿ ἄμδω μέσ᾽ σ᾽ τὸ 
σπέτι, χαὶ τοῦτος πάει νὰ χοιμηθῇ! Πιώνει τὸ τουφέχιν τοὺ 
χ᾽ ἡτοιμάζουνταν νὰ τόνε σχοτώσῃ. Ὄξανα συλλογᾶται τὴν 
παραγγελιὰ τ᾽ ἀφεντιχοῦ του «τὸν ἀποῴερ᾽νὸ ϑυμὸ φύλαέ τον 
τὸ πῳρνό᾽, xt ἀφίνει τὸ τουφέχιν του χαὶ πλαγιάζει. Τὺ 
πρωΐ σηχόνεται χαὶ ᾿δγαίνει ἀπὸ τὸ σταῦλο, γλέπει ἕνα παλ- 
ληχάρι εἴχοσει γρονῶν χ᾽ ἤλεε τῆς γυναίχας του: πάω, νενέ, 
τὸ μεσημέρι ϑὰ σοῦ στείλω φασούλια νὰ μαγειρέφῃς. y 
χόνεται τὸ παιδί χαὶ φεύγει" τότες εὐτὸς ἤδωχε γνωριμία τῆς 
γυναίχας του, χαὶ περνοῦν χαλὰ χ᾽ ἐμεῖς καλλιότερα. 


4. Ὁ σπανὸς x οἱ δράχοι. 


"AoTpy, χόχχινῃ χλωστῇ, σ᾽τὴν ἀνέμην τυλιχτή, 
4ός τῆς χλῶτσο νὰ γυρίσῃ, παραμύθι ν᾿ ἀρχινέσῃ ! 


Ἡνιὰ φορὰ ἦταν ἕνας σπανὸς χ᾽ εἶχε μνιὰ γυναῖχα. Τὸ 
λοιπὸν ἤθελε χάθε βράδυ, σὰν ἤδγαινε ἐχεῖνος ὄξω νὰ χάνῃ 
τὴν ἀνάγχῃην του --- μὲ συμπάθιο —, νὰ ᾿δγαίνῃ μαζίν του 
χ᾽ ἐχείνη, γιὰ νὰ τόνε φυλάγῃ. Mu βραδειὰ ποὺ ἠσηχώθηκχε, 
τς ἠφώναξε" Üvaixa, δναῖχα, σήχωσ᾽ γιὰ ϑὰ χάμω ἀπάνω 
μου! Τ᾽ εἶχε νὰ χάμῃ; ἠσηχώθηχε χ᾽ πῆε μαζίν του σ᾽ τὴν 
πόρτα, χαὶ σὰν ÿôye χεῖνος ὄξω, σφαλᾷ τὴν πόρτα χαὶ πάει 
χαὶ πλαγιάζει σ᾽ τὸ χρεύδδάτιν τῆς. Ὁ σπανός, ποὺ ϑάρρειε, 
πὼς χάθεται ἣ γυναῖχα του χαὶ τὸν ἐφύλαε, πάει γχοντὰ 
στὴν πόρτα χαὶ γτυπᾷς. Ma σὰ δὲν τοὔνοιε, dpyebe νὰ 
φωνάζῃ: ἄνοιξε, δναῖχα, ἄνοιξέ μου, xt ἄλλῃ φορὰ δὲ σὲ 
σηχόνω πειά! Μὰ χείνη μιλιά. Apilixog 6 σπανὸς ἦχα- 
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« θούντανε, ἤχλαιε, ἤχλαιε, μὰ ὕστερα λέει" τώρα τί νὰ χάμω; 
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ἰδ ἣ μοῖρα μου, νὰ πᾷ νὰ ᾿δρῶ πούπετις ν᾿ ἀπομένω" γιατὶ 
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pobobyrave* ἠἡπῇρε τὸ δρόμο λοιπὸν χ᾽ ἠπήαινε, πήαινε. Ede- 
χεῖ ᾿δρίσχει δυὸ αὐγὰ χ᾽ ἕνα σαχχούλι στάχτη: τὰ παίρνει 
χαὶ σηχόνει τὰ μάτια του χαὶ γλέπει μαχριὰ φῶς" πάει 
χατὰ ᾿πάνω, χαὶ σὰν ἠριδάρισε γχοντώ, ἴδιε πὼς ἦταν ἕνας 
πύργος" ἣ πόρτα ἦταν ἀνοιχτή, ᾿μδαίνει μέσα, γλέπει χ᾽ ἦἾχα- 
θούντανε σεράντα δράχοι χ᾽ τρώανε. Λέει: χαλὴ ᾿σπέρα, 
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ἀδέρφια! AËve του οἱ δράχοι: χαλά, ποὖρχες, νὰ σὲ φᾶμε, 
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ποὺ δὲ μὰς ἔφταξε τὸ φαεῖ μας ἀπόφε! σεῖς ϑὰ μὲ φᾶτε; 
da σάσε φάω ᾽γώ, λέει ὃ σπανός, χαὶ γτυπᾷ μνιὰ τὰ δυό 
του χέρια, ποὺ ἠδάστα τὰ δυὸ αὐγώ, χαὶ πετειούνται οἱ χορ- 
χοί, χαὶ γύνει τὴ στάχτη σ᾽ τὸν ἀγέρα --- ἄλλοι λένε, πὼς 
δὲν τὄχαμε χάστελα, μὰ ἀπὸ τὴν τρομάραν του, σὰν ἤχουσε, 
νὰ λὲν οἱ δράχοι νὰ τόνε φᾶνε —* μὰ σὰν τὸν ἔδανε οἵ 
δράχοι, λένε: ἐτοῦτος εἶνε πειὸ παλληχώρι ἀπὸ μάς, γιατὶ 
χώνει φωτιαὶς χαὶ χαπνοί: μόνου νὰ τόνε χάμωμε ἀδερφό 
μας, γιατὶ ᾽'μπορεῖ νὰ μάσε φάῃ. Ὀτότες τοῦ λέσι" γένεσαι 

\ À 2 Q 4 / ’ 7 vw € 
xat σὺ ἀδερφός μας; Λέει" μπράδο, γένομαι. Elyaor ot 
δράχοι ἕνα χαζάνι, ποὺ ἠδάνανε τὸ φαεῖ τωνε, σερώντα 
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βούδια, χ᾽ ἤδραζε: x αὐτὸ τὸ χαζάνι εἶχε σεράντα yépua. 
τι ἣν D: ? , 4 “ A > 1 x - y 
24Y ἥρχεν EÙTOG, τὸ πήανε a τὸν ἀζίγχανο, χαὶ τῶν ÉGUÂE 
ἄλλο ἕνα γέρι, γιὰ νὰ τ΄ς ἀδουθᾷ Μὰ μνιὰ ᾽μέρα λένε οἱ 
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δράχοι: ποιὸς ἀπὸ μὰς ᾽μπορεῖ νὰ σηχώσῃ μονάχος του 
ἐτοῦτο τὸ χαζώνι. Îhdver ὃ ἕνας, δὲν ἠμπόρειε, πιάνει ὃ 
ἄλλος, δὲν ἠμπόρειε" ὃ σπανός, ποὔχανε, πὼς δὲν ἤχουε, 
Y r € a LA » , \ + , € 2 ΤΆ 
ἔντα λέανε οἱ δράχοι ἀνήλως τωνε, σὰν ἦρχ᾽ ἣ ἀράδα του, 
τοῦ λένε- ἔλα, σπανέ! TE νὰ χάμω; Aéve- τὸ χαζάνι! Τί 
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μὲ τὸ χαζάνι; νὰ τὸ ῥουφήξω; Ὄχι, γιὰ τὸ ϑεριό, du 
ὕστερα ἐμεῖς τέ ϑὰ φᾶμε, μαθές! χάσε χαλλίτερα σ᾽ τὴ 
δουλειά σου" δὲ ϑέμε νὰ ᾿δοῦμε τὴ δύναμέ σου. May 
» ᾽ L4 » , LA ” € N ’ - κ 
ἄλλῃ ‘uépa, ποῦτανε ᾿διδιά, εἴπασι οἱ δρώχοι" πᾶμε νὰ 
χάωμε ξύλα γιὰ τὸ γειμῶνα! Iluiovou τὰ χαώματά τωνε 
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xat πᾶνε σ᾽τὸ ῥωμάώνι. Hoyégave οἱ dodxor χ᾽ ἠχάνασι ξύλα. 
Ὁ σπανός, ὅσο ἠχάνασι χεῖνοι ξύλα, ἠπῇῆρε τὰ σχοινιά τωνε, 
χαὶ τἄδεσε μαζί, χ᾽ ὕστερα τὰ ξάπλονε σ᾽ τὸ βουνό. Μένε" τί 
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χάνεις ἐσύ, σπανέ, χαὶ ξετυλίεις τὰ σχοινιά; Λέει" γιὰ νὰ 
LEA A 4 L4 Ἁ Ἁ .«Ψ ’ 
déco τὰ ξύλα. Ave χαὶ τόσα σχοινιὰ σοῦ γρειάζουνται 
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γιὰ τὰ ξύλα; Λέει" μ᾽πῶς xai ϑαρρεῖτε, πὼς εἶμ᾽ ἐγὼ σὰ 
χαὶ σάς, νὰ χαταδεγτῶ νὰ σηχώσω ἕνα τόσο δὰ youapdx! 
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γλέπετε τοῦτοι τοὶς πλατάνοι" ϑὰ Tc βάλω μαζί, νὰ χάμω 
᾽να γομαράχι, νὰ τὰ πάω μέσα μνιὰ χαὶ χαλή, ὄχι νἄρχωμαι 
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πέντε φοραίς. M6pè μαθές, ποὖνε τοῦ βασιλέ, xai ϑὰ μάσε 
χαλάσῃ. Aéer ἢ ὅλα ἢ τίποτες, νὰ πᾷ νὰ ᾽ντροπιαστῶ ᾿γὼ 
x à) \ Us ! δὲ ei Né Καλὴ δου κ᾿ A ’ 
où χαὶ σάς! δὲν τὸ ϑέλω. Καλλιώ ‘youe, νὰ μὴ σηῃηχώσῃς 
τίποτις ! ἐμεῖς τὰ σηχόνομε --- ἀχοῦς ἐχεῖ; --- παρὰ νὰ μάσε 
χαλάσῃ ὁ βασιλές! ᾿πῆραν οἱ χαλοέ σου δράχοι τὰ ξύλα 
χαὶ τὰ πήανε μέσα. Ἴήνε γλύτωσε χαὶ τούτῃ ὃ σπανὸς μὲ 
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τῆς λαρεζιαίς του. Elyaot οἱ δράχοι μνιὰ μπάλα, ποὺ ἠδάρειε 
σεράντα χαντάρια, χ᾽ ἠζάρανε νὰ ᾿δγαίνου σ᾽ τἀλάνι νὰ τὴν 
παίζου γιὰ νὰ γλέπου, ποιὸς ϑὰ τήνε πάῃ πειὸ μαχριά" 
τήνε πιάνει ὁ ἕνας. Thve πάει ἕνα μέλι, τήνε πιώνει ὁ ἄλλος, 
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τήνε πάει δυὸ μίλια: ὅλοι τήνε ῥίξασι, xt ἀλλονοῦ ÿrÿe 
πειὸ μαχριώ, xt ἀλλονοῦ πειὸ γχοντά. Σὰν ἦρχε τοῦ σπα- 
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νοῦ ἣ ἀράδα, τοῦ λένε ot δράχοι" ἔλα, σπανέ! Ὁ σπανὸς 
τώρα, ποὺ δὲν ἠμπόρειε νὰ τήνε χυλίσῃ, γχοντοσχύδγει x 
ἀγχουμπᾷ τὰ γέρια του στὴ μπάλα χ᾽ ἠχουνειούντανε, xt 
Y = |] C4 LA > x \ , ; -» “- 
ὄξανα χουρᾷ μνιὰ φωνή" ὦ, Avarody χαὶ Πόλι, δέξου τοῦ 
σπανοῦ τὸ βόλι! Σὰν ἠχούσασι οἱ δράχοι ,τὴν Πόλι", λένε" 
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μόρέ, mEyoue τὴν ἀδερφή μας στὴν Πόλι, νὰ μὴ μὰς τήνε 
σχοτώσῃς! ἄφησε, ἄφησε, γιὰ τὸ σταό! Ke ὀτότες λένε 
οἱ δράχοι ἀνήλως τωνε" νὰ τοῦ δώχωμε αὐτουνοῦ ᾽να σαχχὶ 
τάλλαρα, νὰ φύῃ, γιατὶ αὐτὸς εἶν᾽ ἄξιος νὰ μὰς χαταφέρῃ 
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χάμνιά. ἸΤοῦ τὸ λένε" λέει" μπράδο, μόνου νὰ μοῦ δώκχητε 
τὸν ἕνα δράχο, γιὰ νὰ μοῦ τὰ σῃχώσῃ, γιατ᾽ ἐγὼ ᾽ντρέπομαι. 
“ένε: χαλά! ᾿μρορτώσασι τὸ δράχο τὰ τάλλαρα, μὰ ὃ 
σπανός, ποὺ φοδούντανε, μὴν τύχῃ καὶ τοῦ φύγῃ ὃ δράχος, 
πιάνει χαὶ τόνε δένει ἀπὸ τὴ μέσῃ χαὶ δένει τὴν ἄχρια τοῦ 
σχοινιοῦ σ᾽ τὸ ποδώριν του, γιὰ νὰ μὴν τὸ βαστᾷ σ᾽ τὸ γέριν 
του" πάει χαὶ γτυπᾷ σ᾽ τὴν πόρτα τῇς γυναίχας του. Ἐχείνη 
ἂν. 19 »ν 
εἶχ᾽ ἕνα σχυλάχι, χ᾽ ἤρχεψε νὰ γαυγίζῃ. Ὁ δράχος ἀπὸ τὸ 
φόδον του ῥέχτει τὰ τάλλαρα γάμω χαὶ τὸ βάνει σ᾽ τὰ πο- 


δάρια" ὃ σπανός, ποὔτανε δεμένος μαζέ του, ἠχωλοσυρνούν- 
τανεν, ὥσπου χ᾽ ἠσχοτώθηχε. Ἤνοιξε x'ÿ γυναῖχα του γιὰ νὰ 
’ “- Ἁ LS \ L 4 \ 4 x \ l4 
διῇ, ποιὸς εἶνε, xat ‘Gpioxer τὰ τάλλαρα xat τὰ παίρνει 
μέσα" χ᾽ ἡπανδρεύτηχε χ᾽ ἠπῆρε ἕναν ἄνδρα, ποὺ τὴν we 
4 \ \ 

χ᾽ ἠχοιμούντανε χαὶ δὲν τὴν ἐξύπνα, χ᾽ ἠγένηχε γρῃὰ σὰν χαὶ 
μένα χαὶ πειότερο. Μήτε ᾽γώ ᾽μοὺυν ἐχεῖ, μήτε σεῖς νὰ τὸ 
πιστέῴφετε ! 


. 


5. θὲ δυὸ γχουντουράδες. 


Καλὴ ᾿σπέρα xt ἀρχὴ τοῦ παραμυθιοῦ ! 
Ἡνιὰ φορὰ rave δυὸ γχουντουράδες ἀδέρφια, μὰ πολλὰ 
φτωχοί. Λοιπὸν γιὰ νὰ χερδίσουν τὸ ψωμίν τωνε, ἐποφασί- 


σανε χ᾽ εἴπασε νὰ πᾶνε σ᾽ τὴ ξενιτειά, νὰ δουλέψου. Τοῦ 
᾽νοῦς ἣ γυναῖχα ἥτανε γνωστιχὴ χαὶ προχομμένῃ x ἠδιαρμή- 
vede τὸν ἄνδρα, νὰ δουλεύγῃ ὅσο ᾿δρῇ, xai δέχα παράδες, 
χαὶ πέντε, χάλλια παρὰ νὰ χάθεται. Τἀλλονοῦ ἤτανε μπα- 
ντιέρα χαὶ τοῦπε" ϑωρεῖς εὐτοῦ ποῦ ϑὰ πᾷς, ἔχε τὸ σ᾽ τὸ νοῦ 
σου, νὰ πᾷς νὰ χάνῃς τὸ καιρό σου μ᾽ἕνα χαὶ δυὸ γρόσια" 
à δὲ ᾿δρίσχῃς πέντε ἢ ἕξι γρόσια, νὰ μὴ δουλεύγῃς. ᾿Πρύανε 
οἱ ἀνδράδες τωνε χ᾽ πήανε or ξενιτειά. Ὁ ἕνας λοιπὸν 
ἠγύρευε πέντε γρόσια, χαὶ σὰ δὲν τοῦ τὰ δίνανε, δὲν ἤθελε 
νὰ δουλέψῃ, κχ' ἔτσι δὲν ἠπρόχοῴφε. Ὁ ἄλλος ἠγύρευε χ᾽ ἐ- 
χεῖνος τὰ πέντε γρόσια, μὰ σὰ δὲν τἄδρισχε, ἠδούλευγε 
ὅ,τι ᾽μπόρειε, χ᾽ ἔτσι, μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Θεοῦ, ἤχαμε ῥοῦχα 
χαλὰ χαὶ τραχόσια γρόσια" --- ὁτότες τραχόσια γρόσια ἥτανε 
μεγάλο πρᾶμμα! My ‘uéoa ἠνταμωθήχασι τὰ δυὸ ἀδέρφια. 
Ὁ ἀχαμάτης σὰν εἶδιε τὸν ἀδερφόν του χαλοσυγυρισμένο, 
λέει" τί χάνεις, ἀδερφέ; ἠχέρδεψες τίμποτας ; : Μέει: ἀπὸ 
᾿λιάχι ᾿λιάχι ἤχαμα τραχόσια γρόσια. ‘Au ἐγώ, τί νὰ σοῦ 
᾽πῶ, ποὺ ἣ μοῖρα μοὔτανε, νὰ μὴ ᾿μπορῶ ναὔρω δουλειά. 
Τοὔδωχεν ὃ ἀδερφὸς γαρτσιλίχι, χ᾽ ἠρχούντανε σ᾽ τὴ Σύρα. 
Σὰν ἠπήανε χἄμποσο δρόμο, λέει ὁ ἀχαμάτης: βάνωμέ ᾽να 
στοίχημα! Bévoue! Λέει" ποιὸ νιχᾷ, ἣ ἀλήθεια γιὰ τὸ 


φέμμα; Βέδῃηο ÿ ἀλήθεια! Λέει" ὄχι, τὸ φέμμα: ἂν νιχᾷ 
ÿ ἀλήθεια, νὰ σοῦ δίνω ἑχατὸ γρόσια, χ᾽ ἂν νιχᾷ τὸ φέμμα, 
νὰ μοῦ δίνῃς ἑχατό. Τώρα τἀλλονοῦ δὲν τοῦ ᾿ρχούντανε τὸ 
στοίχημα, μὰ νὰ μὴ χαλάσῃ τὸ χατίρι τἀδερφοῦ του, λέει" 
χαλά! Παρουσιάζεται ὄξανα τὸ Πονηρὸ μὲ μορφὴ ἀθρω- 
πινή. Τὸν ἀρωτοῦ" ποιὸ vx, ἣ ἀλήθεια γιὰ τὸ φέμμα; 
Λέει": τὸ φέμμα. Λέει: δό μου τὰ ἑχατὸ γρόσια! Ἰντᾷχε νὰ 
χάμῃ; ᾿δγάνει χαὶ τοῦ τὰ δίνει. Νὰ τὰ χοντολοοῦμε; μὲ 
τῆς σερετιαίς του; παίρνει χαὶ τἄλλα διαχόσια, xui σ᾽ τὰ 
ὕστερα τοῦ ᾿δγάνει χαὶ τὰ μάτια του χαὶ τόνε ξαπολᾷ μέσα 
σὲ μνιὰ σπηλῃὰ χἤφυε. Πᾷ σ᾽ τὴ χώρα: τὸν ἀρωτᾷ τ᾿ ἀδερ- 
φοῦ του ÿ γυναῖχα- du’ ὁ ἄνδρας μου; δΔέει" οὖφ! χεῖνος 
εἶν᾽ ἕνας μεθύσταχας, ἕνας ντεμπέλης" δὲν ἤθελε νὰ δου- 
λέφῃ μ᾽ ὅ,τι ἤδρισχε, μόν᾽ ἤθελε πέντε γρόσια. Δέει" p6pé, 
ἐγὼ τοὖῦχα παραγγελιώ, νὰ δουλεύγῃ μ᾽ ὅ,τι εὕρῃ! "Ac ἀφή- 
χωμε τώρα εὐτὸν σ᾽τὴ Σύρα, xt ἂς πιάσωμε τὸν ἀδερφόν 
του, mobrave στραδὸς μέσ᾽ στὴ σπηλῃά. Hxabobvrave, 
ἤχλαιε, ἤχλαιε" σὰν ἠδράδειαξε, μέσ᾽ σ᾽ τὰ μεσάνυχτα ἀχούει 
να σαματᾶ, ᾽να βουϊσμό, ᾽ναν χαχό, xai ‘uGaivou μέσα σ᾽ τὴ 
σπηλῃά ᾽νας σωρὸς ἀνεράϊδες, χαὶ χαθίζουν, γιατὶ αὐτὴ 
ἦταν ÿ σπηλῃώ τωνε, χ᾽ ἠρχέφανε λοιπὸν νὰ χοντώρουν τὴς 
παλληχαριαίς τωνε. ‘HÂce λοιπὸν ἣ μνιώ" ἐγώ, ξέρετε, ἐντά 
'χαμα σήμερα; ἠπῆα χ᾽ ἠλούδιασα τὸ βασιλὲ τῆς Πόλις" ἀμμὲ 
σύ; Ἐγώ ᾽χαμα μνιὰ μάνα νὰ ῥίξῃ τὸ παιδίν τῆς ζωντανὸ 
σἕνα χαζάνι βραστό" ἀμ᾽ ἐσύ; Ἐγὼ ÿxaua ἕναν ἀδερφό, 
νὰ πάρῃ τραχόσια γρόσια τἀδερφοῦ του χαὶ νὰ τοῦ ᾿ὔγάλῃ 
χαὶ τὰ μάτια: du’ ἐσύ; Ἐγὼ ἤχαμά ᾽ναν ἀδερφό, νὰ σχο- 
τώσῃ τὸν ἀδερφόν του: ΚΑ ἔτσι ἣ μνιὰ ἤλεγε τὸ ᾿διχόν τῆς 
χ᾽ ἄλλη τὸ ᾿δικόν της. Keivy, πού ᾽χαμε τὴ μάνα χ᾽ ἥρριξε 
τὸ παιδίν τῆς σ᾽ τὸ νερὸ τὸ βραστό, λέει" ἐγώ ᾽'χαμα χαλὴ δου- 
λειί. Aéve της ἐχείναις, ποὺ ἣ μνιὰ ἠλούδιασε τὸ βασιλὲ χ᾽ ἢ 
ἄλλη ἤχαμε τὸν ἀδερφό, νὰ ᾿δγάλῃ τὰ μάτια τἀδερφοῦ του" 
ὄμμορφῃ, χαλὴ δουλειὰ μὰς ἤχαμες, ἤχαμες ἕναν ἄθρωπο, νὰ 
πάῃ σ᾽ τὸν οὐρανό! χαὶ χαυχειέσαι xt ὅλας! νὰ ‘TI δὰ ἐμεῖς 
ποὺ τοὶς ἐχάμαμε, νὰ τυραννειοῦνται! Λέει χείνη, ποὔχαμε 
τὸν ἕνα ἀδερφό, νὰ σχοτώσῃ τὸν ἀδερφόν του" χαλὰ τοὶς ἐχά- 


pere νὰ τυραννειοῦνται" ἂν ἠξέρασι νἄρχουν ἐδ' ἀπόξω σ᾽ τὴ. 
βρύσι νὰ λουστοῦ, ἤθελε νὰ ᾿γιάνῃ ὃ λουδιασμένος καὶ νὰ 
"dy τὸ φῶς του à στραύδός. HEax λουθήσανε ὅλη τὴ νύχτα 
χαὶ λέασι. Τὴν αὐγὴ σηχόνουνται καὶ φεύγου. Ὁ χαὑμένος 
Ἁ ’ -» - LÀ 
6 στραθός, ποὺ ἣ παραχώρεσι τοῦ θεοῦ ἤχαμε νὰ μὴν τόνε 
νοιώσουν ἡ ἀνεράϊδες, σηχόνεται τὴ πρωΐ" καὶ ψάχνοντας 
βρίσχει τὴ βρύσι, πιάνει χαὶ πλύνει τὰ μάτια του χαὶ βλέπει 
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τὸ φῶς του. Ürôtec ἐσυλλογίστηχε χαὶ τὸ βασιλὲ τῆς Πόλις, 
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πιάνει ἕνα γλαστράχι ἀπὸ τὸ δρόμο, βάνει μέσα τὸ νερὸ 
χαὶ πάει σ᾽ τὴν Πόλι. Πάει σ᾽ τὸ παλάτι χ᾽ ἠζήτηξε νὰ "à 
1 L4 A ν \ e Ἃ Ἵν » ,“Ὑ 
τὸ βασιλέ, γιατὲ ἤξερε, πὼς ὁ βασιλὲς ἥταν ἄρρωστος, x 7 
θελε νὰ τόνε ἰατρέφῃς. Πάνε ἡ βάρδιαις, ἀρωτοῦνε τὸ βα- 
σιλέ. Λέει: ἂς ἔμδη μέσα! ‘Méaiver μέσα, λέει τοῦ βασιλέ" 
βασιλέα μου, πλάγιασε. ᾿Ππλάγιασε ὃ βασιλές" πιάνει χαὶ 
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τόνε πλύνει, χαὶ πέφτει ἣ λούδα, χ᾽ ὕγιανε. Tôve ᾿γχαλιάζει 
ὃ βασιλές, τόνε φιλεῖ, τοῦ λέει" νὰ σοῦ δώσω τὸ μισό μου 
βασίλειο, νὰ σὲ χάμω βιζίρη! Ὄχι, βασιλέα pos, σ᾽ εὖχα- 
ριστῶ, μόν᾽ ἐγώ ‘Yo παιδιὰ καὶ γυναῖχα χαὶ ϑέλω νὰ πάω νὰ 
τς εὕρω. Ὁ βασιλὲς, σὰ δὲν ἤθελε, τοῦ φορτόνει δώδεχα 
χαμήλαις φλουρὲ καὶ τόνε στέρνει σ᾽ τὸ σπίτιν του. Σὰν τὸν 
ἔδιε πειὰ ἣ γυναῖχα του; ἠχόντευγε νὰ χατουρηθῇ ἀπὸ τὴ 
χαράν τῆς. Δέει: μόρέ, T ἐμένα μοὔπασι, πὼς ἤσουνα 
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roovaobËnc χ᾽ ἀχαμάτης. Λέει" Ë, OËv πειράζει, ὁ ἀδερφὸς 
ϑὰ σοῦ γωράτεφε! Μὰ δὲν τῆς εἶπε τίμποτας ἄλλο. Τώρα 
ὃ ἀδερφός του ἠπήαινε σ᾽ τοὶς χαφενέδες χαὶ σ᾽ τῆς ταδέρναις, 
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δὲν ἠδούλευγε πειά, ἤφαε τὰ τραχύσια γρύσια. Τοὔδωχε 
΄ € 5 4 2 , \ - ’ > 4 
πάλι ὃ ἀδερφός του χάμποσα δυὸ τρεῖς φοραίς. τότες 
ἠσυλλογιάστηχε χαὶ λέει" u6pé, ἐτοῦτος, ποὺ μοῦ δίνει μένα, 
πρέπει πὼς ἔχει, μόνου ποῦ ταῦρε; Πάει μνιὰ ᾿μέρα, 
᾿δρίσχει τὸν ἀδερφόν τοῦ χαὶ τοῦ λέει" ἐσὺ ξέρεις, τέ σοῦ 
'xana* δὲ μοῦ λές, πῶς εἶδιες τὸ φῶς σου χ' ηὗρες τοὶς 
παράδες; Καθίζει χαὶ τοῦ τὸ χκοντάρει. Λέει: δὲ μοῦ 
χάνεις τὴ χάρι, νὰ πᾶμε σ᾽ τὸ ἴδιο μέρος, νὰ μοῦ ᾿δγάλῃς τὰ 
μάτια. μ᾽ πᾶς χαὶ πλουτήνω χ᾽ ἐγώ; Πᾶνε λοιπόν, χαὶ τοῦ τὰ 
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ὄγάνει, μὰ ὄχι, πὼς τὔχαμεν, ἀπὸ χαχιάν του. Τὸν ἀφίνει 
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μέσ᾽ σ᾽ τὴν ἴδια σπηλῃὰ χαὶ φεύγει. Τὴ νύχτα πᾶνε πάλι 


ς 


ἡ ἀνεράϊδες, ἠρχέφανε νὰ λένε, ÿ μνιὰ τὸ ἕνα, ἣ ἄλλῃ τὸ 
ἄλλο" σχορφίζεται μνιὰ καὶ λέει" μὔρέ, ξέρετε, πὼς ὃ στρα- 
δὸς ἐχεῖνος εἶδιε τὸ φῶς του χ᾽ ὕγιανε χαὶ τὸ βασιλὲ τῆς 
Πόλις: πρέπει, πὼς εἶνε χἀνεῖς χαὶ μὰς ἀφιχρᾶται: y ἂς 
φάξωμε! ψάχνου χαὶ σοῦ τόνε ᾽δρίσχου τὸν καλό σοὺ καὶ 
σοῦ τόνε χάνου παρτσάδια- χ'ἠπόμεινε ὃ ἀδερφὸς μὲ τὴ 
γυναῖχαν του χ᾽ ἤζηε χαλὰ χ᾽ ἐμεῖς χαλλίτερα. 


6. Τὸ ξυλαράκχ,ι. 


*AAdorec σ᾽ τὸν παλῃὸ καιρὸ σ᾽ ὅλα τὰ νησιὰ ἤτανε βασι- 
λειάδες. Ὁ βασιλὲς To ᾿ἀξιᾶς εἶχε μνιὰν χόρη; ποὺ ἣ ὀμ- 
μορφιά τῆς δὲν ηδρισχούντανε. Λοιπὸν ὅλοι οἱ βασιλέδες 
ἠγυρέφασι γιὰ νὰ τήνε χάμου νύφη, xE ὃ πατέρας της ἐσυλ- 
λογιάστηχε χ᾽ εἶπε" ἂν τήνε δώχω τοῦ βασιλὲ τῆς Πάρος, ϑὰ 
μοῦ σηχώσῃ πόλεμο τῆς ἸΤῆνος; τῆς Νιός, τῆς Μόχονος, xt 
ὅλοι οἱ βασιλειάδες! Λοιπὸν ἔχραξε τὴ δωδεχάδα γιὰ νὰ 
λάδῃ συμδουλή. Καὶ ἢ δωδεχάδα ἐποφάσισε, ὅτι πὼς ἣ χόρη 
νὰ χαμωθῇ τὸ βουδό, κ᾽ ὅγιο παλληχάρι τῆνε χάμῃ σὲ τρεῖς 
'μέραις καὶ μιλήσῃ, νὰ τῆνε παίρνῃ γυναῖχα, εἰ δέ, χαὶ πε- 
ράσου τρεῖς ᾿μέραις, νὰ τοῦ παίρνου τὴ χεφαλῇν του. Hry- 
αίνασι βασιλειόπουλα, πριντσιπόπουλα, χαὶ σὲ χάθε τρεῖς 
᾽'μέραις ἔπαιρνε τὸ χεφάλιν τωνε ὃ βασιλές, τόσο πειὰ ποῦ- 
χαμε ὃ βασιλὲς τρεῖς πύργοι καὶ τοὶς ἐγέμισε ἀπὸ χεφαλαὶς 
τῶν παλληχαριῶ. 

Mc ἀφήχωμε τώρα εὐτὸ xt ἂς πιάσωμε, ποὺ σ᾽ τὴ Σύρα 
ἤτανε μνιὰ γρῃὰ κ' εἶχε ἕναν ἐγγονάχι ἀρφανό, χ᾽ ἐπορπάτειε, 
ἐξενοδούλευγε, ἐζήτα γιὰ νὰ τἀναθρέφῃ. Ἀφοῦ λοιπὸν ἦνε- 
θράφηχε, τοῦ ᾿ποφάνηχε xai λέει" λαλά, ἐγὼ ϑὰ πᾷ νὰ 
χάμω τὴ βασιλειοπούλα νὰ μιλήσῃ. Μόρέ, παιδάκι μου, 
μαθές" ἐχεῖ πᾶνε βασιλειόπουλα, πριντσιπόπουλα, καὶ χἀένας 
δὲν τὴν ἔχαμε νὰ μιλήσῃ; χαὶ où ϑὰ πᾷϊ νὰ χάσῃς τὴ ζωή 
σου, ποὺ ἐγώ --- ἤτανε τὸ ϑάρροϊ μου, τώρα ποὺ ᾿νεθρά- 
φηῆχες; νὰ μοῦ δίνῃς χομμάτι φωμέ; Τὸ παιδὶ ὅλον τὸ ἕνα 
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ἐθέλησε γιὰ νὰ πάῃ. Ὀτότες ÿ γρῃὰ λέει" πήαινε ν᾿ ἀφή- 
χῃς ᾿γειὰ τῆς γιαγιάς σου, τὶς ἀδερφῆς μου, χ᾽ ἐχείνῃ εἶνε 
πειὸ προχομμένη καὶ τάχατες σὲ διαρμηνέφῃς. Πηαίνει 
λοιπὸ σ᾽ τὴ γιαγιάν του χαὶ λέξι" γιαγιώ, δός μοὺυ τὸ χέρι 
σου, νὰ τὸ φιλήσω, γιατὲ ϑὰ πάω νὰ χάμω τὴ βασιλειοπούλα 
νὰ μιλήσῃ, χ᾿ ἔτσι ᾽μπορεῖ νὰ μὴ μιλήσῃ, νὰ μοῦ πάρῃ τὸ 
χεφάλι μου ὃ βασιλές. Ὀτότες ἤρχισε ἣ γιαγιὰ νὰ τοῦ λέῃ" 
μθρέ, παιδάχι, δὲν χάθεσαι σ᾽ τὸν τόπο, ὅπου ἡ ἀδερφή μου 
δὲν ἔχει ἄλλο ϑάρρος ἀπὸ σένα! Μὰ σὰν εἴἶδιε, πὼς δὲν 
τὸν ἔχανε ζάφτι, τοῦ λέει" νὰ ἐτοῦτο τὸ ξυλαράχι; κί ὅπου 
τ ἀγχουμδήσῃς, μέλειε του, νὰ σοῦ μιλῇ. Ἐμπαρχαρίστηχε 
λοιπὸν χ᾽ ἐπῆε στὴν ᾿Δξιά" ἐπαρουσιάστηχε, σὰν νὰ ᾽ποῦμε, 
στὴν ἀστυνομία, χ᾽ ἐζήτηξε ἄδεια γιὰ νὰ χάμῃ τὴ βασιλειο- 
πούλα νὰ μιλήσῃ. Ὀτότες τοῦ λέει ὃ πειὸ μεγάλος δά, σὰν 
νὰ ποῦμε, ὃ ἀστρονόμος - ϑωρεῖς αὐτοὶ τοὶς πύργοι; αὐτοὶ 
ot πύργοι εἶνε γεμάτοι χεφαλαὶς τῶ βασιλειόπουλω χαὶ τῶν 
πριντσιπόπουλω" ὃ ἕνας ϑέλει μνιά, γιὰ νὰ γεμίσῃ ! ‘Aroxpt- 
θηχε τὸ παλληκάρι: ἂς ἦνε ἣ ἐδιχή μου! ἜἜλαδε λοιπὸν τὴν 
ἄδεια. ᾿Ἰφοῦ ἐδασίλεφε ὁ ἥλιος, ἔμδε μέσα σ᾽ τὸ παλάτι, χι 
ἀπόξω οἱ σμπίρροι χ' ἐφυλάγανε. ᾿ἀρχαίνει λοιπὸν πρώτῃ 
λέξι: χαλὴ ᾿σπέρα, βασιλειοπούλα μου! (Αὐτὴ ἀπὸ τὸ σοφᾶ 
μνιάγχου δὲν ἐγύρισε νὰ τόνε ᾽διῆ.) 4χ! βασιλοπούλα μου; 
δὲν εἶνε χρίμα σ᾿ ἐμένα, ποὺ εἶχα μνιὰ χήρα μάνα χαὶ τήνε 
παραίτησα μόνο γιὰ σένα, χαὶ σὺ δὲ γυρίζεις μνιάγχου νὰ 
μὲ ᾿διῆῇῆς; Καὶ μὲ διάφορα λόγια ἐπέρασε τὴ νύχτα, χωρὶς 
νὰ τήνε χάμῃ νὰ τοῦ μιλήσῃ. ἸἘξημέρωσε, χ᾽ ἠνοίξανε 7 
πόρταις, χ᾽ ἔφυγε. Τὴ δεύτερη λοιπὸν πάει x ἄρχεφε" καλὴ 
᾽σπέρα, βασιλειοπούλα μου, --- ,σ'τοῦ χουφοῦ τὴν πόρτα, ὅσο 
ϑέλῃς βρόντα!᾽ --- xt ὀτότες ἄρχεφε νὰ τῆνε παραχαλῇ, νὰ 
ἀνεστενάζῃ: ἄχ, βασιλοπούλα μου, δὲ λυπᾶσαι τὴν ὀμμορ- 
φιά μου; δὲ λυπᾶσαι τὸ χάλι μου; Μὲ τούταις τῆς λέξες 
ἔρχασι τὰ μεσάνυχτα, ἣ αὐγὴ ξημέρωσε, ἐνοίξανε ἡ πόρ- 
ταις, χκἤφυγε τὸ παλληχάρι. Τὴν τρίτη βραδειὰ ἠπῇε μὲ 
ἀπολπισία μεγάλη κ᾽ ἄρχεφε νὰ φωνάζῃ πειὸ μεγάλα" 
ἄχου, βασιλειοπούλα μου, δὲ ϑέλω νὰ μοῦ μιλήσῃς, ἄραες 
γύρισε, ᾿δέ με: ἐγὼ ἦρχα ἀπὸ τὶς ἐδιχοί μου, xai ϑὰ Üv- 
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σιάσω τὴ ζωή pou γιὰ λόου σου! Τότες ἔρχε σ᾽ τὸ νοῦν 
του, πὼς χἄτι σημεῖο τοῦ ἔδωσε ἣ ϑειά τὸυ" ἔπιασε λοιπὸν 
Ἁ ’ \ κι , 12 “ \ DE. 4 x 
τὸ Évlapdx, ποὺ τοὖχε δώσῃ, χ᾽ ἠπῆε χοντὰ σ᾽ τὴν πόρτα xai 
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τἀγχουμδᾷ χαὶ λέει" ἔ, πόρτα, ἣ βασιλειοπούλα δὲ μοῦ pret, 
- - , \ Ὁ 4 - X »ν , 
ἐσὺ δὲ μοῦ μιλεῖς; Te νὰ σοῦ ᾽πῶ; ποὺ ἐγὼ ἤμουν δένδρο 
στὸ βουνό, χαὶ μὲ χόψανε, μὲ σχίσανε, μὲ χώμανε σανίδια, 
μὲ πήανε σ᾽ τὸ μαραγχό, μὲ ταλιάρανε, μὲ χάμανε πόρτα, --- 
ἄνοιξε, σφάλιξε! γιὰ νὰ γλέπουν τὴ βασιλειοπούλα, τρώο- 
À , n! Ὦ À ήλα, ἣ πό D 
μαι ὅλῃ μου τὴ ζωή! ᾿Ὦ, βασιλειοπούλα, ἣ πόρτα σου μοῦ 
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μιλεῖ, ἐσὺ δὲ μοῦ μιλεῖς; Σὶιμόνει χοντὰ σ᾽ τὸ γχανδιλιέρι, 
ἀγχουμδᾷ τὸ ξυλαράχι. 1 χανδιλιέρι, ἣ βασιλειοπούλα δὲ μοῦ 
- σῷ NB “ - PA \ =. 4 _ 4 ᾽ LA 
μιλεῖ, ἐσὺ δὲ μοῦ μιλεῖς; Mavra νὰ σοῦ ᾿πῶ, ποὺ ᾿᾽γώ- 
μου χῶμα σ᾽ τὸ βουνό, μέ ᾽χαμαν ἀσήμι, μὲ πήανε σ᾽ τὸ γχου- 
ζμτσῇ τώρα τρίῴε, τρίῴφε! γιὰ νὰ δαλίζω, τρώομαι ὅλῃ μου 
A » ’ », ς \ » ’ \ \ 7 
τὴ ζωή. ‘Hoyave ἡ βαθειαὶς αὐγαίς, λοιπὸν τὸ παλληχάρι 
ἤρχισε νὰ τρομάζῃ χαὶ μὲ μεγάλῃ ᾿πιτηδειοσύνη ἐσίμωσε 
γχοντὰ σ᾽ τὴ βασιλειοπούλα x ἀγχούμδησε τὸ ξυλαράχι σ᾽ τὴ 
, NT \ \ ’ 2 , \ 7 -- 
χεραλήν τῆς; δίχως νὰ τὸ νοιώσῃ. Ὁτότες λοιπὸ λέει τῆς 
»Ἅ 
βασιλειοπούλας: ὦ, βασιλειοπούλα μου, ἣ πόρτα σου χαὶ τὸ 
γχανδιλιέρι σου μοῦ mod, ἐσὺ δὲ μοῦ μιλεῖς! Πυρίζει ἣ 
βασιλειοπούλα χαὶ τοῦ λέει" φτάνει σε πειώ, χαὶ δὲν ἠδαρέ- 
θηχες νὰ μιλῇς! Ὀτότες λοιπὸν ἠμίλησε μὲ τὴ βασιλειο- 
πούλα χαὶ τῆς λέει: ἐγὼ ϑὰ ‘ro, ὅτι πὼς δὲ μοῦ μέλησες, 
γιατὶ δύνεται ὃ πατέρας σου νὰ γαλάσῃ ἐμένα χ' ἐσένα, γιατὶ 
βλέπεις πολλὰ βασιλειόπουλα χαὶ πριντσιπόπουλα, ὁποὺ τὰ 
χάλασε ἐξαιτίας ποὺ δὲν ἠμίλησες χἀενός. ἬἌφηχε λοιπόν, 
χ᾽ ἐξημέρωσε: ἠπῆε ἣ βάώρδια, τὸν ἐρώτησε, χαὶ τῶν εἶπε, 
πὼς δὲν ἠμέλησε: παρευτὺς τὸν ἐπήρανε, τὸν ἐπήανε σ᾽ τοῦ 
βασιλέ. ὐτὸς ἐζήτηξε τοῦ βασιλέ, νὰ χράξῃ τὴ δωδεχάδα, 
νὰ χάμῃ μνιὰν ὁμιλία, χαὶ τότες νὰ τοῦ πάρῃ τὴ χεφαλήν 
ς - ΩΣ 2 . Ἁ ΄ 
του. Ὃ βασιλὲς τοῦ τὸ παρεχώρεσε χ᾽ ἔχραξε τὴ δωδεχάδα, 
χε ἄρχεῴφε τὸ παλληχάρι νὰ μιλῇ ἄρχοντες! μνιὰ ὑπόθεσι 
ἐστάθηχε σ᾽ τὸν τόπο μου" ἕνας παπᾶς, ἕνας ῥάφτης χ᾽ ἕνας 
Ἁ ΄ . Ἁ Y ; Δ ὦ Le ’ \ 2 Ἂ 
μαραγχὸς ἐπήανε σ᾽ τὸ GG" σ᾽ τὸ ῥωμάώνι, ποὺ ἠδραδειαχτήχασι, 
ἤτανε μνιὰ χατοιχιά: ἠπήανε λοιπὸ νὰ ξενυχτήσου χ' εἴπασι, 
ὅτι πὼς χρειάζεται, νὰ χάμου βώρδια ἀπὸ τέσσερεις ὥραις" 
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ἔπεσε λοιπὸν τοῦ μαραγχοῦ ἣ πρώτη βάρδιά" αὐτὸς τί χάνει, 
γιὰ νὰ τρομάξῃ τὸ ῥάφτη; ἔπιασε χ᾽ ἤχαμε ἕναν ἄθρωπο 
ξυλέτιχο: τόνε βάνει χαρσὶ σ᾽ τὴν κατοιχιά" τότες ἠσήχωσε 
τὸ ῥάφτῃ χ᾽ ἠπλάγιασεν αὐτός. ᾿ἀφοῦ ἠπέρασε χἀμνιὰ ὥρα, 
ἔδε τὸν ἄθρωπο, ἐπῆε γχοντά του χ᾽ ἔδε, ὅτι πὼς εἶνε γιὰ 
νὰ τόνε τρομάξῃ ὃ μαραγχός" λοιπὴν ἔπιασε, τοὔδαλε ἕνα 
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φέσι, ἕνα βραχὶ xa μνιὰ γιάχα καὶ τὸν 4pyxe x YTJE γιά 
νὰ ξυπνήσῃ τὸν παπᾶ. Ὁ παπᾶς ἄναψε τὸ χερίν του χε- 
πιασε τὸ χαρτίν TOU χε ἄρχισε νὰ διαδάζῃ" σ᾽ τὸ διάστεμα 
τοῦτο ἐγύρισε πρὸς τὴν πόρτα καὶ γλέπει τὸν ἄθρωπον 
εὐτὸ χ᾽ ἐτρόμαξε πολλά" ἔρχεφε λοιπὸν χ ἔπεσε σ᾽ τὴ θειότῃ 
χαὶ παραχάλεσε πολλὰ τὸ Θεό: ὁτότες προστάζει τὸ ξύλο 
χαὶ τὸ χάνει χαὶ τοῦ μιλεῖ, καὶ γένεται ἄθρωπος σὰ καὶ μάς, 
χαὶ τόνε παίρνου “χαὶ τόνε φέρνου σ᾽ τὴ χώρα. Ἠπήανε 
λοιπὸ σ᾽ τὸ χριτήριο, χ᾽ ἐζήτα ὃ μαραγχός,. νὰ τόνε πάρῃ, 
ὁποὺ τὸν ἔχαμε, ὃ ῥάφτης, ὁποὺ τὸν ἔνδυσε, τὸν ἐζήτα ὃ 
παπᾶς, ὁποὺ τὸν ἔχαμε χ᾽ ἐμέλησε. Ὀτότες λοιπὸν ἔφυγα ᾽γώ, 
δίχως νἄδγῃ ἣ ἀπόφασι" γιαὐτὸ ἀποθυμῶ νὰ μοῦ πῆτε; 
τίνος ἀγγίζει, τοῦ μαραγχοῦ, ὁποὺ τὸν ἔχαμε, τοῦ ῥάφτῃ, 
ὁποὺ τὸν ἔνδυσε, τοῦ παπᾶ, ὁποὺ τὸν ἔχαμε χἠμίλησε; 
Ὀτότες ἣ δωδεχάδα μὲ τὸ βασιλὲ ἠποφασίσανε, νὰ πλερωθῇ 
ὁ μαραγχὸς τὸν χόπον του, χ᾽ ὃ ῥάφτης τὰ ῥοῦχα του, χι 
6 παπᾶς νὰ λάθῃ τὸν ἄθρωπο. ᾿ἠφοῦ λοιπὸν ἐπόγραφε ἣ 
δωδεχάδα μὲ τὸ βασιλέ, λέει τὸ παλληχάρι" μοῦ ᾿γγίζει χαὶ 
μένα ἣ βασιλειοπούλα --- ἤτανε φτωχός, μὰ ἤτανε. μπίβ- 
μπος —, ποὺ τὴν ἔχαμα χ᾽ ἠμέλησε. τότες ἤτανε xÿ ἀπό- 
φασι τελειωμένῃ, χαὶ δὲν ἠμπορούσανε νὰ τόνε χαλάσου, 
χ᾽ ἠφέρανε τὴ βασιλειοπούλα, χαὶ τὴν ἐστεφανώσανε, χαὶ 
χάνου γάμους καὶ χαραὶς καὶ ξεφάντωσες χαλαίς; χἥφερε 
χαὶ τὴ λαλάν του, χ᾽ ἤτρωε πέρδικες ἐχεῖ πού ‘TPWE φασούλια. 


NOTES. 


Page 1, στερνός — ‘Aorepw6s; on trouve souvent dans ce 
dialecte de telles élisions, comparez rep'atépr, σ᾽ χώθηχαν, χάτ᾽ σε etc. — 
τὄνα -- τὸ ἕνα. — γλέπει τεῷ βλέπει. — σουφρᾶς = οσοφᾶς. — 
φαγεῖ, ,,χ τοῦ ἀπαρεμῳφ. φαγεῖν ὀνοματ. λαμδανομένου᾽ Mavro- 
phrydès, Ἐχλογὴ μνημείων p. 540. Comp. τὸ ἔχεε του, χαλὸς εἰς τὸ 
ἐδεῖ του, τὸ πιεῖ του, Asopios, Εἰσαγωγή p.488; χατὰ τὸ λέγ ε (ν) 
σου, Coray, Ἄταχτα. 1 p. 159; τὸ μαθεῖν ou τὸ μάθει, Cor. IL 
Ρ.417; τὸ πρέπει. — ἔγχαφεν, avala, aoriste du verbe γάφτω. 
— Ρ. 2. πουρνό -- πρωϊνό. --- χουταδάχε, petit chien. — ἀλὺυχ- 
τοῦσε —= ὁλαχτοῦσε, aboyait. --- χαδᾶς, air, chanson. — μωρ᾽ 
= μωρέ. — χοπέλα, petite fille. — ἁπλόχερο, poignée. — περ- 
δατάγαν, imparf. du verbe περδατῶ (— περιπατῶ). — γεά —= ἐδού. 
— τσούπρα ou τσιούπρα (Chasiotès, Συλλογὴ τῶν χατὰ τὴν "Hret- 
- poy δημωτ. dau. 1866. p. 238) — χόρῃ. -- γενάτε — πεῖσμα. 
— ὀμπλή (du grec ancien ὅπλή, sabot), trace. — P, ὃ, rdatve 
ou πάγαινε - πήγαινε. Voy. Chasiotès, Συλλογή p.132: βιτσαὶς 
βαρεῖ τὸ μαῦρο του, στὸ δάσχαλο πααένει. Nous trouvons dans 
ce dialecte aussi la forme πάνω, comp. É. Legrand, Recueil de 
Poëmes Histor. 1877. p.355. — βήλεαξε — ἐδέλαξε, bélait; comp. 
Chasiotès, Zu. p. 182: σὰν τὸ χατσίχε βλιάξει. — δό = δός; 
v. Jeannaraki, Ἄισματα Κρητιχά. 1816. p. 581. — ἀχτέδα = 
ἀχτῖνα, rayon. — P.4, βάδω —= γιαγιά, χυροῦλα, grand’ mère. 
— πυχνάδα, crible; ο,χόσχινον λεπτὸν πυχνότερον τῆς σήττας" 
σῆττα, τὸ λεπτότατον διὰ τὸ ἄλευρον χόσχινον, ἀλευρότησις. Cha- 
siotès p.286 — τσώπα —= σιώπα. --- Ῥ. ὅ, χοπανιά = μνιὰ 
χοπανιᾶ, tout d'un coup. --- φλουρένεα, précieuse, charmante; l'ad- 
jectif vient de gloupé, νόμισμα γρυσοῦν. — σχόλασαν = ἐσχόλασαν, 
ἐπαύσαντο. — πάεχεταν = ἐπῆγαν. — ϑάρρω —= ἔσως. — πούλια, 
la Pleïade, ,6 ἀστερισμὸς πελειάς, πλειάς". Chas. p.286. Th. Kind 
(Zeitschrift ἢ vergl. Sprachf. XV p.147) a trouvé la forme πλεεά 
dans une chanson populaire de l’île de Rhodes. — αὐγερ᾽νός = aù- 


γερινός, l'étoile du matin. — Ῥ, θ, Σαμαροχουτσουλοῦ (de σα- 
μάρι, bât, et χουτσουλῶ, crotter), ici le nom de Cendrillon. — 
σταχτολόγο, cendrier. — λογιῶν λογιῶν = πολλῶν λογιῶν, de 
toute espèce; comp. δυὸ λογιῶν χρασάχι. — ϑάμμαξεν —= ἐθαύμασεν. 
-- χγοῦφτα = φοῦχτα, le creux de la main. — P.7. σοῦχεν = 
σοῦ εἶχεν. Σοῦ est le ,,datif éthique”, comp. p. 81: so dye χἄτι 
ἀχειλάραις (en latin: Quid mihi Celsus agit? en grec ancien: 
ὦ Téxvoy, D βέδηχεν ἥμιν 6 ξένος; en français: Le rustre, en paix 
chez soi, vous fait argent de tout). — ἀχεελάρα = χεῖλος, lèvre. 
— μάσαμαν, ἐμάσαταν —= ἐμάσαμε, ἐμάσατε; COMP. χάναμαν, ἐπλα- 
γιάσαμαν, Chasiotès; ἐλέγαμαν, ἐχλέψαμαν, Vilaräs. — ξεπο- 
δήθηκχε, elle fut déchaussée, on marcha sur ses pieds, du verbe 
ξεποδαίνω (Th. Kind, Dictionn.); dans un autre texte du même conte, 
je trouve la variante ἐσ μποδήθ᾽χε, et Mavrophrydès y ἃ annoté que 
cet aoriste vient du verbe συμποδίξω, συμποδιοῦμαι; mais un tel verbe 
aurait donné, il me semble, la forme éourodiar'xe. — στρωτό, 
pantoufle” (Hahn). — ζόρι = βία, force. — ἔτσι νὰ yapÿs τὰ 
νειάτα σου, COMP. ἔτσι νὰ yapÿs τὴ ξωή σου OÙ τὰ μάτια σου. -- 
ἐξέρασε, du verbe ξερνῶ, vomir, rejeter (sur ses bords). — P.8, λε- 
yéve, cruche, = λαγῆνα ou λαγήνε; dans les chansogs pop. (chez Cha- 
siotès) nous rencontrons les formes λαένα et λαένι.᾿ — P,9. τάχα 
πώς, comme si. — ἀπέταξε = ἐπέταξε. — ϑδρῃός = ‘Efpaïos ; 
dans plusieurs contes populaires, les Juifs jouent ce rôle de séduc- 
teur ou de libertin; comp. aussi la chanson p. 132 dans la collec- 
tion de Chasiotès: Ἄπιστος γυνὴ xai παιδοχτόνος μήτηρ. — ἀγγα- 
στρωθήχαν = ἐγγαστρώθηχαν. — τσιρίτει, javeline. — παθνέ = 
παχνί, mangeoire (en grec ancien nous avons πάθνη = φάτνη). — 
χλιάμματα = χλάμματα (χλαύματα); comp. ὑκάμματα = ϑαύματα 
(Chas. p.229). — P. 10, χνέρε, ruse. — γιά = ἤ. -- P, 11, ῥιτσι- 
νοτόμαρο, espèce de calotte poissée (je dérive ce mot de ῥετσίνα et de 
roudpe); Hahn le traduit par: ,,grobe, schwarze Mütze”. — P, 12, πα- 
payevouuévo et rapayéymxa du verbe παραγένουμαι, devenir trop 
mûr”. Scarlatos, Dictionn, — γχαδώθηκε, ἔγεινε yxabds = στρα- 
Cbg. — P.13. βούλα, sceau, marque; pour la construction, comp. 
εἶνε ὅλο βούλαις, ἣ βούλαις βούλαις. Scarlat. Dictionn. — Ρ,14, Ἡλιο- 
γέννητη, la fille du soleil; comparez la chanson pop. qu'a publiée 
N. Politès dans les Νεοελληνιχὰ ᾿Ἀνάλεχτα 1, p.341—349; et où le 
jeune homme qui s’est épris d’une pareille passion pour ᾿Λιογέννητη, 8e 
nomme 6 Κωσταντῆς 6 ᾿μορφονειός, 6 Μιχροχωσταντῖνος. Hahn, qui 
ne connaissait pas cette version poëtique, ἃ bien vu que la réponse de 
Sinzirlis est rimée, mais il ne s’est pas aperçu des autres vers qui se 
trouvent dans le texte. — τσεοχανάει = ,xpobw τὴν ϑύραν". Cha- 
siotès (dans son glossaire) ἃ la forme τσιουχανέξω. — τρε χᾶστε = 


τρεχᾶτε. — Ρ. 1ὅ, ταὶς μαγέστριαεις -- ταὶς μάγισσαις. -- τὸν 
-Αϊδονάτο; ,, 41ηδονιά, ἢ Aidond, φρούριον ἐν Ἠπεέρω (Ἅγιος doväros)". 
Chas. Voy. δεοελλ. νάλ. I p. 846. — γρυσοζξευγάρε, uccouplés. 
— βάγιαις, ,,ai τὰ χατὰ τὴν ἀνατροφὴν τοῦ παιδὸς ἐπιμελούμεναι᾽. 
Politès. Voir la note de G. Wagner sur l'Histoire de Imbérios 
et Margarona. 1874. v. 45. — P.16, λιαλεά - λαλιά, ὁμιλέα. — 
P. 17. ἐθάρρεφε du verbe ϑαρρεύω, prendre courage. — ytlta με- 
ράδια = χίλιαις φοραίς. — χάθε μιανῆς, V. É. Legrand, Gramm. 
grecque moderne, p.42. — νταδάνε, plafond. — P.18, χάχτα = 
χαρύδι, noix? — λεφτόχαρο, noisette. — P.19, παραμονεύω, 
guetter. — λέλε μ᾽ ou à λελέ, hélas. Asopios le dérive du grec 
ancien ἐλελεῦ. — ἀποφασέξω, abandonner un malade. — P,20, ξεα- 
géte το συμπόσιον. Chas. — Ρ. 21, ἀχμπέτ, à la fin. — τριχεά 
Ξξ σχοινέ. — P,22 μιντσ᾽ λήσι — διχαστήριον. Chas. — βαένε ou 
Bayén — βουτσί, βαρέλι, χάδος (tonneau). Chas. — τσοπέλα, ,un 
chapelet de figues. On prend un brin de paille avec lequel on enfile 
des figues sèches, puis on noue les deux bouts ensemble; cela s’ap- 
pelle τσοπέλα." Legrand. — P,23 τοῦτον τὸ φτρᾶ; je ne peux 
pas traduire ces mots. Chez Chasiotès (p. 240) je trouve le verbe 
φ᾽᾿ τράω OÙ φουτράῳ —= ὑποφέρω, ὑπομένω; C'est pourquoi on pourrait 
supposer que le mot φτρᾶ fût un substantif formé de ce verbe 
(comme τὸ gayet etc.), mais il faudrait alors écrire σ᾽ τοῦτο τὸ φτρᾶ 
(dans cet état de souffrance). — ἀπαΐί τῷ ὕστερον; v. la note de 
G. Wagner sur Imbér. et Marg. v. 152. — P.24. γιάμεστε = γιὰ 
εἴμεστε, nous voici! Comp. γιά τα — ἰδού τα, ἰδοὺ αὐτά. Chas. — 
τἀλλ᾽ νοῦ τῷ τοῦ ἀλλουνοῦ = τὰ ἄλλου. Voy. Jeannaraki, Ἄισμ. 
ἤρητ. p.317. — ἀράφια — ῥάφια. — Ρ, 3235, λαδέδα, ,,youkdpe ἀπὸ 
μέταλλον, cuiller. — ποδήματο --ς ὑπόδημα. Comp. χρεεάτο p.35, 
χέρατο p.70 et ἀλόγατο p.216. Nous comprenons ainsi les génitifs 7paçr- 
μάτου, ῥαφιμάτου, ν. Legrand, Gr. p.28. — τέντσερες, pot, mar- 
mile. — σα χάνι, casserole. — P,26, ἀσφάχαεις = σφάχαις. D'après Th. 
v. Heldreich (Die Nutzpflanzen Griechenlands. 1862. p. 31) les bergers 
se servent des branches de cette plante (qui s'appelle aussi πιχροδάφνῃ 
ou ῥοδοδάφνῃ, oléandre) pour en construire les couvertures de leurs 
huttes, — ἐχυνήγησε, suivit. — φελέσῃ = ὠφελέσῃ. — P,27. ἐμά- 
λωσε; je vois dans une notice chez C. Sathas (‘oropexdy δοχέμιον π. 
τοῦ θεάτρου τῶν βυξαντινῶν. 1879. p. rxa‘), qu'il dérive ce mot de 
μαλλέ; il aurait donc fallu écrire ἐμάλλωσε. — ξήφω ou ξίφω, presser. 
— Ἀράπης, nègre. — ἄρχλα, ντουλάπι, buffet. — P,29, σγουτρέ- 
ὄονταν, se frottait contre. — φέχα, mie; un peu. — χιλεοπλού- 
μπιστο = χιλιοπλούμιστο, οὧραιότατο᾽, Legrand; une note dans le 
manuscrit l'explique par ,,»λουλουδένιο᾽᾽. — P,30, πούτενα = le grec 
ancien πυτίνη. Nous trouvons parmi les ,,AéËees Maxedouxai”, recueil- 
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lies par J. Pantazidès dans Φιλέστωρ, ΠῚ Ῥ. 118--Ἴϑό, aussi la ge 
Buriva (,,πᾶν ἀγγεῖον πήλινον χατὰ μὲν τὸ σχῆμα ὅμοιὸν τῷ πίθῳ, δὴ 3 
πλατύστομον, μιχρότερον δὲ xai χρησιμεῦον ὡς δοχεῖον ne se À 
μάτων χρησίμων εἰς τὸ μαγειρεῖον, βουτύρου, μέλιτος, ὀσπριῶν χτλ. ). 
-- προσφοραίς, offrandes, pains à chanter. — νουνά, marraine, 
de l'italien nonna, comp. Fr. Diez, Etymol. Würterb. 3m θά, : Ῥ. 2E 
__ P,31, ἀπέπουχα = àTixOUTAa, ἐπίχοπα, ἐπέστομα, »Ἀμὲ τὸ ΕΝ 
ἐπὶ γῆς", Asopios. Chez Sakellarios, Τὰ Κυπριαχά. 1868. 
p. 244, on voit la forme chypriote [ἀ] πούχουππα (p. ex. τξελος ἣ 
μαεέρισσα ᾿πούχουππα). -- ὁποιανοῦ, ΥΟΥ͂. Legrand, Gr. P- 50. π᾿ 
ματαπηγαίνω = μεταπηγαίνω. Comp. Chasiotès p. 178: M € 
χεται. — χλύτσα, un long bâton recourbé en crosse, dont se serven 
les bergers pour arrêter les moutons; il est différent de la μαγχοῦρα, 
houlette.” Legrand. — Ρ. 82. λάμνεα; Sur les lamies on peut pe 
sulter N. Politès, Μελέτη ἐπὶ τοῦ βίου τῶν νεωτερὼν Ἑλλήνων. 1871. 
I p.192—204, οὐ Bernh. Schmidt, Das Volksleben der Neu- 
griechen. 1871. I p. 131—135. — γρωνέσῃ ΞΞ γνωρίσῃ. με ἀέρας 
χιάρης, ὑπηρέτης. Voir E. Roesler, Die griech. υ. türk. δα n 
theile im Romänischen. 1865. p.49. — P. 33. san χὰ μὲ τῇ μάνα 
της, elle se prit de querelle avec sa mère. — ὅτι = ἧππος or 
χιστος, βαρδάτος". Ο 88. — ἀμπωχτιά (du verbe ἀμημέχνον τς τὸ 
πωγμα, χούντημα, heurt, choc; dans les contes de Tino + )} ἰ 
trouvé dans un manuscrit, pour σπρωξιά, la variante ἀμπωξιά. — ΣΆ 
γχιργχανέλια ἐγχριγκάνιξαν, les grelots sonnatent. τα LE 
᾿Ἡπραΐλης, c'est le nom que donne le manuserit; Ha À ppe 
.Chadschi Brulis” (Mährchen, IL p. 181). à: Ρ, 34 μπα ὠματής, 
ravaudeur. -- μπάτος, semelle. — βλά μης = nà0eppor Fa ᾿ 
Chas.; frère adoptif, confrère. — P. 35. χούτσϑρο, RER εἶ: 
δρου. Chas. — βουγγέξω, crier, geindre, =. βογχῶ ( ἃ 810 de 
écrit βουγγῶ). — ταγάρι = δισάχχι, bissac, valise. si xpS EE 
xpéas; COMP. χέρατο P. 70; voir ne -- ἐξ μιν χ aps πῆς er 
1 — νουνός, parrain. — PS4 τοῦ Pal? Ἂ 
τὸς ou ζαερές tie τὰ ἐπιτήδεια, τὰ σιτία, des provisions de es 
— εἶχε σωθῆ, (les vivres) étaient épursés ᾿ consommés. pr M 
σεύω, ordinairement ξεπεζεύω, mettre pied à terre. — χἄν je πρὶ - 
νένα; comp. Chas. p.80: χἄνα χαλὸ δὲν T's ἔχαμα, ca καλὸ ὲν ὯΝ 
Dans les contes de Syra on trouvera la forme xdeva, voi p. 210: 
χἀένα βασίλειο. — P.38, σίγουρα, sûrement. — ἀρεντεύω, ea 
s'élancer. Σήμερον ἐν Ἠπείρῳ λέγεται ῥέντα χαὲ ἀρέντα (8 - 
ἀρεντεύω" τρέχω, σπεύδω) τὸ μετὰ σπουδῆς are ὭΣ 
Mavrophr., ἸἘχλ. μνὴημ. Ρ' 522. Comp. Coray, ds Ῥ. LE 
p.39, γνέμα, fil. — μπαγιλτέξω, 5 ὀυαποιῖν. — P. ES | 
tigre. — ᾿ξωτιχή, démon féminin. Voy. Bernb. Schmidt, SAS 


leben, I p.91. — Ρ, 4], σὰ σ᾽ τ᾽ ἐμένα 9: ᾿σὰν εὶς ἐμένα, pour 
moi. Quant à l'addition de τ΄, comparez: σ᾽ τ᾽ ἐσένα (p. 56), ἀπὸ τ᾽ 
ἐμένα, γιὰ τ᾽ ἐμένα; ΥΟΥ. Coray, 1 p.70. — δεχανέχε où δοχανέχι 
ou δαχανέχε, ,, μαχρὰ ῥάδδος", Chas. — πεξούλε, borne ou siége de 
pierre devant la maison. — ξαποσταίνω = ξεχουράζομαι, se dé- 
lasser. — μαρτυρῶ = μηνῶ, faire savoir, révéler. — goüaxo, 
soufflet. — P, 42. πάθια, comp. τὰ ἄνθεα et τὰ στήθεα. — φαρε- 
σεά; je ne connais pas ce mot, et Legrand m'assure qu'il n'existe 
pas; Hahn le traduit ,,pelle pour enlever les balaywres”; peut-être 
faut-il écrire gapeatdye (boîte à ordures, ouverte d’un côté, afin 
qu'on puisse pousser les ordures dedans avec un balai”. Legrand). 
— P,43 πετούμενος, voy. Legrand, Gr. p. 103. — χουτσο- 
γεράχηνα, autour estropié”. Hahn. — Ρ, 44, παρατηρῶ, ob- 
server, se soucier de. — βονιοῦ = βουνοῦ. — P, 46, χατηφέ- 
νέος (de xarngés), de velours. — ἀπὸ μνεά, comp. Mullach, Gram- 


matik der griech. Vulgarsprache. 1856. p.378. — γρυσ᾽ χός = χρυ- 


σιχός, ,, χρυσιχόος. Chas. — λαγονέχα, levrier. — . 48, ὥρα 
χαλή, ,0On voyage”, ποῦ ὥρα χαλή; Où vas-tu? --- ἄξντε, ἄξστε, 
»dye, ἄγετε!" Chas. -- χαχοδλαφτῇ, se fache. — χομπορραχεᾶ, 
vépine dorsale”. — χαρδέλε, espèce de pain. — Ρ. 49, χοπή = 
χοπάδι, troupeau. — φορλέδα (diminutif de φοῦρλα, toupie, sabot), 
morceau rond coupé dans la chair. — βεό ou βιός, fortune, bien; 
trésor. — ἀχόνε, pierre à aiguiser. — ἀμάλαχτος, qui n'est pas 
patiné ou ramolli. — P.50, ᾽κόλιχες (du grec ancien ὅμοῦ et A), 
filles du même âge. — γύφτισσα, bohémienne. — P, 51, ἐσδειόν- 
ταν, imparf. du passif du verbe σδῶ (σδύνω ou a6bw). — ντέπου (ital. 
di piu), encore davantage; comp. p. 78: ὃ μάγειρας τὸ ἔφχειασε τὸ payet 
ντίπου ἀνάλατο. — χρασοπ᾽ λειά = χρασοπωλεῖα, tavernes. — ἐ μ- 
δῆχαν σὲ μπόρτσε (mot turc), ,,.18 contractèrent des dettes”. Le- 
grand. — P, 53 πιστιχός, pâtre, chevrier. — σ᾽ τὸ δένω τε σοῦ 
τὸ déyw. — τάρταρα μάρταρα; μάρταρα est un mot insignifiant, 
formé d’après réprapa; pour les enfers on trouve ordinairement dans 
les chansons populaires l'expression 6 χάτω χόσμος ou ἅδης; τὰ τάρ- 
ταρα est rarement usité (,xdrw στὰ τάρταρα τῆς γῆς, χάτω σ᾽ τὸν 
χάτω χόσμο᾽. Passow, Popularia Carmina. n. 368). Comp. Schmidt, 
Volksleben. 1 p.235. — πατόχορφα, ἀπὸ τὸν πάτον ὡς τὴν xopu- 
φήν᾽᾽, note du ms.; totalement, de pied en cap (on dit ainsi: ἔστο- 
λίστηχε πατόχορφα). — γλεντέξω —= διασχεδάξω, se dissiper, s'amuser. 
— P.54, γιὰ π᾿ λέγω = γιὰ ποὺ λέγω. — χατσ᾽ λέχε = γατσηλέχι, 
pèlerinage. —.réT'vos, coq. Comp. Chas. p. 67: diore νὰ πᾶμε 
πέρα, σ᾽τὸν πέρα τὸν ὀντᾶ, xaè rap're x Eva πέτ᾽νο νἄχῃ διπλὸ λιγγρέ, 
. χε ὄντας λαλήσ᾽ 6 πέτ᾽νος ϑὰ χάνετε rad. Dans 16, ,Παροιμιαστή- 
ριον de P. Arabantinos p.92 on trouve la forme πέτος: Ὅποῦ 


λαλοῦν πέτοι πολλοί, ἀργάει νὰ ξημερώσῃ. — Ρ. 55. ἐφούτρη- 
Eay, ,s'envolèrent en faisant du bruit avec les ailes”. Le grand. 
— φέγετε, VO. p. 57: φέγ᾽ ἀπ᾽ αὕτου. Comp. Chas. p.43: φέγα, 
ϑύγου μ᾽, φέγα χτλ. — μπιστερή, »»σπήλαιον᾽᾽, τοῦθ du ms. Ἢ 
ξεμολοηθοῦμε — ἐξομολογηθῶμεν, confessons-nous. — τἀνδρό- 
γενα -- τὰ àvôpéyuva, les couples (de mariés); comp. M. Deffner 
dans les Νεοελλ. Avdà. 1 p.450. — πατῶ, tomber sur, surprendre. 
_ gréxa — oréxa (Legrand, Gr. p. 104. — γχορ᾽ τσιά = 
γχοριτσιά,  eSpèce de poirier (,,Pyrus salicifolia”, ν. Heldreich, 
Nutzpf. p. 65). — Ρ. ὅθ, ξευγέτης, laboureur, paysan. Len 
Passow, Popul. Carm. p.609. — λισονταριά, »ὕσωρὸς λίθων , note 
du ms. {as ou monceau de pierres. — βατσινεά, buisson d'épines. 
— περδικλόνω = περιαυχλόνω. — ταδλᾶς (motturc), grande écurie. 
__ ἀπόλυχαν = ἀπέλυσαν, abandonnèrent, chassèrent; pour la forme, 
on peut comparer ἐποῖχα; voir la note de G. Wagner sur Imbee. et 
Marg. v.38. — εἶνε χαδάλλα, est à cheval. — Ῥ. 57 σ᾽ τὸ σιάδι, 
à plate terre; voy. Coray, I p16E1 — ζαγάρε (serb. zagar; alb. 
zaghar), chien de chasse. — P,58. va πάθω νὰ γένω, vadvienne 
que pourra” (3e te conjure”, Hahn); comp. Chas. p. 208: μὰ νὰ 
πάθω, μὰ νὰ γένω. — Ῥ. ὅ9, χα χάλε ou χαρχάλε = περιδέραιον, col- 
lier. — τσαουνέξω ou τσαπουνίξω = φωνάξω, caqueter, babiller. 
_ ῥπνοδότανο, herbe somnifère. — Ῥι 00, τὰ δυμάρικχα, les 7- 
meaux. --- στεγνὠ σῇ; les manuscrits ont tous les deux στυγνώσῃ. Ἔ 
ὃ ταμπ᾽ ρᾶς —= ταμπουρᾶς, » μουσιχὸν ὄργανον, ἔχον ἀντὲ χορδῶν 
τέλια ἣ ὀρειχάλχινα νήματα, πλήχτρῳ χρουόμενον".. Chas.; espèce de 
guitarre. Sur l'origine de ce mot, voir Diez, Etym. Würterbuch, 
I p. 408. — P.62. χ᾽ λουριάξω = χουλλουριάξω, rouler ; je sup- 
pose qu'il faut écrire τὴν χ᾽ λουριάσῃ σ᾽ τὸ σπαθί SALE μάτα = 
μετὰ τοῦτα; COMP. ματαπηγαίΐω ν. 81, ματαφάγουν Ῥ. 78; μα- 
τάρχεται, Chas. p. 118. — P, 63, γλέντεα, amusement, 2016. — 
σιρμπέτι = σερμπέτι, sorbet. — χασαμπᾶ ς; bourg, Loges πὸ 
στοιχειό (l'un des mss. ἃ στ᾿ ει6), démon, esprit; comp. N. Polites, 
Μελέτη. 1 p.126—154 — P, 64 ἐσχλιτέστηχε (= ἐσεχλετίστηχε), 
il se sentit oppressé, ennuyé; ν. p. 17: μιὰ ᾿μέρα ἐσχλιτίστηχε τὸ 
παιδί. — μαρμαρόνω, pétrifier; Sur la pétrification οὐ sur la vivifi- 
cation des pétrifiés, on peut comparer le conte pop. Ἡ Τὶ σιτσίναινα 
dans les Νεοελλ. Ad. I p.23. — παντέχαμαν, nous attendions, 
du verbe [ἀ] παντέχω ou [ἀ]παντεχαίνω: Voÿ. Coray, ll Ῥ. 52. — 
P.65. πεθερ᾽ χό = τὸ σπίτι τὰ πενθερᾶ. — ἔτσιου, »οὐδαμῶς, οὐ- 
δόλως". Chas.; p.ex. p. 68: σταθῆτε, παλληχάρια, σταματήσετε, γιὰ 
νὰ σὰς ᾿πῶ τραγούδια νὰ yopédete, χ᾽ ἔτσιου μὴν ps 08 τὰ αὐ: 
a. etv. 118: ἀφέντη μου, μὴ σχάξεσαι χ᾽ ἔτσιϑ μὴ φούᾶσαι. — - 
da. Que γιὲ Ῥ. 66, μπαντέδο, de l'italien bandito, un en 


scélérat. --- μεχχεμές, tribunal, cour de justice. — Ῥ. θ7, χαδάξης, 
ὅ δημόσιος, huissier. — τεχλέφε; impôt, taxe. — xdrÂa, ,,àvri 
χαπούλια, τὰ ὀπίσθια τοῦ ἵππου, ὄνου, ἡμιόνου". Chas. Trad.: il la 
mit en croupe. De celui qui monte à cheval derrière un autre, on dit 
en Épire ‘ufatvet ‘mowxdrula. — ᾿πατήσῃ = ἀπατήσῃ. — ὃ πει- 
ρασμός, le tentateur, le diable; comp. J. Béretta, Συλλογὴ παροι- 
μέων. 1860. p.50: Ὅταν σ᾽ εὕρῃ ὅ πειρασμός, δέξου τον dE ἁγιασμόν. 
-- τορός, ,,ἴχνος, trace; voy. les fables de Vilaräs dans Vréto, Ἐθϑνι- 
χὸν ἡμερολόγιον. 1865. p. 157.” Legrand. — τροδᾶς ou τρουδᾶς, 
δισάχχι, bissac, valise. — P, 68, γαξέρε, ἕτοιμος, prêt. — γαμάμε, 
λουτρόν, bain. — χοσσεύω, courir; comp. Chas. p. 88: xai σ᾽ τὸ 
χατώγει ἐχύσσεφια xai λέω τὸ μυρολόγι. — ῥόγα, μισθός, salaire, 
gages; voir Mavrophrydès, Ἐχλ. μνημ. p. 522. — δωδεχάρα = 
δωδεχάδα, οἱ σύμδουλοι τῷ βασιλέως ; comp. les douze pairs de Charle- 
magne. — σεάξω = ἰσιάξω, ajuster, mettre en ardre. — τσου άπε, 
réponse. — P. 09, ὁδορός, avant-cour. — ντελάλης ou δελλάλης, 
crieur public. — ἀφεντός; ce génitif anomal (formé d’après πατρός, 
ἀνδρός, γυναιχός χτλ., Voir Legrand, Gr. p.122, n.3) ne se trouve 
pas rarement dans les dialectes d'Épire: πολλὰ εἴπαμεν τὰ ἀφεντός, 
ἂς ‘roue xai T's χυρᾶς μας, Chas. p. 35; encore: γατός, χοττός, 
σχυλλός, v. Πανδῶρα. IX, 30. Au contraire, nous voyons οὗ ἄνδροι 
chez Chas. p.114. — ξεμπουλώθηχε, se dévoila, se découvrit. — 
P. 70. rpoalto, place exposée aux rayons du soleil. — rér'po 
ou πέτουρο, pâte feuilletée. — ὀχλαή, ,le rouleau dont se sert le 
boulanger pour aplatir ταὶς πήτταις, les galettes”. Legrand. — 
P. 71. rooupéxe, espèce de gâteau ou de pain (brioche). — 
φχυάρι = φτυάρε, tisonnier. — σιμιτσῆς, boulanger ou pâtissier 
(Δεοελλ. Avi. 1 p. 18). — σχολνῶντας 6 χορός, quand la danse 
cessa; sur la construction participiale, on peut consulter Legrand, Gr. 
p.161. Asopios, Eloaydy#, p.628 (comp.: Ἐμδαίνοντας ἐγὼ ἐδγῆχεν 
ἐχεῖνος. Oéloyras ὃ Θεὸς αὔριον ἀναχωροῦμεν. ’Arepyüvras τὸ Πάσχα. 
Φτάνοντας ἡ ἄνοιξι. Τελειόνοντας τὸ φτινόπωρο). -- ἀντραλεύγω -Ξ 
ἀντραλέξω, étourdir. — P,72, γοντσερές, petite chambre (mot turc: 
»hüjré, a small retired chamber, a cell”, Redhouse, Diction.). — 
μαστραπᾶς, pot, bocal. — ιξουτεχό = ᾽ξωτιχή p.40. — P,73, δαφ- 
ved = δάφνη, laurier. — Taadipr, tente. — τοῦ ἔπεσαν ῥιτσᾶ, 
se mirent à le prier (ῥιτσᾶς — δέησις); Comp. xat πέφτει xai πολὸ 
ῥιτσᾶ els τὸν χαραδοχύρη. Jeannar. 124, 6. — ἀχ᾽ τὴ δαφνιεά = 
ἀπὸ τ. δ. Cette forme se trouve très-souvent dans les chansons pu- 
bliées par Chasiotès, p.ex. dy’ τὴ γῆς p.172; ày’ τὸ rwpy ὡς τὸ 
βράδυ p.167. — Ρ.74. χουτσουπιά; Hahn traduit veparra. χαὲ 
χουτσ. ,,CürOonmers et orangers”; je ne connais pas la χουτσουπιά, 
mais je suppose que C'est une forme épirotique pour χουτσουχεά, 
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gaînier ou arbre de Judée (cercis siliquastrum, 7. Heldreieh; 
p.73). — μεσανταρᾶς, armoire pratiquée dans le or”. Hahn — 
γονιχό, maison paternelle. — ἀϊτέρε, »ἑταῖρος, σύζυγος - Chas. 
(Hahn n’a pas compris ce mot, car il le traduit comme ἀστέρι, étoile.) 
— P.75, oxerdpe — oxendpu, doloire. — μπάστο forme raccoureie 
de μπαστάρδος. — βάρα (= gare?) πρόσμενε, attends! — + φᾶς 
— σοφᾶς, ,xvxhotepès λίθινον χάθισμα". Chas. — Ρ,. 70. ξωθ' χεά = 
᾿ξωτιχή. — βέξιτα, visite. — Ρ. 77. κλαδανή, trappe. -- τοῦ πῆγε 
ἡ καρδιά του σ᾽ τὸν τόπο, Ù se tranquillisa, al prit courage. το 
χουδέτι, δύναμις, ἰσχύς", Chas. force. — P. 78 γρούσπα = βό- 
θισμα, enfoncement, creux. — ὅτε νάρθοῦν = ἀφοῦ ἔλθουν. -- νάξε 
= χαμάρει, Mouvement gracieux. — τσὸ πανέχα OU τσοπανέχα Es μαγ- 
yäpa, houlette. — καδούκχε ou χαδούχα, turban. — P.79. βοήθειο 
— βοήθεια, aide. — μουξδές, εὐαγγέλιον, heureuse nouvelle. k 
P. 80. τώρα σ᾽ τὰ γεράματα; v. Arabantinos, Παροιμ. Ρ. 182: 
τώρα στὰ γεράματα μάθε, γέρο, γράμματα. -- Ρ.81, ἀποδραδύός = 
ἀποσπερῆς (ou ἀποσπέρας), dès le soir. La lengne moderne a 
formé beaucoup d'adverbes de cette manière: ἀποπολλῆς (depuis long- 
temps), àroyapayÿs (à fleur de coin, Coray, IV p. 677), ἀποχαι- 
νουργῆς (de neuf, Coray, IV p. 198), ἀπαρχῆς, ἀποχαρδιᾶς, ἀπομιᾶς 
(d'une commune voix, incontestablement, Cor., IV Ρ. 328); comp. 
χαταγῆς, χαταμεσῆς (au beau milieu). — παιγνιδαρέξω, Jouer. — 
ντελιχάτος, délicat. — ApäraxÀos est un augmentatif — μεγάλος 
Apérns. — ἀχειλάρα, voir p.7; COMP. αὑτάρα —= HOT, MEZ. Sur 
la terminaison -doa on peut comparer Legrand, Gr. p. 29. — ovy- 
χόμματα, marques distinctives, attributs. Voy. Clôn Stéphanos, 
Γλωσσάριον Σύρου dans le Bull. de Corresp. Hellén. 1879. P. 28 
(,Συγχόμμια ἣ συγχόμματα, τὰ χαραχτηριστιχᾶ τῇ προσώπου .  — 
Ρ, 82, χαχάραπος, le méchant nègre (comp. en grec ancien xaxo- 
Ἴλιος, καχόμαντις, χαχόδουλος. Y. Νεοελλ. Av. I P- 451). — x0 ΟΡ ΑΥΤΟΝ 
courage. -- λάφε ἣ νὰ λάφω, vbrille ou je brillerai moi! 
ποὔμπλεξες — ποὺ ἔμπλεξες, (les affaires) dans lesquelles tu t es 
engagé; COMpP. μὲ χαχὸν ἄνθρωπον ἔμπλεξα, Scarlat., Dictionnaire ; 
l'actif est employé avec la signification du passif Cr ΡΥ 
É . — μπαμπᾶς, père, papa. — τἔχει = TLÉYEL — MH πᾶ 
RIRE ds ᾿ῳ Se bien avec le fils du prêtre? Comp. 
Νεοελλ. Avdà. 1 p.33. — P.83. τὸ ᾿μδῆχεν ἣ μυῖα σ᾽ τὸ ῥου- 
θούνε (comp. p.88: τοῦ ᾽μδῆχεν ἣ μυῖα σ᾽ ταὐτῷ) = τοῦ ᾿μόῆχε φύλλος 
σ᾽ ταὐτί (Vénizélos, Παροιμ. p.320), il conçut des soupçons. Ξ πὼς 
θὰ πάῃ, comme s'il voulait aller (à l’école). a χαραματέδα . 
σχισμάδα, fente, crevasse. — τὸ roympè πουλὲ πεάνεταε ἀφ᾽ τὴ 
μύτη, proverbe; chez Vénizélos p. 814 nous troavons: τὸ πονηρὸ 
πουλὶ χ᾽ ἀπ τὰ δυὸ πόδια πιάνεται. -- ποῦ σ᾽ ἀχούει τὸ χωριό; 
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scélérat. — μεχχεμές, tribunal, cour de justice. — Ῥ. θ7, χαδάξης, 
ὅ δημόσιος, huissier. — τεχλέφε; impôt, taxe. — χάπλα, , ἀντὶ 
χαπούλια, τὰ ὀπίσθια τοῦ ἵππου, ὄνου, ἡμιόνου". Chas. Trad.: ἐ la 
mit en croupe. De celui qui monte à cheval derrière un autre, on dit 
en Épire ᾿μδαένει ᾽πισωχάπαλα. — TATYOY = ἀπατήσῃ. — ὃ πει- 
βασμός, le tentateur, le diable; comp. J. Béretta, Συλλογὴ παροι- 
μέων. 1860. p.50: Ὅταν σ᾽ εὕρῃ ὃ πειρασμός, δέξου τον δὲ ἁγιασμόν. 
-- τορός, ,,ἴχνος, trace; voy. les fables de Vilaräs dans Vréto, Ἐθνε- 
χὸν ἡμερολόγιον. 1865. p. 157.” Legrand. — τροδᾶς ou τρουδᾶς, 
δισάχχι, bissac, valise. — P, 68, γαξέρε, ἕτοιμος, prêt. — γαμάμε, 
λουτρόν, bain. — χοσσεύω, courir; comp. Chas. p. 88: xai σ᾽ τὸ 
χατώγει ἐχύσσεφα xai λέω τὸ μυρολόγι. — ῥόγα, μισθός, salaire, 
gages; voir Mavrophrydès, Ἐχλ. μνημ. p. 522. — δωδεχάρα = 
δωδεχάδα, οἱ σύμδουλοι τῷ βασιλέως ; comp. les douze pairs de Charle- 
magne. — σεάξω —= ἰσιάξω, ajuster, mettre en ardre. — τσου άπε, 
réponse. — P. 69. ὁδορός, avant-cour. — ντελάλης ou δελλάλης, 
crieur public. — ἀφεντός; ce génitif anomal (formé d'après πατρός, 
ἀνδρός, γυναιχός χτλ., Voir Legrand, Gr. p.122, n.3) ne se trouve 
pas rarement dans les dialectes d'Épire: πολλὰ εἴπαμεν τὰ ἀφεντός, 
ἂς ‘roue xai T's χυρᾶς μας, Chas. p. 85; encore: γατός, χοττός, 
σχυλλός, v. Πανδῶρα. IX, 30. Au contraire, nous voyons οὗ ἄνδροι 
chez Chas. p.114 — ξεμπουλώθηχε, se dévoila, se découvrit. — 
P. 70. προσήλιο, place exposée aux rayons du soleil. — rér'po 
ou πέτουρο, pâte feuilletée. — ὀχλαή, ,le rouleau dont se sert le 
boulanger pour aplatir ταὶς πήτταις, les galettes”. Legrand. — 
P.7L τσουρέχε, espèce de gäteau ou de pain (brioche). — 
φχυάρε = φτυάρε, tisonnier. — σιμιτσῆς, boulanger ou pâtissier 
(Νεοελλ. ‘Aydd. 1 p.18) — σχολνῶντας 6 χορός, quand la danse 
cessa; sur la construction participiale, on peut consulter Legrand, Gr. 
p.161. Asopios, Εἰσαγῶγή, p.628 (comp.: Ἐμδαίνοντας ἐγὼ ἐδγῆχεν 
éxeivos. θέλοντας ὃ Θεὸς αὔριον ἀναχωροῦμεν. ᾿Ἀπερνῶντας τὸ Πάσχα. 
Φτάνοντας ἡ ἄνοιξι. Τελειόνοντας τὸ φτινόπωρο). -- ἀντραλεύγω = 
ἀντραλέξω, étourdir. — P,72, γοντσερές, petite chambre (mot turc: 
»hüjré, a small retired chamber, a cell”, Redhouse, Diction.). — 
μαστραπᾶς, pot, bocal. — ξουτιχό = ᾽ξωτιχή p.40. — P,78, Jag- 
νεά = δάφνη, laurier. — τσαδέρε, tente. — τοῦ ἔπεσαν ῥιτσᾶ, 
se mirent à le prier (ῥιτσᾶς --- δέησις); comp. χαὲ πέφτει χαὲ πολὸ 
ῥιτσᾶ εἰς τὸν χαραδοχύρη. Jeannar. 124, 6. --- ἀχ᾽ τὴ δαφνιά = 
ἀπὸ τ. ὃ. Cette forme se trouve très-souvent dans les chansons pu- 
bliées par Chasiotès, p.ex. dy’ τὴ γῆς p.172; ày’ τὸ rwpy ὡς τὸ 
βράδυ p.167. — P,7%4, χουτσουπιά; Hahn traduit νεραντσ. xai 
χουτσ. Citronmers et orangers”; je ne connais pas la χουτσουπιά, 
mais je suppose que C’est une forme épirotique pour χουτσουχεά, 
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gaînier ou arbre de Judée (cercis siliquastrum, Υ. Heldr eich, 
p.73). — μεσανταρᾶς, armoire pratiquée dans le nor”. Heln — 
γονιχό, maison paternelle. — ἀϊτέρε, »ἑταῖρος, σύξυγος : Chas. 
(Hahn n’a pas compris ce mot, car il le traduit comme ἀστέρι, étoile.) 
— P.75, oxerdpe = σχεπάρνι, doloire. — μπάστο forme raccoureie 
de μπαστάρδος. — βάρα (= gare?), πρόσμενε, attends! — < φᾶς 
— σοφᾶς, ,xvxloTepès λέθινον χάθισμα᾽. Chas. — Ρ,70. Ëw θ᾽ χεά = 
᾿ξωτιχή. — βέξιτα, visite. — Ρ. ΤΠ. κλαδανή, trappe. — τοῦ πῆγε 
ἡ χαρδιά του σ᾽ τὸν τόπο, il se tranquillisa, àl prit courage. 7 
χουδέτε, δύναμις, ἰσχύς", Chas., force. — P. 78. γρϑδό σπα = βό- 
θισμα, enfoncement, creux. — ὅτε νάρθοῦν = ἀφοῦ ἔλθουν. -- νάξε 
= χαμάρι, Mouvement gracieux. — τσοπανέχα OU TOOTAYEXA ΩΣ μαγ- 
γᾶῶρα, houlette. — καδούκε ou χαδούχα, turban. — P,79. βοήθειο 
— βοήθεια, aide. — pouêdés, εὐαγγέλιον, heureuse nouvelle. * 
P. 80. τώρα σ᾽τὰ γεράματα; ν. Arabantinos, Παροιμ. p. 182: 
τώρα στὰ γεράματα μάθε, γέρο, γράμματα. — Ρ.81]. ἀποδραδύς = 
ἀποσπερῆς (ou àroarépas), dès le 807. La langne moderne a 
formé beaucoup d’adverbes de cette manière: ἀποπολλῆς (depuis long- 
temps), droyapayÿs (à fleur de coin, Coray, IV p. 677), ἀποχαι- 
νουργῆς (de neuf, Coray, IV p. 198). ἀπαρχῆς, ἀποχαρδιᾶς, ἀπομιᾶς 
(d'une commune voix, incontestablement, Cor., IV Ρ 328); comp. 
χαταγῆς, xaraueoÿc (au beau milieu). — παιγνεδαρέξω, Jouer. --- 
ντελιχάτος, délicat. — Δράπακλος est un augmentatif — μεγάλος 
Ἀράπης. — ἀχειλάρα, Voir p.7; Comp. μυτάρα = μύτη, nez. Sur 
la terminaison - άρα on peut comparer Legrand, Gr. p. 29. — συγ- 
χόμματα, marques distinctives, attributs. Voy. Clôn Stéphanos, 
Γλωσσάριον Σύρου dans le Bull. de Corresp. Hellén. 1879. Ῥ 28 
(ο,Συγχόμμια ἣ συγχόμματα, τὰ χαραχτηριστιχᾶ τῇ προσώπου ). — 
Ρ, 82. χαχάραπος, le méchant nègre (comp. en grec ancien xax0- 
Ἴλιος) καχόμαντις, χαχόδουλος. Υ. Νεοελλ. Ἄν. I Ρ. 451). 7-20 0 p άγξεξ; 
courage. — λάφε ἣ νὰ λάφω, sbrille ou je brillerai moi! τῆ 
ποὔμπλεξες —= ποὺ ἔμπλεξες, (les affaires) dans lesquelles tu t “ 
engagé; comp. μὲ χαχὸν ἄνθρωπον ἔμπλεξα, Scarlat., Dictionnaire ; 
l'actif est employé avec la signification du passif quer π vf 

ΐ . — μπαμπᾶς, père, papa. --- Tiyet = TLÉYEL --.μ 
ον ut. ἯΙ Éd bien avec le fils du prêtre? : Comp. 
Νεοελλ. Avaà. 1 p.33. — Ρ, 88, τὸ ᾿αδῆχεν ἣ μυῖα σ᾽ τὸ ῥου- 
θούνε (comp. p.88: τοῦ ᾿μδῆχεν ἣ μυῖα σ᾽ ταὐτί) = τοῦ ‘uôÿre φύλλος 
σ᾽ταὐτί (Vénizélos, Παροιμ. Ῥ. 820), il conçui des soupçons. = πὼς 
θὰ πάῃ, comme s'il voulait aller (à l’école). Ἐ χαραματέδα = 
σχισμάδα, fente, crevasse. — τὸ roympè πουλὲ πιάνετ ας ἀφ τὸ 
μότη, proverbe; chez Vénizélos p. 814 nous trouvons: τὸ TOYMP 
nou χ᾽ ἀπ τὰ δυὸ πόδια πιάνεται. — ποῦ σ᾽ ἀχούει τὸ χωριό; 
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proverbe qui se dit de ceux qui prêchent dans le désert. — Ῥ. 84. τὸ 
στρίδουν, s'enfuient. — μερωμός (du verbe μερόνω = ἡμερόω), 
consolation; voir Chas. p. 175: δὲ ᾿μπόρ᾽ νὰ τὸ μερώσουμε χαὲ με- 
ρωμὸ δὲν ἔχει. -- σ᾽τὰ χουτουροῦ, αν hasard. — reûxe, tapis. 
— ὅ,τε βρέξῃ ἂς χατεδάσῃ, vogue la galère! (v. Vénizélos 
p. 238). — dpida = ποδάρι. — μαργιολεμμένος, qui est devenu 
rusé (μαργιόλος). — ἀέρα χοπανέξω, battre l'air. — νὰ μὴ μὲ 
χαρῆς = ϑὰ μὲ χάσης. — P. 8ὅ, ᾿κπρὸς καρδιὰ χαὲ ᾿᾽πέσω πόδια. 
Ce proverbe désigne que ce n'est pas le cœur qui manque, mais que 
les forces ne suffisent pas. — γχλάδα, cerveau (avec une idée péJo- 
rative, comme nous disons en français: Il s’est mis cela dans la ca- 
boche”. Legrand) — σοὔφτειανε = σοῦ ἔφτειανε: φούντα, 
flocon; δουλειαὶς μὲ φ., des tours de maître gonin. — βέδα, vis. — 
οὗλα τὰ πᾶσα (B. Schmidt, griech. Märchen. 1877. p. 162 écrit 
récoa), tous les pas ou les sauts (de l'italien passo). — ντιλοχοπῶ 
-- λάμπω. -- Ῥ.ι 80. ϑὰ χάσουμε xai ταὐγὰ καὲ τὰ χαλάθια, 
nous serons tout perdus, ce sera fait de nous. — γαλαντόμικα (de 
l'ital. galantuomo), généreusement. — βράξανε (proprement: boual- 
luient), avaient de l'argent en abondance. — νὰ πάρῃ ὅρχο = νὰ 
ὁρχισθῇ. -- ὁποὺ τρέξῃ τρέξῃ (p.89: ὁποὺ τρέξῃ), tout le monde 
de cowrir ete.; voir p.109: ὁποὺ φύγῃ φύγῃ. — μῶς = ἀφοῦ; COM. 
τόμως, Chas. p.239. -- βασιλιχεά; V.p. 98; sur cette forme, on peut 
consulter Legrand, Gr. p.131—182. — σύννυχτα, à l'entrée de la 
nuit (comp. σύναυγα, à la pointe du jour). — P.87. ἤτανε πλειὰ 
xe dy ἥτανε, il se surpassa lui-même; voir p.125. — ᾽ρέχτηχε 
— ὠρέχτηχε, elle prit de l'amour pour lui. — σὰν νὰ πῆρε (pro- 
prement: c'était comme s'il prenait etc.), il prit, paraît-il, etc.; p. 88: 
σὰν νὰ τὰ xaraèdfaws. Sur cet emploi de σὰν νά, voir Scarlatos, 
Λεξιχόν. 1857. p. 408. — duwas.= dpwos. — ΟΡ. 88. ῥιεξιγάρω, 
risquer. — μουρδάριχος (en turc: murdär), sale; τὰ μουρδάριχα 
— le mauvais tour. — τὸ χόδουν λάσπη —= τὸ στρίδουν (p. 84), 
τὸ βάξουνε στὰ ποδάρια. — τοῦ ᾽μδῆχεν ἣ μυῖα σ᾽ ταὐτέ, V. p.88. 
— φουρτούνα, ici: malhewr. — ἀλογατιέρης, le propriétaire 
du cheval. — ντουδάρι = τοῖχος. — γονειοῦ de γονειός = πατήρ; 
v. Scarlatos, AeË. p.75; j'ai trouvé yovéos (acc. γονέον) dans F. 
Schulze, Ein neugriech. Beicht- und Communionbüchlein. 1852. 
p. ΠῚ et XXI, et chez B. Schmidt, Märchen. p. 273; chez Lasca- 
ratos (p.ex. Μυστήρια p. 66) on trouve ὅ γονής. — γουσταρέξω, 
goûter, trouver bon ou mauvais. --- P. 89. στραδομδρ εάξω, gri- 
macer. — ᾿μπέλια = ἀμπέλια. Voir Arabantinos, Παροιμ. p.155: 
μὴ σὲ μέλῃ γιὰ τοῦ παπᾶ τἀμπέλι, et p. 115: τὰ διχά σου ἀμπέλια 
φράξε, χαὶ τὰ ξένα μὴ γυρεύῃς. -- xégt, bonne humeur. — χαμ- 
πέρε ou χαμπάρι, nouvelle, avis. -- ὅποὺ τρέξῃ, v. p. 86. — 


Ρ, 90. χόλασει, enfer. — μουρδαριά, saleté. — ᾿κμπήγεται σ᾽ τὴς 
φωναίς, se met à crier. — βαδούρα, .,βοή, ὡς xai παρὰ Κρησίν". 
Sakellarios, Ανπρ. ΠῚ p. 251; bruit, clamewr. --- ξούλεα ou ξήλια 
— ζηλοτυπία, jalousie; comparez ξουλιάρης p.155. — βαρυχέστισε 
(comp. p. 96: βαρυχιστισμένος), il s'ennuya. — P. 91, σὰν ἔπρεπε, 
δὲν ἔδρεχε. Ὅταν ἔπρεπε, δὲν ἔδρεχε, rai τὸ Mai χιόνιξε᾽ chez Véni- 
zélos p. 232. — ἀραδιάξει, aller, marcher tout droit (au châ- 
teau). — παραχάλε (du verbe rapaxaà&), demande, exhortation. — 
P.93. χουτάχε, petite boîte. — γερατιά = γεράματα ; COMP. τὰ 
νειάτα = νεότης. — ξαρές, moyen? — ὅτινος μελήσῃ, v. Legrand, 
Gr. p. 52; comp. ὅτινος τρέχουν τἄλογα, τρέχουν χαὲ τὰ γαϊδούρια, 
Vénizélos p. 239; ὅτωος εἶνε, Πανδώρα. 1864. Ρ. 626, -- paxdäpt 
νά, plût à Dieu que; μαχάρι νὰ εἶχαν τὰ λόγια τὴν δύναμε νὰ μετα- 
μορφόνεν τὰ πράγματα, Vilaräs. -- χαρὰ σὲ χεῖνον, salut ἃ 
celui qui ete.! Comp. χαρὰ σ᾽ τὸ παλληχάρε! p. 216. Χαρὰ oTù γέρο 
ὅτ᾽ ἀγρυπνᾷ, τὸ νειὸ ὅταν κοιμᾶται. Vénizélos p.337. C’est le même 
salut qu'on exprime par χαλῶς avec accusatif: χαλῶς τηνε τὴν 
δυστυχιά, ἂν ἔλθῃς μοναχή σου (Vénizélos p. 135), et χαλῶς τὸ 
παλληχάρι. Cet accusatif est le régime du verbe sous-entendu εὗρον: 
χαλῶς σὲ εὗρον, Vit. Basil 199 C: χαλῶς ὑμᾶς εὕρομεν, Por- 
phyr. Cer. 483, 4; χαλῶς σὰς ηὗρα, Jeannaraki, Ἄισμ. Κρητ. 
p. 9. Comp. χαλῶς ἦρθες, Jeannaraki, Ρ. 185; χαλῶς τὰ χάνετε, 
B. Schmidt, Märchen p.258. — ποὺ γῇ τὸ ὄνομά του σὲ καλό; 
comparez: δὲν τοῦ ᾿γῆχε σὲ χαλό, 11 ne lui en résulta rien de bon. 
— P,94, χοντσά μου παλληχάρε, brave garçon, grand comme 
ça! Voir p.101: χοντσά μου βασιλόπαλο εἶμαι, p.128: χοντσά pou 
βαρέλια. Νεοελλ. Ἄν. 1 p.53: τοῦ βάλανε μιὰ χοτσιά μου ἀποθήχη 
γιομάτη ἀπὸ στάρι, χριθάρι χτλ. (Habituellement on fait un signe avec 
la main pour indiquer la hauteur”. Le grand), — χαχὴν χαχῶς = 
χάχιστα; voir Coray, IL p.167. — ἀστοχιά = ἀστοχασία, ἀπρο- 
σεξία, mégard, inattention (dans une chanson clephtique du recueil 
de Chasiotès p. 91 nous trouvons ᾽στοχεά: ‘oroyà στὸ λόγο ποὺ 
εἶπε). — γενάτι = πεῖσμα, entêtement. — vo ρά = οὐρά, queue; 
comme νῶμος Pour ὦμος, νοιχοχύρης Pour οἰχοχύρης; v. Mavro- 
phrydès, Ἐχλ. νημ. p.506. Comp. Νάδης = Ἅιδης (Jeannar. 
Ἄισμ. Κρητ. p.353); νυφαντής = ὑφαντής (AsOpios, Εἰσαγωγή ν. 649). 
Dans les Νεοελλ. ᾿᾿νάλ. 1 p.412 et p.457 nous trouvons aussi: Νιό 
pour Ἴος (v. p.230 de notre livre), Νέλυμπος pour Ὄλυμπος, νύπνος 
pour ὕπνος, νέσχα (= ἔσχη) et νηχός (ἦχος). Dans le dialecte chypriot 
on dit νάχρα (— ἄχρα), νήλιος (= ἥλιος), νηστία (= ἑστία), νορός 
(ΞΞ- ὁρός), voir Sakell., υπρ. ΤΠ p. 347 et suiv. C’est le » de l’ac- 
cusatif de l’article qui s’adhère au substantif par agglutination (com- 
parez en français lierre pour le ierre); au contraire cette terminaison 


de l'article fait aussi qu'un » tombe au commencement de quelques 
noms géographiques: Ἀξιά — Νάξος, Αὐλόχα = Naëloyos, Ἦρι = 
Νηρίς, Ἔπαχτος = Ναύπαχτος. — πιπίνε où πιπινάχι (p. 106), 
pigeonneau. -- ῥέξειχο, sort, destin. — P, 95. ἀτός ou ἀξτός 
— ἀετός, aigle. — ἄλλα aôpre (ital), à la bonne heure! — 
χεμέρε, ceinture; ,ξώνη δερματίνη ὑπὸ τὰ ἱμάτια, ἐν 7 συνήθως οἱ 
ὁδοιπόροι φυλάττουσι τὰ χρήματά των". Chas. — P. 96. χατάμονος, 
comp. χαταχόχχινος, χαταθυμωμένος. Voir Legrand, Gr. p. 165. — 
ῥαγέξω ou ῥαΐζω, se fendre, ici: s'émouvoir. — τεμενές OU τεμε- 
νᾶς, ὑπόχλισις, χαιρετισμὸς διὰ τῆς χειρὸς ἐπὲ τῷ μετώπου. — στρέγλα, 
strige, lutin; mauvaise femme, sorcière; voir Schmidt, Volksleben. 
I p.138. — ἀγχωνέτης = ἀγχῶνας, coude. — γλύτια = γλυτω- 
μός, délivrance, salut. — P.97. μουταλιάξεε ou μουνταλιάξεε, la 
brune commence: on dit plus souvent uouyred£ee (τὸ μουντό, la brune)”. 
Legrand. — βορτοχόδω, towrnoyer, tourner el virer. — ῥαφάχι, 
tablette, rayon. — ἀμάν = à. — πέρα βρέχει = τοῦ χάχου, C’est 
en vain; «πρὸς τοὺς μὴ ϑέλοντας ἀπαντῆσαι εἰς ὅντε δὲν συμφέρει 
αὐτοῖς". Vénizélos p.252 --- ντελογᾶται = ἀντιλογᾶται, répond. 
-- ῬΡ,98. φοῦρκα, potence, gibet, ici = déplaisir, ennui. — ἀγα- 
πητιχιά, v. Legrand, Gr. p.131. Aux adjectifs cités par Legrand 
nous pouvons ajouter: βασιλιχιά (p. 124), σαστιχιά (Passow, Carm. 
p.314), νυμφιχιά, “Ελληνιχιά (L. Ross, Reisen auf ἃ. griech. Inseln. ΠῚ 
p.186), στεφανωτιχιά (Passow p.338), γνωστιχιά (τί γνωστιχιὰ ποὺ 
εἶμαι! dans un conte d’Astypalée inédit), μονέα (Legrand, Chansons 
pop. 1874. p.200). — μεξεδάχει, dimin, du μεξές. — ὁποὔχει τὰ 
γένεια, ἔχει xai τά yrévea, v. Vénizélos p. 211. — déve ou 
δίνω = δίδω; voir L. Ross, Reisen. ΠῚ p.183. — P.99, ἀπατός 
mou = ἀτός μου, moi-même; voir Legrand, Gr. p. 152. — χαχὸ 
μάτι; sur le mauvais œil, on peut voir €, Wachsmuth, Das 
alte Griechenland im neuen. p. 60. — ᾿ξοχώτατος, médecin. — 
P, 100, φουρχέξομαει, se fâcher. — τὸ asgpôvet, elle ferme la 
bouche. — τσουδάλι = σαχχέ, sac. — φοῦρχα, voir p.98. — xa- 
ράγεο, courage. — χοριόξεχος, CUNEUX. — χρουσούξιχος, eN- 
sorcelé. D'après Hahn (Märchen. IL p.283) ,Choursousissa” en Épire, 
comme ,Grousoüsa” dans les dialectes des Cyclades, signifie une espèce 
de strige, qui dévore les hommes et les bêtes. — P. 10], παρτσάδια 
— χομμάτια. — πᾶνε χαλλειά τως, s'en vont; voir p.168: ϑὰ πᾷς 
χαλλειά σου. À Zante j'ai entendu πήγαινε χαλλεεά σου, en Cépha- 
lonie χαμ᾽ λειά σου; la même locution se trouve sans contraction 
dans le Μηξούρε de Lascaratos (p. 42): ua τοὔπανε νὰ πάῃ xapy- 
δουλειάτου. — χ᾽ οἱ ἁγοὲ φοδέρα ϑέλου, voir Vénizélos 
p. 141. — ξεχοτιάρα = ÿ χουττὴ χοπέλα. -- χοντσά, v. p.194. -- 
μὲ τὸ γυρέ, à son towr. — P.102 σοῦ τὸ πελεχᾷ, voir Ρ. ἵ. — 


χιόλας = πραγματιχῶς, en effet. — χαλὰ μοῦ τὴν ἤφτειαξε; ἢ 
faut sous-entendre δουλειάν ou peut-être ἀπάτην. Nous trouvons une 
pareille ellipse dans la locution suivante. — νὰ τὴν πάθω, peu S'en 
est fallu que je n’eusse le malheur; voir Legrand, Gr. p. 150 (μᾶς 
τὴν ἔπαιξε, il nous a joué le tour). — τρουδαδάχε (diminutif de 
τρουδᾶς où τουρδᾶς), petit sac de cuir. — ξάρτεα (ou ἐξάρτια), acces- 
soires, appartenances, voir Coray, IV p.126. — P. 103. ὅπου ἀχοῦς 
xt, οὕπου ἀχοῦς πολλὰ χεράσια, ἔπαρε μιχρὸ χαλάθε", Arabantinos 
p.92. — πρήξης, du verbe πρήσχω, πρήθω (ici = oTeyoywp@); Voir 
Legrand, Gr. p. 104. — γεαρτόνεται = διορθόνεται. — σουρου- 
rover = μουνταλιάξει, p.97. — P,104, μουντσόνω, 86 moquer de. 
— ξῶ = ξῶον, en génitif ξοῦ; voir Coray, IV p.152. — P. 105, ὅ,τε 
χάμης, ϑὰ 'δρὴς = ὅ,τε χάμῃς, θὰ σοῦ χάμουν (Vénizélos p. 239), 
ou ὅ,.τε ἔχαμες λαδαίνεις (Arabantinos p.98), comme tu sèmeras, tu 
moissonneras. — φύραξε du verbe φυρῶ ou φυραίνω, diminuer, se 
dessécher. — P. 106. τελώνεο -- διάδολος, δαίμων. Noir Bernb. 
Schmidt, Volksleben. I p. 171. — ᾿νοῦς — évoÿs où ἕνός. — 
P. 107. χατσιρδέξω — φεύγω. Note du ms. — ἣ μοῖρα τῆς, 
phrase elliptique, — ἦταν γραφτό της. — ἄξος = ἄξιος, comp. γρόσα 
(p. 114) pour γρόσια, μαγαξά (p.121) pour μαγαξίά, χρασά (p.136) pour 
χρασιά, βυξά (p.164) pour βυξιά; τραπέξα (p.178) pour τραπέξια, χότσα 
(p. 183) pour χότσια, δόσα (p. 186) pour δόσια. — σιγθντάρει, il arrive 
par bonheur; v. p. 130. — P. 108, χεῖνοε δὲ βλέπου, πότε va 
φύγου = φεύγουν βιαστιαῶς. Note du ms. — δὲ ᾿δρόνει ταῦτέ 
τως -- δὲν φοδοῦνται. ,,ήτε ταὐτί tou ᾿δρόνει. Ἐπὶ τῶν τολμηρῶν 
μὴ πτοουμένων διὰ τὰς πράξεις των." Vénizélos, Παροιμ. p.164 — 
χαλχᾶς = χρέχος, anneau. — ἀσδέρτος (ital. svelto), sensé, intelli- 
gent. — χαμπάρε = χαμπέρε (p.89). — xeivo ποὺ τραδᾷ τὰ 
σίδερα, ὃ μαγνήτης, l'aimant. — λαγός = λαγώς. -- ᾿απροστή- 
τερα —= ἐμπροσθήτερα, plus tôt. — dla = ἐμπρός, en avant! — 
Ρ. 109. νορά et νῶμος, voir p.94. — ὁποὺ φύγῃ φύγῃ, VOX Ρ. 86. 
-- μπερένι τε μπουρίνε, bouffée de vent. — γλύχα = γλυχάδα, 
νοστιμάδα, douceur. Sur ces substantifs formés (comme les ,,racines 
factices” en français: regard, viol, reste, nage, épreuve etc., qu'a trai- 
tées É. Egger dans les Mém. de l’Acad. 1864. XXIV 2. p.278. et 
suiv.) de verbes et d’adjectifs, il-faut comparer la note de M. Deffner 
dans les Νεοελλην. Avdi. 1 p. 408 et p. 454 Aux mots cités par Jui 
(λάδρα, φύχρα, ἁρμύρα, τύφλα, réxpa, λέπρα, τρέλα, πρέχνα, φούδέρα, ξέρα, 
στάλα, νύστα) je peux ajouter: ἁλμύρα, salwre, de ἁλμυρός, βοῦδα, 
mutisme, de βουδός (βωδός, Hésy ch.), γλύχα de γλυχός (γλύχα est de 
vieille formation; le mot est déjà cité par Hésychius), δέπλα, pli, de 
διπλός, χούτσα, claudication, de χουτσός, τσέμπλα, chässie, de τσίμ- 
πλος (du grec ancien: σιπαλός, Coray, IV p. 596), χόνδρα (Coray, 
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IV p. 686), callosité, de γονδρός: ἀναγάλα, nausée, de ἀναγϑλιάξω, 
ἀνάσα, haleine, de ἀνασαίνω, ἀντράλα, vertige, de ἀντραλίξω, β ὁ- 
λιτα, promenade, de βολιτάρω (Jeannaraki, Ἄισμ. ἤρητ. p. 826), 
βρώμα, puanteur, de βρωμῶ, γιούργια, attaque (Jeannar., "Aou. 
Kpyr. p. 328), de γιουργιάξω, γλέντσα, mucosité, de γλιντσιάξω, 
γλύτεα (p.96) de γλυτόνω, γνώρα, connaissance, de γνωρίξω, γρύνα, 
vagissement, de γρυνιάξω, δεάτα, ordonnance, testament, de διατάξω, 
ξοῦρα, marasme, de ξουριάξω, χατσοῦφα, mine renfrognée, de 
χατσουφιάξω, xäda, chaleur, de xagôvw, lépa, saleté, de λερόνω 
(Hésych. I p.117, éd. de Schmidt, ἀλέρον" χόπρον), λέμα, voracité, 
faim canine, de Aud£w, povpuobpa, muwrmuwre, de μουρμουρέξω, 
moüyha, moisissure, de μουχλιάξω, πάστρα, propreté, de παστρεύω, 
σοῦφρα, ride, plissure, de σουφρόνω, σπέθα, étincelle, de σπινθεύω 
(Hésych.), σποῦδα, hâte (ἔχει πολλὴ σποῦδα νὰ πάῃ), de σπουδάξω, 
στοῖδα, amas, de στοιδάξω, τσέχνα, fumigation, de τσιχνέξω, 
τσέφνα, pepie, de τσιφνιάξω (Coray, IV p.600), φοῦχτα, poignée, 
de φουχτίξω, φρένα, délire, de φρενιάξω, φύρα, déchet, de gupaiw. 
La langue moderne possède aussi des substantifs d’une pareille forma- 
tion, qui sont du neutre: τὸ ἀποχούμδε, soutien, appui (Σπυρ. 
Βλαντῆς, Δεξιχὸν τῆς ypaux. γλώσσης. Bever. 1816. p.106), de ἀπο- 
χομδίξω, τὸ ἀποφάγε (βλαντῆς, AeË. p.114), les restes de la table, 
le dessert, de ἀποφαγεῖν, τὸ γουρούνε (d’abord, je pense, grognement), 
cochon, de γουρουνέξω (grunnire, v. Diez, Εἰ, W. I p.225), ἔλθεε ou 
ἔρθει (ἀπὸ τὸ συχνὸ ἔρθει μου, Vilaräs), la venue, l'arrivée, de ἦρθα, 
τὸ χαρτέρε, embuscade, de χαρτερῶ, τὸ κατραχύλε, rouleau, de xa- 
τραχυλῶ (χαταχυλίω), τὸ παραχάλε, exhortement, de παραχαλῶ, τὸ 
᾿πιλάλε, course (Passow, Carm. p.628), de ᾿πιλαλῶ (ἐπιλαλεῖν), τὸ 
πισωχώλιε (ἐπῆγα τὸ ᾿πισωχώλι, je marchai à reculons, épirot.) de 
᾿᾽πισωχωλιάξω, τὸ φιλί, baiser, de φιλεῖν, τὸ χάδε où γάξδε, caresse, 
de χαϊδεύω, τὸ χαροχόπε, divertissement, de γαροχοπῶ, τὸ χασο- 
μέρει, perte de temps, de γασομερῶ. Comparez les infinitifs substan- 
tivés, dont j'ai parlé dans ma note sur τὸ gayet (page 1). Il n’est pas 
non plus rare de trouver des impératifs substantivés, qui sont pareille- 
ment du neutre: τὸ ἅφε xat σδέσε, τὸ ἄμε xai ἔλα, τὸ συνέλα 
(Coray, IV p.571), τὸ λάδε χαὲ τὸ δόσε, τὸ λύσε χαὲ τὸ δέσε, 
τὸ φάγε χαὶ τὸ rie (Coray, IL p.106), τὸ ἔδγα, τὸ δεάδα (mais 
chez Legrand Poëmes Hist. p.385 on trouve ἡ διάδα), τὸ ἔμδα, (τὸ 
ἀνάδα, Epiphan. Monachus 272 A). — P.110, χυλεμκουν δρῶ, rouler. 
— σαλιαρέξω, bavarder. — P,1Il, σὰν ᾽᾿μόλυχεν = ,σὰν ἀπό- 
λυσε, èréletwae”, Note du ms. — ξανοέγω = βλέπω. — χρεμός 
— χρημνός, déclivité, descente. — ‘’yn@gdxe (de ἀνεφεός), petit neveu. — 
P.112, νὰ μὴ τὴ χρουστοῦσα (— χρεωστοῦσα), si je ne la devais 
pas (à Dieu). — σαδουρόνω, recevoir, toucher (de l'argent). — 
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P. 113. ξεχολλῶ, gagner. — axpogiraoa,truie. — ποδεοκχόπε, YÉCOM- 
pense. — μάλιε, trésor. — λαλῶ, mener, conduire. — φόρα (ital. fuora), 
à bas, au diable. — τρουλόνω où τουρλόνω, avancer, faire voir 
(d’une chose ronde etgrosse; comp.roupluté, comblé, voüté, Cor.I p.251). 
-- παστέλλι (du latin pastillus), gâteau de noces (fait de miel et de sé- 
same): v.Sakell, Aorp. II p.359. — ἀπόγκαφε = ἀπεμαχρύνθη. Note 
du ms. — χασέδα, teigne (le sens de la phrase: je veux essayer de vous 
endurer). — P, 114, χυδερνημένος = εὐχατάστατος. Scarlat. AeË., 
aisé, opulent. — μοσχοπου λῶ = πωλῶ ἀχριδά. Note du ms. — dexa- 
τιστής, dimeur. — ἁρμηνεμμένοι (— ἑρμην.), qui étaient d'in- 
telligence pour (faire une farce à la vieille). — λαφροξυγιάξω 
(= ἐλαφρ.), être léger, avoir le cerveau léger. -- Ῥ. 11, γέρεχος, 
vieux. On emploie cet adjectif en parlant d'animaux ou de choses 
impersonnelles; de personnes, on dit γέρος. — P. 116. χελεπέρε ou 
χελεπούρε, trouvaille, occasion favorable. — σόξ (mot turc), «τὸ γένος" 
Jeannaraki: ici le mot est employé comme adjectif: ,,εὐγενής, χαλός", 
Scarlat. AeË. — χοντογεμάτος, presque rempli. — ἐμπήχτηκχε 
(de ᾿μπήγω ou ᾿μπήχνω), se jeta (sur); p.148: ᾿απήγεται σ᾽τὴς φωναΐς, 
se met à crier. — Ρ. 117. ᾿κμπώθω au lieu de ἀμπώθω (ou -ἀμπώχνω), 
enfoncer. — τσιτόνω, étendre. — τὴν ἔφτειαξε, v. p. 102. — 
᾿χλουθήξουν du verbe ἀχολουθῶ. — γεροντολογῶ = γηροχομῶ, 
avoir soin d'un vieux. — σαστέξω, se confondre, se troubler. --- 
P.119. βόρτα (ital. volta), tour. — ἀνοιχτομάταις, V. D. 154. — 
σχοντέφτω — σχονδάφτω (Coray, IV p.513), trébucher (v. p. 146); 
ici = τρελλαένομαι, devenir fou. — ἀργατενός, lent, tardif @ àp- 
γατινή, SOus-ent. ἡμέρα). — ao υρναυλάχε — σουργιάλε (Δεοελὰ. 
AydA. 1 p.136) ou σουραύλι, flûte. — P. 120. τσουνῶ = τσινίξω, 
ruer ou se débattre (des pieds). — τἅγεα λάδια, les saintes huiles 
(trad. ,,nous nous sommes moqués du vieillard”, ou ,,nous l'avons 
trompé”). — χαδγᾶς, tracasserie, querelle: — ιδιχεαές = ἐδικαίς. — 
P. 121. χαθούμενα — περιστάσεις, Circonstances. — ἀγχαλῶ = 
ἐγχαλῶ. actionner, accuser. — ὡς χαθώς, pléonasme ge χαθώς. ἦτ 
ἐμμορφοδιαρθόνω = εὐμορφοδιορθόνω, arranger bien (trad. il 
eut gain de cause et dupa les bons dîmeurs”); comparez: ἔννοια σοῦ, 
ἐγὼ ϑὰ σὲ διορθώσω! — ὃ χκατεργάρης χτλ., à renard, renard 
et demi”. — τὸ ῥέξανε σ᾽ τὸ λοῦσο, s'adonnèrent au luxe, -- 
P.122. μονέδα, monnaie. — βολετό = δυνατό. — πολυέλῃηος, 
candelabre. --- ξεδιδόνω, dévisser. — P, 128, ἢ μέση, corsage, 
taille. — λούχχε, fosse; comp. Sakellar., Avrp. II p.333: 82x06" 
λάχχος (,,ἐχάμασιν ἕναν λοῦχχον xai βάλασίν τον μέσα), et λουχχόνω" 
χώνω εἰς λάχχον. Les habitants ἀ᾿ Αβίγραϊόθ appellent Aëxxt un puits 
qui se trouve dans une grotte ou caverne près de leur village. (Dans 
ce puits il habite un lutin (στοιχειό) noir, qui poursuit les passants 


pendant la nuit; il est aïlé, et l’on entend souvent le son de ses ailes, 
quand il prend un bain dans l’eau. A cause de ce στοιχειό le paysan 
fait toujours le signe de la croix avant de boire à la source). — 
χ᾽ ἔχει ὃ θεός, φράσις ἐλλειπτ. ἀντὲ τοῦ ἀνελλιποῦς àpy.: Ἔχει 
Θεὸς ἔχδιχον ὄμμα. Scarl AeËë. — ξουλοφτονῶ = ξηλοφθονῶ. — 
P, 124. τεφτέλε, μετημφιεσμένος. Voir ΔΝεοελλ. ’Aydà. I p. 414. — 
ureÀäcs, malheur, chagrin. — ματσοῦχα, massue (voir Diez, Εἰ W. 
I p. 269) — τοὺς πῆραν τὸ νοῦ τως, ls les rendirent fous. — 
Ρ, 127. χαξαντέξω, encaisser, gagner. — χοχχαλέξω = τρώγω. Note 
du ms. — φάδα, cicérole ou lentille. ---. λεμάνε = λιμένας, port, baie. 
— χάδος, cap, promontoire. — λουστρόμος où λοστρόμος, maître- 
d'équipage (d'un mot italien Zossodromo, qui doit avoir perdu sa 
signification primitive, puisque c'est le grec ancien λοξοδρόμος — 
γχεμεντσῆς, matelot. — παλῃόφαθα, vieille natte. — μπεχρῆς 
Ξε μεθύσταχας. — P, 128 τὰ ἔδια Παντελάχῃ pou xr2, voir 
Vénizél. p.287: τὰ ἔδια ἔδια, Πιάννῃ μου, τὰ ἔδια Κωσταντῇ μου. 
— χανέ, jambe. — Πόλις — Μωνσταντινούπολις. -- γεαχᾶς, 
jaque, jaquette (,, ἐπανωφόριον μάλλινον χωριχόν᾽᾽, Sakell. ΠῚ p. 425); 
τιάξω τὸ γιαχᾶ μου, je Mme sauve. — μαγοῦνα, mahonne, gros 
bateau de transport. — χοντσά, voir p.94. — ἀμπάρι, ἀποθήχη, 
grenier, grange; ici: fond de cale. — P,129, χαπετάνεο, comp. p. 116: 
γέρο; sur le vocatif en ὁ voir Legrand, Gr. p.117; Chansons Popul. 
p. 200: χαλὸ Ttéyym μου! p.288: χαπετάνιο pou! — νὰ τὰ βάλω 
u'Eva βασιλεεά, mesurer mes forces contre un roi. — δὲν τὸν 
ἤπιασε τὸ μάτι τοὺ — δὲν τοῦ ἤρεσε. — μπόξ —= χορμοστασιά, 
taille, stature. — χάνει = ᾽ταιριάξει, χρησιμεύει. --- τὰ χρειάστηχε 
— φούδήθηχε. Scoarl Λεξ. — τὄῴφηνε τὸ Φάρι σ᾽ τὰ χεέλη τοῦ 
μάγερα, comp. τοῦ ἔφησε Φάρι σ᾽ τὴ γλῶσσα (,,eis τοὺς τυραννοῦντας 
xai βασανέξζοντας τὸν ἀδύνατον, Aravant., Παροιμ. p.176 et Véni- 
261. p.319). — μόνεα OÙ pond, v. p.98. — P, 1930, γλεντούσανε 
τὴ ξαχαρένια τως, is menaient une vie joyeuse; = περνούσανε 
μιὰ γαρά (p.135). — σ᾽ τὴ χάσι χαὲ σ᾽ τὴ φέξι, ἀρῃὰ xai ποῦ, σπα- 
νέως, de temps à autre. — τὔὄρριξε σ᾽ τὸ λοῦσο, ν. p. 121 — 
Ρ, 131, τὸν ἄθρωπο par attraction au lieu du nominatif. — οὗ λο- 
νῶν ou δλουνῶν (= ὅλων) comme ἀλλονῶν, v. Mullach, Gr. p. 199 et 
p.210. — τριμάτεδες, des géants à trois yeux; comparez τὸ rapa- 
μύθε τοῦ τριμμάτου dans Sakell., ÆAvrp. II p.136 et suiv. — χα- 
ράτσε, capitation, taille personnelle. — νὰ μοὔλθῃ χοντὲ (ou 
peut-être χοντὴ) ἣ δουλειά, afin que mon affaire soit terminée. — 
νὰ πᾷ νὰ τοῦ φέρω; Voir p.135: νὰ πᾷ νὰ τὴν φέρουν. Νεοελλ. Ar. 
I p. 22: da πᾷ νὰ φέρωμε χτλ., p. 28: νὰ πᾷ νὰ βοηθήσης τὰ παιδιά 
μου. Comparez cet emploi de πᾷ comme verbe auxiliaire imper- 
sonnel à celui de ϑέλεε pour la formation du futur (ϑέλεε νά — ϑὲ 


νά = ϑά), et celui de εἶχε dans la combinaison εἶχε ἔρθουνε, Lasca 
ratos, Auyvis p.5; εἶχε τὸν χαλέσουνε, Ληξούρι p.16. — ὄροξι = 
ὄρεξι, bonne volonté. — ya6äs, chanson, clameurs; v. p. ὦ. — 
P,133. μονιό = βιόν — 'πνωτιχά — ὑπνωτιχὰ φάρμαχα, des hypno- 
tiques ou sommifères. — τὸ δίχως ἄλλο = χωρὶς ἄλλο, ἀναμφιδόλως, 
sans doute. — Ρ. 184, μὲ τὴς πολλαές (sous-ent. ἐρωτήσεις), après 
beaucoup de questions. — ἀνεσύρνουν —= ἀνασύρνουν ἀπὸ τὸ xakäwe. 
— P,135. χατραχὺυ λῶ — χαταχυλίω, rouler ou faire rouler de haut 
en bas. — prayë, voir Legrand, Gr. p.188. — ἀλληνοῦ —= ἀλλου- 
νοῦ pour ἄλλο, comp. Mullach, Gr. p. 199. — ξεμεένουν — μείνουν. 
— Ρ. 130, ᾽ντελογᾶται — ἀντιλογᾶται, répond. — τἀντερό = τὸ 
ἄντερον où ἔντερο, boyau, intestin. — τσουδαλάρα -- τσουδάλε 
(v. Legrand, Gr. p.29), sac. — φύχεο ou φύχι, algue. --- Ρ. 187, γου- 
στάρει, goûte ou désire. — τενταρισμένος, étonné. — ἀλάργα, 
au large, loin, plus loin; voir Jeannaraki, ’Acou. ἤρητ. p. 314. 
— δέξου τον τἀνάσχελα, le voilà renversé sur le dos. Pour 
cet emploi de l'impératif δέξου, comparez p. 125: δέξου τοὺς σε- 
péyra ’Apdrndes, et p. 103: δέξου με δενδρέ, δέξου pe χυπα- 
ρίσσι. — φυλαχάτορας = φύλαξ. — ΟΡ. 188, èxerd = ἐχεῖ. — 
μαῦρο = μαῦρο ἄλογο. Noyez: δένει βιτσιὰ τοῦ μαύρου τοὺ χτλ. 
Passow, Carm. p.318 — προεέπητο, prédit; publié ou ordonné 
d'avance. — ÿ grwyoloyté, les puuvres. — μαστόρους, v. Le- 
grand, Gr. p.120. — P.140, γάλε, état, situation. — τὰ τρεχά- 
μενα, tout ce qui se passe (comp. στεχάμενος, μελλάμενος, χοιτά- 
μενος, πετάμενος, etc. voir Mullach, Gr. p.260). — πονῶ = σὺμ- 
πονῶ, plaindre, compatir. — P,141, xayrdpt, quintal. — γέννη σέ 
με, μάνα pou, xt, comp. Aravantinos, Παροιμ. p. 30: γέννησ᾽ 
με νὰ σοῦ μοιάξω, et Vénizélos p.45. -- τὸ χάνω ξάφτε, τὸ χα- 
ταχρατῶ. Voir p.156 — 6 βασιλειὰς τὸν χόδαν μαχαέρια, 
anacoluthe; il faudrait dire τὸν βασιλειὰ τὸν x. μ. Voir p. 208. -- 
P, 142. βούλα = στάλα. — νὰ ᾿δγάλω τάχτε μου, que je me 
venge sur eux. — σεχλετέξω, contraindre, contrarier, irriter.&= 
P.143. ξάρω — συνηθέξω (βλαντσῆς, Aeë.), demeurer. — λαϑδεχό, 
comme στρέγλα = ,,yuvaixa, καὲ μάλιστα γρῃά, διεστραμμένη, méchante 
femme”, Scarl. AeË. — Ρ.144, σχαρόνω, construire, bâtir. --- τὰ 
χρειάστηχε v. p. 129. — μπϑλαστέξω (mot turc), souiller, täter 
d'une manière libidineuse. — κέφε, mumeur, plaisir. — σαπουνάδα 
— ,oxdpua, mousse qui vient sur l’eau de savon”. Scarlatos Aeë. 
— ῥδεμπελλεύω, faire rébellion. — uraxaèdxt, bocal. — πουτα- 
νάρα = πουτάνα (v. Legrand, Gr. p. 29), putain. — τρέχει τὰ 
στενά, comp. ἔτρεχε βουνὰ χαὲ λαγχάδια. — P. 146, ἡ ἐσχεά, ordi- 
nairement on dit 6 ἔσχιος; je trouve du reste dans les ’4ou. Apyr. de 
Jeannaraki la forme doxd: φοδᾶται τὴν ἀσχιάν του (voy. p. 323). — 


δλόγδυμνη —= δλόγυμνη. — χαπότο, capote. — P. 148, στρι- 
γλεάξω, voir Bernh. Schmidt, Volksleben. I p. 138. — πλαχόνω, 
survenir. — ἀλισδερέσε, affaires (commerciales); voir Vénizél. 
Παροιμ. p.158: Μὲ τὸν ᾿διχό σου φάγε, πιὲ καὶ ἀλισδερίσι μὴ χάνῃς. 
— Ρ, 150, ξεσχᾷ — ξεσχίζει. — βαρδάτος = ἀμουνούχιστος, 
cheval entier. — σχόλη, ἀργέα, chômage. --- πόντσο -- ἐξώστεγο, 
balcon: voir Diez, E. W. I p.326 5. v. poggio. — Ρ. 15], λεδέντης, 
“jeune homme agile et robuste. Voir Miklosich, die slav. Elem. im 
Neugriech. p. 20. — προῦχα — προῖχα, dot. — a'Tù γουδὲ τὸ 
78007Épt, ,, ἐπὲ τῶν ἐπιμενόντων εἰς τὰς ἰδέας χαὶ φρονήματά των᾽᾿, 
voir Vénizél., Παροιμ. p.278. — μπαρχάρω, s'embarquer. — σ᾽ τὰ 
χρύα τὸ λουτροῦ, dans le malheur. ,ἤξμεινε στὰ χρύα τοῦ λου- 
τροῦ" πρὸς τοὺς παρ᾽ ἐλπίδα xai προσδοχέαν ἀτυχήσαντας᾽᾽.. Vénizél. 
ΠἊαροιμ. p.77. — σέγουρος, sûr. — P.152, στράφτανε = ἤστρα- 
πτον, brillaient. — ξεμπιλάχε où ξεμπέλε (comp. le français sébile), 
sac de natte. — xap6ay6Àaxx0c, charbonnier, remise où hangar à 
charbon. — P,153 ᾽᾿οωτῶντας χἀνεῖς πάει σ᾽ τὴν Πόλε ou ἐρω- 
τῶντας πᾷς στὴν Πόλι (Vénizélos p.82) = ὅποὺ ᾽ρωτᾷ μαθαίνει, x 
ὁποὺ γυρεύει ᾿δρίσχει (Véniz. p.224). — πιταγοῦ (Ducange l'écrit 
πιταχτοῦ, v. Coray, II p.131), exprès, à dessein, ἐπίτηδες. Comparez 
‘ri ταὐτοῦ ou ἐπὶ ταὐτοῦ, Scarl. AeËë. Legrand (Gr. p. 168) cite 
encore d’autres expressions où l’on trouve la préposition ἐπέ: ἐπὲ ζωῆς, 
mi χοιλιᾶς. Je peux y ajouter ‘réoroua (= ἐπίστομα, Scarl. Aeë.), 
᾽πίχοπα (le ventre à terre”, Blayrÿs Dict.), ἐπ᾽ ἀληθείας et ᾿πινομῆς 
(ἐπὲ ὄνομα v. Jeannaraki, Aou. Kpmt. p. 362). — μαξξάρουμαε, 
se mêler de, s'ingérer dans. — ἀρέφνητος — ἀναρίθμητος, innom- 
brable, voir Legrand, Poëmes Hist. p. 328. — dd γεδεντιστῶ 
ποῦμαι σ᾽ ἀνδρὸς πλάταις, ON Mme montrera au doigt comme étant 
entretenue par un homme. — χέντισμα —= dxpa. Comparez σ᾽ τὸ 
χέντρισμα τὰ ἡλιᾶ ἤμουν στὸ χωριό, Clôn Stéphanos dans le 
Bulletin de Corr. Hell. 1879. p.24. — Ρ. 1564, ἀνήπλυτος — ἄπλυτος, 
ῥυπαρός, non lavé, sale (Jeann., Aou. Kpyr. p.319). Comparez ἀνη- 
πρόχοπος = ἀγράμματος. Scarlat., AeËë. — λιμπέξου μαι = ἔχω 
ἐπιθυμέαν. convoiter (Νεοελλ. ‘Av. 1 p.410). — Ρ. 155. ταγεαντῶ ou 
νταγιαντέξω (Passow, Carm. p. 623) τ ὄ- βαστάξω, τολμῶ, supporter. 
— χωδαλῶ, emporter. — χατατέτοια, τόσο μεγάλη". Note du ms. 
— ἀμανάτε OU ἀμανέτι, gage — ἀσπρόπιστος = φιλάργυρος, 
avare. — P,156 τράχηλας — τράχηλος. — τοῦ χατεδαίνεε, 
il lui vient dans l'esprit; λέγει ὅ,τι τοῦ χατέδῃ, Scarl. Aeë. p.160. — 
ξελιξεύγω, apaiser la faim ou la voracité. — πληθερός, large, 
abondant, comp. πληθερὸ gayet p.173. — πρέπεε — ᾿ταιριάξει, COn- 
vient, — βάρδια, la garde = où βαρδιάνοι (ital. guardiani). — 
τεμενές, V. p.96. —  χάξι, plaisir, amusement. — P,157, ἡ πάρτη, 


la part. — ᾽χοσάρι = εἰχοσάρι, pièce d'or de vingt ,,ypÜoa". — 
νδιάνος τι ἰνδιάνος, coq d'Inde. — μπουκχόνω, mettre quelque 
chose dans la bouche de quelqu'un, ici: faire des cadeaux à qqn. 
— radé ou τεῴέ (v. Jeannaraki, Ἄισμ. Kpyr. p.872), large écuelle 
de cuivre. — P.158, σχαρταδεύω, devenir fou, perdre la tête. -- 
σχάνδαλα, intrigues. — στραδομου διάξω = στραδομουριάξω , 
faire des grimaces. --- χωρατατσῆς, badin. — Ρ. 1ὅ9. χασέδης 
--- χασιδιάρης, teigneux. --- ἔνερο = ὄνειρο, νερεύγουμαε = ὄνει- 
ρεύομαι, ᾽νεέρατα --- ὄνειρα. — P.160. μερδεχό — μερτιχό OU με- 
ρίδιον, part. — ἀδερφομοέρε, ,,ἣ ἐχ τῆς πατριχῆς περιουσίας μοῖρα 
ἐχάστου ἀδελφοῦ", Clôn Stéphanos, Bull. p. 20; comparez τὸ 
γεροντομοίρι, τὸ μέρος τῆς περιουσίας, ὅπερ χρατεῖ διὰ τὸ γῆρας 
αὐτοῦ ὃ πατήρ, ἀφοῦ τὰ τέχνα προυκίσῃ᾽", Stéph. p.22. — σφουγ- 
γιστιχό, la serviette. -- τσηλάτης, ϑοιγγεαιι. — ἢ. 102, τσου- 
χάλι, pot. — λαλῶ, mener (au pâturage); voir Jeannaraki, Ἄισμ. 
Kpyr. p.344. — ϑεόστραδος, complètement aveugle. Sur les noms 
composés dont le premier élément est le mot ϑεός, on peut consulter 
la grammaire de Legrand p. 130. Comparez aussi ϑεώρατος (= πε- 
λώριος, dans les Νεοελλ. ‘Ar. 1 p.17), ϑεοχατάρατος, ϑεοσχοτεινός, ϑεο- 
νήστιχος. -- ξαρόνω, se blottir. — χαντουνάχε, petit Coin. — 
λουλές, fourneau de pipe. — Ρ. 108, χαλλεεά σου v. p. 101. — 
σερδίέτσια (ital. servizia), services, préparations. — ἄχρια = ἄχρη 
comme χάχια = χάχη. — Ρ. 104, μεξές, hors d'œuvre, morceau pour 
donner de l'appétit. — P. 166. ἐπόρησε (du verbe ἀπορῶ), se con 
sterna. — ματάρα = pére, ν. ἀχειλάρα p. 81. — Ρ. 107, μπερ- 


. Adyrea, des brillants. — φρέξω, frissonner. -- Ρ, 168. πλάνα, 


séduisante. — τὰ πλούτη, richesses, de τὰ πλοῦτος comme τὰ βύθη 
(les fonds) de τὸ βύθος, v. Coray, II p. 305 et Mullach, Gr. 
p.159. — φ'᾽ηχάρε — ϑηχάρι, fourreau, gaîne. — ΟΡ. 100. δεαλυ- 
στήριε, déméloir. — σαρταΐίνω (comp. σάρτο p.173), sauter. — 
P.170. παέξει ἕνα prÿ0o, il fait un saut. — χεέλη = χεέλια 
(p. 174), comme τὰ ἄνθη et τὰ ἄνθια, τὰ στήθη et τὰ στήθια; V. p.168. — 
P. 17]. σουλούνους — σωλῆνες où σωληνάρια, canaux, tuyaux de 
conduite. — P,173. χουτσάδλα, haridelle boiteuse? — Ῥ. 175. τσαν- 
δέρε — τέντα, tente. — χρουσούξης, maudit! Comparez χρουσού- 
ξιχο p.100, et γρουσούξης p. 229. — ἐχεῖνος μελιά, sous-ent. δὲν 
ἔδγαλε, il me dit mot, voir p.224 -- P, 176, τσεδρές, μέτρα, 
espèce de mouchoir de tête. Jeannaraki p.372. — Ρ. 177. xaxxa- 
ρέξω où χαχχανέξω, chanter, crier (comme les poules); comparez le 
proverbe: 44405 τὰ χαχχαρίσματα, x ἀλλοῦ γεννοῦν ἢ χότταις. — 
àyepéarero, chawmière. — BP. 178, οὁληνύχτα ou οδληνυχτῆς 
(comp. οδλημερῆς où οὑλημερνῆς), toute la nuit. — Ρ. 180. raxcpu, 
cuivre. — Ῥ. 18]. τοὺς δένει ἀέρα, ù les pousse en avant. — 


Ρ. 188, χότσει — χόχχαλο, 08, osselet. -- P.184, σ᾽τὸ ποδάρι σοὺ 
(voir p. 218), à ta place. — ϑεριεύω, parvenir à une grossewr 
énorme. — P,185. παπουτσέδιχο, atelier et boutique du cordon- 
nier. — λουστραρέξω (ital. lustrare), lustrer, polir, cirer. — 
βρούτσα, brosse. — ἐπιτηδειότητα, le ms. ἃ ici la variante 
»προχοσύνη, mot barbare, formé de προχοπή ou de προχομμένος. 
— λαγῆνα, cruche; voir Jeannaraki, ’Aeou. ἤρητ. p. 844. — 
P, 186, τὰ δόσα (ou δόσια, voir Coray, IL p.111) τὸν Χριστὸν 
érapadwaæar, proverbe; chez Vénizélos p.125: χαὲ τὰ δόσα xai τὰ 
δόσα τὸν Χριστὸν ἐπαραδώσαν᾽ (Max). — φωστῆρας, luminaire. — 
χοντοσύλλαδα = χοντολογῆς, bref. — Ρ. 193, ῥοδέθε, pois chiche. 
-- συλλογή = συλλογισμός (p.195). --- Ρ.1θ4, χουρέλια σεν- 
δόνεα, des draps délabrés. -- ἐσιγουραρέστηχε, s'asswra; comp. 
σίγουρα p.38. — ξυγόνω — πλησιάξω, approcher, être proche. — 
P,195. ὁ dpdxos αὐτὸς χ᾽ ἣ γρῃὰ χλεισμένοι μέσα, sur cette 
construction participiale absolue, on peut consulter Mullach, Gr. 
p.375. — σιδεροστιά = πυροστιά, trépied. — Ῥ, 196, χοῦχλος 
— dydtdvos, coq d'Inde. — ξεμπερδεύγουμαε, se démêler, venir à 
bout. — Ρ. 197. xapaé (mot turc) — ἀπέναντε, ἀντικρύ. Voir Sa- 
kellar., Λυπρ. ΤΠ p. 426. — μέγας xai πολύς, ἤγουν ἄνθρωπος 
πολλῆς χαὲ μεγάλης ἐξουσίας, δυνάμεως, φήμης χτλ.", Coray, Il p. 241. 
De cette forme ancienne μέγας on emploie même un génitif μέγα (voir 
Legrand, Poëmes Hist. p. 348). — ἔπεφε — ἔπεμψε; voir Jeanna- 
raki, "Aou. ρητ. p.165: purée μου πλούσιον ἄνδρα! Nous trouvons 
même un présent πέδω = πέμπω (voir Legrand, P. Hist, p. 337). 
Comparez λάψε = λάμῴε. — P, 198. φύλλοε, xoprot. Cet emploi 
du nominatif avec la signification de l’accusatif se trouve presque 
constammant dans les contes de Syra, voir p.214: r'« ἀθρῶποι etc. — 
δῶμα, terrasse, plate forme. — P, 199, βούλλωμα — στούππωμα, 
bouchon; βου λλόνω τ στουππόνω, boucher. — à χούρε, écurie. — 
P. 200. σεέρε — ϑέα, τέρῴφις, plaisir; voir Jeannaraki, "Aou. Komr. 
p.366. — περεόνε = πριόνι. — γούμενα, câble. — πολεμῶ, v. la 
note de G. Wagner sur Imbér. v. 810. — P, 201. προύμυτα ou 
᾿μπρούμυτα = ᾽πίστομα, ventre à (visage contre) terre. — χαππάχει, 
couvercle. — P,202, ἀξαργητοῦ (Legrand, Poëmes Hist. p.352: 
᾿ξαργουτοῦ), ἐπέτηδες, exprès; --- ἐξάργου Coray, IV p. 126. — 
urax ve, balcon; δῶμα v. p.198. — P,203, ρρέσχος, frais. — 
μυξήθρα, recuite; sur la fromagerie grecque, on peut consulter la 
description de Jeannaraki dans les ou. Kont. p. 374. — èydrx8- 
Hat, se venger, — ἐχδιχοῦμαι. Comp. ᾿γδέρνω (p. 204) = ἐχδέρω, 
᾿γδύνω = ἐχδύω. Voir Coray, IL p.113. — χλεῖσμα, clôture, enclos. 
— ἀποστύδω Où -στύφω, pressurer. — 6 τσοπάνης σ᾽ τὸ ἑξῆς 
ἤτανε ᾿διχό του τὸ γάλα χτλ., comparez p.141: ὁ βασιλειὰς τὸν 
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χόδαν μαχαίρια. — P, 904, xaxÿ τὴν εἶχε, il était mal à son aise; ΕἾ 
comp. p.102. --- ἐμπέρωσα (du grec ancien ἔμπηρος }), estropia, 
mutila? — P,205. γεὰ ἔσα, γιὰ μόλα, le cri d'encouragement des 
matelots et des ouvriers grecs quand ils lèvent l'ancre ou d’autres 
choses pesantes. Voir Cor., II p. 115, qui compare l'exclamation ea 
μάλα chez Aristophane (ÆEp. 451). — août, août, cut! -- 
χελλέ, cellule, cave. — πιάτσα, place. — orpwËtd (= la variante 
ἀμπωσιά), coup, Choc. — γϑρλόνω (= la variante γλιρόνω), érailler 
ou écarquiller (les yeux). — P.206. σταλομματεά — στάλα, goutte. 
— φῆλος, hauteur. — φλασκέ, gourde. — P,207. βογκῶ, geindre; 
ici — Poitw, sonner, bruire. — νοργιά = οὐρά, voir p.94. — ἀπὸ 
ἕνα vié, voir Legrand, Gr. p.168. — μπουντέ, balcon? (Hahn 
traduit: ,,Altan”) — gouvé£w — ἀγοράξω, acheter. — παέδεφε, 
punition, châtiment. — P.208. πυρεάξω,, couver. — àägouxp8 μαε 
— ἀφιχροῦμαε, écouter. --- Ῥ. 209, πέτερο = πίτυρο, son de farine: 
— τσουδάλι, sac. — φουντάρω (ital. affondare), plonger, jeter 
dans la mer. — ἀπολείτρουγα ou ἀπολείτουργα, après la messe. 
— προδιά, peau. — ἄρτος, pain bénit. — ἀντέδωρον, du pain 
bénit, qu’on donne après la messe. — P.210, ἀξαργητοῦ, voir p. 202. 
— δόχανο = παγίδα, piège. — Ῥ. 212, ἀδξῆς, chasseur; ἄδε, 
chasse. — ταΐνε, portion de vivres; ταΐξω, NOUTTIT. — εὐτός = 
αὐτός. — μὲ τὸ πώς = μὲ τὸ vd, Parce Que, Puisque. — ᾿ἱμπιστεμ- 
μένος, affidé, fidèle. — yevdre, v. p. 2. — ἤξηεν, imparf. du verbe 
ξῶ, vivre; nourrir. — χόφτω, retrancher, voir Coray, IL p. 199 et 
suiv. — πάγα, paye. — xoupelraïinévo = χουρελιασμένο, COUVErÉ 
de haillons: μετὰ φωνῆεν τρέπεται ἐνίοτε τὸ σ χαὲ τὸ p εἰς & 
Κόσμος -- Κόϊμος (ϑέσις ἐξοχιχὴ τῆς Σύρου), ὅ μπαμπᾶς pou -- 
ὃ μπαμπᾶϊ μου, βαρδάρω — βαϊδάρε᾽", Clôn Stéphanos, Bull. p.24. 
Voir p. 214: χόϊμο (χόσμο), συλλογιαϊμένο (συλλογιασμένο), Ῥ. 215: 
διψαϊμένα (dipaauéva), yaïuévos (yaouévos) χτὰλ. — pass = ἄρᾶγε, ; 
est-ce que? — ἀποδγάλῃ = ξεχάσῃ. — P, 218, νενέ = ἡ μήτηρ. — 
εἶχε -- ἔδινε. — σαΐττα, flèche. — σεργεανέσῃ = διασχεδάσῃ. --- 
σύρμα = χαθ᾽ εὐθεῖαν, droit devant soi, directement. — To ὕθελε, 
alla bien pour lui. — σ᾽ τὸ ποδάρε, voir p.184 -- ἔρχεφε εἷς 
ἤρχισε. — ᾽ρεσχήσανε —= ἀρεσχήσανε, aoriste du verbe ἀρέσχω. — 
δρεύω = γυρεύω, comme δναῖχα = yuvaixa; voir Clôn Stéphanos, 
Bull. p. 21. — ἀμάχη ou ἀμάχι (Jeann., Ἄεσμ. Kpyr. p. 317), tmi- 
mitié, haine (v. Βλαντῆς, Dictionn. p.45); comparez Coray, I Ρ. 96, 
et Legrand, Poëmes Hist. p. 826. — Ρ, 214. ὄξανα — ἐξαίφνης, 
tout d'un coup, = ἄξαφνα chez Jeann., Ἄισμ. ἄρητ. p. 320. ΠΣ 
ἀγρέμε, animal sauvage; sur le ν inséré dans la forme du génitif 
(ἀγρεμνιοῦ), on peut comparer: uwd, ποταμνιοῦ (p- 216), ὄμνοιο (p. 221). 
— χόϊμο = χόσμο. — πεσί = πετσί, PEAU; VO Clôn Stéphanos, 


Bull. p. 28. Nous trouvons ainsi χάσε, χάσασε — ἔχατ᾽ σε, ἐχάτ᾽ σασι. 
— μπαξέσι, δῶρον, présent. — ῥιτσάλεα, grands de la cour, cowr- 
tisans; voir Legrand, Poëmes Hist. p.859. — συλλογιαϊμένος = 
συλλογιασμένος où συλλογισμένος. — P, 215. μπαλτᾶς, hache, co- 
gnée. — χουδᾶς, broc, tine. — ὄξοδαις = ἔξοδα, δαπάναι: ,,Ἑσύνηθες 
μόνον εἰς τὸν πληθυντιχὸν ἀριθμόν", Clôn Stéphanos, Bull. p.26. — 
φέλιος, éléphant; φέλδισι, ivoire. Voir Diez, Εἰ W. Il p. 155, et Scar- 
latos, Dictionn. p.433. Nous trouvons l'adjectif φερτεσένεος (ou peut- 
être φειρδισένεος Ὁ) — φιλδισένεος chez B. Schmidt, Märchen. p. 150. — 
διψφαΐϊμένα το διψασμένα. — χγαϊμένο —= χαμένο; comparez le sub- 
stantif yaiudç, perte, dommage, chez Jeannaraki, "Aou. ἤρητ. p.377. 
— P,216, γεροντάτος, avancé en âge, espèce de superlatif de γέρον- 
τας Où γέρος. Dans le dictionnaire de Scarlatos se trouve un com- 
paratif: yepoyrérepos, plus vieux. — τσέλεα (mot ture; la significa- 
tion primitive — ἀγχάθια, épines) ici == σχάνδαλα, intrigues. — ἀλό- 
γατο, Voir p.35. — yapà σ᾽ τὸ παλληχάρε, voir p.93: χαρὰ σὲ 
χεῖνο ποὺ ‘6yz τὸ ὄνομά του σὲ χαλό. — Ρ, 217. σὰν τὸν Πύργο 
χαὶ τἄλλο σὰν τὴν Κάππαρῃ, ironiquement, puisque 6 Πόργος et 
ἡ Κάππαρη sont les hauteurs les plus élevés de l'île de Syra. — 
μουδιαΐμένα —= μουδιασμένα (du grec ancien αἱμωδιάω), engourdi. 
— στοιδάξω, entasser, amonceler (chez Legrand, Poëmes Hist. 
p. 363 nous trouvons la forme στοιδεάξω). — τῆς μάναϊξ pou = 
τ. μάνας μου. — ἡ Φράγκια, l'Occident. — ντελόγχους ou yre- 
λόγχο, aussitôt; comparez Diez, E. W. I p. 253 (en espagnol: luego), 
voir Jeannaraki, Ἤισμ. ρητ. p. 187: χαὲ μοὔστειλε τὸ Χάροντα, 
χἔφταξε τὸ ντελόγχο. --- σχόλασ᾽, impératif de l’aoriste du verbe 
σχολνῶ (σχολάξω); halte! silence! — πελιστέρε = περιστέριον, 
comme la forme athénienne παλεθούρε — παραθύριον. — τσεσουμές 
OU τσεσμές, Source. — διδαέρνω, arriver. — P,218, παροστιά = 
πυροστιά (p. 195). — μνεά = μὲ μιά Où σὲ μιά (v. Legrand, 
Poëmes Hist. p.338), tout d'un coup. — 6 χαλός σου Ἶ., ἐν εἰρω- 
νεέᾳ, à peu près comme ἀγαθός chez Sophocl. 4yrey. v. 81: τὸν dya- 
Où Kpéoyra (voir Coray, IV p.215). Quant au pronom σοὺ, nous 
trouvons souvent dans les contes populaires et dans le langage familier 
cette ἀποστροφή, par laquelle celui qui raconte ou parle adresse la 
parole à l’auditeur (comparez le ,,datif éthique” σοῦ χε χἄτε ἀχειλάραις 
p.81). On dirait en français: mon ou notre (,,et mon chat de crier’; 
» 08 deux époux suivaient, ne marchant qu'avec peine”). — γεά, ou; 
voir p. 10, et p. 227: ποιὸ νιχᾷ ἣ ἀλήθεια γιὰ τὸ ψέμμα; comparez 
Jeannaraki, Aou. Koyr. p.328 (Jeann. écrit ymd). — μπρϑντσέ 
τιχος, de bronze. — μνεά, sous-ent. χοπανεά, un Coup. — x4yxapo, 
gond. — μποξάχε où μποτσάχει, dimin. de μπότσα, écuelle. — χεάρο, 
clair. — P, 219 ὅλον τὸ ἕνα — ὁλοένα, sans cesse. — σχιάξω, 


_s'effrayer, ici: s'emporter, partir. — χουρᾷ, »φωνάξει". Note du 


ms. — σφουρῶ ou σδουρῶ, faire du bruit, faire bruire. — 
σαματᾶς, bruit, tapage. — πειὸ ἀψὰ ἀπό, plus vite que. — 
νομάτοι, personnes. — σχυμμένος, incliné (du présent ouë6yw OU 
σχύδγω). — χοντάρω, conter. — χαντεντάρω, contenter, satisfaire, 
εὐχαριστῶ. — χομπανιάρω, ACCOMPAYNET. — μερετάρω, mériter. 
— ‘yyl£er, ᾿ταιριάξει, πρέπει, convenir; ,νἀνήχει, dyaloyei ἐγγέξει 
χαθενῶς στὸ μερτιχό του πιάχια τρία", Clôn Stéph. Bull, p.22. — 
P.220, χαταφέρνω, porter, appliquer; τοῦ κατάφερε μνιά, ἐΐ lui porta 
un coup. — λόρδος ou μιλόρδος, riche étranger. --- Ῥ. 221. ἔμδας = 
Eu6a, entre! comparez φεύγας. — εἶχε δὲν εἶχε, μὲ χάθε τρόπο. — 
ἦρχα = ἦλθα. -- χουντραστάρω (en ital contrastare), s'opposer, 
disputer. — ἔδεε où ἔδε = εἶδε. — τὸ σχέδιος τε τὸ σχέδιον, la 
mesure; comparez μὲ τὸν ὅμνοιο (Ξε ὅμοιο) μόδος (de la même 
manière), et des formes comme τὸ afuaç, τὸ γάλας, τὸ φύρος, ὅ 
στόμας ete. — πιχαριϊμένος = πιχαρισμένος, πιχραμένος, faché. 
— διαοντρέφῃ, du verbe διαοντρεύγω (διάοντρος = διάδολος, diantre ; 
voir Jeannaraki, Ἄισμ. Konr. p. 3179), — πειράξῃ (railler). — 
P.222, μπόσιχα -- τοῦ χάχου, en vain. — ἤτανε τοῦ χεριοῦ τοῦ, 
avait de la bienveillance pour lui; on dit ainsi: εἶνε ἄθρωπος T8 
χεριᾷ τοῦ Πιανάχῃ, Jean peut en user avec lui comme il veut. — 
στοιχέξω ou στιχέξω, donner des appointements. — μαθές (ou ἀθές), 
tiens! On emploie cette interjection avec la signification de χαλέ. 
Sans doute nous avons ici une contraction des mots μὰ ἂν ϑέλῃς (ou 
ἂν ϑέλης). — ῥεγαναρηϊμένος (en espagnol reganhar, en vieux 
français recaner, voir Diez, E. W. I p.346), avec ricanement, faché. 
— P,223. ἀποφερ᾽νός, de ce soir. — νταμόνει = ἀνταμόνει. — 
capté (chargés de) florins; voir Mullach, Gr. p. 331 $ 7. — voter 
— ἀνοίγει, comme p. 224: τοὔνοιε = τοῦ ἄνοιγε. — P. 224, ἄσπρη, 
χόχχινῃ χλωστή χτὰλ. Nous trouvons une pareille introduction chez . 
Sakellarios, -Xomo. ΠῚ p.163. — μελεά, v. p.175. — ἀρέξεχόος, 
infortuné. — P,225, χορχός = χροχός OÙ χροχάδε, Jaune d'œuf. — 
χάστελα (du ture kassd?), ἐπίτηδες, exprès. — ἀξίγχανος Ou τσίγ- 
γανος où γύφτος, bohémien, forgeron, chaudronnier. — ἀνήλως 
rwye (du grec ancien ἀλλήλους) = ἀναμεταξύ των, entre eux. --- 
γιὰ τὸ ϑερεό (à Syra ordinairement = gédt, serpent venimeux), ΤῸ} 
(comme γιὰ τὸ σταό p.226, et comme Socrate disait μὰ τὸν χύνα ete.), 
qu'on emploie pour ne pas invoquer à la légère le nom de Dieu. 
Ὁμοίως λέγουσιν ὀργιξόμενοι . γιὰ τὴν πανάδα᾽ (panade, soupe au pain), 
διὰ νὰ μὴ εἴπωσι τὸ ὄνομα τῆς Παναγίας", Clôn Stéph., Bull. p. 22. 
Jeannaraki (ou. Koyr. p. 327 et p. 379) en cite d’autres: μὰ τὸ 
νιό, μὰ τὸ χυλό, et compare l’allemand: ;,hole mich der Kukuk”. — 


διδιά = εὐδία, temps serein; comme ἐδέδεαξε = ἐστάθη à βροχή ὃν ; 


(Νάξος), v. Νεοελλ. Ἂν. I p. 462. — καώματα au lieu de χαμώματα 
(ici — ἐργαλεῖα, outils), comme χάωμε = χάμωμε. — P,226. nya 
xai χαλή, sous-ent. φορά. — τήνε γλύτωσε xai τούτη, voir p. 102 
(comparez le français: ;,7e ὅ αἱ échappé belle”). — λαρεξιεά, tour de 
fripon; on dit aussi d'un fripon ἕνας lapé£os. On m'a raconté que 
c'était proprement le nom (Παρέξος — Lawrent) d'un personnage mal 
fâimé à Syra, et qu'on employait de même le nom d’un homme vivant 
encore, Mapèvos, avec la signification de fripon (= χατεργάρης). — 
ἠξάρανε, ils avaient l'habitude; voir p.143. — ἀλάνε — peiyrän, 
place étendue, place du marché. — γχοντοσχύδγω, 86 baisser. — 
x8pà μνιὰ φωνή —= Ebyahs μιὰν φωνήν. — βόλε, balle. — γιὰ τὸ 
σταό = γιὰ τὸ σταυρό. On trouve une pareille contraction ou alté- 
ration par l'amollissement des consonnes dans le mot ὅδαός —= ὅδρα- 
ywyos chez Clôn Stéphanos, Bull. p. 29. — γαυγέξω ou γαδγύξω 
(Scarlat.), glapir. — τὸ βάνει σ᾽τὰ ποδάρια = τὸ στρίδει. 86 
sauve. -- P.227, χωλοσύρνω, entraîner. --- πειότερο, plus, = 
πλεώτερον (Mavrophrydès, Ἐχλ. p.517). Comp. χαλλιώτερος (= χαλ- 
λέων). — γχουντουράς, pantouflier. — prayteépa (mot italien), 
proprement: pavillon, ici: fläneuse, femme folätre. — ἔχε το σ᾽ τὸ 
νοῦ σου, rappelle-toi, n'oublie pas! voir Scarlatos, Dictionn. 8. v. 
νοῦς. — χαρτσιλέχε, argent de poche, de la monnaie. — P,228, τὸ 
Πονηρό, le diable. — σερετιεά, ruse. — ξαπολᾷ du verbe ξαπολῶ 
ou ξαπολνῶ (— ἀπολνῶ 9: ἀπολύω), congédier, abandonner. — μεθύ- 
σταχας, ivrogne. — ντεμπέλης, fainéant. — λουδιάξω, rendre 
lépreux. — χαυχειοῦ μαε OU χαυχειέμαι (du grec ancien: χαυχάομαι), 
se vanter, — τυραννῶ,, tourmenter. — Ῥ. 229, ᾿γεάνῃ, aoriste du 
verbe ὑγιαίνω, se porter bien, guérir. — παραχώρεσε, permission, 
grâce. — φάχνω —= πασπατεύω, tâtonner. — γλαστράκε, lesson, 
petit morceau d'un vase à fleur. — γρουσούξης, ἄθλιος. Comparez 
χρουσούξης p.175. — Ρ. 230, σχορφέζομαι = χτυπῶ στὸ χεφάλιε, 
se frapper le front. — àgrxptépat Où ἀφουχριοῦμαι, prêter l'oreille. 
— σοῦ, v.p.8l. — παρτσάδια = χομμάτια. — Ἀξιᾶς, voir p. 94. 
— τῆς Tÿvos, sous-ent. 6 βασιλές; sur la déclinaison de ces sub- 
stantifs, comparez Legrand, Gr. p. 16: — τῆς Νεός", voir p.9%4. — 
λαλά, grand'mère; γιαγιά, qui a ordinairement la même significa- 
tion (voir Scarlatos, Dictionn. p. 412), est ici le nom &e la grand’ 
tante. — πᾷϊ = πᾷς; et ϑάρρος, confiance. — ὅλον τὸ ἕνα, voir 
p.219. — P. 231. ‘uropei — εἶνε δυνατόν. — ἀστυνομέα et 
ἀστρονόμος; dans mon manuscrit j'ai noté: ,,il faut peut-être 
écrire ἀστρονομέα᾽", et il est vrai que l'homme du peuple qui 
ne comprend pas les mots antiques ἀστυνόμος et ἀστυνομέα, remis en 
usage par les gouvernements modernes, les confond fréquemment avec 
les autres, dont la dérivation lui est plus intelligible (ἄστυ n'existe 


plus dans la langue moderne, on dit χώρα ; ἄστρο, étoile; est en plein. 


- 


usage encore); c’est ainsi que l’étymologie du peuple ἃ fait de l’ancien - 
nom de l'île d'Astypalée le nom actuel Aorporalmd. — ϑέλει = 
χρειάξεται. — σμπέρρος (mot italien), agent de police, sergent de 
ville. — pyeéyxou (à Astypalée μάγχου, de l'italien almanco), aw 
moins; μνιάγχου δέν, ne... pas du tout. — d'Toù χουφοῦ τὴν 
πόρτα, ὅσο ϑέλῃς βρόντα, voir Vénizélos, Παροιμ. p. 281. J'ai 
ajouté dans mon ms. un autre proverbe, qui s'emploie à Syra pour 
exprimer la même pensée: ἄλογο χλάνει στοῦ βασιλὲ τὸ χάνι. -- 
P, 232% ταλάρανε, taillèrent. — γχανδιλεέρε, chandelier. — 
γχουΐμτσῆς (ou χουγιουμτσῆς, 5.681]. ΞξΞ χρυσιχός, orfèvre. — πε 
τηδειοσύνη, habileté. — χὰἀενός, voir p.37. — ἠδραδειαχτήκασε, 
passèrent la soirée. — P.233. χαρσὲ σέ, vers, contre; voir p. 197. 
— ἔδε — εἶδε. — γιάκα, jaquette, camisole. — μπέρμπος = 
μπιρμπάντης (en italien: birbo et birbante), fripon. 
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